
        
            
                
            
        

    
 

Oliver Pötzsch

DER LEHRMEISTER

 

Copyright © 2019 by Ullstein Buchverlage GmbH, Berlin.

Published in 2019 by List Verlag

Alle Rechte vorbehalten

Jacket design © zero-media.net, München

Translation © 2021 by Rudolf Řežábek

 

 

ISBN  978-80-249-7332-7

 



 

Anotace



 





Zlatavý podzim roku 1518 končí. Uplynulo šest let od doby, kdy věhlasný mág Johann Georg Faustus uprchl z Norimberka. Společně se svým pomocníkem Karlem Wagnerem a schovankou Markétkou putuje jako žádaný mastičkář a astrolog po Německé říši. Johann však cítí, že je to jenom klid před bouří – jeho úhlavní nepřítel Tonio ještě není poražen. Hluboko ve svém nitru ví, že se zlo vrátí a znovu po něm vztáhne ruku...


Po úspěšném románu Kejklíř, který server HISTOcouch.de ocenil jako „Knihu roku“, dovádí autor dobrodružství doktora Fausta k dramatickému vyvrcholení.



 

Pro moje děti Niklase a Lily.

Milovat znamená také nechat jít.

 

„Please allow me to introduce myself

I’m a man of wealth and taste

I’ve been around for a long, long year

Stole many a man’s soul to waste.“

 

Rolling Stones: Sympathy For The Devil

 

(Dovol mi, abych se představil.

Jsem boháč s vybraným vkusem.

Jsem na světě již mnoho a mnoho let.

Mnohým jsem ukradl duši i víru.)




 

Prolog

 

 

15. srpna Anno Domini 1518,

Řím, ve sklepeních Andělského hradu

 

Svatý otec následoval výkřiky, které mu ukazovaly cestu katakombami. Byly pronikavé a ječivé a papeži Lvu X. naznačovaly, že nastal čas.

S hlavou vtaženou mezi ramena spěchal nízkými chodbami, přičemž jeho červený sametový čepec se občas otřel o špinavý strop. Lev sípal a chvěl se radostným očekáváním – jako vždy, když se ocitl tady dole, aby osobně provedl poslední výslech. Andělský hrad na břehu Tibery byl labyrint místností, sálů a koridorů, před více než tisíci lety vybudovaný jako mauzoleum římských císařů, s únikovými tunely, tajnými dveřmi a pohřebními komorami. Dosud to byl hrob mnoha známých a neznámých zajatců. Palác však v současnosti sloužil papežům jako pevnost a útočiště, protože byl považován za nedobytný. V horních patrech se nacházely papežské komnaty, aristokratické místnosti přeplněné od podlahy až ke stropu olejomalbami nejslavnějších malířů tak, jako by to byly pouhé tapety. Z bronzových kohoutků tekla studená nebo teplá voda, sluhové servírovali kandované ovoce a led ze vzdálených hor severně od Apenin, oslazený hříšně drahým cukrem pocházejícím z teprve nedávno objevených zemí na opačné straně moře; každý gram byl stejně drahocenný jako zlato. V horních sálech vzduch voněl fialkami a parfémem, aby se zahnal zápach z římských ulic, a zdi vydechovaly Božího Ducha.

Avšak tady, v hlubokých podzemních katakombách, panovaly smrt a zkáza.

Papež Lev X. se zaposlouchal, když zazněl další výkřik, tentokrát ještě pronikavější a pištivější, skoro jako od dítěte. Jednoznačně spěchal správným směrem. Se vzrušeně bušícím srdcem zrychlil své kroky a odbočil doprava, kde schody sestupovaly ještě hlouběji. Lev byl tělnatý, vážil hodně přes dvě stě liber; od doby, kdy usedl na papežský stolec, pořád přibíral na váze. Trápila ho dušnost a donekonečna se opakující bolestivé konečníkové píštěle. Nechtěl ani myslet na to, jak bude pro něho namáhavé vystoupat po všech těch schodech zase nahoru. Avšak stále větší radostné očekávání ho pohánělo vpřed.

Snad se teď konečně dozví pravdu!

Čadící pochodně osvětlovaly úzkou chodbu pokrytou sazemi. Papež občas narazil na strážného Švýcarské gardy, který se mu hluboce uklonil. Lvovi nestál ani za pohled. Beztak to nebyla žádná výhra, že ho tady dole někdo viděl. Občas se tomu ale zkrátka nedalo vyhnout.

Například tehdy, když tajemství nesmělo proniknout na denní světlo.

Další schody vedly ještě hlouběji do temnoty. Na jejich konci se v příšeří chodby vynořili dva ozbrojenci. Stáli nalevo a napravo přede dveřmi zesílenými několika železnými pásy; ve výši hlavy bylo zapuštěno malé zamřížované okénko. Odtud se ozývaly výkřiky, které nyní opět zesílily, jako by jejich původce chtěl Svatého otce uvítat obzvlášť důvěrným způsobem.

Lev se ušklíbl, protože ten řev se skutečně nedal skoro vydržet. Naštěstí utichl stejně nenadále, jako začal.

Vyčerpaně sípající papež pokynul oběma strážným, kteří okamžitě otevřeli těžké dveře. Za nimi bylo vidět místnost jen skrovně osvětlenou pochodněmi; linul se z ní nasládlý kouřový zápach, který se hned šířil i do chodby. V koutech téměř čtvercové komory zbudované z nahrubo otesaných kamenů stály žhnoucí pánve s řeřavým uhlím. O tyto nádoby se opíraly kleště a další nástroje, o jejichž účelu se Lev mohl pouze dohadovat, i když je občas už viděl – například ve Florencii, odkud pocházel. Papež uznale pokýval hlavou. Měl vypasený obličej i tvrdohlavost sedláka, ale jeho rozum se mohl měřit s kterýmkoli učencem. Zároveň byl bezohledný a vychytralý jako všichni v jeho rodině.

Ukryli jsme pravdu velmi dobře, pomyslel si. V nejhlubším bodě Říma.

Giovanni, jak znělo jeho světské jméno, pocházel z rodu Medicejů. To byla bohatá dynastie, která už více než sto let určovala osud Florencie, ba celé severní Itálie. Jeho otcem byl Lorenzo I. Medicejský řečený Il Magnifico, Nádherný. Jako druhorozenému synovi v rodině byla pro Giovanniho předurčena církevní kariéra. Už v sedmi letech ho jmenovali kanovníkem ve Florencii, ve čtrnácti následoval post kardinála. Po smrti staršího bratra Piera povýšil na toskánského vládce. V podstatě to trvalo ještě podivuhodně dlouho, než Giovanniho ctižádost a mocichtivost, ale především vliv rodiny umožnily, aby se stal papežem. Teď už to bylo pět let od chvíle, kdy konečně zaujal toto postavení, po kterém toužila jeho rodina a od raného dětství i on sám.

Stal se nejmocnějším a nejbohatším mužem křesťanského světa.

Giovanni si předsevzal, že si užije každičký den svého – a jak doufal ještě dlouhého – funkčního období. Chtěl vejít do dějin jako papež, který dopomohl Římu k novému rozkvětu tím, že dokončí novou majestátní baziliku svatého Petra. Oslavné památníky se budou kovat ze zlata a stříbra.

Kvůli tomu všemu musel Lev leccos podstoupit – i věci, kvůli kterým se mu každou noc řinul pot z čela a nemohl usnout. Byly to tak děsivé a nevýslovné záležitosti, že doufal, že i Bůh před nimi zavře oči a mlčky je schválí.

Všechno se děje pro blaho církve! Pro blaho církve a samozřejmě i mé vlastní. Ale existuje v tomto ohledu vůbec nějaký rozdíl?

Papež pokrčil nos, aby se připravil na očekávaný zápach, a vstoupil do žaláře. Přitom si vykasal červené roucho, aby se co nejméně dotýkalo kamenné podlahy potřísněné krví a popelem. Smrad v místnosti mu skoro vyrazil dech. Vzduch páchl horce a nasládle po krvi, výkalech a zvratcích.

Puch strachu. Strachu a pravdy…

Lev zabloudil pohledem na napínací lavici, která stála uprostřed kobky. Ležel na ní vyzáblý, bezduše vypadající muž, oblečený pouze do roztrhané bederní roušky. Paže a nohy měl poseté spáleninami z předchozích výslechů, na obličeji pokrytém rozcuchaným vousem se zračila bolestná grimasa. Lev si vzpomněl na zobrazení Kristovy křížové cesty – Spasitelovy rány se podobaly těm, které měl na sobě mučený muž. Rychle však tu myšlenku zase potlačil.

„Tak co?“ zeptal se svalnatého muže s býčí šíjí, který stál v zakrvácené zástěře a s pohrabáčem v ruce vedle skřipce. „Dostal jsi z něj něco?“ Lev potlačil vzrušení.

„Bohužel ne, Svatý otče.“ Žalářník zavrtěl hlavou. Lev ho znal z dřívějších mučení – pocházel z oblasti Marche, kde sloužil i neblaze proslulému Cesaru Borgiovi. Ten muž byl považován za jednoho z nejlepších ve svém oboru, navíc byl mlčenlivý jako hrob. Avšak i on byl zřejmě se svými nespornými dovednostmi v koncích.

„Blábolí už jen nějaké nesmysly,“ prohlásil žalářník a pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, nevěřím, že skutečně něco ví. Je to podvodník, stejně jako mnozí před ním.“

„Říkáš podvodník? Nic než zatracenej, špinavej šejdíř…“

Papež se snažil zakrýt zklamání. Přistoupil blíž a zadíval se na vězňův obličej zohavený zhnisanými ranami a modřinami. Nešťastníkovi vytrhli všechny zuby stejně jako nehty na rukou a nohou. Už ničím nepřipomínal onoho domýšlivého křiklouna, který se ještě nedávno chvástal na římských náměstích svým uměním. Roztřeseně otevřel ústa a něco mumlal; z ústního koutku mu vytékalo tenké vlákno slin a krve.

„Odpuš… odpuštění, pane…,“ vysoukal ze sebe. „Odpuštění…“

Lev se zhnuseně odvrátil. Nejraději ze všeho by tu žalostnou kreaturu nakopl, ale to se na nejmocnějšího muže křesťanského světa neslušelo. Přitom ho vlastně mohlo napadnout, že i tento pokus se nakonec ukáže jako slepá ulička – stejně jako mnohokrát předtím! Avšak zdroje byly velmi slibné a on chtěl mít jistotu. Musel sledovat každou možnou stopu.

Lev se zhluboka nadechl, přičemž se snažil ignorovat přímo pekelný smrad. No, naštěstí stále ještě existuje naděje. Teprve před několika dny se objevila nová, obzvlášť mnohoslibná cesta. Přes právě utrpěnou porážku hluboko v srdci cítil, že se ocitl velmi blízko svému cíli. Připadalo mu, jako by k němu ve snu promluvil Bůh. Ano, už brzy se dozví to tajemství – měl to takříkajíc z první ruky. A nyní, poté co se tento poslední pokus prokázal jako omyl, už beztak neexistovala jiná možnost. Lvovi nezbývalo než doufat, že muže, kterého tak nevýslovně toužebně hledá, neobjeví nikdo před ním.

Onoho muže, který nejspíš jako jediný na světě zná to důkladně střežené tajemství.

Už zakrátko, pomyslel si tklivě papež. Hospodin zkouší mou trpělivost…

„Zbavte se ho!“ přikázal žalářníkovi a ukázal na roztřesený uzlíček na skřipci. „A postarejte se o to, aby ho nikdo nenašel.“

„Milost!“ zaúpěl vězeň a zatřásl řetězy. Pokusil se napřímit, načež bolestí znovu hlasitě zakřičel. „Milost! Já… já to vím! Přisámbohu, já to vím! Prosím…“

„Měl jsi svou šanci,“ zabručel Lev na odchodu. Zároveň si uvědomil, že nesmí přistoupit na žádné, ani to sebemenší riziko. Ta záležitost je příliš důležitá – pro něho, svatou Matku církev a celý svět. Když míjel strážné, přivolal jednoho z vojáků k sobě. Nenápadným pohybem ruky ukázal na podsaditého žalářníka, který právě vložil pohrabáč do rozžhavené pánve.

„Jeho služba skončila,“ zašeptal ozbrojenci. „Navždy. Postarejte se o to, a rozhodně na tom nebudete škodní. Jeho mrtvolu potopte s ostatními do Tibery, rozumíte? Zašitou do pytle s kameny. Musí to vypadat tak, jako by nikdy nežil.“

Strážný mlčky přikývl a Lev mu vtiskl do ruky třpytivý zlaťák. S funěním a celý zpocený vystoupal po mnoha schodech zase nahoru, kde ho očekávalo světlo, omamná vůně fialek a Boží milost.

Ó ano, ještě toho musí hodně vykonat.




 

První dějství



Netvorův dech
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20. října, Anno Domini 1518,

Bretten v Kraichgau

 

K večerní obloze vystřelil s pronikavým svištěním ohnivý šíp a rozstřikoval svou oranžovožlutou nálož. Za nadšených výkřiků přihlížejících táhl za sebou jiskřící ohon, který se rýsoval před mraky v podobě zlomené čáry připomínající písmo nějakého rozhněvaného boha. Vysoko nahoře, nad městskými střechami a věží kolegiátního kostela, nálož třaskavě explodovala a třpytivé jiskry sršely k zemi jako padlé hvězdy. Obyvatelé Brettenu zasténali blahem a příjemným úlekem.

Markétka pozorovala ze svého úkrytu za jevištěm obličeje přihlížejících. Na brettenském náměstí se shromáždilo zhruba několik set lidí. Ústa měli otevřená dokořán, někteří si rukama zakrývali oči, ale většina jen nevěřícně zírala na podívanou nad jejich hlavami. Markétka se bezděčně usmála. Ohnivý šíp byl pokaždé znovu a znovu senzace, ohlašoval počátek jejich každodenního večerního představení a okamžitě se postaral o nezbytnou pozornost. Doktor zhotovoval každou tu atrakci vlastnoručně, takže ani Markétka nevěděla, co se přesně nachází uvnitř trubic z voskovaného plátna. Předpokládala, že je tam černý prach s různými, přísně tajnými přísadami. Na šlechtických dvorech v Německé říši, Itálii i Francii byly tyto takzvané rakety poslední výkřik a jen málokdo znal tajemství jejich výroby, které původně pocházelo nejspíš z nějaké daleké orientální země. Byly to právě takové atrakce, které učinily doktorova představení tak úspěšnými, že se dokonce i hrabata a biskupové mohli přetrhnout, jen aby se jich mohli zúčastnit. Totéž se dalo říct i o bohatých brettenských občanech, kteří nyní znovu upřeli pohledy na jeviště vedle kašny a s hluboce uctivým mumláním přihlíželi, jak zpoza opony vykročil jeden jediný muž.

„To je on!“ zašeptala starší žena v čepci a rukou si zakryla ústa. „Bůh nám pomáhej! Říká se, že jeho černý pes je sám ďábel. Zaklel ho zvláštním pentagramem a teď mu Satan musí sloužit!“

„Jak hrozně vypadá!“ zasténala dívka stojící vedle ní a očividně se zachvěla. „Skoro jako by to byl samotný čert. V Erfurtu přičaroval krásnou Helenu, takže všichni studenti za ní vyběhli až na ulici. A starému, hrbatému děkanovi znovu přikouzlil mládí.“

„Kéž by to tak udělal i s mým Hansem!“ povzdechla si starší žena a zatahala si za halenku. Poté znovu fascinovaně zírala dopředu, kde ten muž právě stanul u předního okraje jeviště.

Doktor byl urostlý a hubený. Měl na sobě černomodrý plášť vyšívaný hvězdami třpytícími se ve svitu pochodní. Obličej, který už nebyl tak úplně mladý a na kterém se ostře rýsovaly lícní kosti, stínil širák. Z jeho příšeří zářily dvě pichlavě černé oči, přičemž se zdálo, že obzvlášť levé hrozivě jiskří. Ruce vězely v hladkých kožených rukavicích, což jim propůjčovalo jakýsi drápovitý nádech. Zvedl obě paže jako kněz při svatém přijímání. Odněkud z pozadí zazněl zvučný hlas, který nepatřil doktorovi.

„Hleďte a divte se, vážení občané, neboť do vašeho města nezavítal nikdo menší než světově proslulý doktor Johann Georg Faustus!“ ohlásil řečník. „Procestoval rozpálené země na druhé straně velkého moře, studoval u Avicenny a váženého Alberta Velikého, unikl ďábelskému dechu Sfingy a prorokoval našemu milovanému císaři Maxmiliánovi dlouhý život. A nyní je zde v Brettenu, aby nám předvedl své umění! Ten, kdo chce poznat svůj budoucí osud, ať předstoupí. Doktor za pouhé dva haléře sestaví váš horoskop! Neboť, u všech hromů, hvězdy nelžou!“

Na smluvené znamení Markétka udeřila do kusu plechu. Ozvalo se ohlušující zadunění, do kterého ještě levicí točila rachotící řehtačkou. Jeviště sestávalo z několika narychlo stlučených beden a na třech stranách bylo zakryté tmavomodrými pruhy látky a zdobené pentagramy a bájnými tvory.

V Brettenu, asi třicet mil jižně od Heidelbergu, hostovali už skoro týden a každé jejich představení zaplnilo náměstí až do posledního místečka. Nikdo neviděl, jak Markétka pod ochranou látkových pruhů pomocí plechu, řehtačky, činelů a dud zvukově podmalovává výklad Faustova asistenta Karla Wagnera.

„Jen předstupte, všichni stateční!“ pokračoval Karl. „Kdo zaváhá, později hořce olituje!“

Karl mezitím vstoupil z boku na jeviště. Doktorovu adlatovi čili pomocníkovi bylo pětadvacet let, měl hladké vlasy splývající na ramena, byl pečlivě oholený a měl tak přitažlivou postavu, že pár mladých žen v publiku si už začalo šuškat. Možná ucítily i voňavku z fialkové esence, kterou Karl používal vždy trochu přehnaně.

„První odvážlivci dostanou lahvičku Originální theriak doktora Fausta zdarma a kromě toho se dočkají předpovědi nesmírně šťastné budoucnosti!“ zvolal Karl a potutelně zamrkal na roztoužené dámy. „Kdoví, třeba na tu či onu z vás čeká ještě letos švarný ženich.“

Někteří diváci téměř s posvátnou úctou vešli na jeviště a nechali si od věhlasného doktora Fausta, který se posadil na stoličku, číst z ruky.

Markéta odložila plech a řehtačku a připravila se za scénou na svůj výstup. Uhladila si sukni, kterou na kejklířský způsob sešila z pestrobarevných kusů látky, zašněrovala si přiléhavý živůtek a svázala často vzpurné světlé vlasy vzadu na hlavě šátkem. Její kostým byl jako brnění, pancíř zakrývající její nitro. Teprve minulé jaro dovršila dvacet let. Někdy, když ji nikdo neviděl, si prohlížela svůj obličej ve vyleštěném kusu plechu a sama sebe se ptala, co si má o té mladé ženě před sebou myslet. Nesnášela pihy, které jí hlavně v letních měsících tečkovaly kůži jako tmavé vřídky. Měla však krásně tvarovaná ústa a drobný, hezký nos; ve šněrovačce, kterou si oblékala na představení a která jí zvýrazňovala ženské tvary, působila smyslnějším dojmem, než jak se ve skutečnosti cítila. Doktor jí často opakoval, že miluje její smích. Přitom občas zabloudil pohledem do dálky, jako by se oddával jakési vzdálené vzpomínce.

„Vidím, že se k tobě blíží velká změna,“ šeptal právě Faust rozechvělé dívce, přičemž jí sevřel ruku tak pevně, jako by do ní zaťal drápy. „Drž si od těla falešné a neupřímné chlapíky. Ten pravý přijde, a to co nevidět!“ Přitáhl dívku těsně k sobě. „A vyhýbej se kůlnám na polích, jejich stěny jsou tenčí, než si myslíš.“ Faust zamrkal a mladá žena od něho odskočila, jako by ji právě přistihl při činu.

Markétka teď znala doktora už déle než šest let. Když ji tehdy v Norimberku zachránil ze žaláře, byla skoro ještě dítě. Nevěděla, kdo je její matka ani otec. Od té doby procházela celou zemí se slavným doktorem Faustem. Byl to pro ni tajemný muž, o němž si mnozí mysleli, že je ve spolku s ďáblem; v podstatě ho vnímala jako otce, i když ho oslovovala strýčku Johanne. Za poslední roky se od něho hodně naučila, stala se z ní zručná kejklířka a obratná akrobatka, hrála na dudy, loutnu a flétnu. Lidé měli rádi její vyzývavé chování, půvabný tanec a umění udržet rovnováhu i na tom nejtenčím laně. Netušili, koho před sebou ve skutečnosti mají – a vlastně to netušila ani sama Markéta, mnoho pro ni stále zůstávalo záhadou. Patřila k tomu i záhadná vloha, o které dodnes nedokázala říct, je-li to požehnání, nebo prokletí.

V posledních týdnech jí to spíše připadalo jako kletba.

Velké černé perutě…

Dívka zaplašila ponuré myšlenky a vystoupila zpoza plátna. Krátký pohled na zataženou podzimní oblohu jí ukázal, že se nejspíš co nevidět rozprší. Budou rádi, jestli celé představení stihnou dokončit ještě před průtrží mračen. Doktor Faustus právě četl z ruky pestrobarevně oděnému a očividně ustrašenému patricijovi.

„Vaše linie osudu ukazuje ještě letos obrat v obchodních aktivitách,“ pronesl Faust skřípavým hlasem, který byl pro něho tak typický, a kolemstojící s bojácnou uctivostí zmlkli. „I hvězdy tomu nasvědčují. Ještě vám mohu říct, jestli ten obrat přinese dobré, nebo špatné důsledky. Vidím…,“ na chvíli zavřel oči, „město se zlatými střechami…“

„Benátky!“ vydechl patricij. „Panebože, moje drahocenná dodávka látek směřuje právě do Benátek! Že by snad došlo k poklesu cen?“ Vtiskl Faustovi do ruky pár stříbrňáků a rychle se vzdálil.

Markétka hrdě zvedla hlavu a vmísila se mezi čekající dav před jevištěm. Milovala tuhle atmosféru – to byl svět, ve kterém se cítila jako doma. Jakmile vyšla před oponu, změnila se v někoho jiného; už to nebyla zamlklá, občas zasmušilá dívka, nýbrž prostořeká kejklířka, mladá společnice široko daleko věhlasného doktora Fausta.

Diváci si ji pozorně prohlíželi se směsicí respektu a odporu. Markéta znala ten pohled, kterým počestní občané vždy častovali lidi jako ona – komedianty, šumaře, tanečnice, vaganty, žongléry, obchodníky s relikviemi, medvědáře a ostatní potulné kejklíře; všichni se jim vyhýbali, a přesto je obdivovali. Byli bezectní a nedotknutelní, žili dnes tady a zítra jinde, bez minulosti a budoucnosti – právě to se jí na tom tolik líbilo.

S úsměvem se přiblížila k selskému mládenci v předních řadách diváků a zlehka se uklonila. „Zahrál byste si v kostky, mladý pane?“ Ten chlapík ji zaujal už před představením a pohledy, které na ni vrhal, jí vůbec nebyly nepříjemné. Jeho lišácký, téměř prohnaně působící obličej byl zvláštním způsobem přitažlivý, mladík měl husté hnědé vlasy a tělo, na kterém se rýsovaly úctyhodné svaly.

Markétka mu ukázala prázdné ruce, sáhla si do pravého ucha a vytáhla odtud kostku vyřezávanou z hovězí kosti; z levého ucha vyloupla minci. Mladý muž se překvapeně zasmál.

„Jak mám s tebou hrát v kostky, když je zase kdykoli můžeš nechat zmizet?“

Dívka na něho zamrkala. „Žádný strach, příteli, máš štěstí ve svých rukou.“ Její hlas teď měl vychvalující, skoro až okouzlující intonaci všech potulných umělců. „Hodíš kostkou a já uhodnu, kolik ti padlo. Když budu mít pravdu já, dostanu haléř, jestli budeš mít pravdu ty, vysloužíš si ode mě polibek. Začneme?“ Podržela mu kostku před očima.

Mladík váhavě pokýval hlavou a pohled mu sklouzl na její spíše malá ňadra, která však z řádně utažené šněrovačky doslova přetékala. Věděla, že takto ustrojené jí muži zobou z ruky, což byla okolnost, kterou dokázala při představeních přetavit do velmi slušných příjmů.

„Zdá se mi, že je to čestná nabídka,“ usmál se mladík. Vzápětí zvedl prst a zatvářil se chvástavě. „Ale chci si nejdřív několikrát hodit, abych viděl, že to není cinknutá hra.“

Markétka přikývla. Někteří kejklíři používali kostky, do kterých byly vsazeny malé kousky železa, takže padaly vždy na stejnou stranu. Mladík kostku několikrát vyzkoušel, a nakonec ji ukryl v ruce.

„A teď hádej!“ vyzval ji.

„Hm, jednička to asi není, že?“ začala a poškrábala se na hlavě. „Že by dvojka? Ne, ta taky ne. Trojka…?“ Najednou se její tvář rozjasnila. „No, myslím, že je to šestka.“

Mládenec ohromeně nadzvedl horní ruku. Byla to skutečně šestka.

„Zatraceně, měla jsi jenom štěstí, nic víc v tom nebylo!“ Podal jí dohodnutou minci. „Chci to zkusit ještě jednou.“

Markétka znovu začala hádat – a i tentokrát měla pravdu. Když i potřetí uhodla správné číslo, mladík se na ni podezíravě zadíval.

„Jsou to čáry,“ zabručel. „Vy bezectní kejklíři jste přece všichni stejní, ďáblovi komedianti. Vrať mi moje peníze, ty podvodnice!“

Markétce zmizel úsměv ze rtů. Těšila se na neškodné dostaveníčko, ale tohle setkání se jednoznačně nevyvíjelo žádoucím směrem.

„Ne, myslím, že je raději zítra daruji v kostele a pomodlím se třicet Otčenášů za spásu tvé duše. Bůh tě ochraňuj.“ Schovala mince a rozloučila se náznakem úklony.

Mnozí považovali kejklíře za satanovy vyslance. Existovali církevní učenci, kteří tvrdili, že komedianti pocházejí z padlých andělů, kteří na Zem přinášejí zlo a neštěstí. Jak by také Markétka mohla nevzdělanému balíkovi vysvětlit, že to, co dělá, nejsou žádná kouzla, ale schopnost vcítit se do druhého člověka a prostá manuální zručnost. Vše pozorně sledovala a dávala pozor na jakoukoli změnu v mimice nebo gestech svého protějšku. Proto jí hádání čísel také skoro vždy vycházelo. S Karlem používali tuto techniku při některých představeních. Hádala, co mají lidé v kapsách, zatímco Karl jí tajně poskytoval určité indicie.

Občas v tom ale bylo i cosi jiného. Něco, co si dlouho nechtěla přiznat: někdy ta čísla opravdu před sebou viděla.

 

Markétka zašla za jeviště, kde si vedle svého vozu postavila malý stan, ve kterém stálo několik beden a truhlic. Sloužil navíc jako převlékárna, na zemi leželo několik dvoubarevných kusů oděvu se zvonečky a třásněmi, jak je to obvyklé u kejklířů a komediantů. Ačkoli už byl říjen, ve stanu panovalo dusno a horko, ve vzduchu se několik hodin vznášela bouře. Zvenčí zazněl potlesk brettenských občanů, představení zřejmě právě končilo.

Šněrovačka připravovala Markétku o vzduch, a tak si ji uvolnila. Když si rozšněrovala i halenku, uslyšela za sebou nějaký zvuk. Otočila se a zároveň si v duchu vynadala, že je tak neopatrná. Před ní stál se zkříženými pažemi ten nespokojený mladík. Usmíval se, ale v očích se mu zračilo cosi hladového, lačného; jeho pohledný obličej jí zničehonic připadal jenom surový a vypočítavý.

„Když už jsi mi nevrátila moje peníze, vezmu si za ně něco jiného,“ zavrčel. „Tak snadno se z toho nevykroutíš, ty couro.“

Dívka o krok ustoupila. Pokaždé to bylo stejné. Muži na ni v její roli pohlíželi jako na vyzývavou, ke všemu svolnou kejklířku, a zaměňovali hru a realitu. Domnívali se, že je opravdu snadno k mání.

Chlapík vykročil, hmátl jí po ňadrech a snažil se ji zatlačit dozadu na jednu z truhel. Markéta však nebyla bezbranná. Prudkým pohybem zvedla koleno a udeřila ho přesně mezi nohy. Nebylo to poprvé, co se musela bránit proti dotěrným mužským; často stačil jediný kopanec, aby je odkázala do patřičných mezí. Na první pohled byla křehká, ale měla atletickou postavu a svaly zocelené dlouholetým cvičením s lanem, kužely a koulemi.

Násilník zasténal, ale zůstal stát. Zřejmě měl mnohem tužší kořínek, než předpokládala.

„No počkej, ty běhno, za to se tě zmocním obzvlášť tvrdě!“ Otřel si pot z čela a rozpřáhl silné, chlupaté paže.

 

Vrhl se na ni jako medvěd a tentokrát se mu opravdu podařilo povalit ji na zem. Markétka chtěla křičet, ale on jí neomaleně přitiskl na ústa ruku, ze které se linul pach stáje a hnoje. Zatímco jí vyhrnoval sukni, zoufale šátrala pod šněrovačkou po nožíku, který nosila pořád při sobě. Tady je! Mladík jí však stlačil ruce na stranu a čepel jí vyklouzla. Mezitím si stáhl nohavice až ke kolenům; cítila mezi nohama jeho ztvrdlý úd jak obušek. Zoufale se svíjela, kroutila a natahovala, až konečně uvolnila ruku a znovu hmátla po noži.

„Slíbila jsem ti polibek,“ zasyčela. „Tak tady ho máš!“

Rychlým pohybem přejela násilníkovi čepelí ostrou jako břitva po tváři a nosu. Chlap bolestivě zavyl.

„Ty… ty zatracená čarodějnice!“

Okamžitě ji pustil a chytil se za nos. Pod rukama mu prýštil široký proud krve. Krev byla všude, na jeho obličeji, rukou i vestě; ve stanu to vypadalo jako po zabijačce.

Markétka to sledovala se zadostiučiněním.

„Zdá se, že dneska ti štěstí nepřeje,“ poznamenala a vyškrábala se na nohy. „A teď se odsud koukej klidit a najdi si nějakou selskou holku, než…“

Hluboké, hrozivé zavrčení ji přimělo zmlknout. Podívala se ke vchodu do stanu, kde stál černý pes, velký skoro jako tele. Bylo to doktorovo zvíře, opravdové monstrum, s mohutnými vlčími zuby a rudýma, démonicky žhnoucíma očima. Někteří lidé ho doopravdy považovali na ďábla, a proto ho doktor také pojmenoval Satan.

Ani na silně krvácejícího sedláka se Satan neminul účinkem.

„Pro všechno na nebi!“ zasípal. „Co to panebože…?“

Roztřesený mladík si přestal zakrývat rukama obličej a rychle si zašněroval nohavice. Užuž chtěl vzít nohy na ramena, ale zavrávoral a natáhl se jak dlouhý tak široký.

„Tys tu něco ztratil?“ zazněl zničehonic hlas, tak hluboký a hrozivý, jako by pocházel z pekelné říše. „Rychle se vymáčkni, než tě můj pes rozsápe jako zajíce!“

Za Satanem vstoupil do stanu i doktor v těsném závěsu s Karlem Wagnerem, který držel v rukou několik zazátkovaných láhví s theriakem.

„Já… já…,“ zakoktal chlapík. Dosud mu kapala krev z nosu a tváře, na které se rýsoval dlouhý řez. Markétka doufala, že mu jako vzpomínka zůstane pořádná jizva.

„Zaneřádil jsi mi stan.“ Faust ukázal na podlahu. „A krev přivádí mého psa k šílenství, takže běsní, a navíc je hladový, jen se podívej.“ Jako na potvrzení jeho slov Satan ohrnul pysky a obnažil špičaté žluté zuby, z nichž každý připomínal malý nůž.

Doktorovi stačil jediný pohled na Markétku, aby pochopil, co se tu odehrálo. Zbledl jako stěna a místo chladného rozumu ho najednou opanoval neovladatelný vztek.

„Při temných mocnostech a bledém svitu luny,“ zasyčel a oči mu jiskřily jako malé temné hvězdy. „Jestli jsi jí způsobil nějaké utrpení, třeba jen sebemenší, pak…“ Hlas se mu třásl hněvem.

„K tomu nedošlo, strýčku,“ ozvala se Markétka, které už bylo mladíka skoro líto. „Beztak je dostatečně potrestaný. Nech ho jít.“

Doktor se zhluboka nadechl. Chvíli to vypadalo, že vypustí psa. Poté tiše hvízdl a Satan si lehl na zem.

„Máš přesně tři mrknutí na to, abys opustil stan,“ pronesl potichu hlasem připomínajícím ledový severák. „A další tři mrknutí na to, abys zalezl do nějaké velmi hluboké díry. Věř mi, že jestli tě tam venku ještě jednou uvidím, Satan tě na posezení spořádá – ale až poté, co tě ještě proměním v krysu. Ty totiž nejseš nic jiného než dvounohá krysa. A TEĎ SE ODSUD KLIĎ!!!“

Poslední slova zaduněla jako hrom. Markétku pokaždé udivilo, jak doktor dokáže svým hlasem otřásat snad celým světem.

Zakrvácený, sténající chlapík se klopýtavě prosmýkl kolem Fausta, Karla a vrčícího zvířete ven. Jeho hlasité kroky se šouravě vzdalovaly.

Faust měl konečně čas oslovit i Markétku. Přitom se stále třásl nezvladatelným vztekem.

„Jak často ti ještě budu připomínat, že nemáš na mladíky házet okem! Teď vidíš, kam to vede! Stačilo přijít o minutu později a ten chlap by tě obskočil jako kozel.“

„Však já bych se s tím výrostkem vypořádala i sama,“ odtušila Markétka, přičemž to vyznělo klidněji, než jak se ve skutečnosti cítila. Zavázala si krví potřísněnou šněrovačku. „Jak víš, umím se docela dobře bránit. Vy dva jste mě v posledních dvou letech leccos naučili.“

Karl se usmál. „To je fakt. Ten mladík vypadal, jako by si ho podali hned tři hospodští vyhazovači. Určitě se tak rychle nevrátí.“ Na rozdíl od doktora měl na sobě prostý černý šat, který ještě více zvýrazňoval jeho už beztak štíhlou postavu. Chytré oči v téměř žensky půvabném bezvousém obličeji prozrazovaly bdělého ducha. V posledních letech se Karl stal nejbližším, ba jediným přítelem a důvěrníkem Markétky, byl pro ni něco jako starší bratr. Kromě toho si dívka u něho mohla být jistá, že se o ni nezajímá kvůli jejím ženským přednostem – jednoduše proto, že ho ženy obecně nepřitahovaly, přinejmenším ne v sexuálním ohledu.

Karl zase rychle zvážněl. „Obávám se, že bychom se kvůli tomu holomkovi mohli ještě dostat do problémů. Určitě má ve městě pár přátel. Pokud nás hned nepomluvil u městské rady jako čarodějníky.“ Obrátil se k doktorovi. „Možná nebylo prozřetelné vyhrožovat tomu chlapovi, že ho proměníte v krysu.“

„To by byla zbytečně vynaložená námaha, on už krysa je.“ Faust pokrčil rameny. „Kromě toho se už beztak v Brettenu dlouho nezdržíme.“

„Jak to?“ Karl zvedl udiveně obočí.

„No, dostal jsem pozvání, které bych asi neměl odmítnout. Ten dopis mi před několika dny doručil posel. Dosud jsem si nebyl jistý, jestli mám uposlechnout, proto jsem se vám o tom nezmínil.“ Faust se tiše zasmál. „Ale on je to stejně spíše rozkaz.“

„O kom to mluvíš?“ zeptala se Markétka.

Doktor si povzdechl. „Je to pozvání od bamberského knížete-biskupa, jemuž mám nejspíš sestavit horoskop. Ačkoli mluví o knížecí odměně, je mi to celé proti mysli. Něco takového vzbudí příliš velkou pozornost! A to v současnosti opravdu nemůžeme potřebovat.“ Ukázal ven. „Slyšeli jste, co si lidé šeptají? Moje pověst v této oblasti není zrovna nejlepší. I tady v Brettenu je nemálo takových, kteří mě označují za černého mága a mého psa za zplozence pekla. A teď Markétka ještě vyprovokuje takovýho idiota!“

„No to snad ne!“ ohradila se dívka. „To skoro zní, jako bych toho chlapa pozvala, aby mě znásilnil.“

„Já jenom říkám, že by sis měla dávat víc pozor. Nedokážu tě vždycky ze všeho vysekat.“

„To taky nemusíš,“ opáčila chladně.

Faust odmítavě mávl rukou. „Možná že Bamberk vůbec není tak špatný cíl. Beztak potřebujeme mít na zimu střechu nad hlavou. A existuje opravdu mnohem nepříjemnější ubytování než v bamberském Altenburgu, kde sídlí kníže-biskup.“

Markétka se kousla do rtů. Celé tělo ji pořád ještě bolelo od potyčky s neurvalým mladíkem, na kůži se jí rýsovaly krevní podlitiny. Avšak ještě víc ji bolela pohana, že unikla jen o vlásek. Muži jsou jako zvířata; možná i proto si s žádným nikdy vážně nezačala, i když strýček Johann si myslí něco jiného.

„Kdypak se chceš vypravit do Bamberku?“ zajímala se. „Původně jsme přece zamýšleli zůstat až do příštího trhu…“ Ačkoli to nechtěla přiznat a pozvání od knížete-biskupa v ní vyvolalo určitý pocit stísněnosti, byla po poslední nemilé příhodě docela ráda, že už nemusí v Brettenu déle prodlévat.

„Nejlépe už zítra časně ráno,“ odpověděl Faust. „Musím ale tady v okolí ještě něco vyřídit.“ Obličej se mu zachmuřil. „Něco, co jsem už příliš dlouho odkládal.“ Bez dalšího vysvětlení vyšel ze stanu.

Markétka vrhla na Karla tázavý pohled, ale ten jenom protočil oči v sloup.

„Doktora už znám hodně dlouho,“ povzdechl si, „ale v podstatě o něm vůbec nic nevím.“

Markétka si uvědomila, že je na tom úplně stejně. Po všech těch dlouhých letech pořád ještě nedokázala říct, co je vlastně Faust za člověka. Doktor se uměl projevit jako citlivý a vstřícný člověk, a v následujícím okamžiku se zachoval chladně a odmítavě, svým břitkým rozumem zastiňoval všechny ostatní a jeho arogance byla příslovečná. Kdykoli se pokoušela dozvědět něco víc o něm samotném, a tudíž i o sobě, stáhl se do sebe a vyhýbal se odpovědím. Nikdo nevěděl, co se za jeho temnýma očima skutečně odehrává.

Markétka sáhla po Karlově ruce a stiskla ji. Tušila, že Karl pravděpodobně vycítí, že se kvůli tomu odpornému prožitku pořád ještě chvěje. To však bylo v pořádku, Karl byl jediný, komu naprosto bezvýhradně důvěřovala.

„Johann Georg Faustus pro nás všechny nejspíš navždy zůstane knihou se sedmi pečetěmi,“ zamumlala a vyhlédla otvorem ve stanu na zataženou večerní oblohu slibující pořádný liják.

Hluboko ve svém nitru si však musela přiznat, že totéž zřejmě platí i o ní samotné.

 

V dálce zaduněl hrom, na západě houstly mraky tak, že vytvářely černou stěnu. Dosud se patrně neshodly na tom, kdy se zbaví své těžké mokré zátěže a nechají ji dopadnout na zem. Ve stromech se nepohnul ani lísteček, jako by příroda zadržela dech.

Johann s hlavou hluboko skloněnou ke koňské šíji cválal k městečku Knittlingen, které se nacházelo jen pár mil od Brettenu. Hned po rozhovoru s Markétkou a Karlem se v doprovodu Satana vydal na cestu, projel branou Weißhofer Tor a pokračoval podél řeky Weißach. Zavřel oči a pokoušel se potlačit vzpomínky na minulost. Ale nedařilo se mu to.

Koupání v řece, vrbové větve sahající hluboko k hladině… Vyšplhám se po nich nahoru a skočím do vody. Podívej se, Markétko, teď jsem zlý vodník…

Zanedlouho se v horečnatém bouřkovém oparu objevily městské hradby Knittlingenu. Za nimi se vypínaly jemně zakřivené pahorky s vinicemi, jako by se čas za všechny ty roky zastavil.

Západní brána byla ještě otevřená. Osamělý strážný neznámého jezdce vpustil pouhým gestem ruky a byl očividně rád, že vzhledem k hrozícímu lijáku nemusí opouštět strážnici. Možná ho od toho odradil i velký černý pes, který běžel vedle cizince.

Johann nadále nechal hlavu sklopenou; zvedl ji až poté, co se ujistil, že je na ulici úplně sám. Většina zdejších obyvatel pravděpodobně i přes pozdní hodinu pracovala venku na viničných svazích, aby dostala koše se sklizenými hrozny do bezpečí ještě včas, než vypukne bouře. Koutkem oka se podíval na usedlost klášterního správce s vinnými lisy, pod kterou se rozkládalo náměstí a malý kostel svatého Leonarda. Hned vedle svatostánku viděl i dvorec Gerlachů, dům, kde před celou věčností přišel na svět. Dvoupatrová budova byla čerstvě omítnutá, okenice natřené odlišně, než si pamatoval, ale jinak se tu nic nezměnilo.

Tolik vzpomínek…

Johann ucítil, jak ho píchlo na hrudi. V Knittlingenu už nebyl téměř čtvrtstoletí; vyhýbal se tomu místu, protože mu připomínalo, jak to všechno začalo. Karl ani Markétka netušili, že tohle město je jeho domovské – v podstatě o něm jako o člověku nevěděli nic. Nikdo nic netušil. Vyrůstal nedaleko odsud, jen co by kamenem dohodil, společně se třemi bratry, z nichž dva starší byli přihlouplí selští troubové, a s nevlastním otcem, který ho vždy nenáviděl. Johann dodnes nevěděl, kdo je jeho rodný otec – stejně jako Markétka netušila, kdo je ten její.

Musím jí to říct, než bude příliš pozdě…

Po levé straně se vynořil starý známý hostinec U lva, ze kterého pronikala tichá změť hlasů. U trámu napravo od vchodu bylo uvázáno několik koní, ve vedlejší otevřené kolně stál vůz se zrezivělou ojí.

Johann bezděčně zastavil svého koně a zaposlouchal se. Knittlingen se rozkládal na důležité poštovní trase vedoucí z Nizozemska do Innsbrucku v Alpách a dále přes jejich vrcholy. Stařičký císař Maxmilián ji nechal za svých mladých let zřídit, aby mohl lépe kontrolovat svou obrovskou říši. Proto se U lva zastavovali cestující z dalekých zemí. Jak často tu jako malý chlapec sedával pod stoly a naslouchal vyprávění návštěvníků! Později ty příběhy vylíčil doma nemocné matce.

Hostinec U lva bylo jeho okno do světa, ze kterého později poznal víc, než se mu kdykoli snilo. Johann si kdysi odpřisáhl, že se sem vrátí až poté, co se stane učeným a úspěšným mužem. A právě to se teď stalo, i když úplně jinak, než očekával.

Z malého, hubatého Johanna Gerlacha z Knittlingenu se stal věhlasný doktor Johann Georg Faustus, nejmocnější kouzelník v říši, astrolog, chiromant a alchymista, terč mnoha obdivu a hany.

Johann zaváhal, ale nakonec sesedl a uvázal koně vedle ostatních. Přijel sice do Knittlingenu kvůli něčemu jinému, ale hostinec ho téměř magicky přitahoval jako laskavé, tklivé volání z minulosti.

„Ty zůstaneš tady venku! Sedni!“ přikázal Satanovi, který se okamžitě pohodlně uvelebil. Johann s bušícím srdcem vstoupil do výčepu. Stáhl si kožešinovou kapuci hluboko do obličeje, ačkoli bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by ho po všech těch letech někdo poznal. Už dříve se dozvěděl, že jak bratři, tak i nevlastní otec před několika roky zemřeli na horečku. Jeho rodina už neexistovala, dům byl prodán. Ať se jakkoli snažil zaposlouchat do svého nitra, nikdy kvůli tomu nepocítil ani náznak smutku.

Protože jsem vždy byl cizinec…

Jakmile Johann vstoupil do důvěrně známé hostinské místnosti, rázem utichly veškeré hovory. U stolů sedělo několik cestujících a nejspíš i zdejší obyvatelé, kteří si ho pozorně prohlíželi. Žádného z nich neznal a ani oni ho zřejmě nepoznali. Pohledy se zase rychle odvrátily a hosté se věnovali svým pohárům. Byl pro ně jen nějaký další cizí poutník. K jeho stolu přistoupil mladý hospodský.

„Co si dáte, urozený pane?“ zeptal se muž a úslužně se uklonil. Johann sice na sobě neměl svůj věhlasný hvězdný háv, ale oblékl si splývavý hedvábný, barchetový plášť a k tomu kožešinovou kapuci, jakou si mohli dovolit jen bohatí obchodníci nebo patricijové.

„Copak starý Hans Harschauber už není naživu?“ opáčil Johann, přičemž propůjčil svému hlasu cizorodý akcent, aby se nevystavoval zbytečnému riziku. „Dřívější hostinský,“ dodal na vysvětlenou. „Už před lety jsem tudy projížděl a seznámil se s ním. Dobrý chlap, věděl hodně o světě.“

„Ach, ten.“ Hospodský udělal omluvné gesto. „Ten už před delší dobou zemřel. Vyskytla se tu zhoubná horečka…“

Johann přikývl. Byla to asi stejná nemoc, která zahubila i jeho rodinu. Měl starého Harschaubera rád – byl totiž jedním z mála lidí v městečku, kteří ho respektovali, ačkoli Johann byl vždy jiný než ostatní obyvatelé Knittlingenu. Ale takhle to je pravděpodobně lepší. Čím méně lidí si ho z dřívějška pamatuje, tím se vystavuje menšímu nebezpečí, že ho někdo pozná.

„Přines mi víno!“ poručil si. „Ale ne tu břečku ze zdejších vinic. Chci něco lepšího!“

Hostinský s uctivými úklonami zmizel a zanedlouho se vrátil se džbánem s načervenale se lesknoucím mokem. Johann si nalil a pokoušel se přitom potlačit třes, který mu jako vlna probíhal tělem. V posledních dnech se to opět zhoršilo; občas měl dojem, že to už nemá pod kontrolou. Chvění a ztuhlost v tělesných údech ho přepadávaly v noci jako lupiči. Úpěnlivě doufal, že si toho dosud nikdo nevšiml. Pomalu zase pohár odložil a zhluboka se nadechl.

Kdykoli ho záchvat postihl obzvlášť ošklivě, uchýlil se do vozu a Karlovi a Markétce namluvil, že ho jako obvykle trápí bolesti hlavy. V tom jim vlastně ani tolik nelhal. Skleněné oko, které si nechal za nemalý obnos zhotovit od jednoho benátského skláře, ho někdy tlačilo a trápilo. Od oněch strašlivých událostí před šesti lety v Norimberku mu chybělo levé oko a prst na pravé ruce. On sám však dobře věděl, že to není pravý důvod jeho nezvladatelného třesu po celém těle.

Tušil, že jde o něco jiného, mnohem horšího. Jestli přece jen…

„Já… já… vás znám…“

Johann se tak pohroužil do myšlenek, že mu uniklo, jak se k němu někdo přiblížil. Byl to stařec se sněhobílými vlasy a silně nahrbenými zády, jako by celý život nosil krosny se zralými plnými hrozny. Byl vychrtlý, jako by ho stravovala dlouhá, úporná choroba, a prsty se mu třásly, když teď ukázal na Johanna.

„Já… vás znám,“ zopakoval tiše.

Johann se křečovitě usmál. „To je docela dobře možné. Tímhle městem projíždím častěji, takže se mohlo stát, že…“

„Johann!“ zamumlal stařec a v malých očích mezi vráskami mu zablesklo. „Ty seš malej Johann, že jo? No jistě, že seš to ty!“

Faust sebou škubl. Je skutečně možné, že ho ten muž poznal? Změřil si starce kradmým pohledem – a naprosto nečekaně věděl, koho má před sebou! Viděl to na jeho očích, které se nezměnily. Zračil se v nich nevyslovitelný smutek, bolest, jejíž původ byl starší než dvě desetiletí. Vina, která se nedala napravit. Johann se rozpomněl na temný les, ďábelskou runu a šeptající hlas ve tmě.

Kdo se bojí Černého muže…

Během jediného okamžiku ho polil ledový chlad jako v lednici.

Panebože…

„Cos tehdy udělal s mou Margaretkou?“ zeptal se tiše starý muž. „Moje dcera… moje milovaná holčička…“

„Vy… Určitě si mě s někým pletete.“ Johann se prudce zvedl. Byla to chyba, že vyhledal tuhle hospodu. Neměl sem nikdy vejít! Hodil na stůl minci a odvrátil se. „Já vás neznám.“

Avšak starcova roztřesená ruka ho uchopila za rameno. „Cos provedl mé dceři?“ naléhal stařec, teď už o poznání hlasitěji. První hosté k nim vzhlédli. „Jakýho ďábla jsi to tehdy viděl v lese?“

„Opravdu nevím, o čem to mluvíte,“ ohradil se Johann. „A teď mě pusťte. Můj kůň potřebuje píci.“

Spěšně vykročil k východu, zatímco se v jeho nitru rozléhal zoufalý starcův hlas.

Cos provedl mé dceři? Jakýho ďábla jsi to tehdy viděl v lese?

Když stál venku, měl dojem, že jedním z kulatých oken znovu zahlédl vrásčitý obličej. Byla to tvář starého knittlinského správce klášterního dvora, muže, kterému kdysi zlomil srdce. Za posledních dvacet let se změnil ve starce nad hrobem.

Otec Margarety.

Cos tehdy udělal s mou Margaretkou?

Obličej za oknem zmizel a právě v té chvíli zaduněl ohlušující hrom.

Vzápětí se spustil liják.

 

Johann opět vzhlédl až poté, co dorazil ke hřbitovu. Jako v hypnotickém stavu odvázal koně a odcválal. Liják mezitím tak zesílil, že už nebylo vidět ani domy.

Neměl do té krčmy chodit! Ze všech dosud žijících obyvatel Knittlingenu byl starý správce klášterního dvora ten, s nímž se chtěl setkat nejméně a nejvíc se toho obával.

Tehdy se staly strašlivé věci. V Schillingswaldu, lese rozkládajícím se nedaleko Knittlingenu, Johann přišel o svou nevinnost – především ale o mladšího bratra Martina a dívku, kterou nadevše miloval – a to dodnes.

Margareta.

Na to, co se tehdy odehrálo, se od té doby pokoušel zapomenout. Nikdy se mu to však nepodařilo. Minulost ho ve snech stále doháněla.

Jakýho ďábla jsi to tehdy viděl v lese?

To byla otázka, která i jeho dosud trýznila – ačkoli odpověď už mezitím tušil. Tehdy mu do života vstoupil satan, přinesl mu peníze a slávu a učinil ho tím, čím je dnes. Ale za jakou cenu?

Johann nastavil tvář dešti a kapky odplavily vzpomínky, i ty na starého správce klášterního dvora. Mokrý chlad mu prospěl, protože v něm hasil vnitřní oheň. Jeho původním cílem byl hřbitov, tam se chtěl dostat, a to už hodně let.

U ohrady uvázal koně a vstoupil na pohřebiště, kde se v soumraku rýsovaly jednotlivé nakloněné náhrobky. V tuhle hodinu tady nebylo vidět ani živáčka. Déšť neustále bičoval zem, znělo to jako oblázky dopadající na buben.

Johann se netrpělivě otočil k velkému černému vlčákovi, který ho v určité vzdálenosti následoval.

„Tak už pojď, Satane! Musím se s někým rozloučit. Slibuju ti, že to nepotrvá dlouho.“

Pes krátce zaváhal, jako by cítil smrt, která byla na tomto místě domovem. Vzápětí však svého pána ochotně následoval. Johannův plášť byl mezitím skrz naskrz promočený, z krempy klobouku mu kapala voda jako z okapu, boty z jemné kůže byly potřísněné bahnem a trusem. Faust však nic z toho nevnímal. Se skloněnou hlavou kráčel po hřbitově a nakonec se zastavil před malým nenápadným náhrobkem hned vedle hřbitovní zdi. Kámen byl porostlý mechem a stál nakřivo, jako by pamatoval už nejméně sto let. Vinul se po něm břečťan, o hrob dlouho nikdo nepečoval. Johann se sklonil a odstranil špinavý nános a šlahouny, aby bylo alespoň čitelné jméno.

Elisabeth Gerlachová, zemřela 12. srpna Anno Domini 1494

26 let…

Johann se jen těžko smiřoval s tím, že od té doby uplynulo tolik času. Tehdy byl mladý, šestnáctiletý chlapík, s hlavou plnou pošetilostí, překypující sny a nadějemi, pýcha jeho matky, která tu leží pohřbená – a se kterou se chtěl naposledy rozloučit. Miloval dívku z Knittlingenu a s mladším bratrem Martinem si hrál na vinicích západně od města. A teď? Dívka a bratr jsou mrtví, stejně jako matka, a jeho sny a naděje vzaly zasvé jako listí rozfoukané podzimním větrem. Milovaná matka, před jejímž hrobem nyní stál, mu tehdy prorokovala velkou budoucnost – budoucnost, kterou jí někdo vyčetl z hvězd; byla to také ona, kdo ho jako první ze všech pojmenovala Faustus.

Faustus, Šťastlivec…

Johann se smutně a tiše zasmál, zatímco upřeným pohledem spočíval na matčině hrobě. Za to štěstí zaplatil vysokou cenu.

A už několik měsíců se nemohl zbavit pocitu, že výsledná cena bude ještě mnohem vyšší, než se obával.

„Neboť Tvé je království, i moc, i sláva navěky. Amen.“

Johann se namáhavě napřímil. Modlit se nebylo pro něho nikdy snadné, nejspíš i proto, že v jeho sílu a účinnost ve skutečnosti nevěřil. Kromě toho dal o sobě znovu vědět ten prokletý třes. Přesto teď cítil jistou úlevu, návštěva hřbitova mu prospěla.

Pes zavrčel a vytrhl ho ze zamyšlení.

„Ticho, Satane!“ Podezíravě se rozhlédl a za jedním ze vzdálenějších náhrobků si všiml pohybu. Rýsoval se tam nějaký stín; Johann měl dojem, že i přes šumění deště slyší nějaký tvrdý, škrábavý zvuk. Teprve za chvíli si uvědomil, že takhle zní lopata narážející na zeminu a kameny.

„Kdo je tam?“ zavolal proti větru. Neměl chuť potkat někoho dalšího z městečka. Setkání se starým správcem klášterního dvora mu stačilo. „Ať jste kdokoli, mám s sebou psa. Hodně velké zvíře, které nesnáší překvapení!“

Za náhrobním kamenem se napřímil jakýsi muž. Držel v ruce malou lucernu, jejíž světlo se mihotalo ve větru, takže se jeho vyzáblá postava rýsovala na temném pozadí jako silueta. Stejně jako Johann měl na sobě širák, ale ten jeho zdobilo kohoutí pero. Obličej měl skrytý pod krempou, o náhrobek se vedle něho opírala lopata.

Jenom hrobník, pomyslel si s úlevou Johann. Umírá se pořád, za každého počasí.

„Pozdrav pánbůh!“ řekl a zvedl ruku.

Muž na chvíli strnul a pak k němu pomalu s lucernou vykročil. Byl vychrtlý jako strašák do zelí, přitom se blížil v mírném předklonu, jako by měl hrb. Pravou polovinu obličeje mu zakrývala zašpiněná páska přes oko.

„Tohle není vhodná doba na návštěvu hřbitova,“ zabručel. Hlas měl jemný a na poslech příjemný; Johannovi neuniklo, že nezněl tak, jako by neznámý pocházel z Kraichgau.

„Leží… leží tu jeden můj starý přítel,“ odpověděl Johann a neurčitým gestem ukázal na náhrobky před sebou. „Projíždím tudy, a tak jsem se chtěl za něj krátce pomodlit.“

Muž přikývl, aniž věnoval hrobům pozornost. Jen si mlčky měřil svůj protějšek.

„Vy asi nejste zdejší,“ poznamenal po chvíli.

„To je pravda.“ Johann pokrčil rameny. „Ale dříve…“ Zaváhal. „No, kdysi jsem pár lidí z Knittlingenu znal.“

Opět před sebou viděl vrásčitý obličej správce klášterního dvora a slyšel jeho hlas.

Cos provedl mé dceři? Jakýho ďábla jsi to tehdy viděl v lese?

Ó ano, tehdy vzal na sebe velikou vinu…

„Jste v pořádku, pane?“ Hrobník k němu přistoupil o další krok a Satan zavrčel, jako to vždycky dělal, když se k jeho pánovi přiblížil neznámý člověk.

Stalo se však něco velmi zvláštního. Hrobník se sklonil k Satanovi a pohladil ho po hlavě, jako by to byl roztomilý pokojový psík – a ten si to k Johannově údivu nechal líbit. Ještě nikdy neviděl, že by se Satan nechal polaskat od někoho jiného než od něho nebo snad ještě od Markétky.

„Ten… starý přítel vám byl asi velmi blízký, že?“ zajímal se muž, zatímco škrábal psa za ušima.

„Bližší než kdokoli jiný,“ potvrdil váhavě Johann.

„No vidíte!“ Muž se usmál a ukázal podivuhodně bílý, dokonale zdravý chrup. „A přesto je teď z něj pouhá hromádka zpráchnivělých kostí. Není to smutné, co se z nás stane? Bůh nás stvořil k obrazu svému, ale nakonec člověk není nic víc než smradlavé žrádlo pro červy. A je lhostejné, jestli to byl císař, papež nebo žebrák.“ Hrobník si povzdechl a opět se napřímil. Vypadal opravdu strašlivě vychrtle, jako by jen chrastil kostmi.

„Viděl jsem tolik lidí ukládat do hrobu, staré, mladé, kmety i děti… U dětí je to nejhorší.“ Pokrčil rameny. „Tím mám na mysli, proč Bůh něco takového připouští? Proč nám neukáže prostředky a cesty, jak bychom mohli umírání zastavit? Ode dne zrodu začínáme tlít a odumírat. Taky to tak cítíte? Neustále umíráme, s každým dnem o trochu víc.“

Johann mlčel a pozorně si prohlížel svůj protějšek. Najednou si už nebyl jistý, jestli ten muž s páskou přes oko je opravdu knittlingenský hrobník. Na to totiž mluvil příliš vybraně – spíš jako farář, ale černokabátník by nikdy takhle nemluvil o Bohu. Neznámý k němu přistoupil ještě blíže a Johann měl dojem, že cítí lehký závan síry.

„Víte co?“ zašeptal mu muž do ucha; jeho dech byl vlhký a lepkavý jako špinavý hadr. „Myslím, že umírání je cena, kterou všichni musíme zaplatit – cena za život. Všechno má svou cenu a každý ji jednou musí uhradit. Kdykoli, ale platit musí. Chápete, o čem mluvím?“

„Já… myslím, že ano,“ zasípal Johann a zamrazilo ho. Ten rozhovor byl stále děsivější. Nervózně se ohlédl po Satanovi, který zalezl za jeden z náhrobků, jako by mu něco nahánělo panický strach. Co se to jenom s tím zatraceným hafanem děje?

Muž zase o krok ustoupil a široce se usmál. V ústech se mu zaleskly špičaté zuby připomínající vlka.

„No jistě, vždyť jsem to věděl! Nenajde se mnoho lidí, kteří by mi rozuměli. Jen málokdo je ochoten zajít dál než ostatní, chtít vidět víc a nikdy nespočinout na jediném místě.“ Ztišil hlas. „Jste připraven konečně zaplatit svou cenu, doktore Fauste? Jste připraven?“

Aniž by neznámý počkal na odpověď, odvrátil se a těžkým krokem se s lucernou v ruce vzdaloval do deště.

Johann byl tak ohromený, že za ním až za chvíli zavolal: „Hej! Odkud znáte moje jméno? Kdo… kdo jste?“

Avšak vtom světlo lucerny zhaslo a záhadný muž zmizel stejně nenadále, jako se objevil. Johann se zaposlouchal. V bubnujícím dešti měl dojem, že ve značné vzdálenosti slyší tichou melodii. Z opačné strany hřbitovní zdi k němu vítr přinášel tóny flétny; možná se linuly z hostince. Byl to nápěv písničky z jeho dětství.

Spinkej, noc se blíží, sen ti očka sklíží. Přijde tiše, ze své říše, nad tvou postýlku.

Spinkej, noc se sklání, nad tvým pousmáním. Sen se snáší, světla zháší, ty můj andílku…

Johann strnule zíral na matčin náhrobek. Po nějaké době sebou polekaně škubl, jako by se probral ze zlého snu, a vydal se zpátky do Brettenu. Nasedl na koně a hnal se nečasem; procválal kolem skrčeného strážného u brány tak rychle, jako by mu byl v patách sám ďábel. Pes pelášil za ním. Teprve mnohem později si Johann uvědomil, že se nedokáže rozpomenout na to, jak vlastně vypadal obličej tajemného muže.

Jako by jeho podobu prostě spláchl déšť.

 

* * *

Daleko nahoře, mezi těžkými bouřkovými mraky a tmavými pruhy vytrvalého lijáku, kroužili tři ptáci. Byly to dvě vrány a jeden velký starý havran s prořídlým peřím a zobákem, který byl na okraji zoubkovaný a opotřebovaný. Jakmile opeřenci uslyšeli kdesi pod sebou tichou melodii, zakrákali a zamířili zpět ke svému pánovi. Vychrtlý muž stál dosud mezi náhrobky, na nejzazším konci hřbitova, co nejdále od kostela. Boží svatostánky bytostně nesnášel. Dlouhými, téměř hmyzími prsty hrál na flétnu a vyluzoval z ní tóny, které havran a vrány už tolik let museli poslušně následovat.

„Nezměnil se, viďte?“ nadhodil Mistr, zatímco ptáci na čerstvě navršeném hrobě, ze kterého ještě stoupala pára, vyzobávali červy a larvy. „Pro mě je to pořád ten stejný všetečný a prostořeký neotesanec, ačkoli teď všichni mluví o velkém, ba dokonce veleslavném doktoru Faustovi, a div se přitom nepodělají. Nejlepší lidstva úděl – v úděse.“ Tiše se zasmál. „Můj malý Faustus! Kdy konečně pochopí, že kostky jsou dávno vrženy? Hvězdy nelžou.“

Uložil flétnu, sejmul si širák, který mu dosud zakrýval obličej, odstranil pásku přes oko a setřel si líčidlo. Už hrál tolik rolí – kouzelníka, kejklíře, žoldnéře, mastičkáře, hraběte, barona i žebráka. Teď ještě k tomu přidal hrobníka, postavu, která mu byla v podstatě vlastní.

Kdo mi podá ruku, toho stáhnu do podzemí. Dříve nebo později. Jednou zaklepu i na tvoje dveře, Johanne.

Mistr si olízl bezkrevné rty.

„Azazeli, Bafomete, Beliale!“ přivolal své tři služebníky. „Přestaňte vyzobávat červy, najdeme si něco lepšího.“

 

* * *

Tu noc zůstal Johann ve svém pokoji ještě dlouho vzhůru a za svitu svíček seděl skloněný nad knihami. Společně s Markétkou a Karlem se nastěhovali do tří prostorných místností v brettenském hostinci U koruny přímo u náměstí. Bylo to nejlepší pohostinství ve městě, kdysi se tu ubytoval dokonce sám císař. Na stěnách Johannova pokoje visely měkké koberce a kožešiny, měl tady vlastní krb a postel s nebesy posypanou vonnou levandulí. Hostinský byl šťastný, že široko daleko věhlasnému astrologovi může přenechat svou nejlepší místnost – a ten se mu za to odměnil mimořádně blahosklonným horoskopem. Avšak žádný luxus nemohl Johannovi vrátit vnitřní klid. Pořád musel myslet na toho podivného hrobníka na knittlingenském hřbitově.

Zaujal ho způsob, jakým ten muž mluvil, měkký zvuk jeho hlasu, jako by pocházel ze zemí na západ od Rýna. K tomu ta vychrtlá postava, špičaté vlčí zuby, jako by byly připilované… A oslovil ho jménem, ačkoli Johann se mu nepředstavil.

Jste připraven konečně zaplatit svou cenu, doktore Fauste?

Samozřejmě to mohla být jenom náhoda. Johannova představení v Brettenu se určitě rozkřikla, takže v této oblasti byl velmi známý. Ten chlap byl nejspíš trochu podivín, ale koneckonců to byl hrobník, bezectný jedinec žijící za hranicí společnosti. Takoví lidé se často chovají zvláštně.

Johann si byl téměř jistý, ačkoli se v něm všechno proti tomu vzpíralo: Ten muž na hřbitově byl Tonio del Moravia, jeho bývalý učitel.

Tonio se ho kdysi, před více než dvaceti lety, ujal na ulici, když ho nevlastní otec vyhodil z domu. S Toniem určitou dobu projížděl Německou říší a hodně se od něho naučil. Později mu však Tonio del Moravia ukázal svou skutečnou tvář.

Johann dodnes nevěděl, kdo jeho někdejší učitel ve skutečnosti je. Tonio byl mistr klamu, satanista a možná dokonce víc než to – snad to byl sám ďábel. Vypadalo to, že vůbec nestárne, na rozdíl od Johanna, který své roky cítil v kostech, doslova každý z nich.

Znovu se ho zmocnil třes, projel mu do ruky a odtud se rozšířil do celé levé části těla. Johannovi zaperlil na čele pot, zatímco se snažil nepříjemný projev potlačit. Takhle byl na tom už celé měsíce. Začalo to mírným škubáním v prstech. Nejdřív se domníval, že by to mohly být pozdější účinky amputace, kterou prodělal kdysi v Norimberku, když mu Tonio nejdřív uřízl malíček a poté vydloubl oko. Třes se ale pořád zhoršoval a šířil se v jeho těle jako horečka nebo ochrnutí. Občas mu v noci tělo ztvrdlo jako pancíř a měl co dělat, aby se pořádně nadechl.

Takhle se určitě cítí zaživa pohřbený člověk, pomyslel si, zatímco rukama křečovitě svíral desku stolu.

Za nějakou dobu třes povolil, protentokrát zmizel a zalezl jako plaz nazpět do své nory, aby ho napadl zase někdy jindy.

„Zatracená nemoc! Co… co to je?“ zasípal Johann.

Hrobník předtím mluvil o ceně, kterou musí každý zaplatit. Je snad tou cenou tahle prokletá choroba?

Během měsíců dospěl k názoru, že to není ani tak nemoc jako spíše kletba. Další část toho paktu, který kdysi uzavřel s Toniem podáním ruky na silnici mezi Maulbronnem a Ulmem. Od té doby se mu mnohé v životě podařilo, dosáhl slávy i bohatství, ale všechno má zkrátka svou cenu. A nyní Tonio – nebo kdo je vlastně Mistr ve skutečnosti – zasáhl a žádá od něho svůj díl.

Kolik času mu ještě zbývá?

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a Johann sebou polekaně škubl. Že by si pro něho přišel ďábel už teď, aby si ho odvedl? Uslyšel však Markétčin hlas a zhluboka si oddechl.

„Mezerou pode dveřmi vidím, že ještě hoří světlo, strýčku. Můžu dál?“

Johann na chvilku zavřel oči a pokoušel se uklidnit. Poté odpověděl, přičemž se snažil, aby to znělo soustředěně a zároveň netrpělivě, jako by ho vytrhla z hlubokých úvah: „Ale jen nakrátko. Já… musím ještě pracovat.“

Otevřely se dveře a Markétka vešla dovnitř. Opět to vypadalo, jako by někdo vnesl světlo do temnoty. Dívčina laskavost zahřívala jeho nejtemnější hodiny; když se smála, byl svět opět v pořádku. Zároveň však věděl, že i ona dokáže být zádumčivá, dokonce i pro ni měl svět občas temné kontury.

Přesně tak jako kdysi pro její matku. Ať odpočívá v pokoji. V pokoji, který mně nebyl dopřán…

Občas, když dceru potají sledoval, se skoro domníval, že před ním stojí Margareta. Stejné držení těla, stejné pohyby, stejně zvonivý smích… Několikrát se Markétky dotkl způsobem, který nebyl pro strýce patřičný. Jen krátce, a hned nato pokaždé ucukl, jako by ho uštkl had, a Markétka se na něho udiveně podívala.

„Karl a já jsme si dělali starosti, protože jsi po představení beze slova odešel,“ ozvala se vyčítavě a přistoupila ke stolu. „Kdes byl tak dlouho? Cos musel ještě tak naléhavě vyřídit předtím, než se vypravíme do Bamberku?“ chtěla vědět.

„To je… stará historie,“ odvětil. „Něco, co v sobě nosím ještě z doby před tebou. Není to nic významného.“

Byla to lež, ale jak jí měl říct, že v Knittlingenu putoval po stopách své minulosti?

A také po stopách tvé matky, své životní lásky…

Johann byl Markétčin otec. Její matka byla Margareta, jeho první a jediná velká láska, kterou kvůli němu uškrtili a upálili jako čarodějnici. Jeho vina byla tak velká, že se dodnes neodvážil dceři sdělit pravdu o jejím původu. Už déle než šest let čekal na správný okamžik, ale ten dosud nenastal. Několikrát to bylo takříkajíc na spadnutí, ale pokaždé mu do toho něco přišlo. Chvílemi si myslel, že to snad ze sebe nikdy nevypraví. Možná je na to prostě příliš pozdě.

Současný stav věcí byl v pořádku.

Markétka se na něho pozorně zadívala. Johann měl na okamžik dojem, že se jí v očích zaleskl strach, který si nedokázal vysvětlit. Jenom málokdy se stávalo, že by se dcera něčeho doopravdy bála. Občas si dokonce přál, aby si počínala trochu opatrněji. Příhoda z dnešního odpoledne byla příznačná pro rázné chování, které projevovala při svých kejklířských číslech. Muži zkrátka uvěřili tomu, co se jim v nejvlastnějším slova smyslu nalhávalo. Naopak Johann v Markétce často viděl onu malou nesmělou dívku, která si hraje s panenkou a kterou zachránil z norimberských katakomb, ačkoli věděl, že to už dávno není pravda.

„Něco se děje, že?“ naléhala Markétka. „Jsi strašně bledý, skoro jako mrtvola.“ Zaváhala a poté pokračovala: „I Karl si dělá starosti. Celé měsíce vypadáš zasmušile, někdy se ani nedostavíš na představení. Pořád jsi zašitý ve voze se svými knihami.“ Ukázala na svazky, které ležely rozevřené na stole. „Co v nich pořád hledáš? Člověk by skoro řekl, že ty knihy začarovaly i tebe, velikého kouzelníka.“

„Mám svoje důvody,“ odtušil úsečně Johann.

„No nepovídej! Důvody?“ Zkřížila paže na hrudi a zamračila se na něho. „Pro lidi jsi možná mocný čaroděj, ale tady za zavřenými dveřmi bychom měli toho tajnůstkaření raději nechat. Ani o dopisu z Bamberku ses nezmínil! Je mi dvacet, ale občas mám pocit, že na to zapomínáš.“

„Já na to nezapomínám, vidím přece, co se děje. Ta záležitost ve stanu…“

„Já bych se s tím docela dobře vyrovnala i sama,“ přerušila ho. „Umím se účinně bránit.“ Zlostně se usmála. „Ten chlap na mě každopádně jaktěživ nezapomene, kdykoli se podívá na ten svůj ksicht v zrcadle.“

„V tom máš asi pravdu, ale přesto se mi nelíbí, jak s těmi mladíky flirtuješ.“ Johann si povzdechl. „A co ten domýšlivej floutek, se kterým ses seznámila před pár měsíci ve Frankfurtu na trhu? Zmizela jsi na dvě noci, bůhvíco všechno se ti mohlo stát…“

„A i kdyby, tobě do toho nic není! Nemusím žít jako jeptiška jenom proto, že ty si hraješ na mnicha.“

„Ty přidrzlá uličnice!“ Johann rozhněvaně vstal. „Dávej si pozor na to, co říkáš! Asi zapomínáš, kdo tě svého času vytáhl z té strašlivé díry!“

Zvedl ruku, ale okamžitě ji zase spustil k tělu. Markétka má pravdu. Skutečně je dost stará na to, aby si už od něho nenechala do ničeho mluvit. Je dospělá žena, která pravděpodobně už brzy vykročí vlastní cestou. Žena, po které se muži ohlížejí. Když se dala do rozhovoru s mladšími komedianty nebo kejklíři, reagoval na to pichlavými pohledy a kousavými komentáři. Žádný se mu dosud nezavděčil a byl vskrytu duše rád, že ani Markétka zřejmě ještě nenašla toho pravého. Avšak v podstatě počítal s tím, že jednou jeho i Karla opustí, seznámí se s mužem, který jí bude hoden, a připojí se k jiné kejklířské skupině.

Ten den bude nejsmutnější v celém mém životě.

Od té doby, co kdysi v Heidelbergu stála jeho láska zbožňovanou ženu život, už se do žádné jiné nezamiloval. Několikrát ještě pobyl u nevěstek, ale i tyhle návštěvy postupně omezoval, až definitivně skončily. Miloval svou dceru a knihy a víc nepotřeboval.

A jedno z toho nejspíš co nevidět ztratím…

„Nebudeme se hádat,“ ustoupil. „Máš pravdu, měl jsem vám to oznámit, když jsem obdržel ten dopis z Bamberku. Stejně si musíme najít na zimu střechu nad hlavou. Ten déšť předtím byla její první předzvěst, odteď bude každý den pořád chladněji.“ Ukázal na mapu Německé říše, která ležela rozvinutá mezi knihami. Bylo to jedno z nejlepších kartografických děl, které se dosud podařilo vytvořit, část mapy Evropy slavného kartografa Martina Waldseemüllera; měla hodnotu tří bojových ořů. Mapa sahala od Severního a Baltského moře až dolů do Itálie, od zemí na východ od Labe až do Burgundska a Brabantska. Mnohé z těch oblastí během posledních let společně procestovali. Byli doma všude – a zároveň nikde.

„Hledám pro nás nějakou bezpečnou cestu do Bamberku,“ vysvětlil Johann. „Tak jako jsem to dělal vždycky. Víš, že silnice jsou v současnosti velmi nebezpečné.“ Pokusil se o úsměv. „Dokonce i pro věhlasného doktora Fausta.“

Markétka k němu znenadání přistoupila a vtiskla mu polibek na tvář. „Mám tě ráda, strýčku. Ať se stane cokoli. Chci jenom, abys to věděl.“

„Já… já tě mám taky rád,“ přiznal, očividně překvapený dívčiným silným citovým vzplanutím. Vždy ho vnitřně zahřálo, když ho oslovila „strýčku“, ale tentokrát se v tom slově tajilo něco ustaraného.

„Miluju tě víc než cokoli jiného, Markétko. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se ti něco stalo.“

Poslední slova z Johanna jako by bezděčně vyklouzla, ale ve skutečnosti prýštila z hlubin jeho duše. Tušil, že se mu do života vrátil Tonio, aby ho strhl do propasti, tentokrát definitivně. Ta zatracená nemoc ho celého opanovala a on cítil, že krásný život na ulici se chýlí ke konci. Už mu nezbývá moc času. Především však trnul strachem o Markétku. Jestli se totiž do jeho životního osudu opět vrátilo zlo, nezastaví se ani před jeho dcerou. Johannovi se bezděčně vybavil hrobník a jeho vlčí zuby.

Jste připraven konečně zaplatit svou cenu, doktore Fauste?

„Ani já bych si neodpustila, kdyby se ti něco stalo.“ Markétka mu stiskla ruku. „Hezky se vyspi, strýčku.“ Naposledy pokývla hlavou a vyšla z pokoje.

Okamžitě se znovu rozhostila mnohem hlubší tma, plamen svíčky se mihotavě zatřepotal a vzápětí ho poryv větru zhasil. Všemi obávaný doktor Johann Georg Faustus zůstal se svými knihami a obavami o samotě.
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Muž máchal pažemi a zapotácel se. Na okamžik to vypadalo, jako by se vznášel ve vzduchu, a vzápětí se s křikem zřítil z výšky přes patnáct kroků na kamennou dlažbu, kde zůstal ležet jako roztříštěná panenka. Četní římští občané, kteří se shromáždili na Svatopetrském náměstí napěchovaném kamennými kvádry a pytli s vápnem, zděšeně zasténali a začali si vzrušeně šuškat. Zanedlouho však přišlo několik strážných, kteří bezvládné tělo odnesli, a lidé se opět začali věnovat poutavějším záležitostem. Na zemi zůstala jen kaluž krve, která na pozdním podzimním slunci rychle zaschla.

Papež Lev X. se zatvářil znechuceně a odvrátil se. Taková nehoda nevrhala příznivé světlo na staveniště baziliky svatého Petra, navíc ještě v den, kdy stavbu on sám osobně navštívil. Sluhové umístili jeho nosítka na podstavec naproti svatostánku, takže odtud mohl kontrolovat pokrok. Po pravici papeže stál jeho osobní architekt a malíř, mladý stavitel katedrály Raffael Santi, který právě začal delší monolog o projektu nové valené klenby, který sám vypracoval. Smrtelná nehoda dělníka, který nejspíš podklouzl a zřítil se z jednoho z vyšších lešení, ho neočekávaně přerušila.

„Nanejvýš politováníhodný případ,“ zamumlal Raffael. „Ten chlap byl asi opilý…“

„Tohle není první nehoda, jak jsem se doslechl,“ nadhodil jízlivě Lev. Měl špatnou náladu, protože ho už několik dní trýznily bolesti. Bohužel ani spousta hedvábných polštářů a kožešin nedokázala nic změnit na tom, že ho sužoval ten zatracený anální píštěl, jeho starý neduh, který ho přiváděl k šílenství. Lev netrpělivě šoupal rozložitými hýžděmi sem a tam v zoufalém pokusu najít příjemnější pozici k sezení. „K čertu! Opravdu byste si měl své dělníky lépe vybírat, Raffaeli.“

Stavitel dómu, křehký, téměř žensky vypadající muž, byl považován za nejlepšího malíře Říma, ne-li dokonce celého světa. Přesto ani on nebyl v bezpečí před papežovými výbuchy vzteku. Už za Lvova předchůdce Julia II. Raffael vyzdobil komnaty Svatého otce a vytvořil nezapomenutelné malby. Byl to jeden z mála lidí, kteří se odvážili Lvovi veřejně odporovat.

„Při veškerém respektu, Svatý otče,“ namítl chladně. „Musíme od těch mužů vyžadovat, aby šli až na hranice svých možností, protože jinak bychom nedokázali stavbu dokončit ve stanoveném termínu. A teď, protože se znovu opozdily platby, klesá samozřejmě i pracovní morálka…“

„Dostanete svoje peníze,“ zasyčel Lev, „s tím si nemusíte lámat hlavu. Dosud jste byl vždy dobře zaplacen, mistře Raffaeli, nebo snad ne? Takže se raději starejte o to, aby práce konečně pokračovaly rychleji!“

Stavba baziliky svatého Petra byl nejambicióznější projekt Lva X. Začal s ní předchozí papež, stavební práce se vlekly už patnáct let. Dóm se měl stát největším a nejkrásnějším křesťanským svatostánkem, ať to stojí cokoli! Vždyť na tomto místě nebyl pohřben nikdo menší než apoštol Petr – poté co zemřel mučednickou smrtí ukřižovaný hlavou dolů. První papež v dlouhé řadě, jejímž posledním článkem je nyní Lev.

A budu to já, kdo znovu navrátí církvi původní velikost. Druhý Petr!

Každoročně putovaly tisíce lidí z celého světa ke světcově hrobu. Na financování stavby přicházely odevšad peníze z odpustků, které vybíral nejen Lvův věrný pomocník Johann Tetzel, ale i mnoho malých pomahačů od Neapole na jihu až po hanzu na dálném severu. V podstatě to byl obchod, na kterém všichni vydělali. Věřící křesťané si zkrátili dobu v očistci a církev zato zazářila v novém, ještě oslnivějším světle. Z peněz odpustků se financovala nejen stavba baziliky svatého Petra, ale i mnoho maleb, oltářů a fresek, které zkrášlily starou nevěstku Řím. Lev si vzpomněl na den, kdy poprvé usedl na papežský trůn. Samotný slavnostní průvod stál sto tisíc dukátů, sedminu papežského majetku, ale stál za to.

Papež se napřímil na nosítkách zastřešených červeným sametem a zaťal zuby, když se znovu ozvala bolest. Chtěl vejít do dějin jako obnovitel církve! A zrovna teď se objeví bůhvíjaký mnich z německé provincie a připlete se mu do cesty, hřímá proti odpustkům, píše provokativní teze, a navíc je ještě nanejvýš teatrálně přibije na chrámové dveře. Ta poslední zpráva byla nejspíš jenom povídačka, aby se celá záležitost ještě více nafoukla. Ale ať už to bylo jakkoli, proud peněz opravdu citelně zeslábl a možná jednou úplně vyschne. Z toho by se člověk zbláznil!

Avšak tohle všechno snad brzy skončí, a to dokonce velmi brzy.

„Informujte mě o pokroku na jižních opěrných pilířích!“ vyzval Raffaela.

Oslovený muž horlivě přikývl a nadechl se k dalšímu monologu, což Lvovi umožnilo nechat své myšlenky volně plynout. Proč vůbec přistoupil na tuhle nudnou prohlídku? To, co potřebuje, je rozptýlení! Ale právě teď je jeho milovaný dvorní blázen nemocný a kardinálové ho souží nepříjemnými zprávami z německé provincie, kde navíc ještě začínají stále silněji reptat rolníci. Všude je ve vzduchu cítit vzpoura a změna – připomínalo mu to silný podzimní vítr, který duje zemí a pořádně jí otřásá.

Kam nás tyto roky zavedou? Dopředu do ráje, nebo nazpět do temnoty?

No, on se postará o to, aby přinejmenším církev vykročila po správné cestě. Na to však nutně potřebuje onoho muže, na kterého už tak dlouho toužebně čeká! Jediného, který – po všech dosavadních nezdarech – opravdu zná tajemství, které by vyřešilo všechny jeho problémy.

„… obzvlášť jsou jedinečné svazkové pilíře, jejichž opěrný systém tvořený pomocí střešní konstrukce…,“ zaslechl Lev jako za závojem Raffaelovo vysvětlování, zatímco pohledem klouzal po nesčetných stavebních lešeních. Všechno to trvá příliš dlouho! A k tomu ta – už skoro nesnesitelná – bolest v zadku…

Nevýslovně se mu ulevilo, když se k nosítkům ze strany přiblížil s hlubokou úklonou posel. Lvovi se rozbušilo srdce, protože si všiml, že ten muž drží v ruce dopis. Papež nařídil, aby ho ve dne i v noci informovali o všech událostech v říši. Raffael znovu přerušil svůj výklad a neubránil se mírně rozmrzelému výrazu v obličeji. Lev převzal dopis a rozlomil pečeť, přičemž se pokoušel potlačit mírný třes. Rychle přeletěl očima řádky. Zpráva pocházela od jednoho z jeho nejlepších mužů, jediného, kterému tuto misi svěřil – a pravděpodobně i jedinému, který dokázal zachovat nezbytnou mlčenlivost.

Na papežových rtech se objevil náznak úsměvu, když krátký dopis dočetl.

Pane na nebesích, buď pochválena tvoje dobrotivost!

Všechno bylo připraveno. Teď už musí jenom vyčkávat.

Do té doby si zkrátí čas několika zajímavými experimenty hluboko pod Andělským hradem.

„Děkuji za vaše užitečná vysvětlení, staviteli katedrály,“ obrátil se k zaraženému Raffaelovi. „Avšak neodkladné záležitosti mě bohužel nutí odejít. Postarejte se o to, aby vaši muži pracovali rychleji a nepadali tak často z lešení. Jestli letos dokončíte valené klenby, vyvážím vaši váhu zlatem. Jestli ne…“ Odmlčel se a prohlížel si křehkého Raffaela jako krásně lesklého brouka. „No, i kobky v Andělském hradě potřebujou obnovit. Jestli rozumíte, co tím mám na mysli.“

Zatleskal a čtyři svalnatí muži zvedli nosítka. Papež Lev X. se jako tučný starý velbloud vznášel nad hlavami svých oveček, když ho odsud kvapně odnášeli.

 

* * *

Johann, Markétka a Karl potřebovali do Bamberku deset dní, přičemž noci netrávili ve vyhřátých hostincích, jak byli zvyklí, ale ve voze, kde se museli vyrovnat s neustálým průvanem. Ve Frankách byli lidé obzvlášť pověrčiví, a navíc nadmíru holdovali pivu; po zážitku v Brettenu se Faust více než kdy jindy obával, že by jim opilá chátra mohla citelně ztížit život. Navíc jim tímto způsobem cesta ubíhala rychleji.

Markétka seděla vpředu na kozlíku vedle Fausta a užívala si jemné pohupování, které neodmyslitelně provázelo jejich cestování. Uzdu držela jen na volno, kůň i tak věděl, kudy má jít. Silnice se téměř nekonečně vinula kopcovitou oblastí Franků, která byla ponořena do podzimní mlhy. Na přepravu jim sloužil takzvaný kočár, nekřesťansky drahý povoz vynalezený v Uherském království. U tohoto nového dopravního prostředku byla korba odpružená, takže alespoň trochu zmenšovala otřesy na silnici. Uvnitř panovala změť truhlic, beden a pestrobarevných úborů visících vedle vonných kytic ze sušených bylin ze stropu. Vzduch tu voněl mátou, heřmánkem a levnou, palčivou kořalkou theriaku, jehož hliněné láhve o sebe cvakaly jako zvonky. V noci vítr profukoval tenkými trámovými bočnicemi.

Karl s knihou v rukou a nohama zabalenýma do silné vlněné přikrývky se opíral o jednu z truhlic v zadní části vozu, zatímco Faust a Markétka mlčky sledovali z kozlíku krajinu, kterou právě projížděli. Satan běžel jako obvykle vedle kočáru. Markétka milovala tyhle chvíle ticha, ve kterých jako by existovala pouze přítomnost – a přesto věděla, že ta doba nepotrvá věčně. Už několikrát si pohrávala s myšlenkou, že jejich nepočetnou skupinku opustí. Je dost dobrá na to, aby se připojila k jiné kejklířské skupině. Možná si tak jednou najde toho správného muže a konečně nechá za sebou ponurou minulost, která ji spojuje s Faustem. To, co ji tu ještě drželo, bylo přátelství ke Karlovi.

A vědomí toho, s čím se dosud nikomu nesvěřila, ani Karlovi.

Ty černé perutě…

Markétku zamrazilo. Bylo to dávno, co naposledy nocovala v kočáru – v posledních letech doktor upřednostňoval drahé hostince a komnaty na zámcích a v opatských sídlech. Bamberský Altenburg, tím si byla Markétka jistá, jim poskytne ubytování zcela odpovídající Faustovým extravagantním přáním. Kníže-biskup Jiří III. Šenk z Limpurgu byl jeden z nejmocnějších mužů v Německé říši, jeho vliv sahal daleko za hranice Bamberku. Pokud Markétka věděla, byl bezprostředně podřízený přímo papeži. Ani císař mu nemohl udílet rozkazy… Bezděčně pocítila, že setkání na tak vysoké úrovni je vystavuje nebezpečí, které nelze podceňovat.

„Už jsi byl někdy v Bamberku, strýčku?“ zeptala se. Při zvuku jejího hlasu sebou Faust škubl. Zřejmě byl hluboce pohroužený do vlastních myšlenek.

„Ó ano, a ty taky,“ pousmál se. „Už je to ale pár let, a proto si na to nevzpomínáš. Je to pěkné město, s velkou katedrálou a vynikajícím kouřovým pivem. Bohužel přímo z Bamberku toho asi moc neuvidíme. Biskup sídlí na Altenburgu, který leží opodál.“

„Myslím, že trochu klidu nám všem prospěje,“ odpověděla Markétka. „Hlavně tobě.“ Změřila si ho neurčitým pohledem a Faust svraštil čelo.

„Je tu něco, co bys mi chtěla říct?“

Markétka odvrátila oči. Ačkoli ji ta záležitost velmi trápila, přece jen nedokázala otevřít Faustovi své srdce. Byl to muž rozumu a určitě by její obavy odbyl jako planý poplach.

A co když ne?

Ta představa byla ještě horší. Už jenom možnost, že by mohla mít pravdu, ji vnitřně roztřásla.

„Karl a já využijeme zimní období a vyměníme pár kulis,“ vymluvila se a jemně přitáhla otěže a mlaskla, načež se kůň pomalu rozběhl.

„Z toho nic nebude,“ odmítl Johann. „Potřebuju Karla na sestavování horoskopu.“ Pokrčil rameny. „Jestli má být pro biskupa, musí být rozsáhlý jako bible. Podle toho, co se proslýchá, bude nadcházející rok nejspíš pro všechny mocipány rozhodující. Proto je zapotřebí kvalitních, nevyvratitelných horoskopů.“

Z několika rozhovorů v hostincích při putování vyrozuměli, že kníže-biskup pravděpodobně sehrál důležitou roli i při říšském sněmu v Augsburgu, který právě teď končil. Císař Maxmilián svolal tento sněm, na kterém byli zastoupeni všichni kurfiřti, knížata a zástupci měst z celé Německé říše, hlavně proto, že si chtěl zajistit volbu vnuka Karla jako svého nástupce. Maxmilián cítil, že to s ním jde z kopce – už několik let s sebou vozil na všechny cesty rakev. Avšak oproti jeho očekáváním se všechno v Augsburgu točilo jenom kolem toho augustiniánského mnicha Martina Luthera. Během jediného roku získal řadový duchovní ze saského Wittenbergu takový vliv, že ho museli brát vážně biskupové i knížata, ba dokonce i sám císař. Byla to skutečně podivná doba.

„Kejklířů bude zapotřebí vždy,“ poznamenala Markétka. „Ať už je doba jakákoli, lidé se chtějí bavit.“

„Biskup nesnáší šašky, takže na to zapomeň. Musíme se chovat zdrženlivě.“ Faust vztekle zavrtěl hlavou. „Žádné hopkání na laně, žonglování ani vrhání nožů. Hlavně ale ani náznak flirtování se strážnými nebo někým ze služebnictva, rozumíš?“

Markétka obrátila oči v sloup. Od nepříjemné události v Brettenu se k ní Faust choval ještě přísněji. Ale jak by mohl vědět, že v podstatě ještě s nikým nespala? Několikrát se o to pokusila, příležitostí se vyskytlo opravdu dost. Avšak pokaždé, když už to bylo skoro na spadnutí, se panicky zalekla, jako kdyby se ocitla v epicentru požáru. K žádnému muži neměla dosud dostatek důvěry, jen ke Karlovi – a s tím se nedalo počítat. Občas se sama sebe ptala, jestli je opravdová žena. Ty přece rodí děti, zakládají rodiny, zatímco ona projíždí s dvakrát starším kouzelníkem a jeho sodomitským pomocníkem země Německé říše. To musí co nejdřív skončit.

„Myslím, že jsem dost stará na to, abych se sama rozhodla, jestli a s kým budu flirtovat,“ zareagovala kousavě. „Nejsi přece můj otec, abys mi mohl něco přikazovat.“

Čekala, že ji Faust potrestá dalším výchovným kázáním, ale kupodivu mlčel.

„Tvoje… matka by na to pohlížela stejně,“ vypravil ze sebe po chvíli zajíkavě, „tím jsem si jistý.“

„Ty… tys znal mou matku?“ Markétka strnula, srdce jí poskočilo a zadívala se na Fausta velkýma udivenýma očima. „Je to… je to pravda? Zopakuj mi to! Proč se o tom dozvídám až teď?“

Doktor se dosud nezmínil o její rodině ani slovem. Pokud věděla, byla sirotek vyrůstající u jakéhosi vzdáleného strýce jménem Valentin. V Norimberku se v důsledku několika nepříjemných událostí, které si sama neuměla vysvětlit, dostala do tenat justice. Byla obviněna z čarodějnictví a zavřeli ji do žaláře pod radnicí. Její strýcové Valentin a Faust ji tehdy osvobodili. Nezůstal jí ani střípek vzpomínky na to, jak přesně se to stalo, ale i při pouhém pomyšlení na tehdejší zážitky se jí na čele zaperlil pot. Připadalo jí, jako by v hlubinách jejího vědomí podřimovalo nějaké zlé zvíře, které nesmí probudit. Strýc Valentin při jejím osvobození přišel o život, takže od té doby cestovala s Faustem, který o sobě tvrdil, že byl přítelem jejího strýce. O jejích rodičích se nikdy nemluvilo.

„Co víš o mé matce?“ naléhala. „Proč jsi mi nikdy neřekl, že ji znáš? Za celé ty dlouhé roky jsi o tom ani nemukl!“ Zavrtěla hlavou, protože to pořád nedokázala pochopit. Zničehonic ji na jazyku pálily nesčíslné otázky.

„Víš, já… jsem ji ve skutečnosti neznal…“ Faust upíral strnulý pohled do prázdna. „Viděl jsem ji jen jednou nebo dvakrát, když byl tvůj strýc Valentin ještě mladík. Studovali… studovali jsme spolu v Heidelbergu, jak víš. Ona se tam jednou objevila, aby ho navštívila. To je všechno.“

„Jak vypadala?“

Faust viditelně nasucho polkl. „Vypadala… jako ty. Přesně jako ty.“

„A jak se jmenovala?“ naléhala Markétka.

„Ona… se jmenovala Margareta. Byla pravděpodobně dcerou správce klášterního dvora a zemřela stejně jako tvůj otec na horečku, když jsi byla ještě kojenec. Víc nevím.“

„Ale…“

„Tak už přidej do kroku, ty zatracená chromá herko!“

Faust jí vzal otěže z ruky a vztekle jimi švihl koně.

„Bude lepší, když urazíme pořádný kus cesty, než se zase rozprší,“ zavrčel. „A teď mě už přestaň bombardovat zvídavými otázkami, musím se soustředit na nastávající úkol! Horoskop pro samotného knížete-biskupa se koneckonců nesestavuje každý den.“

 

Desátý den v poledne konečně dorazili do Bamberku. Město se rozkládalo na sedmi pahorcích, což mu vyneslo označení německý Řím. V centru se tyčila katedrála se čtyřmi věžemi, pod ní klidně tekla řeka Regnitz připomínající modrou stuhu. Několik obchodníků se tísnilo se svými povozy ve frontě před městskou bránou a hlasitě se dožadovalo vpuštění, protože se konal trh. Johann odbočil s kočárem před hradbami doleva a vjel do menší ulice vedoucí za město. Tam, na jednom ze sedmi pahorků, trůnil majestátní Altenburg. Už mnoho let sloužil jako sídlo bamberských knížat-biskupů, k jejichž říši patřila i větší města jako Bayreuth a Rothenburg.

Johann sám sebe proklínal za to, že Markétce pověděl o její matce. Bezděčně mu to vyklouzlo a chvíli byl skutečně v pokušení jí prozradit víc, ale jako už tak často od toho nakonec upustil, a to ze strachu před následky. Vina za smrt Markétčiny matky přece padala na jeho hlavu – a jak by měl dceři vysvětlit, že je její otec? To by vyvolalo příliš mnoho dalších otázek, mimo jiné i na Tonia del Moravia, jeho učitele, a na černé jádro jeho vlastní duše. A tak zalhal, jako tak často ve svém životě. Markéta se na cestě ještě několikrát pokusila z něho dostat něco víc a vyptávala se na svůj původ dokonce i Karla. Tomu však Johann před delší dobou pohrozil, že ho propustí, jestli Markétce poví pravdu. Karl prozatím jejich úmluvu dodržoval – patrně i proto, že se sám obával, že by pravda mohla dívku příliš rozrušit.

Silnice stoupala úzkými serpentinami po zalesněném kopci. Mezi větvemi a výhonky mokrými od deště se zanedlouho objevil hrad, mohutná stavba s obytnými věžemi a bytelnou hláskou. Přes hradní příkop střežený biřici vedl padací most. Johann se představil a strážní otevřeli bránu. Vůz se skřípáním a vrzáním drkotal po dlážděném nádvoří.

Při pohledu, který se mu naskýtal, Johann strnul; to, co viděl, okamžitě – alespoň na přechodnou dobu – potlačilo všechny jeho starosti o Markétku.

Co to proboha…

Už z kozlíku bylo patrné, že na Altenburgu se odehrává něco opravdu velkého. Na nádvoří stálo několik dalších povozů, všechno to byly přepychové kočáry s vyhřebelcovanými vraníky, sametovým čalouněním a umělecky vyřezávanými korbami. Okounělo tu pár lokajů, kteří si pestrobarevný kejklířský vůz prohlíželi s neskrývaným pohrdáním. V pozadí byli vidět vyšňoření heroldi s pozouny, kteří očividně čekali na mocné a vlivné hosty. Odevšad znělo koňské ržání a změť hlasů. Co se to tu můj ty Bože děje?

Johann slezl z kozlíku, protáhl si nohy, a přitom se rozhlížel. Nádvoří bylo obklopeno několika budovami, z nichž nejnápadnější byla určitě přes třicet kroků vysoká hradní věž. Nedaleko ní stál palác, v němž sídlil biskup. Za kulatými okny se daly rozeznat stíny četných lidí, očividně se právě připravovala větší hostina.

Všiml si, že první lidé na nádvoří si už začali šuškat. V modročerném plášti posetém hvězdami a černým vlčákem velkým jako tele po boku ho rychle poznali; všude v Německé říši existovaly jeho tištěné obrázky, které podomní obchodníci nabízeli na návsích a náměstích společně s vymyšlenými hrůzostrašnými historkami. Koutkem oka zahlédl, jak jeden z lokajů rychlým krokem zamířil ke vchodu do paláce.

I Karl a Markétka se udiveně rozhlíželi. Sotva odstrojili koně a předali ho pacholkovi, zazněly za nimi na nádvoří rázné pochodové kroky. Přímo k nim mířila deputace lancknechtů v barevných prořezávaných kabátcích s píkami a halapartnami. Když se řady ozbrojenců rozestoupily, nevyšel z jejich středu nikdo menší než bamberský kníže-biskup.

Johann ho znal z jedné mědirytiny, kterou zahlédl teprve nedávno v knize o říšských knížatech. Biskup byl spíše malého vzrůstu, díky vypasenému obličeji a kulatému bříšku působil dobrosrdečně, téměř až dědečkovsky. Tento dojem podtrhovalo i kožešinové roucho a prostá kápě; jen mnoho zlatých prstenů na prstech a rovněž zlatý masivní řetěz kolem krku prozrazovaly jeho vysoké postavení.

„Velectěný doktor Johann Georg Faustus, jestli se nemýlím,“ pronesl s laskavým úsměvem. Limpurg měl zarudlé oči, jako by dlouho četl při špatném světle, což byl typický neduh učenců. „Těší mě, že jste si k nám našel cestu, doktore.“

„Jak to vypadá, nejsem jediný,“ odvětil Johann, poklekl a políbil masitou, lehce navoněnou biskupovu ruku. „Z vaší pozvánky jsem vyrozuměl, že chcete, abych vám sestavil horoskop. Nevím, jestli i někteří další mocipáni zamýšlejí využít mých služeb.“

Biskup se tiše zasmál, znělo to jako cinkání zvonečku. „Je docela dobře možné, že nejsem sám, kdo v těchto dnech potřebuje příznivý horoskop.“ Po těchto slovech zvážněl. „Právě nyní, v těchto neklidných dobách.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Johann, který pořád ještě klečel.

„No jo, milý doktore, neúčastnil jste se říšského sněmu v Augsburgu, jinak byste věděl, o čem mluvím.“ Limpurg si povzdechl. „Ten bezvýznamný mnich z Wittenbergu skutečně dokázal zaměstnat mysl všech vysokých deputátů. Přitom se vlastně měly projednávat důležitější věci, například následnictví našeho velectěného císaře, který je v Innsbrucku upoután na lože a pravděpodobně už brzy vstoupí do věčné nebeské říše.“ Biskup zavrtěl hlavou. „Proto jsem považoval za prospěšné zorganizovat další setkání urozených vyslanců tady v Bamberku. Rozhodně to je pro blaho říše. Chceme projednat, jak můžeme účinně čelit Lutherovým tezím.“ Zavřel na chvíli oči, jejichž řasy byly podivuhodně dlouhé, až téměř ženské. „To, co potřebujeme, je jednota, nikoli rozkol! Existují lidé, kteří Lutherovy teze považujou za stejně nebezpečné jako střelný prach.“

Johann mlčel. Teď už mu bylo jasné, co znamená ten shluk kočárů, koní a chvástavých heroldů a lokajů. Biskup zadul do boje proti řadovému augustiniánskému duchovnímu a očividně k tomu potřeboval krásný horoskop, který by podpořil jeho úctyhodné záměry. To jsem zase jednou zabředl do pěkné šlamastyky, napadlo ho.

„Není chvályhodné vyrovnat se jednou provždy s nezřízeným obchodem s odpustky?“ nadhodil Johann, aby získal trochu času k přemýšlení. „Nejen Luther se domnívá, že koupě Boží spásy už nabyla přímo nekřesťanských rozměrů. Jestli jsem jeho teze správně pochopil, je přesvědčen, že Boží milost nelze vykoupit penězi. Ta je nám darována.“

„To je kacířská myšlenka, která by člověka mohla obratem poslat na hranici,“ zaznělo trochu opodál. „Luther bohužel nepřijal pozvání Svatého otce, aby se za ním dostavil do Říma a tuto myšlenku podrobněji rozvedl. Ještě toho olituje.“

Johann vzhlédl, když uslyšel cizí, mírně nosový hlas. Mezi lancknechty vykročil do popředí další muž. Měl na sobě sněhobílý hábit, jak bylo běžné u dominikánů, se širokým koženým opaskem, na kterém visel nápadně velký růženec. Bylo mu zhruba tolik jako Johannovi, jeho kdysi černé vlasy zešedly a byly zastřižené do tonzury a huňaté obočí měl pohoršeně vytažené, jako by se mu něco nanejvýš znelíbilo. Nejnápadnější byl jeho nos, který mu z bezvousého obličeje vyčníval jako mohutný zarudlý frňák.

„Ach! Dovolíte, ctěný doktore, abych vám představil zcela mimořádného hosta?“ ozval se biskup. Až nyní si patrně uvědomil, že Johann před ním dosud klečí. Netrpělivým gestem mu naznačil, aby vstal, a ukázal na církevního hodnostáře po svém boku. „Tohle je Viktor z Lahnsteinu. Dostavil se s kardinálem Kajetánem do Augsburgu, aby Luthera přesvědčil o tom, že musí své kacířské teze odvolat.“

Lahnstein vážně přikývl. „Kardinál se snažil celé tři dny, domlouval Lutherovi jako tvrdohlavému oslovi. Načež se ten zaslepený mnich zbabělým útěkem vyhnul další učené rozpravě! Luther si nejspíš myslí, že se může schovávat za saským kurfiřtem Fridrichem, ale to se mu nepodaří. Paže Říma dosáhne daleko, velice daleko!“ Johannovi připadalo, jako by si ho Lahnstein při těch slovech měřil obzvlášť pozorným pohledem.

„Důstojný pán z Lahnsteinu se mnou přijel hned z Augsburgu,“ vysvětlil Limpurg. „Byl to jeho nápad, abychom svolali toto setkání na Altenburgu.“ Uculil se. „A koneckonců to byl právě on, kdo mi poradil, abych vás obtěžoval s horoskopem.“

„To on vás…?“ Johannovi okamžitě zmrzl úsměv na rtech. Pohlédl na Viktora z Lahnsteinu, který se na něho záhadně ušklíbl. Jestliže to byl Lahnsteinův nápad, že se má Johann dostavit na Altenburg, musí se obávat toho nejhoršího. Bylo docela dobře možné, že ho někdo v Římě očernil jako čarodějníka a teď mu hrozí hranice, stejně jako tomu Lutherovi. Jak to Lahnstein právě řekl?

Paže Říma dosáhne daleko, velice daleko!

Johann se bezděčně ohlédl po Karlovi a Markétce, ale oba mu zmizeli z dohledu.

„Ó, jestli hledáte své průvodce, mladého pomocníka a dívku, oba už byli zavedeni do svých pokojů,“ ozval se Limpurg, který si správně vyložil jeho pohled. „Pro vás, doktore, jsme připravili zcela mimořádnou komnatu.“ S úsměvem ukázal nahoru, kde se vypínal vrchol hlásky. „Pokoj v hlavní věži Altenburgu, tam vás nebude nic a nikdo rušit. A máte odtud ten nejlepší výhled na hvězdy, které budete pro svůj horoskop určitě potřebovat. Přeji vám hodně úspěchů při vaší práci, doktore Fauste.“

Se zlověstným pocitem, že vběhl přímo do pasti, se Johann nechal dvěma lancknechty doprovodit k hradní věži. Přitom měl po celou dobu pocit, že cítí v zádech pohledy papežského vyslance.

 

Se zdviženou hlavou a pomalými, téměř důstojnými kroky se Karl Wagner procházel místnostmi a halami bamberského Altenburgu a prohlížel si četné vyslance, kteří v okenních výklencích nebo u některého z nesčetných krbů dávali hlavy dohromady. Všichni na sobě měli hustou, drahocennou kožešinu a pod ní šaty z barchetu a pestrobarevných látek. Našlo se mezi nimi pár mladých, vcelku pohledných chlapíků. I Karl měl na sobě svůj nejlepší úbor, přiléhavou černou suknici a přes ni trochu zašpiněný, ale pořád ještě nositelný svrchník; opravdu se trochu podobal mladému, snaživému duchovnímu.

I já bych mohl být takový vyslanec, napadlo ho. Možná z nějakého malého biskupství, ctižádostivý teolog, který by to jednou dotáhl až do Říma na kardinálský stolec…

Chvíli se zamyslel, jaký směr by asi nabral jeho život, kdyby ukončil studium v Lipsku. Možná by teď byl lékař nebo advokát v uznávaném postavení, třeba by působil jako rádce nějakého barona nebo hraběte. Karl věděl, že je chytrý, vzdělaný a požehnaný věděním, kterého se mnohým zde přítomným nedostává. Uvědomoval si také, odkud ty vědomosti získal. Na žádné univerzitě by se nemohl naučit tolik jako skoro za deset let u doktora Johanna Georga Fausta. Přesto ho pohled na všechny ty urozené, vybraně oblečené muže, kteří se spolu smáli, popíjeli drahé víno z tenkostěnných benátských sklenek a debatovali o velké politice, trochu rozlítostnil. Ti muži vedli život, který mu nebyl dopřán. Byl psanec – a to hned dvojího druhu: jako pomocník mága a astrologa a jako skrytý sodomita.

Karl miloval muže. To byl smrtelný hřích, přesto se ho nedokázal zbavit. Doktor ho před několika lety takřka na poslední chvíli uchránil před popravou – a od té doby s ním Karl projížděl celou Německou říší. Pokoušel se svou neřest opanovat, ale nedařilo se mu to. Nejednou byl odhalen a jen taktak unikl zatčení, což u doktora pokaždé vedlo k opravdovému záchvatu zuřivosti, protože Karl tím vystavoval nebezpečí je všechny.

Občas se sám sebe ptal, jestli Faust vůbec ví, proč u něho setrvává – i přes výbuchy vzteku, přes Faustovo často povýšené chování, a ačkoli ve vědeckých záležitostech nebyli vždy stejného názoru. Doktor občas jednal s Karlem tak, jako by byl pořád ten naivní mladý lipský student, jakým byl kdysi, skoro před deseti lety. Karl však ani Markétce neprozradil skutečný důvod, tak hluboce se za to styděl.

Protože miluju někoho, kdo mou lásku nikdy neopětuje…

V té chvíli Karl bolestně postrádal Markétku, která zřejmě ještě prodlévala ve svém pokoji. V posledních letech si vzájemně přirostli k srdci a připadali si jako sourozenci. I když ji Karl nechtěl zasvěcovat do všech svých tajemství, stala se jeho nejbližší důvěrnicí. Bolelo ho, že nesmí Markétce povědět víc o tom, co se stalo tehdy v Norimberku, ale doktor byl v tomto ohledu naprosto jednoznačný. Karl však zároveň cítil, že je to tak i lepší. To, co se odehrálo v katakombách toho města, bylo tak… zlé, že to nejspíš z dobrého důvodu ve svém vědomí potlačila.

Biskupští lokajové jim přidělili v jedné z vedlejších budov dvě vlhké místnosti s věčným průvanem; byl to trakt, kde byli ubytováni sluhové vyslanců. Karl tu špeluňku bez dlouhého otálení opustil, aby se vmísil mezi pozvané hosty. Kupodivu ho u vchodu do paláce nikdo nezadržel, což patrně souviselo s jeho povýšeným výrazem.

„Prý se dokonce dostaví anglický zástupce,“ šeptal právě obtloustlý pán v kožešinovém kabátci svému protějšku. „Stejně jako někdo z rodu Fuggerů, nejspíš proto, aby zjistil, jaká nálada panuje mezi německými knížaty.“ Povzdechl si. „Od té doby, co Luther nechal vytisknout tu svou zpropadenou Promluvu o odpustcích a milosti, chtějí teď do toho mluvit i rolníci. Říká se, že jim někdo tu mazanici přečte a ti oslové debatují v maštali jako urození pánové!“

„Víte, já si myslím, že mladý král Jindřich VIII. se zajímá o něco úplně jiného než o německé spisky,“ odvětil jeho spolubesedník, vyhublý postarší muž, který se opíral o hůl a ohříval si záda shrbená pakostnicí u krbu. Tiše se zasmál a přitom se opatrně rozhlédl. „Už teď porcují kůži medvěda, který ještě běhá po lese. A i ti francouzští žabožrouti…“ Všiml si Karla, který stál nedaleko ve výklenku, a zarazil se. Karl sklopil pohled a rychle se vzdálil.

Prošel dvěma dalšími sály vyzdobenými několika malbami. Byla to působivá, i když trochu ponurá zpodobení Madony a Spasitele; mezi nimi se našlo i pár portrétů vlivných církevních osobností, podobizny dřívějších papežů, ale i nynějšího Svatého otce Lva X., jehož zavalitá postava Karlovi připomínala spíše hostinského nebo řezníka. Portréty byly v současnosti velmi módní. Způsobili to nejen bohatí, sebevědomí občané, ale i církev, která ukládala svůj hojný majetek do nesčetných fresek, obrazů a nástěnných maleb, a to nejen v Římě.

I Karl byl vášnivý malíř, ačkoli si nikdy nemohl dovolit drahé olejové barvy, které se tu používaly.

U stolů pod malbou seděli vyslanci a mlsali ze skleněných mís sladké pečivo a kandované ovoce. Podle jejich hábitů Karl poznal nejméně dva biskupy, několik opatů různých řádů a pár zástupců císaře, kteří působili obzvlášť nervózním dojmem. Tady v Bamberku byli zastoupeni skutečně ti nejmocnější muži Německé říše!

Mezitím se Karl dozvěděl, že oficiální setkání začne teprve za pár dní, až dorazí poslední vyslanci ze vzdálených zemí. Pokoušel se spočítat, kolik sudů drahého francouzského vína ti muži vypijí a kolik medem glazovaných vepřů skončí v jejich žaludcích. Tenhle bamberský kníže-biskup určitě vlastní hromadu peněz; nejspíš i on vydělává na obchodování s odpustky.

„Opravdu výmluvný pohled, n’est pas?“ zazněl zničehonic za ním čísi hlas. „Co den, to svátek těmhle brachům zde.“

Karl se udiveně otočil. Před ním stál vychrtlý muž v prostém tmavém oděvu, mírně předkloněný, jako by měl hrb. To jediné barevné na něm byl rudý čepec zdobený barevným kohoutím perem. Obličej měl bledý jako smrtka, zřejmě byl nalíčený, a mluvil se zpěvnou intonací západních zemí. Muž ukázal na marnotratně hýřící vyslance, kteří právě prsty lovili kandované ovoce z misky.

„Voilà! Prostí lidé poskytnou trochu peněz, aby si zkrátili čas v očistci, a urozené panstvo si za tytéž peníze nacpe pupky. Tak se každý dočká svého a všichni jsou šťastní. Jaká fraška, téměř hodná stát se divadelním představením!“ Neznámý se zasmál a Karl nevěděl, jestli si jen dělá legraci, nebo to míní vážně, a proto raději mlčel.

„Ó jak jsem nezdvořilý. Dovolíte, abych se vám představil?“ Muž se zlehka uklonil. „Louis Cifre, jeden z francouzských vyslanců.“ Zvědavě se zadíval na Karla. „A vy jste…?“

„Eech… Karl Wagner, adlatus doktora Johanna Georga Fausta. Je jedním z biskupových rádců a sestavuje mu v těchto dnech horoskop.“ Karl chvilku uvažoval, že toho muže obelže a vymyslí si nějaké jméno a postavení, ale mezi vším tím urozeným panstvem mu to přece jen připadalo příliš nebezpečné.

„Ach, toho učeného pána poznávám!“ Francouzský vyslanec zlehka zvedl obočí. „O doktoru Faustovi jsem už hodně slyšel. Je to moudrý muž, c’est vrai! Biskup může být rád, že ho má po svém boku. V těchto časech není snadné odlišit přítele od nepřítele. Na to může být prorok opravdu prospěšný.“

„Jak to myslíte?“ zajímal se Karl a sáhl po jedné ze sklenek s vínem, které mu právě lokaj nabídl na stříbrném podnosu.

„No, určitě víte, že tu všichni jsme proto, abychom přemýšleli, jak naložit s tím Lutherem a jeho tezemi. To je ale jen půl pravdy, mon ami.“ Muž ztišil hlas. „V podstatě jsme se sešli proto, že jeden mocný muž umírá.“

„Myslíte císaře Maxmiliána,“ zašeptal Karl.

Vyslanec přikývl. I on měl jako mávnutím kouzelným proutkem v ruce sklenku. „Lékaři soudí, že Jeho císařské Výsosti je dopřáno už jen několik měsíců, možná pouze týdnů. Nádor ve střevě, jak se proslýchá, ošklivá věc. Tady už žádné modlení nepomůže.“ Zhluboka si povzdechl. „Sám Maxmilián chce bezpodmínečně prosadit na trůn svého vnuka Karla. To si ale nepřejí němečtí kurfiřti, kteří chtějí zvolit nového krále. Carlos je Španěl, nikoli Němec, jeho matka je Jana I. Kastilská, zvaná též Johana Šílená, a jeho otec Filip I. Sličný nebyl až do své předčasné smrti nikdo menší než kastilský král. Nejen papež se obává převahy v Evropě, kdyby na trůn usedl Karel – nový německý král by potom panoval říši sahající od Kastilie až nahoru k Severnímu moři a na západě dokonce až do vzdálených zemí na opačné straně moře. Compris?“

Karl smočil rty v červeném víně a snažil se působit co nejsuverénnějším dojmem. Rozuměl sice jen polovině z toho, co mu vyslanec sdělil, ale nechtěl se zesměšnit. Vypadalo to, že politika je téměř stejně složité řemeslo jako malířství.

„To je opravdu spletitá záležitost,“ poznamenal.

„C’est vrai.“ Vyslanec pokýval hlavou a pokračoval: „No, ani kurfiřt Fridrich III. Saský, zvaný Moudrý, by nebyl špatný německý král.“ Zlomyslně se usmál. „Samozřejmě nemluvě o mém nejvyšším pánovi.“

„Váš nejvyšší…“ Karl se z doušku červeného vína zakuckal a odkašlal si. „Francouzský… francouzský král jako německý panovník? To myslíte vážně?“

Louis Cifre pokrčil rameny. „Proč ne? František I. je mladý a ctižádostivý a němečtí kurfiřti ho mají rádi. A Německá říše je v důsledku trvalých nepokojů, a především nyní kvůli tomu Lutherovi, křehká jako starý džbán.“ Cifre si dopřál doušek vína a ze rtů mu skanuly malé červené kapičky. Karla zaujalo, že vyslanec má podivuhodně ostré bílé zuby.

„František přece není jediný evropský vládce, který projevil zájem,“ pokračoval Cifre. „Do ringu možná vstoupí i anglický král Jindřich. Jak říkám, čekají nás opravdu napínavé měsíce! A každý by si měl důkladně promyslet, na čí stranu se postaví.“ Zvedl sklenku a zamrkal na svůj protějšek. „Na jaké straně stojíte vy, mistře Wagnere?“

Karlovi samými jmény a mocenskopolitickými strategiemi šumělo v hlavě. Co jen má odpovědět, aby toho druhého neurazil? „Já stojím na straně svého pána, doktora Fausta,“ vykroutil se nakonec. „Ten, kdo stojí po boku proroka, má přece vždy pravdu. Je to tak?“

„To jste řekl moc hezky!“ Monsieur Cifre se zasmál a přiťukl si s ním. „Jak se panu doktorovi vlastně daří? Ještě jsem ho ani nezahlédl. Slouží mu zdraví?“

„No… on je…“

„Tak tady vězíš! Hledala jsem tě snad všude! Nedomluvili jsme se, že se setkáme venku u povozu, aby ses podíval na tu potrhanou plachtovinu?“

Karl sebou škubl, když k němu přistoupila Markétka a oslovila ho zvonivým hlasem. Měla na sobě červené šaty se zelenými proužky, které jí slušely jako kejklířce, ale do těchto společenských prostor se – alespoň podle Karlova mínění – vůbec nehodily; navíc měla jen velmi nedbale zavázanou šněrovačku. Někteří starší pánové se už po ní otáčeli, zřejmě i proto, že šaty nápadně zvýrazňovaly její ženské tvary. Karl cítil, že se za její hlasitou prostořekost stydí.

„To je, ech… doktorova služebná,“ vysvětlil potichu francouzskému vyslanci a doufal, že ho Markétka neslyšela. Ta však měla sluch jako rys.

„Služebná? To ti snad přeskočilo, ne?“ obořila se na Karla, ale vzápětí si zřejmě všimla muže vedle něj.

Monsieur se na ni usmál a ukázal přitom ostré bílé zuby.

„Pohledná služebná, o tom žádná. A rozhodně není zakřiknutá.“

Markétka si měřila monsieura Cifra pohledem, ve kterém se viditelně zračil odpor, přičemž svůj dojem ještě zvýraznila pokrčeným nosem. Poté Karla odtáhla stranou. „Omluvte nás. Služebná musí tomuhle urozenému pánovi něco důležitého sdělit.“

V tichém okenním výklenku, odkud se nabízel výhled na lesy a Bamberk rozkládající se na úpatí pahorku, se konečně zastavili.

„Zešílelas?“ zasyčel Karl na Markétku. „To byl francouzský vyslanec! Tvoje chování nás může stát hlavu!“

„Nesnáším ho, je podivně cítit,“ opáčila Markétka. „Ty sis toho nevšiml? Jestli to byl parfém, který žabožrouti nejspíš s oblibou používají, měl by se ho raději vzdát. Ten tvůj se mi líbí mnohem víc.“

Karl si předtím opravdu všiml podivného odéru, který připomínal síru, ale nevěnoval tomu patřičnou pozornost. Příliš ho fascinovalo to, že může s francouzským vyslancem rozmlouvat o velké politice.

„Monsieur Cifre je nanejvýš zajímavý spolubesedník,“ poznamenal zahořkle. „Docela rád bych se s ním ještě chvíli pobavil.“

„Karle, co to znamená?“ Markétka se na něho nechápavě podívala. „My dva sem nepatříme! Z mého pohledu to spíš vypadá, že tě ten chlap chce vyslýchat.“

„Vyslýchat? Mě?“ zasmál se. „Proč by to dělal? Mluvili jsme o politice. Jistě, chtěl se něco dozvědět i o doktorovi. Ale kdo by nechtěl? Vždyť doktor Faustus je známý v celé říši.“ Vrhl na ni zlostný pohled. „Asi se ti to nebude zamlouvat, ale já se tu cítím jako ryba ve vodě. Konečně už nemusíme táhnout z místa na místo jako bezectní kejklíři, konečně…“

„Nech toho, Karle,“ povzdechla si Markétka. „Myslíš, že jsem si nevšimla, jak se nám stále víc vzdaluješ? Já ti docela dobře rozumím. Ty nejseš kouzelník ani komediant, v podstatě jsi vědec. Měl by ses vrátit na svou starou univerzitu. Byl bys dobrý magistr, ba dokonce i doktor…“

„Zapomínáš, že jsem kdysi musel Lipsko opustit, protože po mně pátrali jako po sodomitovi,“ odtušil chladně.

„Nemusí to být přece Lipsko. Kromě toho je to už dost dlouho, nemyslím, že by ses ještě musel něčeho obávat.“

Karl zkřížil paže na hrudi a podíval se z okna na město pod nimi. Domy zahalil večerní soumrak, v oknech tu a tam vzplálo světlo. „Člověk by si skoro řekl, že chceš, abych vás opustil,“ zabručel.

Ani teď by jí nepřiznal, proč vlastně zůstává a není s to se od doktora odloučit.

Protože ho miluju… už dlouhé roky. I když ta láska nebude nikdy opětována.

„A pokud jde o naši nepočetnou skupinu…“ Znovu se k Markétce otočil. „Totéž bych mohl říct i o tobě. Jsi mladá a krásná, už nejsi malá ostýchavá dívka jako tehdy, když ses k nám přidala. A jako eskamotérka a komediantka máš velké nadání…“

„Myslíš, že jsem snad ještě nepomyslela na odchod?“ namítla tiše. „Několikrát jsem už k němu měla našlápnuto! Nadcházející zima, pomyslela jsem si naposledy, to by mohla být vhodná doba. To je doktor vždycky mrzutější a zamlklejší. Nechce mi nic povědět, ani o mých zesnulých rodičích, ani o sobě samotném. Ale potom…“ Zajíkla se.

„Co potom?“ naléhal Karl.

Dívka ztěžka polkla. „To je…“ Znovu zaváhala. Nakonec bezvládně dopadla na jednu z čalouněných stoliček a zabořila obličej do dlaní. Celým tělem jí projelo křečovité zachvění. Když se zase napřímila, Karl viděl, že plakala, protože měla zarudlé oči.

„Původně jsem ti to chtěla říct při jiné příležitosti,“ začala, „nějaké vhodnější. Avšak pro něco takového nejspíš žádná jiná vhodná příležitost neexistuje.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Karl, který začal trnout strachem. „Co mi chceš říct? Tak ven s tím!“

Markétka ho vzala za ruku a pevně ji stiskla. Teprve poté promluvila.

„Karle, je mi to moc líto, ale vím, že doktor už brzy zemře.“

 

V nejvýše položené komnatě hradní věže Johann přecházel sem a tam, neklidný jako šelma v kleci. Malým zamřížovaným oknem vyhlédl ven, kde viděl ve večerním příšeří Altenburg, Bamberk a za ním až na obzoru lesy a ladem ležící pole. Vzdálený pás kopců se téměř ztrácel v oparu. Výhled byl velkolepý, a přesto se Johann cítil jako zajatec.

Lancknechti vyvlekli jeho zavazadla po nekonečných schodech nahoru, přičemž hlasitě reptali, jak těžké přístroje s sebou doktor nosí. V bednách se skutečně nacházely různé aparatury, mezi nimi i podivný hvězdný dalekohled, který si Johann kdysi vzal od Tonia; dala se jím pozorovat obloha stejně zblízka jako s božskými brýlemi. A samozřejmě mnoho knih, které nesmírně miloval.

Johann si vzpomněl, že jako dítě šmejdil v maulbronnské knihovně jako v exotické kouzelné zahradě a každé dílo pro něho představovalo nesmírnou drahocennost. Později investoval většinu svého majetku do knih, což znamenalo i jistou ochranu před krádeží. Jen málokteří šibeničníci totiž věděli, že například ilustrovaná Schedelova kronika světa má větší hodnotu než tři bojoví oři. A naštěstí zloději ani lancknechti neměli sebemenší tušení o zdvojeném dnu v bednách, kde se nacházely zlaté a stříbrné mince v nejrůznějších měnách. To byla Johannova pojistka, kdyby ho někdy hledali jako kacíře a čaroděje, a proto by musel zmizet.

Přistoupil k jedné z truhel a otevřel ji. Opatrně z ní vyndal předmět zabalený do voskovaného plátna. Byla to jedna jediná kniha, jeho nejmilejší a nejdrahocennější majetek.

Pečlivě rozbalil látku a přejel prsty po přední desce, jako by otvíral pokladnici. Objemný foliant byl vázaný v kůži a tvořily ho stránky z nejjemnějšího pergamenu, zhotoveného z kvalitně vyčiněné kozinky. Ilustrace v publikaci zobrazovaly nejrůznější náhledy na vnitřní stavbu lidského těla, jednotlivé údy, končetiny a orgány. Přitom byly znázorněny tak dokonale, že si Johann pokaždé myslel, že před sebou skutečně vidí svaly, šlachy a vnitřnosti. Téměř se neubránil dojmu, že cítí krev.

Kniha se v italštině nazývala De figura umana, což Johann přeložil jako „O lidské postavě“. Autorem po stránce obsahové i výtvarné nebyl nikdo menší než malíř a vynálezce Leonardo da Vinci, jehož práce Johann už dlouho obdivoval. S Leonardovými díly se setkal ještě jako mladý kejklíř v Benátkách. Před dvěma lety získal tuto knihu za horentní částku od špýrského biskupa, který ji zase dostal darem od milánského vévody.

V podstatě to byla jen sbírka volně ložených listů, které nějaký knihař velmi nedbale svázal; stránky byly zčásti různě velké a neoříznuté. Johann se domníval, že Leonardo da Vinci ji nenechal vytisknout, protože pitvání mrtvol bylo až na pár výjimek zakázané. Umělec nepochybně provedl několik autopsií sám, jinak se detailní přesnost ilustrací nedala vysvětlit. Byly tu zevrubně popsány mnohé choroby – bílý a černý mor, padoucnice, oheň svatého Antonína, šedý zákal a nesmírně bolestivé kameny ve vnitřních orgánech, které dokázali odstranit jen ti nejlepší lékaři. Vysvětlivky k jednotlivým nemocem byly napsány, jak to bylo u Leonarda běžné, zrcadlovým písmem, což trochu ztěžovalo jejich rozluštění. Johann doufal, že v té knize najde odkaz na svůj vlastní podivný neduh, ale dosud to zůstávalo marnou nadějí.

Jako by si to sám přivolal, znovu se mu roztřásla levá ruka. Odložil knihu stranou a sáhl do bedny s láhvemi theriaku. Alkohol byla jediná možnost, jak ten třes alespoň do určité míry udržet pod kontrolou. Odzátkoval jednu z láhví a zhluboka se napil. Třes téměř okamžitě zeslábl. Johann jen doufal, že si Karl a Markétka ještě nevšimli, že se láhve s theriakem při jejich cestách nezvykle rychle vyprazdňují.

Roztržitě shlédl na nádvoří, kam právě vjel další kočár. Bylo slyšet ržání a dusot podkov, zvučný heroldův hlas vychvaloval nějakého vyslance. Johann si povzdechl, položil knihu na stůl a začal s vybalováním.

Během cesty se smířil s biskupovým pozváním, které mu alespoň skýtalo příležitost k tomu, aby se v naprostém klidu věnoval své podivné chorobě. Avšak nedávný krátký rozhovor s papežským vyslancem všechno změnil. Lahnstein osobně biskupovi poradil, aby sem Johanna přivedl! To se vlastně dalo vysvětlit pouze jediným způsobem: Řím byl na věhlasného doktora Fausta upozorněn, což vyvolávalo ta nejhorší očekávání.

Johann právě otevřel další ze svých knižních beden, když vtom na schodech hradní věže znovu uslyšel kroky. Rychle zavřel víko a vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře.

„Kdo je tam?“ zeptal se.

Místo odpovědi se těžké, železnými pásy pobité dveře skřípavě otevřely. Na schodišti stál Viktor z Lahnsteinu a vedle něho neuvěřitelně obrovitý chlap. Johann takové monstrum v životě neviděl. Byl tak velký, že se v malé věžní klenuté místnosti musel ohnout jako sleď. Velikán měl na sobě modrožlutočervený kabátec a stejné nohavice a kromě toho poškrábaný kyrys s pancéřovými nárameníky a helmu s chocholem, která mu z poloviny zakrývala vousatý obličej pokrytý jizvami po neštovicích. Na zádech měl připevněný obouruční meč, tak dlouhý a těžký, že by ho Johann nejspíš ani nezvedl, natož aby s ním dokázal bojovat. Lahnstein si všiml Johannova zaraženého pohledu a usmál se.

„Působivý pohled, viďte? Hagen je švýcarský žoldák a patří k nové palácové gardě, kterou vytvořil předchůdce nynějšího Svatého otce, velectěný Julius II. Každý z těchto švýcarských lancknechtů je zkušený bojovník, věrný papeži až za hrob. Jeho Svatost mi Hagena poskytla jako osobního strážce, protože cestovat říší s sebou přináší určitá rizika.“

„To mi povídejte,“ zamumlal Johann.

Lancknecht si ho změřil bezvýrazným pohledem a Johann se sám sebe v duchu ptal, jestli se nedopustil chyby, když nechal Satana dole na nádvoří u Markétky, kde měl větší výběh.

„Mohu dál?“ zeptal se Viktor z Lahnsteinu.

Zatímco Hagen se zastavil venku přede dveřmi, papežský nuncius vstoupil do věžní místnosti. Ulpěl pohledem na hromádce knih na stole a přikývl. „Vidím, že jste se už trochu zabydlel.“ Sklouzl očima na Leonardův spis Figura umana a tvář mu zkameněla. „Ach, hleďme, dílo toho bezbožného milánského vynálezce! Víte, že Leonardo ještě před několika lety pracoval v Římě pro Svatého otce? Papež Lev ho sice nikdy moc nesnášel, ačkoli je nutné přiznat, že Leonardo je geniální umělec, oduševnělý snad samotným ďáblem.“ Lahnstein se s nepředstíraným odporem otřásl. „Svatý otec pravděpodobně vycítil, že Leonardo je v hloubi svého srdce kacíř. Říká se, že pitval několik mrtvol, ale bohužel se mu nikdy nic nepodařilo dokázat.“

Johann vrátil knihu k ostatním svazkům. Doufal, že Lahnsteina nenapadne si v ní zalistovat. „Určitě jste nepřišel proto, abyste se mnou diskutoval o Leonardu da Vinci,“ poznamenal.

„To opravdu ne.“ Lahnstein přistoupil o krok blíže a s rukama zkříženýma za zády se podíval z okna. „Jste moudrý muž, doktore, stejně jako já. Proto my dva nemusíme chodit kolem horké kaše. Když jsem biskupovi poradil, aby vás pozval, vedla mě k tomu samozřejmě postranní myšlenka.“ Znenadání se otočil a pohlédl Johannovi přímo do očí. „Chtěl bych, abyste mě doprovodil do Říma.“

Johann v duchu zasténal. Jeho nejhorší předtucha se tedy splnila. Přesto na rtech vyloudil náznak úsměvu. „Copak i papež chce ode mě horoskop? Hezky jeden po druhém, biskup si mě vyžádal jako první.“

„Nežertujte o Jeho Svatosti!“ vyštěkl Lahnstein. „Papeži Lvu X. jde o něco jiného.“ Ztišil hlas. „O něco mnohem většího.“

„Myslím, že přeceňujete mé schopnosti, Vaše Eminence. Jsem prostý astrolog a doktor, na Antikrista se zrovna moc nehodím. To si raději poslužte tím Lutherem. Takže jestli mě obviňujete z kacířství…“

„To jsou hlouposti!“ Lahnstein ho umlčel netrpělivým pohybem ruky. „Kacířství, prosím vás! Papež velmi dobře ví, že nejste v podstatě nic jiného než ubohý podvodník a mastičkář. Avšak zároveň se doslechl, že jste si osvojil takové, no ano…,“ Lahnstein zaváhal, „velmi speciální vědění, kterým se může pochlubit jen málokdo. Jsou to vědomosti, o které má papež eminentní zájem. Považujte toto pozvání za rozhovor mezi stejně smýšlejícími jedinci.“

Johann svraštil čelo. Setkání znenadání nabralo velmi neočekávaný obrat, o kterém nevěděl, jestli se mu zamlouvá. „Jaké vědění?“ zeptal se posléze.

Lahnstein se znovu podíval z okna a na chvíli se odmlčel. Pak potichu pokračoval, přičemž pohledem klouzal po temných lesích za Bamberkem. Venku už mezitím nastala noc.

„Je to vědění muže, který se narodil před dávnými časy,“ vysvětlil Lahnstein. „Velmi mocného a zároveň nepředstavitelně zlého muže. Jmenoval se Gilles de Rais.“

Johanna okamžitě zamrazilo. Zimomřivě se zachvěl, jako by zničehonic propukla zima.

Gilles de Rais…

Copak ta noční můra nikdy neskončí?

„Já… nevím, o čem mluvíte,“ hlesl Johann po chvíli.

„Ale ovšemže víte.“ Lahnstein se k němu znovu otočil a ukázal na Johanna nataženým prstem. Jeho hákovitý nos způsobil, že v příšeří vypadal jako obrovský dravý pták. „Existuje tajemství obestírající Gillese de Raise a vy to tajemství znáte, doktore Fauste! Víme to ze zaručeného zdroje.“ Ukázal k oknu. „To, co provádíte tam venku po celé říši, jakou břečku prodáváte a jak si z prostých lidí děláte blázny, to všechno je Římu lhostejné. Řím má zájem pouze o skutečné tajné vědění, které sdílíte s Gillesem de Raisem. A víte proč?“ Sklonil hlavu a ztišil hlas tak, že sotva slyšitelně šeptal. „Protože vás s ním on sám seznámil.“

„Ale to… to je přece nesmysl!“ rozhořčil se Johann. „Sám víte, že muž, o kterém mluvíte, je už téměř osmdesát let mrtev! Jak by mi tedy mohl něco sdělit?“

„Jste o tom přesvědčen? Že je mrtev? Já bych si tím nebyl tak jistý.“ Lahnstein se pousmál. „Proč najednou taková skromnost, doktore Fauste? Říká se, že kouzelníci jako vy dokážou rozmlouvat s mrtvými. Copak to při svých vystoupeních pořád neopakujete?“

Papežský nuncius pomalu vykročil ke dveřím, zatímco v místnosti se rozprostřely noční stíny. „Sestavte svůj hezký horoskop, doktore, jak si to biskup přeje, a poté mě doprovodíte do Říma. Papež Lev X. se nemůže dočkat, až vás důkladněji pozná. Vás a vaše četné záhady. Chce si s vámi promluvit o Gillesu de Raisovi a jeho tajném vědění, než to udělají jiní mocní muži. Jste žádaný muž, Johanne Georgu Fauste, a to právě v těchto neklidných časech.“ Lahnstein se na prahu ještě jednou k němu otočil.

„Ach ano, abych nezapomněl… Oznámím biskupovi, že vaše práce vás natolik zatěžuje, že nechcete opustit tuto pěknou věžní komnatu. O vaše tělesné blaho bude postaráno, a kdybyste potřeboval něco navíc, vaše služebnictvo vám to zařídí. Jste přece biskupův host. Abyste byl v naprostém bezpečí, bude stát přede dveřmi na stráži Hagen. Bůh vás ochraňuj.“

S těmi slovy papežský vyslanec opustil místnost. Johann zahlédl za dveřmi obrovitého švýcarského žoldáka, který si ho měřil naprosto bezvýrazným pohledem jako brouka.

Poté se petlice zasunula a Johann osaměl.

Zanedlouho po Lahnsteinově odchodu se ho zmocnil třes. Byl mnohem silnější než předtím, takhle intenzivně se dosud nikdy neprojevil. Johann si musel sednout na židli, aby neupadl. Levá paže sebou škubala jako neklidný plaz, na čele mu perlily kapky potu a musel se násilně nutit k tomu, aby klidně dýchal. Měl pocit, že uplynula celá věčnost, zatímco mu myšlenky kmitaly hlavou jako blesky.

Gilles de Rais… Gilles de Rais… Gilles de Rais…

Johann si byl poprvé jistý, že jeho choroba je opravdu kletba. Jak jinak by se dalo vysvětlit, že pouhá zmínka onoho neblahého jména u něho vyvolává záchvat? Nejdřív to byl Tonio del Moravia, jeho někdejší učitel, který se mu vrátil do života – a teď ještě ke všemu Gilles de Rais!

Kdo jsi? Co máš se mnou společného?

Johann dodnes nevěděl, jak Gilles a Tonio spolu souvisejí; byly to dva kamínky do mozaiky, jejíž výsledný obraz mu dosud zůstával utajen. Gilles de Rais byl mocný francouzský rytíř, marnotratný maršál, který před téměř stoletím propadl čarodějnictví a satanismu. Chytal děti jako zajíce a zabíjel je, nejen dvě nebo tři, nýbrž stovky – všechny tyto oběti mu sloužily k tomu, aby při děsivých rituálech přivolával ďábla. De Raisovy činy dodnes strašily jako děsivá vyprávění v hlavách lidí, ačkoli už před mnoha lety skončil na šibenici v Nantes, kde ho popravili jako toho nejbezbožnějšího kacíře a nejhroznějšího vraha, jaký kdy žil. Johann se znovu rozpomněl na Lahnsteinovu nedávnou otázku.

Jste o tom přesvědčen? Že je mrtev? Já bych si tím nebyl tak jistý.

Třes zesílil. Johann se jako záchranného lana chopil několika knih na stole, ale nedokázal je udržet v rukách, takže objemné svazky s lomozem spadly na podlahu. Ani ta díla mu teď nemohla pomoct, protože mu neprozrazovala nic o šíleném rytíři s andělskýma očima, který na něho kdysi hleděl z misky plné krve. Tehdy v Norimberku, když ho chtěl Tonio obětovat, aby tak přivolal jakousi temnou bytost.

Johann zavřel oči a ucítil na čele chladný pot. Ozvalo se třesknutí a praskot. Teprve za chvíli si uvědomil, že leží na podlaze a že to bylo jeho vlastní tělo, které způsobilo ten hluk. Nejspíš se chtěl opřít o stůl a společně s ním, stoličkou a knihami se zhroutil na zem. Otevřel ústa; ze rtů mu kanuly sliny jako psisku nakaženému vzteklinou. Slova dokázal vyhrknout jen zlomkovitě.

„Gilles… Tonio… prokletá… smlouva…“

Johann si vzpomněl na mladého, bystrého chlapíka, který kdysi podal ruku kouzelníkovi. Byl to mladík, který to během života dotáhl ke slávě, vědomostem i bohatství, a nyní, po mnoha letech, za to musí zaplatit.

Není úniku.

S touto poslední myšlenkou se mu zatmělo před očima.

 

„Co to povídáš?“ Karl zíral na Markétku vytřeštěnýma očima. „Doktor zemře? Jak… jak můžeš…?“

Dívka se chvěla po celém těle a ze všech sil se snažila uklidnit. Uvědomovala si, že ten den jednou musel nastat a že to děsivé tajemství si nemůže navždy ponechat jenom pro sebe.

„Nechci ti nic předstírat, Karle,“ pokračovala a znovu mu stiskla ruku. „Třeba se taky jenom pletu, ale tomu nevěřím, protože jsem to viděla naprosto jasně.“

Karl se zoufale zasmál. „Co to znamená, ,žes to viděla‘? To jako ve snu? Já na sny nevěřím, jsem si jistý, že nejsou nic jiného než přeludy.“

„Viděla jsem to v jeho ruce. Rozumíš?“

„Chceš tím říct, že… že umíš z rukou vyčíst, jestli ten člověk zemře?“ Karl zpopelavěl v obličeji. „Já… vždycky jsem si myslel, že je to jenom hokuspokus. Lidem se zkrátka namluví to, co chtějí slyšet. A vůbec, vždyť tys už dlouhé roky nikomu z ruky nečetla!“

Markétka si povzdechla. „Právě proto, že někdy je to tak strašlivé.“

To temné tajemství v sobě nosila už dlouhé roky. Před pár lety ji Faust uvedl do chiromantie, umění číst z ruky. Dlouhá rozvětvená čára života, která končí u zápěstí, záhadná čára osudu, čára srdce, Venušin vrch, takzvaná opičí rýha… Zpočátku ji to nesmírně bavilo, avšak jednoho dne, před třemi zimami, se něco stalo.

V dlani jednoho člověka spatřila blížící se smrt.

Byl to neustálý tepot. Čára života krátce, jen na pouhý okamžik, zasvětélkovala a cosi ruku zakrylo – něco jako černá ptačí peruť. Od toho okamžiku Markéta s jistotou věděla, že ten člověk brzy zemře.

Nejdřív to odbývala jako klamnou představu, jako součást trudnomyslnosti, která se jí občas zmocnila. Poté však zůstala přes jednu zimu v durynském Erfurtu. Místní mladá žena ji požádala, aby jí četla z ruky. Markétka jí vyhověla a spatřila černou ptačí peruť. Žena za týden onemocněla horečkou a zemřela.

Černé perutě…

„Doktor je v posledních měsících stále mrzutější,“ spustila zajíkavě. „Ani tobě přece neuniklo, že ho něco znepokojuje. A pak ten podivný třes, který se před námi pokouší zakrýt.“

Karl přikývl. „Možná je to alkohol. V poslední době hodně pije, většinou potají…“

„Ať už je to cokoli, s nikým nepromluví ani slovo! Tak jsem se jednou v noci připlížila k jeho lůžku, a zatímco spal, prohlédla jsem si jeho ruku. S výjimkou noci totiž nikdy nestahuje rukavice.“ Pozorně se na Karla zahleděla. „Nikdy jsi mi neprozradil, proč mu vlastně chybí malík na pravé ruce a kde přišel o levé oko.“

Karl mlčel, a tak Markétka tiše pokračovala: „Když jsem mu uchopila ruku, něco jsem ucítila. Bylo to cosi temného, zlého! A víš, co bylo zároveň zvláštní? Jeho čáry se téměř nedaly rozeznat, jako… jako by pozvolna dohasínaly! V žádné jiné ruce jsem dosud nic podobného neviděla.“ Pevně stiskla rty. „A potom se to stalo! Čára života zasvětélkovala tmavofialově a zastřel ji černý stín podobný ptačí peruti. Bylo to stejné pulzování, jaké jsem vnímala už dříve u ostatních. A všichni brzy nato zemřeli!“ Krátce zavřela oči. „Neměla jsem to nikdy dělat, ale teď už je příliš pozdě.“

„Já… myslím, že se pleteš,“ namítl nepřesvědčivě Karl, ale Markétka viděla, že jí něco zamlčuje. Tehdy v Norimberku se staly ošklivé věci, tak zlé, že všechny ze svého vědomí vytlačila. Na mnohé z toho, co se odehrálo předtím, si vzpomínala jen matně, jako by hleděla přes kalnou čočku. Občas spatřila ve snech samu sebe, jak leží nahá na jakémsi kamenném oltáři. Chorál hlasů mumlal zhoubnou litanii, ve tmě se zaleskl nůž…

Ó Mefistofeli, ó satane…

„Karle, musíš mi konečně říct, co se tehdy v Norimberku opravdu stalo!“ naléhala Markétka. „Doktor mi prozradil, že do mě vpravili nějaký nápoj, po kterém jsem ztratila vědomí. Co to bylo za nápoj? Celé moje dětství… je jako vymazané! Faust mi něco zamlčuje, jasně to cítím. I ty mi něco zatajuješ! Karle, prosím, mluv se mnou!“ Stiskla mu ruce. „Kdo jsou moji rodiče?“

„Bude lepší, když to nebudeš vědět,“ ujistil ji ponurým hlasem Karl. „Věř mi. Neměli bychom se vracet k tomu, co se tehdy stalo.“

„Ano, tohle vy dva, ty a doktor, umíte nejlíp!“ ulevila si hořce. „Nedotýkat se toho! A ani teď to nechceš vzít na vědomí: Doktorovi hrozí velké nebezpečí a pravděpodobně zemře! Sahá po něm něco nevýslovně zlého, cítím to!“

„A já tvrdím, že nic není dokázáno,“ opáčil Karl. „Já jsem vědec, Markétko! Nevěřím na čarodějnice, strašidla a ďábelské rejdy, ani tomu, že se dá v lidské ruce vidět nadcházející smrt. Ne, dokud…“

Zajíkl se, protože na oba dopadl čísi stín. Markétka vzhlédla a spatřila obličej obrovitého lancknechta v brnění, který měl na zádech meč.

„Jste služebníci toho doktora Fausta?“ zavrčel obr. Mluvil s přízvukem švýcarského Spříseženstva; znělo to tak tvrdě, jako by louskal ořechy.

Markétka beze slova přikývla.

„Tak mě co nejrychleji následujte! Váš pán vás potřebuje.“

Velikán hněvivě zabručel, což připomínalo medvěda. „Zatraceně, jestli už není příliš pozdě!“

Markétka společně s Karlem následovali lancknechta, který pozoruhodně rychle dupal chodbami Altenburgu.

V tu chvíli vytušila, že neštěstí, které předpovídala, se právě stalo.

 

Kvapně vyběhli po schodech k věžní místnosti. Když se bez dechu dostali až ke dveřím, Markétka k svému údivu zjistila, že jsou zvenčí uzavřené závorou.

„Vy… vy jste doktora uvěznili?“ zeptala se sípavě lancknechta. „Ale proč?“

Obrovitý žoldák neodpověděl a otevřel dveře.

Za nimi panovalo kalné příšeří, na stole plápolalo jen pár svíček ve svícnu. Faust ležel na podlaze mezi svými knihami, z nichž některé byly roztrhané na cucky, škubal sebou a kroutil se, jako kdyby ho posedlo sto neviditelných čertů. Z úst mu vytékaly sliny a zvratky, a přitom nesrozumitelně mumlal jako opilý.

„Panebože!“ vykřikla Markétka a vrhla se k doktorovi. „Co se mu to jen stalo?“

„Zatraceně, jak to mám vědět? Já jsem ho takhle našel.“ Lancknecht pokrčil rameny a zíral na Fausta jako na rozšláplého brouka. „Pokud vás zajímá můj názor, váš pán je posedlý ďáblem nebo nějakým démonem. Jedno ale vím zcela přesně: Jestli teď vypustí duši, mého pána, papežského nuncia, to ani trochu nepotěší. A to bychom pocítili všichni, tak laskavě něco udělejte!“

„Pokud mu hned teď nepomůžeme, zadusí se vlastními zvratky!“ Karl přispěchal a podržel Fausta, zatímco Markéta doktorovi uvolnila jícen a ústa. Přitom pronášela uklidňující slova, jako by konejšila děcko. Faust sebou dosud škubal a hlavou divoce zmítal sem a tam. Třes však postupně slábl a nekontrolované pohyby hlavou ustaly.

„Nejdřív jsem si myslel, že mi něco předstírá, když jsem ho tady uvnitř slyšel řádit,“ zabručel obr, „ale pořád se to zhoršovalo. Proto jsem přivedl pomoc, aby mi nakonec ještě neumřel.“

„Co má tohle všechno znamenat?“ vybuchl Karl a ukázal na východ. „Kdo vůbec jste? A proč byly ty dveře zamčené?“

„To… to je… v pořádku,“ zazněl tichý doktorův hlas. „Mně… je mi už zase líp.“ S obličejem bílým jako křída ležel na zádech a vypadalo to, že záchvat pominul. Otočil se k lancknechtovi. „Nech nás teď o samotě, Hagene.“

Obr krátce zaváhal, poté vyšel ven, zavřel za sebou dveře a s rachotem zasunul závoru. Karl se užuž chystal zamířit k východu a vztekle zabušit na dřevo, ale Faust ho zadržel. „Nech to být. Já… všechno vám vysvětlím. Nejdřív mi pomozte, abych se posadil.“

Společně zvedli Fausta jako bezvládného starce a posadili ho na židli. Markétce připadalo divné, že vidí doktora takhle zesláblého. Po celou dobu, co ho znala, byl silný a energický – na těle i na duchu. Vypadalo to, že ho nic nedokáže zastavit; co si zamanul, to se mu také podařilo. A teď se choulil na židli jako loutka, které někdo přestřihl provázky. Alespoň že mu už zase ožily oči; zřejmě se mu pomalu vracely síly.

Markétku zamrazilo. Faust předtím skutečně vypadal, jako by ho posedl ďábel. Je něco takového možné? Bezděčně si vzpomněla na třes, který na něm pozorovala v posledních týdnech. A vybavila se jí i ta temnota a zlo, které viděla na jeho dlani. Spontánně se rozhodla, že mu nic neprozradí o tom, co se dozvěděla při nočním čtení z jeho ruky. Měla příliš velký strach z toho, že by to skutečně mohla být zlá moc, která doktora posedla.

V místnosti panoval zimomřivý chlad a Markétka měla znovu pocit, že cítí lehký nádech síry jako už předtím u toho podivného francouzského vyslance. Zachvěla se a podívala se z okna, za kterým převzala vládu nejhlubší noc. Venku proplul tmavý oblak podobný perutím gigantického monstrózního ptáka.

Už vidíš přízraky…

„Co se stalo?“ zeptala se nakonec jemně, zatímco Karl měřil doktorovi pulz a otíral mu čelo. „Něco takového se nestalo poprvé, viďte?“

Faust tiše zasténal. „Mohlo mě to napadnout, že ti to neunikne.“ Pokusil se o úsměv. „Před ženou se zkrátka nic neutají.“

„Všiml jsem si toho i já,“ poznamenal Karl. „Ten třes, hlavně večer… Nejprve jsem si myslel, že je to přemíra theriaku, ale tohle…“ Zavrtěl hlavou. „Hm, mohla by to být padoucnice nebo oheň svatého Antonína, případně…“

„Zatraceně, myslíš si, že jsem se sám už nepokoušel zjistit, co mě trápí?“ odtušil příkře Faust. „Prostudoval jsem desítky knih, ale takový chorobopis se v žádném z běžných almanachů nevyskytuje.“

„Jak dlouho už to takhle trvá?“ vyzvídala Markétka.

Doktor pokrčil rameny. „Půl… zhruba půlrok.“ Dívka se opět neubránila pocitu, že jí něco zatajuje. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Tohle ale není to nejhorší…“

„Že ne?“ Karl se zoufale zasmál. „Neumím si představit, co by mohlo být ještě horší než to, co jsme právě zažili.“

„Chtějí mě jako černého mága dopravit k papeži,“ vysvětlil stručně a jasně Faust. „Proto stojí přede dveřmi ten obr a dveře jsou zamčené. Je to na rozkaz Viktora z Lahnsteinu. Jakmile biskupovi sestavím jeho horoskop, Lahnstein mě nechá v řetězech odvézt do Říma!“ Odfrkl si. „Nevím, co je lepší – že mě ta podivná nemoc ještě předtím usmrtí, nebo že mě budou na papežském popravišti mučit a čtvrtit a nakonec mě upálí.“

Karl zasténal. „Tak proto to pozvání do Bamberku! Horoskop byl pouhou záminkou. Obával jsem se, že se to jednou stane. Doktora Fausta znají v celé říši, proč tedy ne i v Římě? Možná kdyby bamberský biskup za vás…“

Faust nevrle mávl rukou. „Ten má jiné starosti než ochraňovat mastičkáře podezíraného z černé magie a nekromantie.“ Začal odpočítávat na prstech. „Luther, smrtelně nemocný císař, rolnická povstání… Říše hasí požáry, kam se jenom člověk podívá! Ne, musíme si pomoct sami. Zatraceně…“

Odmlčel se a začal si žmoulat rty. Markétka věděla, že strýc vždycky takhle vypadá, když usilovně přemýšlí.

„Měli bychom uniknout,“ zamumlal. „Jestli se odsud dostanu, znám někoho, kdo mi snad může pomoct. Jestli ne on, kdo potom…?“

„Ale jak chceš odsud uprchnout?“ zeptala se Markétka a rozhlédla se. „Vzít roha z věžní místnosti třicet kroků nad zemí?“ Ukázala na úzké zamřížované okno; hluboko dole na nádvoří žhnulo pár světel. „Dveře jsou zvenčí uzavřeny na závoru a ten strašlivý chlap venku se navíc stará o to, abys nemohl svůj pokoj opustit. Až do sestavení horoskopu zůstaneš určitě pod zámkem – a pak…“

„Řekni to ještě jednou!“ Faust jí pevně sevřel ruku a Markétka na něho udiveně pohlédla. Že by o sobě dala vědět recidiva? Pozorně se na doktora zadívala.

„Co máš na mysli?“ zeptala se opatrně.

Faust se vztekle ušklíbl a v očích mu zajiskřilo nové odhodlání. „Ha! Zmínila ses o tom, že do vytvoření horoskopu tu zůstanu zavřený. To je pravda. Ale jednou ho budu muset přednést biskupovi, i když jde jen o pouhou záminku. Biskup je ješitný, poznal jsem to na něm, touží slyšet o sobě něco velkolepého. To vystoupení se určitě nebude konat ve skrovné věžní místnosti, ale pravděpodobně v paláci a před všemi ostatními vyslanci. Takovou příležitost si biskup určitě nenechá uniknout.“

„To nám moc nepomůže,“ poznamenal ponuře Karl. „Obávám se, že vás budou i nadále bedlivě strážit, hlavně v paláci. Jak máme vzít nohy na ramena v přítomnosti všech těch papežských lancknechtů, které má ten Lahnstein pravděpodobně k dispozici?“

„Tím, že odpoutáme jejich pozornost.“ Faust přikývl. „A to pomocí zcela určitého přístroje.“ Ještě trochu roztřeseně se zvedl a přistoupil ke knihám na podlaze. Tam si klekl a začal se v nich přehrabovat. „Zatraceně, někde to přece musí být, vždyť jsem to už viděl… Ach, tady!“ Triumfálně vytáhl zcela určitou knihu, kterou položil před Markétku a Karla na stůl.

„Vytvoříme novou laternu magiku!“ oznámil.

„Laterna…“ Karl si tiše povzdechl. „Myslel jsem, že už ten ďáblův přístroj nebudeme nikdy potřebovat. Opravdu si myslíte, že…?“

„To si piš, že si to myslím.“ Faust se uchechtl a ukázal k oknu. „Tam dole sněmuje celá Německá říše. Domnívám se, že něco dlužím své pověsti.“ Otevřel knihu a listoval v ní, dokud nenašel zcela konkrétní stránku s nákresem zobrazujícím schránu, trubku a obrysy ďábelské bytosti na stěně místnosti. Ukázal na ilustraci a vystrčil bradu, jak to dělával vždy, když chtěl světu zase jednou něco dokázat.

„Jedna věc je jistá,“ zavrčel. „Biskup a vyslanci zažijí tu největší a natolik dechberoucí podívanou, jakou tahle říše ještě neviděla. Nikdo si nebude začínat s doktorem Faustem!“

 

Johanna to napadlo naprosto nečekaně, když předtím objevil na podlaze tu knihu. Stejně jako Leonardo da Vinci i on si zaznamenával své myšlenky a úvahy na jednotlivé listy, které později nechal svázat. Některé z těchto poznámek sahaly nazpět do doby jeho heidelberských studií. Tehdy společně se svým nejlepším přítelem Valentinem sestavil takovou laternu magiku. Zaslepila ho však ctižádost a nakonec ten přístroj vedl k tomu, že jeho životní láska byla obviněna z čarodějnictví a následně popravena. Při té vzpomínce se znovu zachvěl a musel se několikrát zhluboka nadechnout.

Margareta… Nadevše milovaná…

Přesto laternu magiku používali společně s Karlem Wagnerem i později při veřejných představeních, dokud nebyla nakonec v norimberských katakombách zničena. Pomocí toho přístroje se daly promítat na stěnu v nadživotní velikosti obrazy namalované na skleněných deskách. To byla dosud nevídaná senzace a oni s ní plnili sály a haly v celé říši! Konstrukční plány si Johann ponechal. Asi to chvíli potrvá a bude to něco stát, než seženou jednotlivé součásti, ale přece jen je teď hostem bamberského knížete-biskupa. Pracoval na horoskopu Jiřího III. Šenka z Limpurgu, což pro tohoto církevního hodnostáře určitě nebude levná záležitost.

Hned poté, co Johann vysvětlil Karlovi a Markétce svůj plán, začal s projektováním. Teď už bylo dopoledne následujícího dne a on celou noc pracoval, přičemž vlastnímu horoskopu se věnoval jen krátce. Seděl u stolu a zdokonaloval nákresy i propočty, jak to tak často dělával i dříve. Budou potřebovat duté zrcadlo a čočky může vzít z dalekohledu. Především však potřebovali skleněné desky, které by mohl Karl pomalovat jako kdysi – mladík měl na to opravdu slušný talent. Po počátečním váhání mu ten nápad učaroval, zřejmě i proto, že mohl zase malovat, a to něco náročnějšího než prosté jevištní kulisy, které potřebovaly na jednotlivá vystoupení.

Johann s nezvratným odhodláním přikývl a doplnil nákres na stole o pár nových detailů. Budou to obrazy, na které vyslanci do smrti nezapomenou.

 

Hned nazítří ráno přednesl svou žádost biskupovi. Jiří III. z Limpurgu ho navštívil ve věžní místnosti; očividně byl zvědavý, jaké knihy s sebou učený doktor Faust vozí. Po podnětném rozhovoru o Aristotelovi, Rogeru Baconovi a Albertu Velikém se Johann konečně dostal ke svému vlastnímu tématu.

„Vaše Excelence, mám v úmyslu předvést váš horoskop zcela mimořádným způsobem,“ navrhl poté, co biskupovi daroval báseň, kterou vlastnoručně napsal velký Dante.

Biskup odložil skřipec, s jehož pomocí zkoumal pravost básně. „A to konkrétně jak?“

„Víte, objevil jsem způsob, jak své horoskopy ztvárnit trochu… zábavněji. Používám přístroj, který vykouzlí barevné obrazy srozumitelné pro všechny.“ Johann pokýval hlavou. „Číst horoskopy je nezřídka velmi pracné, je to hromada složitých čísel a tabulek. Při mém přístupu se na tom může podílet mnoho lidí. Každý z toho něco má a svět se z první ruky dozví, jakou cestu ukazují hvězdy vám a vaší církvi. I pokud jde o toho mnicha Luthera…,“ dodal s významně zdviženým obočím.

„Barevné obrazy, tak tak.“ Biskup se usmál a odložil cvikr. Malýma očima, věčně zrudlýma od čtení, se pobaveně zahleděl na Johanna. „Doby se mění rychleji, než by si našinec jako mladý muž dokázal někdy představit. V podstatě máte pravdu, doktore. Teze toho mnicha nejsou tak špatné, jen se objevily v nanejvýš nevhodnou dobu. Říše si nemůže dovolit další neklid, což znamená, že musíme velmi tvrdě zasáhnout. Bylo by pěkné, kdyby horoskop naznačil něco v tomto smyslu.“ Zvedl prst. „Mohu to samozřejmě povolit jen tehdy, nepůjde-li o nějaké čáry! V nejlepším případě bych byl dokonce ochoten zvýšit odměnu. Doufám, že rozumíte, co tím mám na mysli.“

„Moje současné propočty poukazují na právě takový epochální výsledek,“ odvětil Johann s vážným výrazem. „A mohu vás ujistit, že ten přístroj nemá nic společného s kouzly, ale pouze a jedině s jednoduchou mechanikou.“

„To je moc dobře, že si rozumíme.“ Jiří III. se zvedl s tichým zasténáním, přece jen už nebyl nejmladší. „Dostanete všechno, co potřebujete, doktore. Náklady nehrají žádnou roli.“ Zaváhal. „Pokud ovšem doufáte, že vás proto ušetřím návštěvy Říma, musím vás bohužel zklamat. Papežský nuncius mi naprosto jasně sdělil svou vůli. Svatý otec má patrně eminentní zájem o to, aby se s vámi seznámil. A jak víte, nejsem podřízen nikomu s výjimkou…“ Pokrčil omluvně rameny.

„Svatého otce,“ doplnil Johann. „Ano, jistě, já vím. Mám však čisté svědomí, a proto se nemám čeho obávat.“

Jiří III. mu poklepal masitými prsty po rameni. „To jste pronesl jako náš Spasitel, za což vás chválím.“

 

Johann dostal od biskupa sklo, duté zrcadlo a všechno ostatní. Pět dní a pět nocí pracoval ve věžním pokoji, zatímco Karl Wagner se s Markétkou staral o obrazy. Šroubování, pilování a montování měděné schrány, trubice a olejové lampy Johannovi dopomáhalo k duševnímu klidu. Měl teď před očima jasný cíl: Dostane se odsud s posledním velkým třeskem. Říše si ho ještě nadlouho zapamatuje.

A znal už i cíl svého útěku.

Byl v podstatě rád, že nadále nemusí před Markétkou a Karlem utajovat svou nemoc. Ono by to beztak už nebylo dlouho možné. I nyní, když se při kalném světle svící skláněl nad čočkami a dutým zrcadlem, se ho občas zmocnil třes, ačkoli to nebylo tak zlé jako ve chvíli, kdy se mu Viktor z Lahnsteinu zmínil o Gillesu de Raisovi. Od té doby Johann přemýšlel, co měl papež asi na mysli, když mluvil o tajemství, které on, Johann, sdílel s tím šíleným rytířem. Jaký zájem má církev o takového kacíře a masového vraha, jako byl Gilles de Rais? A co Viktor z Lahnsteinu myslel tím, že i jiní mocní lidé mají zájem o Johannova tajemství?

Jedna otázka však Johanna trápila víc než všechny ostatní.

Odkud vůbec papež ví o jeho spojení s Gillesem de Raisem? Johann se o tom nikdy nikomu nezmínil, ani Markétce nebo Karlovi.

Viktor z Lahnsteinu ho dosud navštívil dvakrát. Papežského nuncia zrovna nepotěšilo, že Johann tak dlouho protahuje sestavení horoskopu; podle všeho tušil, že tu něco nehraje. Lahnstein se však zároveň neodvážil ignorovat přání knížete-biskupa. A tak i nadále nechal přede dveřmi lancknechta Hagena na stráži.

Až do šestého dne, kdy byla laterna magika hotová a představení mohlo konečně začít.
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Karl Wagner si za oponou pokradmu prohlížel zástup lidí čekající na židlích srovnaných do několika řad ve zšeřelé palácové hale. V přední části podlouhlého klenutého prostoru stálo malé jeviště, které damaškový koberec visící ze stropu dělil na dvě poloviny. Trojice čekala v přítmí za závěsem, dokud nedorazí poslední biskupovi hosté. Naprosto klidný a vyrovnaný doktor stál vedle Markétky, která držela na vodítku ztěžka funícího Satana a čekala na domluvené znamení.

Karl nedokázal pochopit, jak ti dva mohou být tak klidní, zatímco jemu srdce bušilo téměř až v krku. Byl to asi klid a vyrovnanost kejklířů, které jemu jako vědci budou vždy chybět. Nebyl dosud s to uvěřit, že by jejich plán skutečně uspěl. Jestli ztroskotají, budou nejspíš všichni tři uvařeni zaživa a lámáni kolem, což byl obvyklý rozsudek nad černými mágy a nekromanty.

Neměl jsem na to nikdy přistoupit! problesklo Karlovi hlavou. V podstatě ho však pořád lákalo, aby s obrazy na skle, které sám namaloval, zažil ještě jednou opravdu velké představení. Tohle byl přízrak podle jeho vkusu, přízrak, který se dal vědecky vysvětlit. A malování navíc patřilo ke Karlovým životním vášním.

Kdysi snil o tom, že se stane umělcem, stejně jako slavný Albrecht Dürer. Otec však měl pro něho připravenou životní dráhu lékaře, dokud nemusel ukončit studium. Od té doby už nemaloval Madony ani světce, nýbrž jen kulisy a plátna. Občas potají kreslil obrazy nahých mladíků; tyto akty ale okamžitě zase spálil.

Vypadalo to, že se v klenuté hale vyzdobené drahým damaškem a třpytivými částmi zbroje shromáždila většina mocipánů Svaté říše římské, několika dalších zemí a církve. Karl zaznamenal skvostné ornáty opatů a kanovníků, viděl vyslance a patricije svobodných říšských měst v sametových kabátcích a kožešinových svrchnících, mezi které se vmísili staří bojovníci a rytíři v brnění a s meči na boku, kteří připomínali staré časy. Jen francouzského vyslance Louise Cifra Karl nikde neobjevil. V první řadě seděl bamberský kníže-biskup na dřevěném trůnu obestoupeném strážnými, kteří nad ním drželi napnutý baldachýn připomínající střechu. Vedle biskupa se na neméně impozantní stolici mrzutě krčil papežský nuncius Viktor z Lahnsteinu. Obrovitý švýcarský žoldák stál za ním jako kamenná socha, s rukama opřenýma o hrušku obouručního meče.

Karl cítil, že mu na čele stojí pot; cítil takové rozčilení, že sotva dokázal dýchat. Už měli za sebou několik velkých představení, dokonce i před hrabaty, barony a biskupy, ale tohle tady bylo přece jen něco jiného. Teď už na Altenburg dorazili všichni říšští vyslanci a začaly konzultace. Na zpestření pozval biskup toho večera své hosty do sálu, kde věhlasný doktor Faustus vystoupí s biskupovým horoskopem. Jiří III. z Limpurgu mluvil o nějakém překvapení, a tak všichni přítomní teď hleděli s neskrývaným očekáváním před sebe. Na stěnách plápolaly četné pochodně, jinak byl sál osvětlený pouze jediným obrovským lustrem, který visel ze stropu uprostřed místnosti.

„Jste připraveni?“ zašeptal Faust svým dvěma pomocníkům. Karl a Markétka mlčky přikývli.

„Tak jdeme na to!“

Mumlání rázem utichlo, když doktor Faustus odhrnul oponu na stranu a se zdviženou hlavou vyšel na přední část jeviště. Teprve nyní si Karl všiml, že u východů stojí další strážní, kteří zřejmě patřili k Lahnsteinovým mužům. Nepochyboval o tom, že na jediný nunciův pokyn by představení okamžitě skončilo, kdyby se vyskytlo sebemenší podezření na útěk. Mezitím vstoupil na jeviště i Karl, který před sebou na pojízdném stole tlačil měděnou schránu, ze které vpředu vyčnívala trubice. Druhá se nachází na horní straně podivného přístroje.

Faust pomalu klouzal pohledem po divácích. Karl věděl, že doktorovy temné pichlavé oči dosud vždy zapůsobily. Kromě toho horoskopy byly takříkajíc poslední výkřik – dokonce i papež si nechal jeden sestavit a šuškalo se, že nedopadl zrovna v jeho prospěch.

„Velectěný kníže-biskupe, nejmilostivější excelence, ctihodný papežský vyslanče, je mi velkou ctí, že jsem byl přijat v těchto vznešených kruzích na bamberském Altenburgu,“ spustil Faust zvučným hlasem, který však zněl mnohem hlouběji a hrozivěji než při běžném rozhovoru. „Jmenuji se doktor Faustus a předpokládám, že leckdo v sále už někdy o mně slyšel.“ Lidé si vzrušeně šuškali, několik církevních hodnostářů se pokřižovalo. Karl se snažil potlačit úsměv. Doktor věděl, čím je publiku povinován.

„Všichni s napětím hledíme na nadcházející rok 1519, který už velký Albertus Magnus a vševědoucí Hermes Trismegistos označili jako osudový,“ pokračoval Faust. „Je to rok, ve kterém se rozhodne, kam Bůh povede lidstvo. A já vám mohu prozradit, že ti učenci měli pravdu! Na přání knížete-biskupa, k němuž chovám nesmírnou úctu, jsem sestavil nanejvýš zajímavý horoskop.“ Doktor teatrálním gestem vytáhl zpod modročerného pláště vlastnoručně sestavený horoskop, který Karl předtím sepsal krvavě rudým inkoustem na pergamenový arch o délce paže.

„Jupiter a Saturn stojí společně ve třetím domě a i Venuše naklání hlavu k východu, z čehož lze usuzovat na osudové události,“ prohlásil Faust ponurým hlasem. Následoval výčet hvězdných konstelací a latinských pojmů, jehož hlavním účelem bylo zapůsobit na publikum.

Mezitím Karl posunul laternu magiku na okraj jeviště a nastavil ji tak, aby postranní objektiv mířil na oponu. Faust ukázal rukou vzhůru a pohledy hostů ho následovaly.

„Dosud jsme jen mohli vidět nastávající události ve hvězdách. Odpověď jsme dostávali vždy v podobě složitých vzorců a tabulek. Výklady tak zůstaly laikům většinou utajeny.“ Rozmáchlým posunkem nyní ukázal na měděnou skříňku vedle sebe, která se ve svitu pochodní a lustru leskla jako čarovný artefakt. „Pomocí této aparatury, kterou jsem vlastnoručně zkonstruoval, je konečně možné znázornit budoucí události pro každého. Přemístíme hvězdy z oblohy na Zemi!“

S těmi slovy Faust hodil hrst síry a špetku střelného prachu do kovového ohřívadla stojícího na okraji jeviště. Třesknutí, syčení a oblaka dýmu, to vše vyvolalo další mumlání i vzrušené výkřiky v publiku. Karl, který byl teď skrytý za výpary, vložil první skleněnou desku a zapálil olejovou lampu schovanou ve skříňce. V uplynulých letech předváděli toto vystoupení tak často, že veškeré pohyby byly natolik důvěrně známé, jako by to prožívali teprve včera. Na Faustovo znamení strážní uhasili poslední pochodně. Svítil už jenom lustr.

„Nechť tedy promluví hvězdy!“ zvolal Fast do rozlehlé haly.

Sálem se rozlehlo šuškání, když znenadání na pruhu látky za doktorem se jako mávnutím kouzelného proutku objevil mihotavý obraz, bledý a průhledný, jako by ani nepocházel z tohoto světa. Byli to čtyři jezdci na sešlých koních. První z nich byl vyschlý, kostnatý stařec, dva nesli meč a luk a čtvrtý váhy. Karl teprve včera okopíroval tyto čtyři apokalyptické jezdce z Dürerovy rytiny. Miloval tuhle malbu, kterou by tak rád vytvořil sám, ale teď už s určitostí věděl, že je lepší kopista než malíř.

„Pohleďte na čtyři pohromy, které napřesrok postihnou naši zemi, jestliže jim nebudeme čelit!“ zaduněl Faustův hlas. V plášti posetém hvězdami stál v sirných oparech, s rozpuštěnými dlouhými, černými vlasy, protkanými šedými prameny, a dramaticky rozpřaženými pažemi jako opravdový čaroděj. Vystoupení mělo kýžený účinek, hosté vzdychali a úpěli, dokonce i kníže-biskup a Viktor z Lahnsteinu zírali na mihotavý obraz na stěně jako uhranutí. Karl se kradmo pousmál. Ten přístroj byl v podstatě nesmírně jednoduchý. Svazek paprsků procházející čočkou promítal obrázky namalované na skle v nadživotní velikosti na plátno. Jako obvykle však bylo třeba, aby někdo dostal ten správný nápad.

„Válka, mor, hlad a smrt!“ zvolal Faust. „To nás čeká, jestliže nezvládneme nepokoje v Německé říši! Neměli bychom však odplácet krev krví a válku válkou. Hvězdy předpovídají dosažení jednoty, bude-li se postupovat pokojně a mírumilovně!“ Varovně zvedl prst. „Budeme-li všichni držet pohromadě pod záštitou svaté římské církve! Naším heslem musí být jednota, nikoli štěpení!“

Biskup energicky přikývl a Karl potlačil další úsměv. Doktor teď měl publikum plně na své straně.

„Našimi protivníky nejsou prostí rolníci, nýbrž muž, který je svými kacířskými řečmi povzbuzuje ke vzpouře!“ pokračoval Faust. „Říká si křesťan a mnich. Přitom ale není nic jiného než vepř rochnící se v církevních korytech!“

Doktor dal znamení Karlovi, který vzápětí vyměnil skleněné desky. Místo čtyř jezdců se nyní objevil Luther v augustiniánském ornátu, který však zdobila prasečí tlama a zatočený ocas; mnichův obličej hyzdila grimasa chtivosti a nenávisti.

Účinek byl nevídaný. Hosté, většinou zapřisáhlí Lutherovi protivníci, hlasitě vykřičeli svou nenávist, tleskali a povykovali. I samotnému Karlovi učarovala jeho kresba, kterou zhotovil podle předlohy laciného tisku z říšského sněmu v Augsburgu. Skutečně se mu vydařila, obzvlášť ten prasečí rypák.

Faust zvedl ruku. „Tenhle Luther pobuřoval rolníky, ačkoli tvrdí něco jiného! Pro nadcházející rok vidím v záležitostech víry velké nepokoje. Čtyři apokalyptické jezdce můžeme porazit pouze tehdy, jestliže urovnáme tento spor. A hvězdy nám rovněž zvěstují, kdo přitom bude kráčet v čele jako vůdce nás všech.“ Následovala dramatická odmlka. „Podívejte se sami!“

Obraz se znovu změnil. Teď bylo vidět portrét papeže Lva X. Vypasený, téměř sedlácký obličej, oči ohraničené těžkými slznými váčky, plášť lemovaný hermelínovou kožešinou… Karl papeže vystihl dobře, ačkoli neměl mnoho času a obraz vypadal skoro až příliš realisticky. Vrhl pohled naproti na Lahnsteina, který se neklidně vrtěl na židli. Papežský nuncius si patrně nebyl jistý, co si má o tom pochlebování myslet. Nejspíš se domníval, že za ním vězí nějaký doktorův úskok.

A máš zatraceně pravdu, pomyslel si Karl. Co nevidět zažiješ nehezké překvapení…

„Pod silnou rukou našeho Svatého otce se nám podaří církev znovu sjednotit a zahnat apokalyptické jezdce!“ prohlásil zvučně Faust. „Hvězdy nelžou, a proto vám zjevují pravdu. Celou pravdu…“ Chvíli se odmlčel a poté pokračoval: „I pravdu o tom, kdo se chopí vlády v Římě, jestli se nám nepodaří sjednocení… Hleďte a bojte se toho, co by nás pak všechny čekalo!“

Doktor rozmáchlým gestem hodil do ohřívadla další porci prášku. Na rozdíl od prvního pokusu tentokrát zazněla ohlušující exploze s hustým oblakem dýmu. To bylo domluvené znamení. Karl znovu vyměnil obraz – a tentokrát se na oponě neobjevil Luther ani papež, nýbrž strašlivý netvor, který všechny přihlížející naráz donutil zděšeně vykřiknout.

Byl to obrovský drak s ohnivým ocasem. Hlavu s rohy měl obrácenou k pozorovateli a zaujímal téměř celou promítací plochu. Tlamu plnou ostrých zubů cenil dokořán, oči vypadaly, jako by žhnuly, z nozder mu stoupal kouř. Karl si hrdě prohlížel své dílo. Podle jeho názoru se ten obraz zcela vyrovnal Dürerovým jezdcům, nebyl-li dokonce zdařilejší. Přinejmenším byl stejně děsivý. Následoval další třesk, a tentokrát se nad miskou zvedla obrovská ohnivá koule. Z pohledu diváků to vypadalo, jako by drak skutečně chrlil oheň.

„A viděl jsem z moře vystupovat divoké zvíře s deseti rohy a sedmi hlavami a na jeho rozích deset diadémů, na jeho hlavách však rouhavá jména!“ pozvedl Faust hlas proti narůstajícímu hluku. „Apokalypsa svatého Jana! Ano, bojte se, neboť konec se blíží!“

Nyní vystoupila zpoza opony Markétka. Levou rukou držela na řetězu Satana, pravou mávla vrhacím nožem a pod ochranou všeobecného chaosu ho bleskovým pohybem hodila směrem k lustru. Nůž přesně zasáhl jedno z lan, na kterých bylo svítidlo zavěšené. Následovalo mocné škubnutí, tunový lustr se zřítil na podlahu a pohřbil pod sebou několik křičících vyslanců. Zároveň se rozhostila hrobová tma. Jen vpředu na jevišti dál šlehaly plameny v ohřívadle, cáry oparu se převalovaly pod klenbou sálu a všude bylo cítit pach síry a štiplavý dým.

„Tak hleďte a třeste se před apokalypsou, zvíře je blízko!“ křičel Faust s doširoka rozpřaženými pažemi. Nyní opravdu vypadal jako vtělený čaroděj. Jeho další slova přehlušilo ječení hostů, kteří vyskočili a prodírali se k východu. Židle se s rámusem převracely, kdosi se hlasitě modlil k archandělu Michaelovi. Oheň z ohřívací misky přeskočil na oponu, která okamžitě vzplála jasným plamenem. Odtud se živel rychle rozšířil na nedaleké tapiserie a vzápětí hořel i baldachýn knížete-biskupa, který s ostatními hosty spěchal k zadnímu východu. Jen Viktor z Lahnsteinu a jeho lancknecht Hagen v nastalém zmatku nehybně setrvali na svém místě. Hagen zvedl svůj obrovský obouruční meč, zatímco Lahnstein nenávistně ukázal prstem před sebe.

„Žádná apokalypsa, není to nic jiného než levný trik!“ zvolal. „Stráže, chopte se toho kacíře! Chce jenom…“ Z oparu se znenadání vynořil černý stín a zaznělo hrozivé zavrčení.

Markétka pustila Satana z vodítka.

Vlčák jako temný anděl vyskočil z dýmu na Hagena, který se právě s taseným mečem drápal na jeviště. Pes mu chňapl po hrdle, ale muž se přikrčil, udělal bleskový výpad a vzápětí stál u Fausta s hrotem meče na jeho hrudi. Pes zmizel daleko vzadu ve tmě.

„Nikam nepůjdete, doktore,“ zavrčel lancknecht. „Zůstanete hezky tady!“

Karl tiše zaklel. S tímhle obrovitým švýcarským žoldnéřem ve svých plánech nepočítali. Karl vrhl panický pohled na Markétku, která rovněž sáhla po pohrabáči vedle ohřívadla a držela ho před sebou jako kord. Karl pochyboval, že Markétka něco zmůže proti obrovi s obouručním mečem – pravděpodobně by ho nezvládli ani všichni tři dohromady. Vypadalo to, že lancknecht jejich myšlenky uhodl. Ušklíbl se a přitiskl hrot meče Faustovi na hruď ještě silněji, takže se látka hvězdného pláště roztrhla a prosákla jí krvavá skvrna.

„Stačí jeden nesprávný pohyb, krasotinko!“ zasyčel Hagen směrem k Markétce, aniž odvrátil pohled od Fausta. „Jediné mrknutí a propíchnu tvého drahého doktora jako zajíce. Uvidíš, to…“

Odmlčel se, když se za nimi rozlehl strašlivý výkřik. Ve svitu ohně, který se nyní ještě více rozšířil, Karl viděl Satana, jak napadl před jevištěm Lahnsteina. Prackami o velikosti talíře tlačil vlčák velký jako tele vyslance svíjejícího se ve smrtelných úzkostech k podlaze.

„Pryč, pryč!“ křičel Lahnstein jako pominutý. „Zatracenej čokl! Hagene, tak mi přece pomoz…“

Lahnsteinův jekot přešel v ječení a chrčení; Satana měl pořád nad sebou. Hagen krátce zaváhal, sklonil se zaklením meč, odvrátil se od Fausta a seskočil z jeviště, aby přispěchal svému pánovi na pomoc.

„Za tohle skončíte na hranici, Fauste!“ vyštěkl Lahnstein, zatímco zápolil se psem. „Budete zaživa upálen!“

„Možná,“ zasípal Faust a otřel si pot z čela. „Ale ne tady a ne teď.“ Otočil se ke Karlovi a Markétce. „Pryč odsud!“

Zatímco Lahnstein za nimi ještě řádil a řval, Faust, Karl a Markétka pospíchali čpícím kouřem a oparem k malým bočním dveřím nedaleko jeviště. Drobný klínek, který tam Markétka minulou noc umístila, zabránil jejich zavření. Tu noc se jí také podařilo vyšplhat na lustr a naříznout lano tak, že stačil jediný cílený hod, aby se svítidlo zřítilo.

Tmavá, zakouřená chodba vedla ven na hradní nádvoří, kde panoval nevýslovný chaos. Strážní zmateně pobíhali sem a tam a nosili vědra s vodou na hašení k paláci, ze kterého se valil černý dým, vyslanci v záchvatu kašle spěchali do svých komnat, aby zachránili majetek, než oheň přeskočí na další budovy. Hradní brána byla dokořán otevřená a někteří lidé prchali s rozevlátými hábity na silnici.

V zadní části maštale stál kejklířský povoz, do kterého byl už zapřažen kůň. Karl se užuž chystal nasednout, když vtom se k nim hustým dýmem přišoural do stáje vlčák – přesně tak, jako by se nic nestalo. Čumák měl zrudlý krví.

„Satane!“ zvolal radostně Faust. „A já už jsem si myslel, že tě ten Hagen oddělal.“ Pohladil psa a najednou se zarazil. „Hele, co je to? Dělej, Satane! Dej mi to, ať už je to cokoli!“ S viditelným odporem vytáhl něco zvířeti z tlamy. Karl tu věc poznal až na druhý pohled a zvedl se mu žaludek.

Byl to lidský nos, nebo spíše to, co z něj zbylo. Kus bledé, chrupavkovité kůže.

„Jestli se nepletu, tak je to frňák toho papežského nuncia,“ poznamenala Markétka, která se už usadila na kozlíku. „No fuj, Satane! Ty fakt nemáš vkus.“

„Beztak ho měl moc velký.“ Faust odhodil krvavý kus masa co nejdál od sebe. „Obávám se jen, že jsme si právě udělali nepřítele na celý život. Je načase odsud vypadnout.“

S těmi slovy vyskočil vedle Karla na kozlík a Markétka se odsunula dozadu do vozu. Bělouš zařehtal a tryskem vyrazil k otevřené hradní bráně, zatímco za nimi stál Altenburg v plamenech.

Přesně jak doktor prorokoval, právě vypukla apokalypsa.

 

* * *

Mezi dýmajícími a praskajícími židlemi v hradním sále stál osamělý muž a syčel jednu kletbu za druhou. Kolem něho pobíhali strážní, hosté naříkali, modlili se a křičeli, někde divoce vyzváněly zvony. Vypadalo to, že muž nic z toho nevnímá. Hořící okenní mříží upřeně zíral na nádvoří, kde se doktor právě prohnal bránou. Jaká ironie osudu! Faustus vyvolával ďábla, a tak mu unikl. Muž uchopil čepec s červeným perem a hodil ho do ohně. Byl příliš netrpělivý, potřeboval teď nový plán.

„Merde!“ ulevil si tiše Mistr a znělo to jako kočičí zaprskání. Byl to jazyk jeho dětství a mládí, z doby, než se stal věčným poutníkem, stále hladovým a hledajícím, skoro jako doktor.

„Dieu, je te maudis!“

Docela blízko spadl ze stropu hořící trám a pohřbil pod sebou neopatrného strážného. Jeden z hostů, vypasený opat, proběhl kolem něho s vytím a křikem jako živá pochodeň s kutnou v jednom plameni. Oheň šplhal po schodech a lačně se zahryzl do prvního patra hradu.

Mistr uznale přikývl. Mladý Johann se v posledních desetiletích opravdu leccos naučil, víc než si mohl osvojit na jakékoli univerzitě, ba dokonce víc než by ho mohl vzdělat on sám. Život se postaral o to, že malý Johann Georg Faustus zrál jako dobré víno. A možná je to tak dobře, že mu zase jednou unikl. Dosud do sebe všechno dokonale zapadalo.

Všechno má určenou chvíli a veškeré dění pod nebem svůj čas: Je čas rození i čas umírání…

Pomalými kroky, s písní na rtech, kráčel Mistr k východu, zatímco kolem něho zanikal svět. Miloval chaos, byl to jeho životní elixír.

Neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je.

Všechno se urovná – ne-li dnes, pak zkrátka v blízké budoucnosti.

Vysoko na obloze, skrytí za černými oblaky dýmu, ho následovali tři ptáci.

 

* * *

Povoz s ohlušujícím skřípáním a vrzáním sjížděl do Bamberku. Johann jako posedlý bičoval koně, který se hnal po silnici divokým tryskem. V ostrých zatáčkách několikrát hrozilo, že se vůz převrátí; Satan běžel vedle nich s vyplazeným jazykem. Johann věděl, že nemají moc času. Dokonce i kdyby Viktor z Lahnsteinu přišel při útoku psa o život, pořád ještě zbýval Hagen a bamberský biskup. Na cestě už pravděpodobně byla malá armáda vojáků, aby je zadrželi. Johann si ani nechtěl představovat, co by jim pak hrozilo.

Navzdory jejich zoufalé situaci se bezděčně usmál. To, co předvedl na Altenburgu, bylo opravdu hodno doktora Fausta. Vyvolávání šelmy z Apokalypsy svatého Jana, a to před všemi vyslanci včetně biskupa a papežského nuncia! Tahle historka se rozšíří po celé Německé říši rychlostí blesku.

A proto taky nikde v říši už nebudeme v bezpečí…

Když dorazili na úpatí kopce, vůz ještě chvíli drkotal lesem, přičemž jeho oje hrozivě skřípaly. Johann nakonec koně zastavil. Šiml byl promoklý skrz naskrz a sípal jako stařičká herka; pravděpodobně by se co nevidět zhroutil.

„Co chcete dělat?“ zeptal se Karl, který dosud mlčky a se sinalým obličejem seděl vedle svého pána na kozlíku. I Markétka, která se krčila za nimi ve voze, vypadala nervózně. Něco na jejím pohledu Johanna mátlo – očekával totiž, že v této situaci bude právě dívka sebevědomější nebo přinejmenším odvážnější než Wagner. Nebo je tu ještě něco jiného, co ji připravuje o pevnou půdu pod nohama?

„Pomozte mi dopravit koně a vůz do lesa,“ přikázal úsečně Johann. „Musíme zmizet ze silnice.“

Společně táhli vyčerpaného koně s vozem po úbočí porostlém hlohovými keři, které tvořily přírodní živý plot. Na ně navazoval světlý dubový les, pod jehož podzimně prořídlým listím našli ochranu. Zanedlouho bylo ze silnice slyšet cval mnoha koní. Všichni tři zadrželi dech, ale po chvíli se opět rozhostilo ticho. Lancknechti je minuli bez povšimnutí.

„Řeknu vám, co teď uděláme,“ oznámil Johann tichým, rozhodným tónem. „Vezmeme si s sebou jen to nejpotřebnější. Vyrazíme-li odsud na sever, dojdeme do Hallstadtu, od kterého nás dělí jen několik mil. Jestli nám bude přát štěstí, pak tam dosud žádný z vojáků nebude a my dostaneme v hostinci odpočinuté koně. S těmi rychle urazíme vzdálenost, která nás dělí od Bamberku.“

„A co bude s vozem?“ zeptala se Markétka.

„Ten zůstane tady, stejně jako ta stará herka.“

„Ale… ale co moje kulisy?“ protestoval Karl. „Divadlo, skicáře, vědecké záznamy…“

„Každý si sbalí pouze tašku,“ přerušil ho Johann. „Nic víc…“ Trochu sebou škubl, protože ho zabolelo místo, kde ho Hagen zranil mečem, ale naštěstí to byla jen povrchová rána. „Nejdrahocennější věci jsme beztak museli zanechat ve věži na Altenburgu. Dalekohled, spoustu mých krásných knih…“ S povzdechem vytáhl zpod pláště několik potrhaných a trochu ožehlých kožených svazků. „Alespoň jsem dokázal propašovat Leonardovo dílo Figura umana a pár svých vlastních zápisků. I peněz mám dostatek.“

Skutečně si ještě stačil pár zlaťáků zašít do kabátu, ale všechny knihy kromě Figura umana zůstaly nahoře ve věžní místnosti. To se týkalo i většiny jeho majetku, přišel téměř o všechno. Johann se na oba odhodlaně podíval. To, co teď musel říct, ho bolelo, ale věděl, že není cesty zpátky.

„Poslyšte, chci, abyste věděli, že se mnou nemusíte chodit. Odteď mě budou pronásledovat, ať se v říši vrtnu kamkoli. Vliv bamberského knížete-biskupa sahá daleko, o papežském nunciovi ani nemluvě. Jestli je Lahnstein ještě naživu, pak nám on i celá kurie budou v patách, především ten obr, kterého mi přidělil jako osobního strážce. Obávám se, že naše krásné časy kejklířské skupiny jsou jednou provždy tytam. Spadli jsme velmi hluboko a nevím, jestli se to vůbec někdy zlepší.“ Významně se odmlčel, než tiše pokračoval: „Možná je teď ta pravá chvíle, abychom se rozešli.“

Ve skutečnosti si už delší dobu pohrával s myšlenkou, zda by nebylo lepší, kdyby Karla i Markétku opustil. Dokud má svou dceru po boku, vystavuje ji nebezpečí! Chtěl ji ochránit, ale místo toho ji jenom strhával s sebou stále hlouběji do propasti. Minulou noc si Johann uvědomil, že tuhle cestu musí ujít sám, přinejmenším tedy její poslední část. Tohle je jenom mezi ním a Toniem. Tonio del Moravia, jeho někdejší Mistr, na něho tu chorobu seslal, o tom už teď ani v nejmenším nepochyboval.

A existuje pouze jediný člověk, který by mu mohl v boji proti Toniovi pomoct.

Karl Wagner a Markétka na něho dlouho hleděli. Nakonec Karl prohlásil: „Nenechám vás na holičkách, doktore. Setrval jsem u vás už kdysi v Norimberku, v podzemních katakombách, a zůstanu u vás i teď. Vy… vy jste můj učitel, nyní a navždy.“

„Děkuju.“ Johann nasucho polkl. „Víš, že ti nemůžu nabídnout nic než krev, pot a slzy.“

Karl se usmál. „Už jenom to je víc, než mi dokázal nabídnout můj vlastní otec a lipští profesoři. Přijímám tu výzvu. Je mi ctí cestovat s věhlasným doktorem Faustem.“ Vrhl na Johanna starostlivý pohled. „Kromě toho potřebujete někoho, kdo se o vás postará, až ta zpropadená nemoc pokročí.“

Johann si rychlým pohybem utřel oči a doufal, že si toho nikdo nevšiml. Jak často byl na svého asistenta drsný, netrpělivý a přísný! Slova Karla Wagnera ho dojala víc, než si byl ochoten přiznat. A Karl mu skutečně ještě může být prospěšný; je chytrý a sečtělý a osud mu požehnal mnohými nadáními, ačkoli by mu to Johann nikdy neřekl. Váhavě se obrátil k Markétce.

„A… jak to vypadá s tebou?“

Markétka si povzdechla, přistoupila k němu a pevně ho objala. Johann si byl jistý, že to bylo poslední objetí před rozloučením, odchodem jeho dcery, kterou se vždy pokoušel ochránit před veškerým zlem světa tam venku. A které dosud neřekl pravdu. Chvíli tak stáli v těsném objetí, zatímco déšť kapal na poslední zbylé listy v lese. Někde naříkal slavík a byla hluboká tma.

„Půjdu s tebou,“ ujistila ho posléze Markétka, „ale jen když mi prozradíš, co máš za lubem.“

Johann se zachvěl. Mluvit teď pro něj bylo strašně obtížné. Čekal, že ho Markétka kvůli všemu, co se stalo, nechá na holičkách. Její rozhodnutí ho doprovodit, bylo na hraně toho, co byl schopen snést. Uvědomoval si, že bez něho by nejspíš byla ve větším bezpečí – a přesto nedokázal její nabídku odmítnout. Markétka byla člověk, kterého na tomto světě miloval nejvíc, dokonce víc než sebe sama.

„Díky…“ To bylo všechno, co teď byl schopen ze sebe vypravit.

Markétka se mu vymanila z objetí a vyčkávavě na něho pohlédla. „Tak co? Kam teď zamíříme?“

„No… viděli jste, jak jsem nemocný,“ začal váhavě Johann. „Občasné záchvaty, třes a výbuchy zuřivosti… Říkají o mně, že jsem učený, moudrý muž, ba dokonce vševědoucí. Ani já však nevím, co mě trápí a kolik času mi ještě zbývá. Proto vyhledáme někoho, kdo mi snad pomůže. Je odsud ale dost daleko, budeme tedy dlouho na cestách.“

Karl Wagner přikývl. „Určitě chcete do Paříže na tamější univerzitu. Nebo do Córdoby, kde i po porážce Osmanů se dosud věnují svému dílu nejlepší lékaři, nebo…“

„Ne. Obávám se, že teď už mi nedokážou pomoct ani ti nejlepší lékaři.“ Johann zavrtěl hlavou. „Pojedeme tam, kde žije nejchytřejší muž, kterého znám. Ano, pravděpodobně nejmoudřejší a nejsečtělejší osoba na světě.“ Pousmál se. „A vy dobře víte, že to nepřiznávám rád, protože přece jen ani sám sebe nepovažuju za nějakého hlupáka.“

Poté jim prozradil jméno toho člověka.
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Ve tmě bezhvězdné noci se ti tři znovu vydali na cestu. Putovali po zarostlých zvířecích stezkách, jako jediné světlo jim sloužila mihotavá lucerna. Povoz i starého koně zanechali na místě – Faust šimla plácl, aby si odcválal po svých. Markétka doufala, že zvíře někde najde nové útočiště a neroztrhá ho divoká zvěř; ta unavená herka jí v posledních letech přirostla k srdci. Satan čenichal u stromů a tu a tam zvedl nohu. Markétka si všimla, že hafan na rozdíl od lidí vypadá docela šťastně.

Sama dosud úplně nechápala, proč se rozhodla, že bude doktora a Karla i nadále doprovázet. Měla Fausta ráda, jistě, měla ho v úctě a od té doby, co mu četla z ruky, se obávala o jeho život. Avšak pořád na něm bylo něco, co ji lekalo. Připomínal jí oheň, který hřeje a přitahuje, ale nesmíte se k němu moc přiblížit, abyste se nespálili. Markétka si už několik měsíců pohrávala s myšlenkou, že Karla a doktora opustí. Důvod, proč to přesto neudělala, spočíval pravděpodobně i v tom, že Faust jí pověděl o její matce. Markétka se chtěla dozvědět víc, tušila, že jí něco zatajuje. Kdyby teď odešla, nikdy by se nedozvěděla, co se stalo s jejími rodiči a co se skutečně odehrálo tehdy v Norimberku.

Neustále se zastavovali, protože někde slyšeli podezřelé zvuky, často raději pokračovali oklikami, ale biskupovi lancknechti se už neobjevili. Nestalo se to ani časně ráno, když konečně dorazili na tržiště v Hallstadtu, kde Faust za několik zlatých dukátů koupil tři dobré, i když nekřesťansky předražené koně, a nenápadné poutnické šaty. V popelavě šedé sukni a vlněném plášti Markétka vypadala jako prostá venkovská dívka. Barevný kejklířský úbor, který nosila ještě v Bamberku, zahrabala do hromady hnoje. Hostinský si všechny tři měřil nedůvěřivým pohledem, a tak Faust položil na stůl ještě jeden dukát, aby si zajistil mužovu mlčenlivost. Bylo docela dobře možné, že majitel hospody se už dozvěděl o včerejších událostech na Altenburgu.

Po spěšném občerstvení ve venkovské krčmě rychle odcválali do mrazivého listopadového dne. Obloha visela nízko nad lesy a mraky byly obtěžkané deštěm. Faust strnule zíral dopředu, zatímco Satan před ním běžel po silnici, která se klikatila lesy a blaty; za doktorem cválali na svých koních Markétka a Karl. Cvakání podkov byl jediný zvuk na osamělé venkovské silnici vedoucí na západ.

Mezitím jim Faust o jejich nastávající cestě pověděl více. Před mnoha lety, ještě před dobou strávenou s Markétkou, se on a Karl seznámili s učeným mužem, se kterým Fausta dodnes pojilo úzké přátelství. Oba se od té doby sice prakticky neviděli, ale pravidelně si psali. Byla to korespondence mezi dvěma nejmoudřejšími, ale pravděpodobně také nejješitnějšími muži v Německé říši.

Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu byl o něco mladší než Faust a na rozdíl od potulného doktora pocházel z urozené rodiny. Ve svých dvaatřiceti letech už byl jeden z nejslavnějších evropských učenců, byl doktor medicíny, teologie a jurisprudence a vyznačoval se rozsáhlými autodidaktickými vědomostmi v oblastech astrologie, mechaniky, optiky, židovské kabaly, a především magie. Jeho rané dílo De occulta philosophia bylo dosud považováno za standardní dílo o všech formách čarodějnictví. Poté co Agrippa strávil několik let jako agent na anglickém královském dvoře, odstěhoval se s rodinou do Met, města poblíž francouzských hranic. Faust však dosud pomlčel o tom, proč by mu měl pomoct zrovna Agrippa.

„A vy si opravdu myslíte, že Agrippa o té záhadné nemoci něco ví?“ zeptal se Karl, který se s Markétkou přidal k doktorovi. Pořád ještě pršelo, mokré poutnické šaty na mladé ženě visely tak, jako kdyby spadla do řeky.

„No, když ne on, tak kdo?“ odvětil vyhýbavě Faust. „Heinrich Agrippa je největší učenec v říši, což si bohužel také uvědomuje a velmi rád to slyší.“ Povzdechl si. „Ješitný a prostořeký a sám o sobě více než přesvědčený.“

„To jsou vlastnosti, které mi tak nějak připadají povědomé,“ poznamenala s úsměvem Markétka.

„Já vím. Možná proto taky spolu nejlépe vycházíme ve svých dopisech, protože žádný nemůže tomu druhému okamžitě odporovat.“ Faust se k ní obrátil. „Agrippa je něco jako ztracená alexandrijská knihovna, maják vědění. Kromě toho beztak potřebujeme bezpečné zimní útočiště, mimo oblast vlivu Říma a bamberského biskupa. Mety jsou svobodné říšské město nedaleko Francie. Metští občané si ještě nikdy do ničeho nenechali mluvit, ani od biskupa, císaře nebo papeže. Tam bychom se mohli na nějaký čas ukrýt.“

Markétka doufala, že Faust zůstane ušetřen dalších záchvatů, jako byl ten na bamberském Altenburgu. První dny skutečně uplynuly bez problémů, doktor si jen občas stěžoval na bolesti hlavy. Cestovali po starobylých říšských silnicích, které zčásti vybudovali ještě Římané, a směřovali stále dál na západ. Mezi vyježděnými dlažebními kameny rašila tráva a plevel, občas se objevily pohraniční kameny s latinskými nápisy. V těchto zemích, které tvořily srdce Německé říše, putovali z místa na místo četní poutníci a obchodníci. Malé osady a vesnice se střídaly jako perly na řetízku, z obrovského lesa, který kdysi pokrýval tuto část Evropy, už toho moc nezbylo. Podél silnice se táhly vyklučené mýtiny a kouřící milíře na dřevěné uhlí; v posledních staletích se sem lidé slétali jako mouchy na hromadu hnoje.

Biskupskému městu Würzburg se širokým obloukem vyhnuli, aby nenarazili na lancknechty nebo papežovy důvěrníky. Nikde se nezdrželi déle než na jednu noc. Na zvědavé dotazy se vydávali za prosté svatojakubské poutníky, kteří jsou na cestě do Santiaga de Compostela, města v daleké Galicii, kde se nachází hrob apoštola Jakuba.

Za Würzburgem zamířili podél Mohanu k Rýnské nížině a nakonec se dostali do Mohuče, města, ve kterém jistý Johannes Gutenberg zhruba před stoletím začal s knihtiskem. Markétka by se tu ráda zdržela trochu déle, ale Mohuč byla stejně jako Bamberk biskupské město, takže bylo nanejvýš pravděpodobné, že i tady po nich budou pátrat. Už před městskou bránou si skupina biskupských lancknechtů podezíravě prohlížela tři jezdce, a tak se ještě téhož dne přepravili na nákladním voru plném kvokajících slepic, solných kvádrů a páchnoucích sudů se sledi přes široký, líně tekoucí Rýn.

Na západní straně řeky byla krajina stále opuštěnější a nehostinnější. Několik silnic bylo tak bahnitých, že trojice byla ráda, že se vzdala povozu. Dorazili do Wasgau, téměř nekonečné horské lesní oblasti mezi Německou říší a Francií. Na vrcholcích trůnily rozpadlé hrady, tiší strážci dávných dob, kdy se tu ještě vydával na lov legendární císař Barbarossa. Silnice se vinula stinnými údolími, úzké dřevěné mosty vedly přes dravé řeky a bystřiny, košaté duby a buky se rozrůstaly na všechny světové strany. Stromový porost byl tak hustý, že nepropouštěl skoro žádné denní světlo, panovalo tu trvalé příšeří. V této zemi nikoho se jen málokdy narazilo na nějaké cestující, jen občas minuli skoro zapomenutý hraniční kámen a museli zpola zpustlým a zdivočelým lancknechtům platit clo.

Tady ve Wasgau dostal Faust další záchvat.

Blížil se konec listopadu. Mokré šedivé vločky prvního sněhu padaly na holé vrcholky stromů, pláště poutníků byly stále vlhké a propouštěly chlad. Markétka často jektala zuby. Zpočátku bylo chvění, které Fausta občas postihlo, spíše slabé, ale nyní každým dnem zesilovalo. Markétka a Karl se o něho starali, ale ať nasadili cokoli – horký břečťanový odvar s vrbovou kůrou, sušenou třezalku nebo mokré zábaly se sirnou vodou, třes neustupoval. Faust často večer sotva udržel lžíci, jen ráno se mu ruce občas na pár hodin zklidnily.

 

Právě projeli dlouhou roklí a od nejbližší střechy nad hlavou je dělilo ještě několik mil, když před nimi z lesa vystoupila skupina mužů. Markétka okamžitě poznala, že to jsou lapkové, jichž tady v horách bylo jako masařek. Měli na sobě roztrhané kalhoty a košile, vousy byly dlouhé a rozcuchané a kůži měli posetou strupy a škraloupy. Pravděpodobně se dříve živili jako rolníci, ale chudoba a hlad je vyhnaly do lesů. Teď už to ani nebyli lidé jako spíše zvířata.

„Vaše koně a peníze!“ zavrčel lupič stojící v popředí, jednooký starší muž, kterému zpod oční klapky prosakoval žlutý hnis. Zamával rezavým tesákem, zbraní rolníků a nádeníků, která se hodila na žně i vraždění. „Tak pohyb! Pak vás necháme jít.“

Markétka se ohlédla na Karla a Fausta, kteří zastavili koně. Vypadalo to, že tudy není možné projít. Všichni věděli, že i přes slova vůdce nevyváznou bez odporu z toho lesa živí. Nebylo to poprvé, kdy měli co činit s loupežníky. Dosud je vždy chránila Faustova pověst kouzelníka, ale hlavně to byl Satan, na kterého se stačilo jenom podívat, a každý alespoň trochu chytrý bandita vzal nohy na ramena. V této oblasti však zřejmě panoval takový hlad a bída, že ani obrovský vlčák muže neodradil. Satan zavrčel a zvedl uši, protože okamžitě vycítil, že jeho pánovi hrozí nebezpečí. Rolníci o krok ustoupili, ale zůstali se zdviženými kosami, noži a sudlicemi stát na silnici. Faust se širokým úsměvem zvedl ruce.

„My jsme jen prostí poutníci,“ vysvětlil. „Na nás si nikdo nic nevezme. Bůh nás ochraňuje a potrestá ty, kteří se na nevinných křesťanech proviní.“

„Strč si takový kecy někam, ty zazobanče!“ opáčil hrubě vůdce. „Tvůj bůh není můj bůh. Stačí se jen podívat na tvůj ksicht a hebký ruce a je mi jasný, že určitě nejseš našinec! My věříme v boha chudáků, z vašich i našich peněz si papež staví zlatou kadibudku!“ Postoupil o krok vpřed a sáhl po Faustově uzdě. „Takže je radši dejte nám, u nás o ně bude dobře postaráno.“

„Koukej dát ty svoje špinavý pracky pryč!“ ozval se ze sedla Karl a sáhl po loveckém tesáku, který se pohupoval na boku koně. „Víš vůbec ty balíku, s kým tu mluvíš? Ten muž je slavný doktor Faustus! Když se mu zachce, promění tě na místě ve slizkou ropuchu!“

„Doktor Faustus? Hm…“ Muž očividně na chvíli znejistěl, svraštil čelo a mnul si nos. „O tom jsem slyšel. Říká se, že je to mocnej kouzelník.“ Poté se ušklíbl a ukázal řadu černých pahýlů místo zubů. „Ha! Ale já tady nevidím žádnýho kouzelníka, ale jen dva změkčilý zbohatlíky a jednu ženštinu.“

„Ta ženská tě na místě pošle do všech pekel, jestli nás nenecháš projet.“ Markétka si rozepnula plášť a zpod opasku vytáhla pistoli, kterou si vzala s několika ostatními předměty z povozu. Hrozivě namířila zbraň na rolníky. „Tak co, komu z vás mám jako prvnímu ustřelit hlavu? Tobě, nebo těm tvým smradlavým kumpánům?“

Muži znovu o pár kroků ustoupili, váhavě jako hladoví vlci. Vrčeli a nespouštěli svou kořist z očí. Markétka užuž doufala, že odtáhnou po svých. Znenadání ale přiletěl kámen a vzápětí následovaly další. Na poutníky se snesla sprška hrud a valounů. Jeden kámen zasáhl Markétku do hlavy, což ji přimělo na chvilku sklonit zbraň. To rolníkům stačilo, aby se vrhli na svou oběť.

„Ta ženská patří mně!“ zasípal jeden z nich.

Čísi chlupatá ruka hmátla Markétce po uzdě a strhla mladou ženu z koně. Zbraň jí vyklouzla z ruky. Ostatní chlapi bodali píkami po doktorovi a Karlovi, který se s tesákem v ruce oháněl na všechny strany, a přitom jednoho z rolníků pořezal na krku. Muž vykřikl. Z rány mu vytryskla krev a zbarvila zemi doruda. Karlův kůň panicky zaržál a vztyčil se na zadní nohy; Karl ho jen s vypětím všech sil udržel na uzdě. Mezitím se hned dva lapkové se spuštěnými kalhotami vrhli na Markétku. Jeden jí škubal za šněrovadla halenky, druhý jí vyhrnoval sukni. Ačkoli křičela a houževnatě se bránila, pevně ji tiskli k zemi.

„Satane, trhej!“ zvolal Faust.

Vlčák se jako černý blesk vrhl na oba rolníky a jednomu z nich se zakousl do obnaženého údu; druhý se zděšeným jekotem vzal nohy na ramena. Avšak ani teď, tváří v tvář smrtelnému nebezpečí, se muži nevzdali. Právě naopak, zmocnilo se jich jakési opojení z krve, pravděpodobně už několik dní neměli v ústech nic než žaludy a stromovou kůru. Zuřivě a slintavě jako zvířata škubali za Faustovu sedlovou tašku. Několik drahocenných zápisků skončilo v silničním bahně, do kterého je zadupala bosá chodidla. Rolníci nedočkavě prohrabávali zavazadlo a hledali zlato nebo něco k snědku. Satan s hrdelním zavrčením skočil další oběti na hruď.

Vtom Markétka viděla, jak Fausta zasáhlo cosi jako úder neviditelného meče.

Vypadalo to jako mohutná rána, která ho doslova smetla z koně. Vzápětí ležel na lesní půdě a svíjel se jako posedlý. Z úst mu vytékaly sliny, škubal sebou, končetiny bezmocně tloukly všemi směry. Zbývající rolníci přestali bojovat a civěli na něho jako na ducha, dokonce i Satan našpicoval uši. S kňučením se přiblížil ke svému pánovi, kterému se z hrdla draly sípavé zvuky.

„To… To… Tonio del Moravia…,“ vyrozuměla Markétka. „Prokl… kletý…“

„Panebože, posedl ho ďábel!“ zaječel jeden z rolníků a ukázal na doktora. „Podívejte se!“

Faustův obličej se zkřivil do odporné grimasy, která už skutečně neměla nic společného s lidskou podobou. Kůže se mu napnula, jako by na ni zevnitř něco tlačilo, jazyk trčel ven jako tučná ropucha.

„To je opravdu neblahý doktor Faustus!“ zavřískal další z lapků. „Všemohoucí bože! Utečte, než z něj vystoupí ďábel!“

Muži v panice pádili do lesa, přičemž píky a sudlice nechali ležet na místě. Jednoho svého druha vlekli s sebou, tři další muži zůstali ležet mrtví nebo těžce zranění. Jednomu násilníkovi Satan skutečně ukousl mužnou ozdobu; nešťastník sténal, kňučel a převaloval se na zemi. Markétka, která krvácela z rány na čele, přiběhla k Faustovi.

„Strýčku!“ volala. „Panebože, strýčku, prober se!“

Uchopila ho za ruku a pevně ji sevřela. Jeho tělo se prohnulo a ztuhlo jako prkno. Markéta ucítila na Faustově dlani pulzování, a ačkoli se jí do toho nechtělo, vrhla na ni letmý pohled. To, co tentokrát vyčetla z doktorovy ruky, bylo něco tak nekonečně zlého a děsivého, že sebou intuitivně polekaně škubla, jako kdyby ji uštkl had.

„Tonio del Moravia…,“ zašeptal Faust. „Smlouva je zpečetěna, on… si pro mě přijde…“ Rty se mu třásly tak silně, že se mu z hrdla dralo jen huhňání.

„Kdo si pro tebe přijde?“ zeptala se Markétka. „Kdo?“

Faust už však neodpověděl.

Ve své bezmocnosti učinila to nejlepší, co ji napadlo: Klekla si vedle doktora a modlila se.

Od raného dětství věřila v účinnost modliteb. Právě modlitby jí poskytly sílu, když byla svého času několik týdnů zavřená v podzemních norimberských katakombách a nevěděla, jestli ještě někdy spatří sluneční svit. Modlitby připomínaly paprsek světla, který ji spojoval s dětstvím. Pronesla první modlitbu, která ji v tísni napadla. Rozechvělým hlasem jí splývala ze rtů prastará slova.

„Hospodin je můj pastýř, nic nepostrádám, dává mi prodlévat na svěžích pastvinách,

vodí mě k vodám, kde si mohu odpočinout…“

Ve stejném okamžiku se Faustovi zklidnily smysly, zavřel oči a začal rovnoměrně dýchat.

 

Když se Johann opět probudil, ležel u ohně v lese. Byla hluboká noc a nad ním se třpytily hvězdy. Třásl se chladem, byl vyčerpaný jako po celodenní jízdě, všechny údy ho bolely. Teprve postupně se rozpomínal na to, co se stalo, ale obrazy byly zkreslené, ukazovaly dění z jiné perspektivy, jako by se on sám na něm nepodílel. Vedle něho seděla Markétka, Karl Wagner pár metrů opodál třídil některé knihy; na zemi ležely poškozené stránky a mezi nimi roztržená knižní vazba.

„Co Figura…,“ pracně ze sebe vypravil Johann a pokusil se zvednout.

„Je v bezpečí.“ Markétka ho jemně položila nazpět na lůžko z listí a větví. „Strany jsou zašpiněné, ale jinak nepoškozené,“ odvětila s unaveným úsměvem. „Kromě toho by sis měl dělat větší starosti o sebe než o své zápisky. Tenhle záchvat byl mnohem horší než ten na Altenburgu.“

„Alespoň se postaral o to, že ti lumpové vzali nohy na ramena. Přežili jsme. Ty…“ Johann zaváhal, protože ho něco napadlo. Odkašlal si. „Ty jsi mě předtím držela za ruku. Co… co jsi dělala?“

„Co jsem dělala?“ Markétka se zarazila a poté tiše pokračovala: „Já… no, modlila jsem se za tebe.“

„Cože ses?“

„Modlila jsem se za tebe. Copak je to tak neobvyklé?“ Markétka se zhluboka nadechla. „Člověk by si opravdu myslel, že tě posedl ďábel. Byl to žalm, který mi strýček Valentin kdysi často přednášel, když jsem byla ještě dítě. Já… najednou jsem se zase rozpomněla na jeho znění. Ať už tomu uvěříš nebo ne, tvůj stav se potom zlepšil.“

„Ty… ty ses za mě modlila.“ Johann pevně stiskl rty a pousmál se. Markétka je jeho dcera – ještě nikdy to necítil tak silně jako nyní. A začala si znovu vybavovat minulost. Jak dlouho jí ještě dokáže zamlčovat pravdu? Avšak pokud jí to teď poví, musí se jí vyzpovídat i ze všeho ostatního – ze svého velkého provinění, smrti její matky, smlouvy s Toniem, a především z toho, co se odehrálo tehdy v Norimberku. A ze spousty malých a velkých lží od té doby…

Nepřenesl to přes srdce.

„Během záchvatu jsi zmínil nějaké jméno,“ přerušila Markétka jejich mlčení. „Myslím, že znělo… Tonio del Moravia nebo tak podobně. Zvláštní jméno. Připadá mi, jako bych ho už někdy slyšela… Naznačil jsi, že přijde, aby si tě odvedl. Mluvil jsi o jakémsi paktu.“ Zaváhala, jako by hledala nějaký záchytný bod pro záhadné jméno. „Kdo je ten Tonio? Měla bych ho znát?“

Karl k nim zvedl oči a vrhl na Johanna tázavý pohled. Opět se na chvíli odmlčeli.

„Není to nikdo důležitý,“ odpověděl Faust nakonec potichu. „Pouze… jeden starý známý. Jsem teď unavený, chtěl bych se prospat.“

Když zavřel oči, zaslechl krákorání jako od vrány nebo havrana, ale nevěděl, je-li to sen, nebo skutečnost.

 

Za několik dalších dnů nechali Wasgau konečně za sebou. Krajina teď byla rovinatější a posléze dorazili do Lotrinska, půvabné oblasti protkané mnoha řekami a překypující tmavozelenými rybníky, které už byly pokryté tenkou vrstvou ledu.

Johann se rozpomněl na to, jak ještě jako dítě poprvé slyšel o tomto regionu. Vnuci nejslavnějšího ze všech císařů Karla Velikého tehdy rozdělili franskou říši na tři stejné díly. Nejstarší vnuk Lothar obdržel prostřední část, která kdysi sahala až k Severnímu moři; zbyl z ní už jen tento úzký pruh země za Wasgau, kde města, hrabství a vévodství spolu neustále zápolila. Ze všech drobných ovládaných území na západní hranici Německé říše bylo nejmocnější město Mety. Přímo k němu vedla písčitou rovinou široká, důkladně vybudovaná obchodní silnice.

Toto svobodné říšské město se rozkládalo na řece Mosele, která pramenila ve Vogézách a po nesčetných zákrutách podél strmých viničných svahů nakonec vtékala u Koblenze do Rýna. Při jejich příjezdu do Met sněžilo tak hustě, že příchozí rozeznali z vysokých městských hradeb jen přízračné obrysy. Ačkoli bylo teprve odpoledne, nad střechami už o sobě dával vědět soumrak. Zima vypukla přesně na počátku prosince, a tudíž dříve než v uplynulých letech. Johann byl rád, že nyní konečně dojeli ke svému zimnímu útočišti. Jenom doufal, že se nacházejí dostatečně daleko, aby byli v bezpečí před papežskými pochopy.

Mety patřily k největším říšským městům. Zbohatly na základě peněžních a úvěrových obchodů. Celou obec, ve které žilo přes dvacet tisíc lidí, obklopovala pevnostní zeď dlouhá několik kilometrů. Johann zahlédl ve sněhové vánici několik věží a za nimi střechy klášterů a kostelů. Trochu opodál bylo vidět vrchol věže metské katedrály, jejíž žlutý vápenec zářil v posledních zbytcích denního světla. Stejně jako mnohé jiné katedrály nebyla ani tato dosud dokončena – bylo to věčné staveniště k poctě Boha.

Společně s karavanou obchodníků ze Štrasburku tři cestující vstoupili do města přes kamenný most, na který navazovala mohutná úzká brána lemovaná dvěma strážními věžemi. Museli se prodírat nesčetnými lidmi a Johann zaslechl měkký francouzský akcent, který mu pokaždé připomněl Tonia del Moravia. Mluvilo se tady ale i německy a často tu zněla „lingua franca“, hatmatilka všech obchodníků z daleké carské říše až po Konstantinopol a Rudé moře. Rozhovory se točily kolem bankovních obchodů, posledních žní před zimou, ale také kolem velkého průvodu, který se měl brzy konat a na který se očekával příliv hostů z jiných měst. Mluvilo se o drakovi, strašlivém netvorovi, ale Johann z těch řečí moc nezmoudřel.

Přes zimomřivý chlad a soumrak panoval v ulicích ještě docela činorodý ruch. Prodavači na četných tržištích nabízeli bečící jehňata, kdákající slepice, a dokonce i ryby, které se tu líně převalovaly ve velkých dřevěných kádích. V podloubí na okraji náměstí seděli penězoměnci a vyměňovali si zlaté, stříbrné a měděné mince, cizí měny, které se sem dostaly zdaleka – z Itálie, Kastilie nebo vzdáleného jihu Francie. Silnice byly pokryté zmrzlým blátem a výkaly; Johann se sám sebe ptal, jak to tady asi zavání v létě. Už teď, v zimě, se zápach, který se mísil se čpavým dýmem z mnoha kamen v domech, skoro nedal vydržet.

Netrvalo dlouho a Johann se od jednoho ze směnárníků dozvěděl, kde bydlí Heinrich Agrippa. Učenec byl ve městě známá osobnost, penězoměnec Faustovi ukázal cestu na opačný břeh Mosely, kde se rozkládala vznešenější čtvrť. Tady už panoval větší klid, ulice byly čisté a vzduch ani zdaleka tolik nezapáchal.

Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu obýval dvoupatrový kamenný dům se zahradou směřující k řece. Johann z jejich příležitostných dopisů věděl, že přítel teprve letos přijal v Metách místo městského advokáta, klidné zaměstnání, které mu umožňovalo starat se víc o svou nepočetnou rodinu. Johann oznámil příjezd v psaní už před několika dny, a tak netrvalo dlouho a slavný učenec seběhl po širokém, měkkými koberci vykládaném točitém schodišti a přivítal je v předsíni zdobené drahým damaškem a kožešinami. Město Mety za dosazení věhlasného učence do úřadu neplatilo málo.

„Johann Georg Faustus, vážený kolega a starý přítel!“ zvolal Agrippa a rozpřáhl paže. Pořád ještě mluvil širokým dialektem svého rodného města Kolína nad Rýnem. A stejně jako dříve se vyjadřoval co nejvznosněji. „Takže je to pravda! Podstoupili jste dalekou cestu jenom proto, abyste mě viděli!“ Zamrkal na Johanna. „Nebo to má snad nějaký jiný důvod?“

Agrippa byl menšího vzrůstu než Johann. Ačkoli se nacházel ve vlastním domě, nosil baret a talár jako při univerzitní přednášce. Stejně jako při minulém setkání si Johann všiml bystrých očí a špičatého nosu, což příteli propůjčovalo vzhled lstivé lišky. Agrippovy vlasy i přes jeho mládí už lehce prošedivěly. Ukázal na Satana, který se očividně chystal pomočit drahý mobiliář. „Je to snad totéž monstrum, které jste měl s sebou už při vaší první návštěvě v Kolíně?“

„Jeho následovník,“ upřesnil Johann a stáhl psa z damaškové přikrývky. „I on se jmenuje Satan.“

„To je vskutku velmi výstižné! Bezesporu čertovské zvíře. Proč si někdy nepořídíte malého neškodného pudla?“ Agrippa na něho vrhl lišácký pohled. „Hlavně se mi nesnažte namluvit, že jste přijel jenom proto, že potřebujete pro sebe a psa úkryt, abyste se ztratili z očí bamberskému knížeti-biskupovi.“ Pohrozil Johannovi prstem. „Váš pobyt tady v Metách vás přijde pěkně draho, Johanne Fauste. Prahnu po vzrušujících rozhovorech, takže se připravte na dlouhé noci!“

Johann se usmál. „Naše malé bamberské dobrodružství se už tedy rozkřiklo?“

„Malé bamberské dobrodružství?“ Agrippa se hlasitě zasmál. „Ha! Celá říše nemluví o ničem jiném než o tom, jak věhlasný černý mág doktor Faustus v přítomnosti všech německých a zahraničních vyslanců vyvolával ďábla na Altenburgu!“

„No, jen pro přesnost – nebyl to pán pekel, nýbrž šelma z Apokalypsy svatého Jana.“ Johann ukázal na Karla a Markétku, kteří dosud stáli ve dveřích. „Moji dva asistenti byli tak laskavi, že mi pomáhali při výrobě laterny magiky. Mého adlata Karla Wagnera už znáte, je také autorem obrazu apokalypsy na skleněné desce, je velice nadaný.“

„A ta krásná mladá žena je…?“ zajímal se Agrippa.

„Vzdálená neteř,“ odpověděl Johann. „Bez ohledu na to je talentovaná kejklířka a akrobatka, která to ve svém oboru ještě dotáhne daleko.“

Agrippa oba uvítal kývnutím hlavou a usmál se. „Takže znovu laterna magika. Vzpomínám si na zábavná představení v Kolíně nad Rýnem, tehdy jste u mě pobyl bohužel příliš krátce. Je mi záhadou, co tím sledujete tentokrát. V říši se každopádně delší dobu nemůžete ani ukázat.“

„To si uvědomuji, nešlo to jinak,“ odvětil Johann a pokrčil rameny. „Ale to je dlouhý příběh.“

„Ó, já zbožňuji dlouhé příběhy!“ Agrippa zatleskal. „Tohle město je tak fádní, že tady nudou skoro usychám. Musíte mi bezpodmínečně vyprávět o setkání na Altenburgu i o tom Lutherovi, který právě se vším dost otřásá. Těším se na noci s vámi u hořícího krbu, doktore Fauste.“ Široce se usmál. „A především na vaše příběhy.“

 

Hned následující noc seděli oba učenci v prvním poschodí v pokoji s krbem. Venku zuřila bouře, polena praskala, jako kdysi v Kolíně se ve vzduchu vznášel pach shnilých jablek, stařeckého potu a pergamenu – a pak ještě něčeho jiného, co Johann zpočátku nedokázal určit. Sledoval, jak Agrippa vytáhl dutý dřevěný nástavec zhruba o délce předloktí, který byl vpředu opatřen malou hlavičkou. Učenec vyndal z krabičky pár suchých listů, téměř nábožně je rozemnul a strčil do hlavičky. Poté ke směsi přiložil hořící dřevěnou třísku a objevil se dým, který nasával nástavcem.

„Tuhle kratochvíli jsem viděl v jednom portugalském přístavu,“ vysvětlil při bafání. „Námořník, který právě dorazil z Nového světa, se takzvané popíjení kouře naučil od tamějších původních obyvatel. Okamžitě jsem od toho chlapíka odkoupil soudek té rostliny a nechal si vyřezat vlastní nástavec. Zpočátku to chutná trochu divně, ale dá se s tím skvěle přemýšlet.“

„No, když myslíte.“ Johann odháněl rukou páchnoucí dým. „Ale jestli to pomáhá při přemýšlení, bude mi to vyhovovat.“

„Povězte mi o tom setkání na Altenburgu,“ navrhl Agrippa a mohutně potáhl. „Jestli jsem správně informován, byli tam vyslanci z celé říše. Šlo asi o toho mnicha Luthera, že ano?“

Johann lehce přikývl. Popsal příteli shromáždění a nesmlčel ani Lahnsteinův rozkaz doprovodit Fausta do Říma. Agrippa se chápavě usmál.

„Tak proto ten překotný útěk. Přiznám se, že vám docela dobře rozumím. Dosud každý člověk, který se vydal do rukou Říma jako možný kacíř katolické církve, toho litoval. Čech Jan Hus byl kdysi upálen na koncilu v Kostnici a toho Luthera by v Římě nepochybně čekal stejný osud. Mimochodem, nepokládám jeho spisy vůbec za tak špatné, nechal jsem si je hned poslat. Ten odpustek je opravdu nehoráznost! Peníze za odpuštění hříchů, to je korupce samotného Hospodina!“ Spiklenecky na Johanna zamrkal. „Dosud bylo něco takového spíše v kompetenci světských vládců.“

„Narážíte na něco konkrétního?“ zeptal se Johann.

„No, není žádné tajemství, že německý královský trůn bude asi něco stát. Jestli se císař Maxmilián už v dohledné době rozžehná se životem, budou kurfiřti volit nového krále. A snad si nemyslíte, že se smíří s někým, kdo neprojeví patřičnou uznalost?“ Agrippa se tiše zasmál a promnul si prsty. „Fuggerovi si budou muset pořádně pustit žilou, jestli chtějí dostat na trůn svého oblíbence Karla, Maxmiliánova vnuka. Věří totiž, že i on, stejně jako jeho dědeček, bude tančit podle toho, jak oni budou pískat. Ale jestli Francouzi zaplatí víc… Kdoví, co se pak stane?“ Agrippa pokrčil rameny.

Znenadání se i s dýmkou předklonil. „Dost jalového tlachání, starý příteli. Vidím přece, že vás něco trápí. Nepřijel jste za mnou jenom proto, že potřebujete na zimu střechu nad hlavou nebo že si tak krásně podiskutujeme o politice, viďte?“

Johann chvíli hleděl na kouř vystupující z dýmky a nakonec přiznal: „Ne, to máte pravdu. Dostavil jsem se k vám v naději, že mi dokážete pomoct. Já…,“ zaváhal, „nu, trpím nějakou záhadnou chorobou, na kterou jsem dosud nenašel lék. Už jsem vyzkoušel kdeco.“ Zajíkavými slovy Agrippovi vylíčil, čemu v posledních měsících čelil, a jeho přítel mlčky naslouchal. Když skončil, učenec přikývl.

„Hm, to zní více než znepokojivě,“ pronesl zamyšleně. „Mohlo by jít o padoucnici nebo oheň svatého Antonína. Možná jste snědl chléb z mouky napadené námelem. Slyšel jsem, že se lidé potom ještě několik týdnů motali, ba dokonce sebou divoce škubali a tančili.“

Johann také věděl o námelu. Byla to houba, která rostla na žitu a své oběti vystavovala strašnému utrpení. Postižení jedinci fantazírovali, a dokonce se domnívali, že se ocitli v pekle. Vzpomněl si na noční můry, které ho pronásledovaly. Houbová otrava by mu byla milejší, ale věděl, že to není pravda.

„Na oheň svatého Antonína pomýšlel i můj pomocník Wagner,“ připustil. „Avšak příznaky tomu úplně neodpovídají, a navíc to trvá příliš dlouho.“

„Třeba vám ta houba ulpěla na ošacení,“ přemítal Agrippa. „Také to mohlo způsobit pavoučí kousnutí. Někteří lidé věří, že ten zpropadený tanec svatého Víta jako takový lze vysvětlit kousnutím od pavouka, tarantule…“

Johann zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že je to něco jiného.“ Ztišil hlas. Dosud se Markétce ani Karlovi nesvěřil s tím, co vlastně od Agrippy chce. Teď konečně musel s pravdou ven.

„Já… já myslím, že to má co do činění s nějakým zlým kouzlem,“ začal váhavě. „Proto jsem tady, Heinrichu. Jste totiž největší znalec magie. Napsal jste dílo Occulta philosophia a neexistuje lepší dílo v tomto oboru.“

Heinrich Agrippa se usmál a očividně se cítil velmi polichocen. „Je mi ctí slyšet takovou chválu z úst nejslavnějšího kouzelníka v říši. Ale jistě si uvědomujete, že se stále pokouším vysvětlovat veškerou magii vědeckým způsobem…“

„A přesto existují věci mezi nebem a zemí, které se nedají vysvětlit!“ přerušil ho Johann a předklonil se. „Copak jste mě sám nenabádal, abych se nedotýkal určitých temných věcí?“

Agrippa nervózně žvýkal náustek dýmky. „Nevím, o čem mluvíte.“

„Ale jistěže víte! Mluvím o Gillesu de Raisovi. Kdysi v Kolíně nad Rýnem jste se mi snažil namluvit, že ho neznáte. Ve svých pozdějších dopisech jste mě však před ním varoval! Uvedl jste, že máte zcela nové poznatky.“

„Měl byste mé varování brát vážně,“ odvětil chladně Agrippa. „Máte pravdu, příteli, existují věci tak prastaré a zlé, že se nedají vysvětlit vědeckými metodami. Gilles de Rais k nim jednoznačně patří. Naléhavě vám radím, abyste se tím dále nezabýval.“

„Co když ale moje nemoc souvisí právě s Gillesem de Raisem?“ naléhal Johann. „Co když jsem si jistý, že svou nemoc mohu porazit jen tak, že se o tom člověku dozvím víc?“

„Jak to myslíte?“ Agrippa svraštil čelo a znovu potáhl z dýmky. „Co by mohla mít vaše nemoc společného s Gillesem de Raisem? Toho chlapa už dávno v Nantes pověsili, jeho zhýralá duše je navěky prokletá. Mluvíte v záhadách, vážený příteli.“

Johann mlčel. Obláčky dýmu z Agrippovy dýmky zvolna stoupaly ke stropu jako jedovatý dech vystupující z pekla. Venku vyla bouře a třásla okenicemi.

„Myslím, že jde o smlouvu,“ přiznal konečně. „Smlouvu, kterou jsem kdysi uzavřel. A teď je načase, abych splnil svůj závazek.“ Johann vrhl na svého přítele ponurý pohled a pokračoval: „Heinrichu, obchází mě hrůza jako ještě nikdy v životě! Přijde si pro mě ďábel, cítím to – už teď mi rve duši na kusy.“

 

Dole ve světnici ležel v úzké skulině mezi kachlovými kamny a zdí Satan a kňučel ze spánku. Markétka seděla s Karlem u stolu a mlčky hráli karty. Byly to taroky, jedna z oblíbených karetních her, která se během posledních let rozšířila po celé Evropě jako mor, samozřejmě k neskrývané nelibosti církve. Agrippova manželka Elsbeth, malá, tělnatá osůbka s laskavýma očima, jim ještě nabídla už trochu vystydlou pečeni a víno a teprve poté uložila čtyřletého syna Paula do postele. Markétka ale neměla chuť a nedokázala se ani pořádně soustředit na hru. Když potřetí zaměnila srdcového krále za dámu, odložila umaštěné karty stranou a upřeně se zadívala z okna, kde ve tmě poletovaly ojedinělé vločky sněhu.

„Je to kvůli doktorovi, viď?“ zeptal se soucitně Karl a dolil oběma víno.

Markétka přikývla a dopřála si doušek. „Ten záchvat ve Wasgau… Pořád se to zhoršuje.“ I přes hřející kachlová kamna se zimomřivě zachvěla. „A je tu ještě něco.“

„Tys mu zase četla z ruky,“ nadhodil potichu Karl. „Viděl jsem to. Sklonila ses k němu, když měl ten záchvat.“

„Bylo tam… zase jsem cítila to temné pulzování,“ odpověděla Markétka. „Byla to tak zlá aura, až jsem si myslel, že mě trefí šlak.“ Otřásla se. „A jeho čáry jsou stále nezřetelnější, Karle! Tím chci říct, že každý člověk má na ruce čáry. Proč se ty jeho vytrácejí?“

„Modlila ses za něho,“ připomněl Karl.

„Ano – a vzápětí třes ustal. Bylo to jako…“ Markétka zaváhala. Měla totiž pocit, jako by ta modlitba vlila novou sílu do žil nejen Faustovi, ale i jí samotné. „Měla jsem dojem, jako by ta modlitba hojila. Tak mi to připadalo. Působila jako lék.“

„Obávám se, že modlitby už doktorovi nepomůžou,“ poznamenal zasmušile Karl. „Potřebuje skutečné medikamenty, a to rychle.“

Markétka strnule zírala do prázdna. Znovu viděla doktora, jak se svíjí na podlaze a slintá jako psisko nakažené vzteklinou. „To jméno, které zmínil: Tonio… Tonio del Moravia.“

V krbu zapraskalo poleno a Markétka sebou škubla. Proč jenom ji to jméno tak znervózňuje?

„Tak jak je to s tím jménem?“ zeptala se Karla, který byl očividně celý nesvůj. „Celou dobu to na tobě vidím! Oba dva mi něco zamlčujete. Má to co dělat s tím, co se tehdy stalo v Norimberku, že? Zatraceně!“ Smetla karty ze stolu. „Už mě to štve, že pořád poslouchám nějaké výmluvy. Chci konečně vědět, k čemu tam došlo!“

Karl mlčel. „Slíbil jsem doktorovi…,“ začal váhavě. Zhluboka si povzdechl a odmítavě mávl rukou. „Krucinál, co s tím? Ale proč by ses to neměla dozvědět? Domnívám se, že máš na to plné právo.“

„Co bych se neměla dozvědět?“

„Tonio del Moravia byl kdysi doktorův učitel,“ vysvětlil zajíkavě Karl. „Když byl Faust ještě malý kluk, vzal ho Tonio s sebou na cesty. Později doktor poznal, jak je jeho Mistr nevýslovně zlý, a uprchl od něj.“ Ztišil hlas. „Tonio obětoval kvůli nějakým děsivým satanským rituálům děti, spoustu dětí…“

„I v Norimberku?“ zajímala se Markétka. Před vnitřním zrakem znovu viděla svištící nůž a slyšela chorály.

Moje poškozená panenka na podlaze žaláře, hořká šťáva protékající mým hrdlem… Nechci pít, ale musím. Velký muž s mrtvolně temnýma očima mi šeptá do ucha, tvrdí, že musím… Hrozí, že když to neudělám, stáhne mě někam hluboko, do své říše…

Vzpomínka ji doslova zaplavila. Udělalo se jí nevolno.

Karl přikývl. „I v Norimberku. Tonio si tě vzal jako rukojmí, aby dostal doktora do své moci, a nějakým nápojem tě připravil o paměť. Došlo… došlo k obětnímu rituálu, při kterém Faust přišel o oko a malíček. Ti lidé v katakombách…“ Zaváhal. „Chtěli asi něco vyvolat.“

„Co?“ naléhala Markétka. „Co chtěli vyvolat? No tak mluv!“

Uplynula delší odmlka. Zvenčí bylo slyšet vítr, který vyl jako zvíře.

„No… ďábla.“ Karl nasucho polkl. „Myslím, že chtěli vyvolat satana.“ Zvedl ruku. „Nevěřím, že by se jim něco takového podařilo. Podle mého názoru je čert příliš abstraktní bytost, než aby se dal vyvolávat. Lze ho však vzývat podobně jako Boha.“

„Říkáš, že si mě ten Tonio vzal jako rukojmí, aby ovládl doktora,“ shrnula to Markétka. „Takže Faust už mě nejspíš znal i předtím, určitě jsem pro něho něco znamenala. A jak je to s mou matkou? A otcem?“

Karl zdráhavě zavrtěl hlavou. „Myslím, že by sis měla promluvit s Faustem,“ navrhl konečně. „A to co nejdříve. On je jediný, kdo ti může říct, co se opravdu stalo.“

Polena zapraskala a Satan zakňučel, jako by ho ve snu postihlo něco nevýslovně strašného.

 

„Jaký ďábelský pakt to podle vás byl?“ zeptal se nahoře v místnosti s krbem Heinrich Agrippa, který si právě znovu zapálil vychladlou dýmku. „Ne že bych tomu věřil, ale přinejmenším jste vzbudil mou zvědavost.“

„Když jsem byl ještě mladík, pomáhal jsem jednomu muži,“ vyprávěl Johann. „Přijal mě za svého učně a zmínil se o smlouvě, kterou může zase zrušit jenom on sám. Jmenoval se Tonio del Moravia.“

Agrippa svraštil čelo. „Pokračujte.“

„Od toho dne se v mém životě stalo mnoho věcí – strašných, ale i krásných. Získal jsem moudrost, slávu a bohatství, stal jsem se nejslavnějším kouzelníkem a astrologem v říši. Avšak teprve nyní, když se ohlížím nazpět, si uvědomuju, jak často… ano, jak často se překážky přede mnou doslova rozplynuly. Nezřídka jsem na poslední chvíli dokázal uniknout pověrčivým městským strážím, protože mě nějaký neznámý člověk varoval, protivníci a konkurenti umírali na podivné nemoci, města, která mi nebyla nakloněna, zachvátil rozsáhlý požár…“ Johann pokrčil rameny. „Jistě, všechno to mohly být jenom náhody, ale já už na něco takového v podstatě nevěřím. Myslím, že to byla smlouva mezi mnou a Toniem, která mi takový život umožnila. A teď za to musím zaplatit.“

„A co s tím vším má společného Gilles de Rais?“ zajímal se Agrippa a zhluboka potáhl z dýmky.

„No, já… myslím, že Tonio del Moravia a Gilles de Rais je jedna a tatáž osoba.“ Johann se zajíkl. „Vím, že to zní šíleně! Gillese de Raise popravili v Nantes před téměř osmdesáti lety, ale já jsem přesto přesvědčen o tom, že mi je stále v patách. Nevím, jak to dokáže navléct a jaké kouzelné prostředky za tím účelem používá. Možná to má něco společného s tou spoustou zavražděných dětí. Gilles tím nejděsivějším možným způsobem obětoval stovky dětí – a Tonio ho napodobil. Občas si myslím, že je ztělesněním samotného ďábla.“ Johann se předklonil a pronikavě pohlédl na Agrippu. „Nemůžu už před tím zavírat oči, Heinrichu! Mezi mnou a Toniem, tedy mezi mnou a Gillesem de Raisem, existuje ta smlouva.“ Zarazil se. „A je tu ještě něco: i papežský nuncius mluvil o Gillesu de Raisovi a o tajemství, které mi ten muž údajně prozradil.“

Agrippa zesinal. „Řím ví o vašem spojení s tím zloduchem?“

Johann přikývl. „Papež patrně předpokládá, že znám jakési veliké tajemství. To je skutečný důvod, proč jsem se měl dostavit do Říma. Ale přísahám Bohu, že netuším, co by to mohlo být za záhadu!“ Vrhl na Agrippu prosebný pohled. „Takže jestli o tom něco víte, povězte mi to! Domnívám se, že jenom tak ještě dokážu zadržet tu strašlivou nemoc. Mluvte, než zahynu a ten zatracený pakt mě strhne do pekel – mě a všechny mé blízké!“

Agrippa se dlouze odmlčel. Dýmka vychladla, ale on si toho zřejmě ani nevšiml.

„Jsem si jistý, že kdybych vám prozradil, co vím, znamenalo by to vaši záhubu, doktore,“ ozval se konečně. „Pořád ještě nejsem s to uvěřit tomu, co jste mi tu vyprávěl. Možná to prostě nechcivzít na vědomí. A hlavně že se do toho zapletla církev, to by bylo…“ Zavrtěl hlavou. „Poskytněte mi ještě trochu času na rozmyšlenou, příteli.“ S povzdechem odložil dýmku. „A teď si prosím promluvme o něčem jiném. Je mi proti mysli, že právě teď musím debatovat o nepostižitelně zlých věcech, když se zrovna pokouším eliminovat zlo vědeckým způsobem.“

„Co tím myslíte?“ zajímal se Johann.

Agrippa protočil oči. „Nejsem tady v Metách ještě ani rok – a už mě zase užírá nuda. Bezvýznamné soudní případy, sousedské spory, projevy na nějakých banálních recepcích… Slíbil jsem své ženě Elsbeth trochu klidu, ale v podstatě jsem šťastný, že ten nyní pominul.“ Předklonil se. „Jde o čarodějnický proces, ke kterému mě město přizvalo jako advokáta. Podezřelá žena pochází z Woippy, což je vesnice nedaleko od Met. Sousedi nejspíš dostali zálusk na její pozemek, a proto ji nařkli z čarodějnictví. A ten zatracený metský biskup nevěděl nic lepšího než ji bez jakéhokoli důkazu dát zavřít! Přitom už při jejím prvním výslechu došlo k tolika procesním chybám, že by se každý student právní vědy s hrůzou odvrátil!“

„To ovšem té nebohé ženě moc nepomůže,“ poznamenal Johann a doufal, že Agrippa se co nevidět vrátí k jeho případu.

„To asi ne,“ přikývl učenec. „Dobře víte, že ten, kdo jednou stane před inkvizicí, se už z toho nevyvlékne. Přitom je přece do očí bijící, že člověk přizná všechno, když ho jen dostatečně dlouho budou mučit! Tento postup je ubohý a žalostný, ano, je to velký morální přešlap naší doby! Ještě v době Tomáše Akvinského by vás popravili, kdybyste prohlásil, že existují čarodějnice a kouzelníci. A teď tohle!“

„Vy nevěříte na čarodějnictví, a přesto jste sám o něm napsal nejlepší dílo,“ poznamenal Johann s náznakem úsměvu.

„Zaznamenal jsem jenom to, co lidstvo dosud na toto téma napadlo. Přitom vůbec nemíním popírat, že magie snad opravdu existuje. Určitě však ne tímto pošetilým způsobem – létání na koštěti, kroupy a žravé myši… Prosím vás!“

Agrippa zavrtěl hlavou. „Město v podstatě chce jenom to, abych se procesu účastnil jako advokát a jako tupá ovce odsouhlasil popravu. Avšak to udělali účet bez Heinricha Cornelia Agrippy z Nettesheimu. Ha!“ Vztekle se uchechtl. „Rozhodl jsem se, že tu ženu dostanu ze žaláře, a to pomocí právnických prostředků.“

„To není možné,“ namítl Johann.

„Je to stejně nemožné jako francouzský rytíř, který po více než jednom století pořád ještě řádí, a to s vědomím církve.“ Agrippa vyklepl tabák z vychladlé dýmky. „Mám pro vás návrh, doktore. Pomůžete mi dostat tu ženu na svobodu a já vám na oplátku povím, co vím o Gillesu de Raisovi. To je mé poslední slovo. D’accord?“

Podal Johannovi ruku.

„Souhlasím,“ přisvědčil váhavě Johann. „I když moc nevěřím, že budeme úspěšní.“

Při stisku přítelovy ruky si bezděčně vzpomněl na podání ruky s Toniem, kdysi dávno, když byl ještě mladík se sny a ideály, a nikoli slavný doktor Johann Georg Faustus.

Muž, který byl pravděpodobně posedlý nezrušitelnou kletbou.

 

* * *

Následujícího rána projížděl zasněženými německými lesy asi dvě stě mil od Met nepočetný oddíl lancknechtů. V jeho čele cválalo půl tuctu jezdců sloužících jako předvoj, následovalo několik pěších vojáků ozbrojených kopími a halapartnami a oblečených do žluté, červené a modré, což byly barvy švýcarské gardy. Uprostřed houfu kodrcal po rozbahněné silnici kočár tažený čtyřmi ušlechtilými černými hřebci, z nichž každý měl hodnotu hostince. Povoz byl uzavřený, pouze několik okének propouštělo dovnitř světlo, ale i ta byla zatažená černým sametem.

Na měkkých poduškách tlumících nekonečné houpání seděl papežský nuncius Viktor z Lahnsteinu a modlil se, aby mu Bůh seslal nějaké znamení. Obvaz, který mu zakrýval téměř celý obličej, svědil a zároveň škrábal. Kůže pod ním, nebo spíše to, co z ní ještě zbylo, pálila, ale to nebylo nic proti plamenu nenávisti, který v něm vzplál.

Oko za oko, zub za zub, pomyslel si. Starý zákon mu byl vždy bližší než Nový, který leckde přece jen postrádal nezbytnou tvrdost. On sám věřil v boha odplaty, nikoli umírněnosti. Jako druhorozený syn německého rytířského mana Lahnstein stále trpěl tím, že otec v něm nespatřoval budoucího dědice, ačkoli byl z jeho synů mnohem nadanější. Lahnstein se pomstil tím, že udělal církevní kariéru. Když jeho otec nakonec ležel zchudlý na úmrtním loži a starší bratr přivedl statek na pokraj bankrotu, byl už on sám v Římě, a to jako blízký důvěrník papeže. Kvůli otci neuronil ani slzu. Lahnstein vděčil za vše církvi, a proto udělá, co je v jeho silách, aby ji posílil.

Avšak právě nyní mu to připadalo nevýslovně obtížné. Bůh ho vystavil takové zkoušce jako dosud nikdy v jeho životě.

Lahnstein si každé ráno nechal obvaz sejmout, aby se rána mohla vyčistit. Prozatím se vyhýbal tomu, aby se přitom podíval do zrcadla, ale zoufalé pohledy sluhů byly výmluvnější než tisíc slov. Lahnsteinovy prsty šátravě doputovaly na místo obvazu; tam, kde kdysi býval nos, se nacházel už jenom kostnatý pahýl. To zatracené černé psisko mu změnilo obličej v krvavý kráter. Ta Faustova prokletá pekelná bestie!

Zavřel oči a představoval si, jak doktor Faustus hoří v Římě na hranici. Slyšel jeho výkřiky, cítil jeho spálené maso. Ta představa mu trochu zmírnila bolesti, ale jenom nakrátko. Velmi dobře si totiž uvědomoval, že papež ho nevyslal proto, aby doktora dovlekl na hranici. Mnohem pravděpodobnější bylo to, že shoří on sám nebo bídně shnije v kobkách Andělského hradu, pokud se mu nepodaří doktora najít. Svatý otec naprosto srozumitelně prohlásil, že chce Fausta vidět v Římě, a to ještě dříve, než se na něho zaměří ostatní – na něho a ono drahocenné tajemství, které podle všeho střeží.

Lahnstein si nic nenamlouval. Jestli se vrátí do Říma bez Fausta, může se rovnou sám podpálit nebo se zardousit garotou. Zvláště když mu Svatý otec prozradil, jakého druhu je Faustovo mystérium. Byla to záhada, která by dokázala změnit běh celého světa. On sám byl zasvěcenec – a těch se mocipáni obvykle zbavují, když je už nepotřebují nebo když selžou.

Kde k čertu jsi, Fauste?

Otřesy vozu pronikaly Lahnsteinovi do morku kostí. Přes dva týdny proležel na Altenburgu v horečkách, pronásledovaly ho podivné fantazie a snové výjevy, obrazy pekla a satana s ohnivým ocasem – pravděpodobně dozvuky toho ďábelského představení, které doktor uspořádal ve velkém sále. Všichni naletěli na Faustovu šarádu, dokonce i biskup, jen on ne!

Po mnoha dnech v bezvědomí a bolestech na lůžku se Lahnstein nakonec kvapně vydal na cestu. Vyslal posly do všech světových stran. Bamberský kníže-biskup, jakmile pochopil svůj omyl, mu přislíbil všemožnou pomoc. I Jiří III. Šenk z Limpurgu bažil po pomstě, protože ho ten prokletý čarodějník v očích celé Německé říše nepředstavitelně blamoval. V hostincích, které Lahnstein a jeho družina míjeli, nemluvili lidé o ničem jiném než o tom, jak věhlasný doktor Johann Faustus vodí za nos všechny říšské vyslance.

Kočár sebou prudce škubl a na místě se zastavil. Viktor z Lahnsteinu se napřímil a zaposlouchal se. Bylo slyšet hlasy a koňské ržání. Co se to tam venku děje? Že by až po zuby vyzbrojenou papežskou delegaci napadli lapkové? Nuncius nervózně sáhl po malé dýce, kterou vždy nosil s sebou, ačkoli dobře věděl, že by mu nebyla moc platná.

Vtom se ozvalo zaklepání na bočnici povozu.

„Ano?“ ozval se váhavě Lahnstein.

Otevřelo se okénko a za ním bylo vidět mužskou postavu. Byla tak velká, že do kočáru zamezila přístupu veškerého denního světla.

„Hagene!“ zvolal s úlevou Lahnstein. „Už jsem si myslel, že se ani neukážeš.“

„Hodně jsem toho procestoval,“ zabručel obrovitý lancknecht tvrdou intonací švýcarských gardistů. „Všude jsem se vyptával, v hostincích i jinde, projel jsem celé Franky a podíval se i trochu dál. Občas jsem musel některým lidem trochu dopomoct, abych z nich něco vypáčil.“ Hagenovi se v očích chladně zablesklo a papežský nuncius pocítil, jak ho pozvolna ochromuje strach. Ten obr mu připadal hrozivý, ale zároveň si musel přiznat, že Hagen je nejlepší bojovník, jakého kdy viděl – v zabíjení byl stejně precizní jako ty nové hodiny, které se teď všude skvěly na radnicích.

„Tak co?“ zeptal se a pracně se snažil potlačit rozčilení. „Přinášíš dobré zprávy?“

„Ó ano.“ Hagen se ušklíbl, což na jeho obličeji poďobaném od neštovic vypadalo, jako kdyby se pousmála obrovská velryba.

„Našel jsem ho – nebo spíše vím, kam zamířil. Vydal se přes Wasgau k francouzským hranicím. On a ti dva ostatní se převlékli za prosté poutníky, ale poznali je. Na to černé psisko nikdo tak rychle nezapomene.“

„To máš pravdu!“ zasyčel Lahnstein a kývl na Hagena. „Dej lancknechtům vědět, že odteď pojedeme na západ. Pět zlatých dukátů pro toho, kdo mi přivede doktora a jeho psa. A ty dva zbývající jakbysmet. Chci je živé! Rozumíš?“

Lahnstein zavřel oči a vyslal k nebesům děkovnou modlitbu. Nevýslovně ho mrzelo, že musí doktora přivézt do Říma bez sebemenší úhony. Faustovo tajemství za to ale stojí. Papež mu slíbil vysokou odměnu, a navíc se zmínil o vyhlídce na kardinálskou pozici. A pak tu ještě je ten mladý muž a dívka, která pomáhala Faustovi. Kdo to vůbec je? Kejklířka, nebo dokonce čarodějnice? No, však on to zjistí.

Má na to své prostředky – a také Hagena.

Viktor z Lahnsteinu se pohodlně zabořil do polštářů. Poprvé za dlouhou dobu cítil, že bolesti na krátkou dobu zmizely.

Pomsta je sladká medicína…

Kočár se s kodrcáním znovu rozjel.
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Nadcházející dny Johann strávil tím, že studoval spisy k případu Corbinové a piloval s Heinrichem Agrippou nahoře v pokoji s krbem společnou taktiku při soudním procesu. Agrippa přitom vykouřil tolik toho nového vynálezu zvaného tabák, že se z toho Johannovi točila hlava. Faust se už smířil s tím, že se od Agrippy dozví něco o Gillesu de Raisovi, když učenci pomůže s tímto v podstatě beznadějným sporem.

Josette Corbinová byla prostá rolnice, jejíž jediná smůla očividně spočívala v tom, že sousedi dostali zálusk na její pozemek. Obvinili ji z poškozujícího kouzla, takzvané plaga universalis, jak se často uvádělo v žalobách pro čarodějnictví. Podle některých vesničanů, kteří vystupovali jako svědci, Josette Corbinová přičarovala krupobití, nechala zkysnout mléko a přivolala tisíce myší, aby zničily úrodu na polích. Kromě toho se v blízkém okolí narodilo mrtvé dvouhlavé tele. Místní soudce, jistý Jean Leonard, nejdřív přenechal tu nebohou ženu pověrčivým rolníkům, kteří ji bez biskupského nařízení brutálně mučili. Josette Corbinová přesto nic nepřiznala.

Heinrichu Agrippovi dosud ani nebylo umožněno, aby obžalovanou navštívil v žaláři Hotel de la Bulette, ponuré vězeňské stavbě na nejvyšším kopci v Metách. Pro biskupa a chrámovou kapitulu byla intervence města trnem v oku, a tak Agrippa a Johann spatřili údajnou čarodějnici až o týden později v Palais des Treize, tedy v metské radnici poblíž katedrály, kam ji biřici přivlekli v řetězech do jednací síně. Josette Corbinové bylo asi třicet let, avšak v roztrhaných šatech a se svýma hubenýma nahýma rukama a nohama, na kterých byly patrné stopy po mučení, působila křehce jako dítě. Dlouhé světlé vlasy jí ustřihli, takže o to lépe bylo vidět její usoužený, ustrašený, ale přesto hrdý výraz v obličeji.

Johann uznale přikývl. Ta žena asi nepobrala moc rozumu, ale zato byla stejně tvrdohlavá jako její krávy. Jen tak se dalo vysvětlit, že vše až doteď vydržela.

A přesto se jednou přiznáš, pomyslel si. Na mučidlech inkvizice se dozná každý.

Karl a Markétka stáli mezi četnými přihlížejícími, kteří čekali za zátarasem v radničním sále a zevlovali. U oken a dveří byli rozmístěni strážní, kteří pánovitými gesty zatlačovali zvědavce. U dlouhého stolu seděl jak zástupce obžaloby, tak i obhajoby, mezi nimi zaujali místo starosta a dva další konšelé. Johann věděl, že Josette Corbinová musí učinit doznání, aby ji bylo možné odsoudit. Čím déle se proces protahoval, tím častěji ji mučili, takže to byla jen otázka času. Už teď prakticky nedokázala stát vzpřímeně, dva biřici ji museli čas od času podržet, když hrozilo, že se zhroutí.

Samotné soudní jednání byla fraška, která probíhala zčásti francouzsky a zčásti německy a latinsky. Jako inkvizitor tu vystupoval dominikán jménem Savini, který byl v tomto regionu neblaze proslulý, hubený chlap s dlouhými, drápovitými prsty, kterými neustále ukazoval na obžalovanou.

„Máme výpovědi osmi počestných mužů, že tato žena je čarodějnice!“ vyštěkl. „Osm mužů, kteří dosvědčí, že Josette Corbinová zpustošila pole kolem Woippy krupobitím a nečasem a zohavila dobytek. A přesto nám tu drze lže! Navrhuji, abychom ještě dnes pokračovali v mučení.“

Savini pronesl poslední větu tichým, hrozivým hlasem francouzsky, a přitom se otočil k obžalované. Josette Corbinová zasténala a padla na kolena. Mumlavě se modlila, ale nepřiznala se.

„Vaše Ctihodnosti, chtěl bych vás upozornit na to, že čtyři z těchto tak počestných svědků už svou výpověď stáhli,“ upozornil Heinrich Agrippa a zamával jakousi písemností směrem k metskému starostovi. „Všichni jsou ve vesnici považováni za pijany a tlučhuby, a proto nejsou příliš důvěryhodní. Kromě toho jejich výpovědi nepořídila, jak je vlastně obvyklé, chrámová kapitula, nýbrž místní soudce Leonard.“ Agrippa ukázal na tělnatého staršího muže s rudým pijáckým nosem a v zašpiněné vestě, který seděl u pravého okraje stolu. Johann i na svém místě cítil zápach alkoholu. „Jean Leonard tím jednoznačně překročil své kompetence.“

„Já jsem ten postup následně schválil,“ prohlásil domýšlivě Savini. „Všechno je tak, jak má být, ctěný pane kolego.“

Další soudní jednání toho dne probíhalo většinou latinsky, takže ho Johann mohl dobře sledovat. Jeho latina byla téměř stejně dobrá jako němčina a postupně si osvěžoval i polozapomenutou francouzštinu. Jakmile žaloba přednesla svá obvinění, zvedl ruku.

Savini si ho změřil malýma, podezíravými očkama.

„Není vlastně obvyklé, aby za obžalovanou osobu mluvil někdo jiný než advokát,“ zavrčel.

„Jak už víte, doktor Lamberti je můj starý studijní kolega z Kolína nad Rýnem,“ vysvětlil chladně Agrippa. „Včera jsem si od města nechal vystavit povolení, že ho mohu použít jako svého pomocníka.“ Usmál se. „Jak vidíte, je i v tomto případě všechno tak, jak má být, ctěný pane kolego.“

Johann a Heinrich Agrippa se shodli na tom, že by se nikdo neměl dozvědět Johannovo pravé jméno. Mety sice byly svobodné říšské město, dostatečně vzdálené od Bamberka nebo Norimberka, ale legendární doktor Faustus ani zde nepožíval té nejlepší pověsti – a už vůbec ne jako advokát. Johann se však obával, že jim tahle šaráda dlouho nevydrží; na to byl v Německé říši přece jen příliš známý.

Johann poklepal na desku stolu a odkašlal si. „Předtím jste mluvil o plaga universalis,“ obrátil se k Savinimu, „všeobecných škodlivých kouzlech, která byla podle vašeho názoru provozována. Promiňte, já jsem strávil dětství ve vinařské oblasti. Hrozny občas pomrzly, ovoce potloukly kroupy, ale nikdy se nemluvilo o škodlivých kouzlech. A když chcíplo dobytče, tak bylo zkrátka letité nebo sežralo něco zkaženého.“ Zatvářil se prostoduše. „Nebo se tam snad rovněž činily čarodějnice, a já jsem to nevěděl?“

„Občas se mohou vyskytnout přirozené příčiny,“ namítl Savini. „Nikoli však v tomto případě.“

„Jak si tím můžete být tak jistý?“ naléhal Johann. „A dovolte mi ještě jednu otázku: Je-li tato nebohá žena skutečně čarodějnice, proč si nevykouzlí na svůj stůl maso nebo to nezařídí tak, aby jí oknem přilétali pečení holoubci? Proč se spokojí s dětinskými magickými hrátkami s počasím, které přece zničí ovoce i na její vlastní zahradě?“

Mezi přihlížejícími se ozvalo šuškání i pochechtávání. Johann vrhl letmý pohled na Agrippu, který na něho pokradmu zamrkal. Přinejmenším společně donutili Saviniho, aby se pořádně zapotil.

Když se počáteční neklid začal zvrhávat v povyk, udeřil starosta kladívkem do stolu. „Ticho!“ zvolal. „Nebo nechám vyklidit soudní síň!“ Obžalovaná měla očividně mezi přítomnými i několik přívrženců, kteří se teď ušklíbali a dupali nohama.

„Hej, Josette!“ ozval se jeden z nich. „Kdepak jsou naši pečení holubi? Nebo je všechny dostal ten ochmelka soudce Leonard?“ Ostatní se smáli a nadšeně tleskali.

„Zatraceně, řekl jsem ticho!“ přikázal znovu starosta. Když se do jisté míry opět obnovil pořádek, Savini se s obličejem zrudlým hněvem otočil k Johannovi.

„Vám, který jste sem přišel zdaleka, to všechno může připadat legrační, ale věřte mi, že pro zdejší lidi to takové rozhodně není! Teprve dnes ráno jsem se doslechl, že už v okolí Met zmizely i děti. Jak dlouho ještě máme čekat, než tu čarodějnici konečně předáme očistnému ohni?“

„Odkdy jsou ty děti pohřešované?“ zareagoval pohotově Agrippa.

Savini svraštil čelo. „No, jsou to děti lidí žijících kočovným způsobem života. Dozvěděl jsem se to dnes, bude to asi pár dní.“

„Pak s tím ale naše obžalovaná sotva může mít co do činění,“ poznamenal kousavě Agrippa. „Josette Corbinová sedí v žaláři už mnohem déle.“

„Třeba má komplice.“ Inkvizitor klouzal pohledem po přítomných. „Možná dokonce i tady v soudní síni.“

Lidé nespokojeně bručeli a starosta znovu poklepal kladívkem o stůl. „Držte se prosím projednávané záležitosti, Velebnosti! Nyní se zaobíráme případem Corbinová. Dokud obžalovaná neuvede další pomocníky, ponecháme vše při starém. I tak je to dost zlé.“

„Jak myslíte, monsieur,“ odvětil Savini a stiskl rty. Podle všeho mu neuniklo, že nálada se obrátila proti němu.

Když Johann a Heinrich Agrippa pozdě odpoledne vycházeli ze soudní síně, míjeli obžalovanou, která na ně vrhla pohled plný naděje. Josette Corbinová nejspíš nerozuměla tomu, o čem rokovali vzdělaní muži u stolu, ale vycítila, že tihle dva muži jsou jediní lidé v soudní síni, kteří by ji ještě mohli zachránit před smrtí na ohnivé hranici.

 

„To nebyl špatný šachový tah,“ poznamenal Agrippa, když opět seděli u něho doma v pokoji nad knihami, a tiše se zasmál. „Dětinské magické hrátky s počasím… To vás napadlo v pravou chvíli! Na čas je to určitě zaměstná.“ Zapálil si dýmku a lačně vdechl dým.

„A přesto jde jenom o odklad,“ připomněl Johann. „Vy sám jste řekl, že koho jednou inkvizice uchvátí, toho už ze svých drápů nepustí. A vyjádřil jste obavu, že té ženě nedokážeme pomoct.“ Ztišil hlas. „A pak tu jsou ještě ty zmizelé děti, o nichž se zmínil Savini. Věděl jste o tom?“

„Ano, doslechl jsem se to.“ Agrippa pokrčil rameny. „Přesto si nemyslím, že by to při této právní kauze hrálo nějakou roli. Jsou to jen dvě nebo tři děti kočovníků – brusičů nožů, podomních obchodníků, cikánů… Nejspíš prostě táhly dál nebo třeba vzaly nohy na ramena před vlastními rodiči, aby si našly lepší život. To ví v podstatě i Savini. Proto raději sází na výpovědi rolníků.“

Johanna zamrazilo. U pohřešovaných dětí musel pořád myslet na Tonia a věž nedaleko Alp, ve které tehdy našel krev a hromadu dětských šatů. A vybavila se mu i děsivá noc tehdy poblíž Nördlingenu.

Zmítající se dětská těla na stromech…

„Ha, už vím, co uděláme. Změníme taktiku!“ Zvučný hlas Heinricha Agrippy vytrhl Johanna ze zamyšlení. Učenec se přehraboval několika knihami na stole a nakonec se znechuceným výrazem jednu konečky prstů uchopil a zvedl do výšky. „To je prokleté Kladivo na čarodějnice od Heinricha Kramera, dílo, z něhož inkvizice v poslední době s oblibou cituje. Tenhle německý dominikán se pokusil dodat krvelačnému řádění katolické církve scholastický nátěr.“ Agrippa se usmál. „A přesně to je naše šance.“

„Co tím myslíte?“ zeptal se Johann se svraštělým čelem.

„No, udeříme na ty fanatiky v bílých kutnách jejich vlastními zbraněmi!“ odpověděl Agrippa. „Sám dobře vím, že ten, kdo popírá čarodějnictví, je velmi rychle považován za čarodějníka. My ale můžeme inkvizici dokázat procesní chyby. Je to přece soudní proces probíhající podle starého římského práva. Ten soudce je starý ochmelka a Savini nemá ani zdaleka tolik za ušima jako my dva.“ Energicky přikývl. „Poženeme je před sebou bičem právních fines. Uvidíte, příteli, že tento případ vejde do dějin. Nikdo si nedovolí jít do sporu s Heinrichem Corneliem Agrippou z Nettesheimu a doktorem Faustem!

Nadcházející procesní dny skutečně využili k tomu, že vyvraceli důvody zatčení Josette Corbinové a následnou obžalobu roztrhali na kusy. Na vše, čím Savini argumentoval, měli Johann a Agrippa odpověď. Když dominikán citoval latinské úryvky z bible, odpověděli správným překladem z hebrejštiny. Když dominikán citoval z protokolů o výslechu obžalované, doložili starostovi, že ty výslechy byly nezákonné. Savini s každým dnem soudního řízení stále více ztrácel pevnou půdu pod nohama. A také soudci Leonardovi dávalo tvrdošíjné vyžadování přesných odpovědí pořádně zabrat.

„Takže vy jste obžalovanou poté, což už se nacházela v Metách ve vězení, znovu vydal rolníkům?“ dotíral Agrippa. „Podle jakého zákona?“

Soudce zasténal a nervózně si mnul ruce. Bylo na něm vidět, že by se zase potřeboval napít. „Podle… jakého…,“ blábolil. „Jakého… zákona…“

„Zákona peněz? Není to tak, že jste dostal zaplaceno?“ přerušil ho Agrippa. „Přijal jste peníze od rolníků, kteří si chtěli přivlastnit pozemek Corbinové?“

Přihlížející pískali a hulákali, pár svědků zrudlo a starosta nechal pro jistotu vyklidit soudní síň.

Johann se pousmál. Byl rád, že ho Agrippovy právní triky přivedly na jiné myšlenky než jeho vlastní starosti. Jestliže přítel dosud nenašel účinný prostředek proti kletbě, pomohlo Faustovi alespoň to, že mohl svou nemoc nakrátko pustit z hlavy.

 

* * *

Tak plynuly dny a začal leden. Na ulicích ležel sníh až po kolena a zakrýval nejhorší špínu. Mezitím starý císař Maxmilián na jedné ze svých mnohých namáhavých cest zemřel. Nejdřív si ještě sám oblékl rubáš a přikázal, že ho mají po smrti bičovat, ostříhat mu vlasy a vylámat zuby, to vše na znamení pokání. Lidé si to vyprávěli na ulicích a spekulovalo se, kdo se nyní stane novým německým králem. Maxmiliánův vnuk Karel, který přebýval ve Španělsku, nebo přece jen francouzský král František?

Johann o tom neměl tušení. Neměl ani příležitost obdivovat četné metské kostely a paláce, z nichž některé pocházely ještě z dob Římanů. Karla a Markétku vídal často jen při večeři, a i tehdy býval pohroužený do knih. Nabíral lžící polévku, kterou mu uvařila Agrippova manželka Elsbeth, zatímco v myšlenkách byl někde úplně jinde – ve světě Tomáše Akvinského, Alberta Velikého a jiných teologů. Pořád hledal nějaké ustanovení, které by mu pomohlo při probíhajícím soudním procesu. Markétka ho pozorovala stále zamyšlenějším pohledem.

„Když jsme se rozhodli, že budeme mít na zimu střechu nad hlavou tady v Metách, nenapadlo mě, že budeš pořád jenom ležet v knihách a pergamenech,“ poznamenala, když dole v jídelně vedle kuchyně seděli u stolu sami. „Karl a já bychom rádi věděli, jestli ses od Agrippy už něco dozvěděl o své nemoci.“

„Ještě ne.“ Johann zavrtěl hlavou a roztržitě žvýkal sousto chleba. „Ale jedna věc je zvláštní. Od té doby, co se zabývám tím případem, záchvaty až na občasný třes zmizely…“

„Přesto se zase vrátí, to přece dobře víš!“ připomněla a stiskla mu ruku. „Karl mi nakonec pověděl, co se stalo tehdy v Norimberku.“

Johann vyskočil. „Co ti řekl?“

„No, vím, že mezi tebou a tím Toniem del Moravia, což byl nejspíš tvůj někdejší učitel, existovala smlouva. A že Tonio chtěl v Norimberku vyvolat ďábla a že si myslí, že ten pakt je základ tvé nemoci.“

Johann si tiše povzdechl. Jeho pomocník dodržel slovo a Markétce neprozradil, že Faust je její otec, ani to, co přesně se v Norimberku odehrálo. Přesto věděla více, než mu bylo milé. Cítil, že už jí pravdu nedokáže dlouho zamlčovat. Zamyšleně vytřel patkou chleba z talíře poslední zbytek polévky od Elsbeth.

„Je to tak,“ přiznal posléze. „Je tu pár věcí, které bys… no, zkrátka bys je měla vědět. Už brzy se dočkáš. Nech mě dokončit zdejší soudní proces, ano? Potom… potom budeme mít čas si o všem v klidu promluvit.“ Prudce se zvedl od stolu. „A teď mě prosím omluv, musíme s Agrippou projít ještě pár starých soudních spisů.“

 

* * *

O několik týdnů později Karl a Markétka seděli v hostinci poblíž Mosely u džbánku vína a dívali se zašpiněnými kulatými okny ven na ulici. Bylo pozdní odpoledne, ale už se začalo stmívat, ačkoli byl počátek února, měsíce karnevalu.

Josette Corbinová se pořád ještě nepřiznala. Měla za sebou deset dní soudního řízení a stejně tolik mučení, postupně ztrácela síly, ale stále odolávala.

Karl a Markétka zpočátku chodili do soudní síně, ale když se jednání stále více protahovalo a ztrácelo se v právních šarvátkách, drželi se raději stranou a místo toho se toulali městem. Karl maloval, zatímco Markétka zdokonalila pár svých kejklířských kousků. Jinak se ale k smrti nudila.

Agrippova žena Elsbeth se o ni láskyplně starala, skoro jako o svou sestru. Dívka si však k té tělnaté, stále přívětivé ženě nenašla srdečný vztah. Elsbeth měla dítě, vařila, prala a starala se o svého zapomnětlivého muže, ona naproti tomu byla potulná kejklířka, v podstatě bez cíle… Občas se ale sama sebe ptala, jestli cesta, po které vykročila Elsbeth a společně s ní mnoho dalších žen, není snad přece jenom lepší.

Sníh ustoupil lezavému vlhku, mrazivé mlze, která pronikala šaty, a všichni se zimomřivě třásli jako při horečce. Zvenčí bylo slyšet křik a hudbu, tlumené, monotónní dunění bubnu; kromě toho četné dudy a flétny vyluzovaly melancholické melodie. Navíc do krčmy doléhaly těžké kroky mnoha lidí, kteří právě procházeli kolem.

Markétka už byla z těžkého vína trochu opilá. Odložila pohár a rozhlédla se po hostinské místnosti. Karl a ona tu byli skoro jediní hosté, většina občanů se nacházela venku v ulicích, kde právě probíhal každoroční průvod s Graoullym, bájnou saní, která údajně kdysi dávno přebývala v Metách. Dřevěné zpodobení v nadživotní velikosti vyzvedli z komory v katedrále, obnovili drakovi šupiny a vyleštili mu jeho rudě zbarvené skleněné oči. Metští občané ve svých nejlepších oděvech se smíchem a zpěvem pobíhali v taktu hudebníků ulicemi a následovali strašlivého netvora. Monstrózní drak právě míjel hospodu a Markétka se bezděčně odvrátila od okna.

„Občas se v duchu ptám, jak dlouho ještě budeme trčet v tomhle zatraceném městě,“ zamumlala a dolila sobě i Karlovi. V posledních dnech viděli Fausta už jenom u večeře, a i tam jen krátce. Svůj slib, že jí poví více o dřívějších událostech a také o její matce, dosud nesplnil.

Karl pokrčil rameny. „Myslím, že jsme mohli dopadnout hůř. Okna katedrály jsou opravdu nádherná, přímo září. Elsbeth je vynikající kuchařka, máme chutné jídlo a mimochodem mnohem lepší víno než v Bamberku.“ Usmál se, ale vzápětí znovu zvážněl. „Ale jinak máš samozřejmě pravdu. Doktor se ke svému cíli, dozvědět se něco víc o té záhadné nemoci, nepřiblížil ani o krok. Agrippa se v tomto ohledu zrovna moc aktivně neprojevuje.“

Markétka dopila pohár a utřela si ústa. „Zatraceně, kdybych neviděla ten třes v jeho rukou, už dávno bych práskla do bot!“ Poslední věta jí vyklouzla i proto, že už toho příliš vypila, ostatně jako tak často v posledních týdnech. Snažila se utopit své starosti ve víně, ale ty se jí pokaždé vracely se stále větší intenzitou.

„A jak je to vlastně s tebou?“ zeptala se Karla. „Doktorovi už nestojíš ani za pohled, a přesto za ním pořád běháš jako pejsek!“

„Tomu nerozumíš.“ Karl sklopil oči. „Ono… to jinak nejde. Mezi doktorem a mnou…“ Zajíkl se.

Soucitně se na něho podívala, a najednou pochopila. Okamžitě zalitovala svých drsných slov.

„Panebože, ty ho miluješ, viď?“ zeptala se potichu. „No jistě! To tě tady drží!“ Smutně se usmála a její opilost pominula stejně rychle, jako se dostavila. „Měla jsem si toho všimnout už dříve. Celé ty roky… ty chudáku!“ Zavrtěla hlavou. „To musí být hodně zlé, když někoho miluješ a nemůžeš mu lásku vyznat, a tudíž se nedočkáš ani toho, že by ji opětoval…“

„Člověka to vnitřně stravuje. Je to jako knot svíčky, který neklidně mihotá, a přesto nikdy nezhasne.“ Karlův pohledný, jemně řezaný obličej zvážněl.

Markétka pomyslela na to, kolik dívek mohl Karl už mít, nadbíhaly mu jich celé tucty. Avšak jediná láska, po níž toužil, pro něho zůstala nedosažitelná.

Pokusil se o úsměv. „A přesto to není tak zlé, jak si myslíš. Aspoň jsem s ním, a až se nemoc vrátí, bude mě potřebovat. Vždy tu pro něho budu.“

A já? pomyslela si Markétka. Budu tady pro něho, až se nemoc vrátí?

Průvod s drakem a spoustou lidí pomalu přešel a naráz zavládl téměř hrobový klid.

„Existuje ještě něco jiného, o čem si musíme promluvit,“ upozornil Karl do nastalého ticha. „Něco, co je naléhavější než malé neštěstí jednoho sodomity. Zaslechl jsem to teprve dnes ráno na trhu. Jde o ty zmizelé děti na venkově, jestli si vzpomínáš. Savini se o tom zmínil v soudní síni…“ Nasucho polkl. „Teď se podle všeho pohřešuje i několik dětí z města. Zpočátku jsem si myslel, že je to náhoda, ale teď už si tím nejsem tak jistý.“

Markétka se zarazila. „Snad si nemyslíš…?“

Karl zvedl ruku. „Nemyslím si vůbec nic. Jsem vědec, takže jenom konstatuju fakta. Kdykoli mluvíme o Toniu del Moravia, mizejí děti – jako tehdy v Norimberku a i dříve, když doktor se svým učitelem putoval po říši. Každopádně je to, no, jak bych to řekl… zvláštní. Tonio tedy nebyl poražen, a navíc působí i jeho učedníci. Nejspíš někam zalezli, ale pořád tu jsou – stejně jako jejich Mistr.“

„Naháníš mi strach.“ Markéta se namáhavě zvedla. „Na takové strašidelné historky jsem už toho dnes vypila přespříliš.“

Zamířila ke dveřím. Karl položil na stůl pár mincí a následoval ji. Venku byla taková zima, že se jim před ústy tvořily malé obláčky dechu. Zdálky slyšeli muziku a hulákání davu, který se už asi dostal ke katedrále. Z hladiny Mosely stoupala vlhká mlha a pokrývala ulice jako pohřební rubáš. Nedaleko na kostele svatého Liviera zazněl zvon; v oparu nad řekou se rýsovaly obrysy několika mlýnů, jejichž kola ve vodě líně skřípala.

Markétky se znenadání zmocnil tísnivý pocit. Rychle se obrátila k západu, kde vedl most, takzvaný Pont des Morts, na opačný konec řeky – tam, kde bydlel Agrippa. Zamrazilo ji. Proč zdejší obyvatelé dali mostu tak děsivý název!

Most mrtvých…

Právě chtěli z ulice vkročit na most, když ve stínu kamenných oblouků na druhé straně řeky zahlédla podivný obrys. Vypadalo to, jako by tam z mostu vyčníval dodatečný pilíř. Dívka zamžourala a vzápětí strnula.

Pilíř se pohnul. Připomínal šátrající nohu monstrózního pavouka.

Zůstala na prvním schodě mostu stát jako solný sloup. Rázem měla naprosto čistou hlavu.

„Co se děje?“ zeptal se Karl.

Mlčky ukázala naproti na opačný břeh. Teď už to bylo vidět jasně: Z přítmí pod mostem vystoupil nějaký muž. Za sebou táhl něco, co Markétka zpočátku považovala za pytel. Teprve za chvíli s hrůzou poznala, co to je doopravdy.

Mrtvé dítě.

Dívce ztuhla krev v žilách. Připadalo jí, jako by se najednou ztělesnily její nejhorší noční můry.

„Rychle!“ vykřikla.

Společně běželi přes most. Markétce hlavou divoce vířily myšlenky. Rozpomněla se na zážitek, který dávno potlačila, ačkoli se jí ve snech pořád vracel. Bylo to tenkrát v Norimberku. Neznámý, na jehož obličej si už nevzpomínala, ji nalákal pod most nedaleko Špitálu svatého Ducha. I tam leželo dítě.

Dítě, kterému někdo prokousl hrdlo jako vlk.

Zanedlouho ji na onom místě objevili městští strážní a zavřeli ji do žaláře. V kapse jejích šatů našli magický talisman, který jí nejspíš někdo podstrčil.

Muž bez tváře.

Markétka ho poprvé zřetelně viděla před sebou.

Jestli Faust se mnou nepůjde, vezmu si tebe, drahoušku. Čekají nás orgie na Blocksbergu, až dosáhneš příslušného věku…

Ta slova jí probleskla hlavou. Byla to dávno zapomenutá vzpomínka. Markétce se prudce rozbušilo srdce. Ve svém nejhlubším nitru věděla, že se tam dole krčí tatáž stvůra jako tehdy v Norimberku, netvor, který jí způsobil nepopsatelné věci –, jež v ní dodnes hluboko utkvěly a které teď jako červi zase vylézají napovrch.

Líbej mou šupinatou kůži… Vnímej blízkost zvířete…

Kromě ní a Karla nebylo na mostě ani živáčka. Všichni se účastnili toho zpropadeného průvodu, jenž se mezitím dostal někam za katedrálu. Vedle mostu vedly schody dolů na kluzký, řasami porostlý břeh Mosely. Stupně byly zledovatělé, přesto po nich Markétka sbíhala po dvou i po třech.

Muž – nebo ať už to bylo cokoli – měl na sobě černý plášť se zdviženým límcem, takže mu nebyla vidět hlava. Skláněl se hluboko k dítěti; vypadalo to, jako by ho chtěl polaskat. Markétka stála jako uhranutá a bolestně v ní hlodal strach z toho monstra. Staré vzpomínky se kolem ní mihotaly jako jedovaté výpary, poletovaly jako rozdráždění sršni. Podlamovala se jí kolena, zatímco ji pohlcovaly scény z minulosti.

Líbej mou šupinatou kůži… Jestli Faust se mnou nepůjde… Na Blocksbergu, na Blocksbergu, na…

„Ruce pryč od toho dítěte, ty netvore!“ zakřičela Markétka. Vztek a nenávist jí dodaly novou sílu. Tasila dýku, kterou stále nosila po boku, a vrhla se na muže v plášti. Avšak podivná postava se jí vysmekla jako had, vběhla pod mostní oblouky a zanedlouho už ji nebylo vidět. Zůstalo tu jen mrtvé dítě.

Markétka se na ně krátce podívala a zděšeně ustoupila.

Byla to malé, asi pětileté děvčátko, které zíralo do mlhy nad sebou prázdnýma, jednoznačně mrtvýma očima. Někdo té chudince prokousl hrdlo, bledá kůže byla potrhaná jako po útoku vlka, z otevřené rány vytékala na dlažbu čerstvá krev. Její rudá barva byl jediný barevný odstín v šedi a černi kamenného Mostu mrtvých.

„To je ten chlap!“ zazněl nad ní Karlův hlas. „Pokouší se upláchnout!“

Markétka jen na okamžik zaváhala, vzápětí se od zakrváceného děcka odvrátila a vrhla se po schodech zpátky nahoru. Vrah už byl mezitím na mostě a pádil kolem Karla ke katedrále, která se tyčila nedaleko. Karl a Markétka ho rychle následovali.

Hudba teď zazněla mnohem blíže, skutečně to vypadalo, že se většina metských občanů shromáždila na náměstí před katedrálou. I tady se převalovaly cáry mlhy; ačkoli se dosud úplně nesetmělo, hořely už četné pochodně a osvětlovaly ponurou scenerii před dómem. Přesně uprostřed náměstí se kolébal dřevěný, téměř tři kroky velký drak, kterého několik mladíků drželo na tyčích. Zástup lidí se skloněnými hlavami mířil ke vchodu do svatostánku, přičemž ho doprovázelo temné mručení. Tam uvnitř měla být saň pokropena svěcenou vodou.

Muž už téměř doběhl k davu, očividně se chtěl ztratit v husté změti lidských těl. Černý plášť za ním vlál jako netopýří křídla. Znenadání se otočil a Markétka poprvé spatřila jeho obličej.

Byl mrtvolně bledý, jako nalíčený, jen rty mu rudě svítily. Dívka měla dojem, že zahlédla ostré zuby, téměř připomínající vlčí tesáky. Muž měl červenou kapuci s kohoutím perem, která dosud byla ukrytá za vysokým límcem pláště. Nejstrašlivější však byly jeho oči – temné otvory, prastaré, hluboké krátery, na jejichž dně se jako olejová skvrna lesklo zlo.

Zvedl ruku a pokynul jí, přičemž mu na rtech pohrával krutý úsměv.

Poté se od ní odvrátil a vzápětí zmizel v karnevalové vřavě.

Kdo jsi? ptala se v duchu Markétka. Člověk, nebo něco jiného? Ale ať už jsi cokoli, budu tě pronásledovat. Podruhé už mě do propasti nestáhneš!

„Za ním!“ zakřičela na Karla. „Nesmí nám uniknout!“

Avšak Karl tam stál s otevřenými ústy. Následoval ji až po nerozhodném zaváhání. Odstrkovali stranou muže a ženy, kteří se po nich s hlasitým reptáním otáčeli, naslepo se prodírali dopředu, až stanuli přímo před obrovskou figurínou draka, která na ně civěla rudýma očima. Veškerá námaha ale byla marná.

Monstrum zmizelo.

„Zatraceně, kdyby ses tak náhle nezastavil, možná bychom toho chlapa dohnali!“ zasípala Markétka. Razila si cestu zástupem a nakonec se posadila na jeden ze schodů na okraji katedrály. „Co se to jenom s tebou dělo?“

Karl, který byl pořád bledý jako stěna, zavrtěl hlavou. „Ten chlap…,“ zamumlal. „Poznal jsem ho, ale… ale to není možné!“

„Tys ho poznal?“ uchopila ho za roztřesenou ruku. „Tak ven s tím, kdo je to? Krucinál, Karle, ten neřád má na svědomí dítě a pravděpodobně nejen tohle jedno! Kdo nebo co je to?“

Karl si odkašlal. „Ty si ho nepamatuješ? Byl to ten francouzský vyslanec na bamberském Altenburgu. Byl to Louis Cifre.“

„No jistě, máš pravdu!“ Markétka zavřela oči a docela přesně se na toho muže rozpomněla, i když ho v Bamberku viděla jenom krátce. Skoro měla dojem, že jako tehdy cítí lehký závan síry. V mlze a noční tmě ho zpočátku přesně nepoznala. Byl to Louis Cifre, a přesto to byl někdo jiný – jako tučná larva, která se právě vyloupla ze svého kokonu a nyní ukázala své pravé vzezření.

Někde poblíž velmi tiše zazněla melodie flétny.

Hrála starou dětskou píseň.

 

„Ten Savini má víc za ušima, než jsem si myslel, ale na nás dva si nepřijde!“

Heinrich Agrippa vyfoukl do pokoje s krbem další oblak tabákového dýmu a Johannovi zaslzely oči. Připadalo mu, jako by tady nahoře v Agrippově studovně seděli a dýchali dusivý kouř už celé týdny. Občas jim jeho žena Elsbeth přinesla studenou pečeni nebo kus sýra, což spořádali bez velké chuti a spláchli to sklenkou zředěného vína. Nato pokračovali v práci. Satan pak většinou chňapl po volném kousku masa a s hlasitým přežvykováním pod stolem ho zhltnul. Potom se s oblibou natáhl vedle teplých kachlových kamen, kde ve spánku potichu skučel.

Oba učenci vycházeli ven vlastně jenom ve dnech soudního řízení – a právě takový den se už opět blížil. Při předchozím jednání vytáhl Savini nečekaně z rukávu eso. Triumfálně oznámil, že už matka Josette Corbinové byla obžalována z čarodějnictví. Údajně o tom existuje starý dokument, který se znenadání zase vynořil. Čarodějnictví, alespoň podle Saviniho, je tudíž v rodině nesmazatelná poskvrna, svého druhu prvotní hřích, který lze očistit pouze ohněm. Agrippa požádal o další odklad procesu, protože dobře věděl, že Josette Corbinová je na konci se svými silami. Metský kat, který městu sloužil i jako mučitel, odvedl opravdu poctivou práci.

„Ten dokument je určitě padělek,“ poznamenal Johann a sáhl po karafě s vínem. Zdálky sem pronikaly útržky hudby a hluk, nad městem se dávno rozhostil večerní soumrak. Dnes nejspíš proběhl nějaký průvod pro prosté lidi, něco s drakem. Agrippa o tom Johannovi pověděl, ale dál se už o to nestarali, protože měli na práci důležitější věci.

„I kdyby to byl padělek, nebude nám to nic platné,“ odtušil s povzdechem Agrippa. „Starosta chce mít ten proces konečně za sebou, a proto přijme i jakkoli nehorázný důkaz.“

„To asi máte pravdu.“ Johann unaveně přikývl. Ten soudní proces připravil i jeho o hodně sil. Několik posledních nocí se moc nevyspal. Pokud neležel v teologických knihách, opakovaně procházel Agrippovu rozsáhlou knihovnu a hledal lékařské knihy. O své nemoci však nezískal žádné nové poznatky. V podstatě to ale vypadalo, že choroba zmizela. Je možné, že se vyléčil? Že ho ten čarodějnický proces natolik rozptýlil, že se uzdravil sám od sebe? Johann si vzpomněl na to, jak před dlouhou dobou se svým přítelem Valentinem v Heidelbergu poprvé konstruovali laternu magiku. I tehdy se nadchl pro jednu jedinou myšlenku a projevil nespoutanou vůli. Bádání, studium a neustálé hledání nového potlačily všechno ostatní.

Avšak nakonec byla dívka, kterou nadevše miloval, mrtvá.

A to mou vinou.

„… se spíše dá vybudovat teologická argumentace,“ zaslechl Johann hlas Agrippy, který jako obvykle přemýšlel nahlas. Johann se na chvíli vzpamatoval, ale poté si vzpomněl na Markétku. Kdy vlastně ji a Karla viděl naposledy? Co když kletba nyní přešla na ni, protože je to jeho dcera? Stejně jako Josette Corbinová čelila obžalobě z čarodějnictví, protože to prokletí v sobě nosila už její matka?

„Ona je nevinná,“ zamumlal. „Není nic jiného než nevinné dítě…“

„Co prosím?“ Agrippa na něho zmateně pohlédl. „Co to povídáte?“ Náhle se mu obličej rozjasnil. „No jistě, máte pravdu! Josette Corbinová jako dítě přijala křest, takže v sobě nemůže nosit zlo, i kdyby její matka byla obžalována z čarodějnictví! Jinak by přece byla svátost křtu neúčinná, všechny pokřtěné děti jsou nevinné! Ha!“ Poklepal Johannovi na rameno. „Copak jsem to neříkal, starý příteli, společně dobudeme svět…“

S ohlušujícím prásknutím se rozlétly dveře. Satan zavrčel, ale hned se zase uklidnil, když viděl, kdo je poctil návštěvou. Na chodbě stáli Karl Wagner a Markétka, jejíž zlostně jiskřící oči nevěstily nic dobrého. Oba lapali po dechu, jako by delší vzdálenost běželi.

„Musíme si promluvit,“ zasípala Markétka. „Už mě ta hra na schovávanou přestává bavit.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se udiveně Johann. Přes nečekanou překotnost příchozích byl najednou velmi rád, že znovu vidí svou dceru.

„Chci konečně vědět, co se doopravdy skrývá za tou zatracenou nemocí a naším útěkem!“ prohlásila rezolutně dívka a společně s Karlem vešla do krbového pokoje. Roztřesenými prsty ukázala na Johanna. „Tam venku zabíjí děti nějaká nestvůra, kterou jsi do Met pravděpodobně přilákal ty! Je to monstrum, které jsem kdysi jako dítě viděla v Norimberku a které nás následuje na každém kroku. A vy dva lenoši tady věčně vysedáváte a přehrabujete se v nějakých zaprášených soudních spisech!“

„O čem to tu mluvíš, děvče?“ ozval se nyní Agrippa. „Jaké mrtvé děti?“

„Zmizely děti,“ objasnil Karl.

Agrippa zvedl ruce. „Ale to přece už víme. Právě jsem říkal…“

„Krucinál, tak mě aspoň chvíli poslouchejte!“ přerušila ho Markétka. „Zatímco se tady vy dva navzájem ujišťujete, jak jste chytří, ztrácí se stále více dětí, a to i tady ve městě! Pravděpodobně jsou všechny mrtvé. Mrtvé jako to dítě, které jsme právě našli. A viděli jsme i jeho vraha!“

Markétka oběma učencům stručně popsala, čeho se právě s Karlem stali očitými svědky. Johann naslouchal mlčky a ruce i nohy měl najednou ledové jako kámen.

„Jak… jak ten muž vypadal?“ zeptal se zajíkavě.

„Byl bledý, ale přitom nalíčený skoro jako žena,“ popsal Karl. „Měl vyzáblou postavu a na hlavě červenou kuklu s kohoutím perem. Celé jeho vzezření v sobě mělo něco…“ Hledal výstižné slovo. „Něco pavoukovitého.“

Johann zasténal. „To je skutečně Tonio! Sledoval nás. Panebože, copak tahle hrůza nikdy neskončí?“

„Konec s veškerým tajnůstkařením!“ Markétka se energicky posadila vedle Johanna na stoličku. Jediným pohybem ruky smetla všechny knihy ze stolu a vážně se na doktora zadívala. „Vždycky jsi byl můj učitel a vzor, strýčku,“ začala. „Mám-li ti však nadále důvěřovat, musíme si vzájemně říct celou pravdu. Ani já jsem nebyla k tobě zcela upřímná. Já…“ Uchopila ho za ruce a soucitně na něho pohlédla. „Četla jsem ti z ruky. Víš, že to umím. A tehdy ve Wasgau jsem na ní viděla něco strašlivě zlého…“

Johann strnul. Tušil to, ale dál se na nic nevyptával – mimo jiné i proto, že to nechtěl vědět.

Zdědila to po mně. Měl jsem si to uvědomit…

„Proto jsem setrvala po tvém boku, abych tě ochraňovala,“ pokračovala Markétka. „A zůstanu u tebe i nadále – ale jen tehdy, budeš-li i ty ke mně naprosto upřímný! Přistoupíš na to, ano? Už žádné lži. Slibuješ?“

Johann přikývl. Stále ještě se nevzpamatoval z toho, s čím se mu Markétka právě svěřila.

Viděla mou smrt… Smlouva se naplní, jako kdysi v případě Petra, toho zrzavého houslisty…

„Tonio je mi v patách,“ přiznal potichu, spíše sám sobě. „V podstatě jsem to po celou dobu věděl.“

„Ale to přece nemůže být pravda!“ namítla Markétka. „Chci tím říct, že muž, kterého jsme viděli pod mostem, ještě nebyl příliš v letech. Tonio by musel být mnohem, ale mnohem starší!“

„Ó, to také je,“ poznamenal Johann se smutným úsměvem. „Věř mi, já to vím. Není to však na něm vidět. Dokonce se domnívám, že Tonio je ve skutečnosti ještě mnohem starší, než si vůbec umíš představit.“ Vrhl na ni pronikavý pohled. „Podle mě je to ve skutečnosti Bohem prokletý Gilles de Rais, nejstrašnější a nejšílenější vrah všech dob, který žil už v první polovině minulého století. Je to ztělesněný ďábel mezi lidmi!“

Z katedrály se rozezněly zvony, jejichž zvuk se mísil s temným duněním bubnů. Lidé se zřejmě právě přesouvali od svatostánku na opačný břeh Mosely, tedy tam, kde stál Agrippův dům.

Johann se obrátil k hostiteli. „Myslím, že teď je konečně načase, abyste mi pověděl, co víte o Gillesu de Raisovi.“

Heinrich Agrippa odložil dýmku, která mu mezitím vychladla. Johann si všiml, že jeho přítel zesinal. Dovtípil se, že důvodem tentokrát není nedostatek spánku.

„Ty pohřešované děti, to mrtvé děvčátko pod mostem,“ zamumlal Agrippa. „Můj Bože, Fauste! Jestli je to pravda, pak jste to monstrum skutečně nalákal sem do Met vy.“

„Jaké monstrum?“ opáčil skepticky Karl. „Co tím myslíte? Mluvíme o nějakém člověku, nebo přízraku?“ Teď už všichni seděli kolem kachlových kamen. Na podlaze ležely knihy jako nepotřebné odhozené haraburdí. Na první pohled se zdálo, že jim už není nic platné ani veškeré vědění světa. Poblíž dřímal velký pes.

„Když jsem vám ve svých dřívějších dopisech psal, že se nemáte dále zaobírat Gillesem de Raisem, činil jsem tak s dobrým úmyslem zachránit vám život, ba i duši,“ začal Agrippa. „Nyní jsme však to zvíře patrně probudili a ono se vydalo po vašich stopách…“ Zaváhal, ale poté navázal: „Skutečně se už delší dobu věnuji Gillesu de Raisovi a jeho hanebným zločinům, v podstatě je to pěkná řádka let. Jak všichni víte, ten chlap, kdysi známý a oblíbený francouzský maršál, se pokusil vyvolat ďábla, aby získal moc a bohatství. Velká válka, která tehdy zuřila mezi Angličany a Francouzi, v něm uvolnila něco, co bylo předtím utajené. Gilles si žil na velké noze. Když mu došly peníze, zkusil se dostat pomocí pekelné síly ke zlatu. Místo toho si ďábel přišel pro něho. Nikdy dříve ani později neexistoval člověk, který by byl tak dokonalým ztělesněním nevýslovného zla jako onen Gilles de Rais.“

„Odkud to všechno víte?“ zajímal se Karl. „To celé je přece už více než staletá historie.“

„Inu, stále ještě máme k dispozici soudní spisy, proto se ten případ tak podrobně dochoval,“ vysvětlil Agrippa. „Gillesovou první obětí byl rolnický mládenec, kterého holýma rukama zaškrtil a poté mu usekl ruce. Vyrval mu z těla srdce a použil krev jako inkoust, aby napsal slova, jichž je zapotřebí na vyvolání ďábla. Údajně mu přitom pomáhal bývalý kněz jménem Prelati. Později Gilles de Rais pomocí svých pochopů nechal zavraždit stovky dětí! Mučil je, věšel, rozřezával a hanobil, bavil se tím a stále více si to užíval. A tím, ano, v důsledku toho…“ Agrippa se zarazil. Velký učenec se snažil najít výstižná slova. „Nemohu to dokázat, ale obávám se, že tím se maršál sám stal ďáblem.“

„Vy… vy se domníváte, že Gilles de Rais je ztělesněný satan?“ vyhrkl nevěřícně Karl. „To přece nemyslíte vážně!“

„Byl to on, je to on, a přesto to není on,“ odvětil Agrippa.

Karl svraštil čelo. „Mluvíte v hádankách.“

„Přiznávám, že to přesahuje náš lidský rozum, a ani si nejsem jistý, jestli to skutečně chápu, nebo jde jenom o pošetilou báchorku. Ďábel vystupuje v rozmanitých podobách, ve všech kulturách a regionech Země. Je jediný, a přesto nesčetný – a vždy je tím, čeho se nejvíc obáváme.“

„Netvor, který hanobí a usmrcuje děti,“ zašeptala Markétka. „Děti jsou to nejcennější, co máme.“

Agrippa přikývl. „Je možné, že ďábel využil toho Gillese de Raise jako svou schránu. Jako kostým, který si přes sebe přehodíte. Satan patrně potřebuje lidskou postavu a podobu, aby se mohl mezi námi pohybovat. V takovém případě je sice zranitelný, ale zato může svádět lidi. Dělá to tak odpradávna, příslušné popisy nacházíme v nejstarších spisech, židovském talmudu, Persii, ve starém Babylonu a samozřejmě v bibli. Diabolos, tak ho nazývali Řekové, Ten, kdo staví věci proti sobě, Pán chaosu. Vyhledává lidi, kteří mu propadli. Kouzelníky, čarodějníky, zaříkávače démonů…“

„Takové jako Gilles de Rais,“ doplnil tiše Johann. „Takové jako Tonio del Moravia…“

„Takové jako Tonio del Moravia.“ Agrippa se obrátil ke svému příteli. „Když Gilles de Rais zemřel v Nantes na šibenici, hledal ďábel pravděpodobně novou tělesnou schránku. Já jsem se už o tom Toniovi del Moravia leccos dozvěděl. To, co jsem zjistil ze starých spisů, je stejně podivuhodné jako znepokojivé. Tonio byl pravděpodobně kejklíř a kouzelník, který vyrůstal v okolí Konstantinopole, než ji dobyli Osmani. Byl to vlastně jen jeden z mnoha potulných mastičkářů, který se navíc trochu věnoval babylonskému čarodějnictví, nejspíš proto, aby udělal patřičný dojem na lehkověrné jedince. Poté ale nepochybně pronikl do té problematiky hlouběji. Možná že Tonio vyvolával ďábla pomocí nějakých starých babylonských rituálů – a vládce pekla se mu skutečně zjevil. V Konstantinopoli ho tehdy postavili před soud, byl odsouzen k smrti na hranici, ale jako zázrakem se mu podařilo uniknout. Od té doby se jeho jméno objevuje všude v Evropě, kupodivu vždy tam, kde se mluví o zmizelých a zabitých dětech. Zvrhlý společník a, no ano…,“ Agrippa si povzdechl, „pravděpodobně ďáblův nový převlek. Vypadá to, že satan potřebuje krev nevinných dětí, aby mohl putovat tímto světem. Pouze sám ďábel ví, v kolika podobách už přebýval mezi námi lidmi. Tonio del Moravia je pouze jedním z mnoha, po něm přijdou další.“

„Okamžik.“ Karl vrhl na přítomné skeptický pohled. „Nepochybně věřím v ďábla, dokonce si myslím, že vězí v každém z nás. Ale je to přece vždy člověk, ze kterého vychází zlo! Takovou osobou byl Gilles de Rais. I tehdy v Norimberku to byli lidé, kteří zabili ty nebohé děti kvůli nějakému děsivému rituálu. Opravdového ďábla jsem nikdy neviděl. Proč by měl také chodit mezi námi? On přece svádí lidi tím, co už oni sami v sobě nosí, pouze prostřednictvím jejich pudů a myšlenek. Všechno ostatní není nic jiného než strašidelné historky.“

„Ďábla se banda stěží naděje, i kdyby s ní už k peklu pádil,“ zamumlal Johann.

Agrippa zvedl ruce. „Jak říkám, všechno to jsou jenom teorie. Nemohu to dokázat. Občas se modlím, abych se mýlil.“

Zvenčí, před oknem, bylo slyšet různé zvuky, vzdálený křik, pochodující kroky, ale nikdo na to nedbal.

„Tehdy v Norimberku Tonio mluvil o nějakém rouchu,“ pronesl zamyšleně Johann. „Domníval se, že tím rouchem jsem já.“ Zavřel oči a pokusil se rozpomenout. „A až přijde ten den a probudí se velké zvíře, poskytněte mu roucho. To byla jeho slova! Vy mluvíte o schráně. Jsem snad já…?“

„Příští nová schrána ďábla?“ Agrippa pokýval hlavou. „Mám-li být upřímný, nevím, vážený příteli. Ale vy sám jste řekl, že vás váš Mistr mnohému naučil. Leccos si od vás sliboval a teď je určitě nezměrně zklamaný. Ale třeba je to také něco úplně jiného.“

„Pokud by doktor neměl sloužit jako ďáblovo vtělení,“ zeptala se Markétka, „k jakému účelu tedy byl vlastně určen? Co by mohlo být horší než poskytnout vlastní tělo satanovi?“

Agrippa svraštil čelo. „Myslím, že ještě horší by bylo, kdyby ďábel neměl pouze jedno tělo. Dosud to byl pouze jednotlivec. Sice takový, který nestárne a vyznačuje se velkou mocí, ale přesto zůstává zranitelný. Tedy nic, co by mohlo dostat svět z vyjetých kolejí.“ Agrippa sáhl po vychladlé dýmce. Vyklepal ji a na stůl se vysypal šedý popel.

„Co by se však stalo, kdyby celý svět už neposlouchal Boha, nýbrž následoval ďábla? Co když se Tonio tím rituálem tehdy v Norimberku snažil právě o tohle? O onen stav světa, který už apoštol Jan zvěstoval v Apokalypse – a po kterém touží Toniovi temní učedníci. Co když se v současnosti zase pokouší stvořit tuhle ďábelskou říši?“

Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu se krátce odmlčel, než pokračoval. „Jeho učedníci očekávají věčnou vládu zla, ďábla v jeho pravé podobě. Pojďme se všichni pomodlit, aby se mýlili. Abych se i já pletl. Modleme se, aby šelma setrvala v pekelném podzemí a nevrátila se mezi nás a nepodrobila si nás jako své otroky. Návrat zvířete je návrat chaosu. On je duch, jenž stále popírá.“

Zazněl tříštivý zvuk. Johann se instinktivně přikrčil a koutkem oka viděl, jak rozbitým okenním sklem proletěl kámen. Zvenčí zazněly vzteklé výkřiky. Něco teplého mu zalilo obličej. Dotkl se toho a ucítil, že je to krev.

Návrat šelmy… dozníval v něm Agrippův hlas. Věčná vláda zla…

Vzápětí ho svými černými perutěmi zakryla velká nicota.

 

„Pozor!“ Markétka se schovala pod stůl, když vytlučeným okem vlétly do pokoje další dva kameny. Zahlédla, jak se doktor převrátil na bok. Že by ho to zasáhlo? A co se vlastně děje tam venku?

Sklonila se, rychle přistoupila k oknu a opatrně vyhlédla ven. Dole před domem stálo asi dvacet mužů a žen; všichni měli na sobě prostý, obnošený šat. Někteří drželi v ruce klacky, jiní zapálené pochodně, několik se jich právě sklánělo pro další kameny. Podle jejich vrávorání se dalo poznat, že mnozí z nich byli opilí; pravděpodobně se sem právě dostavili z průvodu na oslavu draka Graoullyho. Když nahoře u okna zahlédli Markétku, začali vztekle gestikulovat a hulákat.

„Pošlete nám ven toho čarodějnickýho doktora!“ křičel vousatý muž s rozložitými rameny, který mával těžkým obuškem. Markétka poznala majitele hostince, ve kterém s Karlem ještě nedávno seděla. „Sem s ním, jinak si pro něj dojdeme sami!“

Na okamžik si myslela, že hostinský myslí jejího strýce a že se rozkřiklo, kdo je Agrippův nový adlatus. Poté však přistoupil k oknu Heinrich Agrippa a postavil se vedle Markétky. Hulákání rázem nabralo na síle a bylo čím dál zuřivější.

„Agrippo, černokněžníku!“ ječeli rozezleně někteří lidé. „Jsi na straně té čarodějnice!“

„Co to tady melete?“ zeptal se příkře Agrippa. Vypadalo to, že ani přes hrozivou situaci nemá strach. „Jsem městem povolaný advokát a žádný černokněžník. Co vás to napadlo, vy zabedněnci? Kliďte se odsud, než přivolám městskou stráž!“

Markétka měla dojem, že ve večerním šeru zahlédla mezi lidmi pár strážných. Nezasahovali, právě naopak, jako by sami k té vzteklé chátře patřili. Rozhodla se, že o tom Agrippovi zatím nepoví.

„Vy se jako advokát staráte o to, aby tu čarodějnici neupálili, ale aby dál rozsévala neštěstí a vraždila!“ zavrčel urostlý vůdce. „Co vám za to dala? Nápoj lásky, co? Kořen mandragory, který vám splní všechna přání? Tak ven s tím, ty ďáblův advokáte!“ Znovu přilétlo několik kamenů a kusů ledu. Agrippa se přikrčil.

„Ten chlapík prohrál kdysi soudní spor s městem, kde jsem vystupoval jako advokát,“ zašeptal Agrippa Markétce, zatímco sklonění čekali pod okenní římsou na další spršku kamenů. „Teď si nejspíš myslí, že se tímhle způsobem může pomstít.“ Když se situace venku trochu zklidnila, Agrippa se opatrně narovnal a zvučným hlasem znovu zástup oslovil.

„Kohopak ta čarodějnice podle vás zavraždila?“

„Naše děti!“ zahořekovala mladší žena, která stála ve druhé řadě a měla slzy v očích. „Mou malou Marii našli mrtvou u Pont des Morts, právě teď, s rozsápaným hrdlem. A dvě další děti z města beze stopy zmizely, stejně jako už předtím na venkově. To byla ta čarodějnice, ta prokletá Corbinová – a vy ji ještě chráníte! Bůh vás za to potrestá!“

Markétka tiše zaklela. Jak se dalo čekat, lidé už našli mrtvou dívku a rovnou zamířili sem. Další lůza zřejmě právě teď stála před vězením na Place Sainte-Croix a házením kamenů vyžadovala, aby jí strážní vydali Josette Corbinovou.

Agrippa zvedl ruce. „Jak by ta čarodějnice mohla vraždit vaše děti, když sedí v žaláři?“ zeptal se kousavě.

Lidé zmlkli, někteří tiše bručeli. „Je to zkrátka čarodějnice!“ zakřičel hubený stařec, který mával kosou a sám vypadal jako zubatá s kosou. „A čarodějnice takové věci dokážou. Pravděpodobně se domnívá, že ji tahle vražedná kouzla dostanou z vězení!“

„Hm, je-li to tak, pak už určitě není ve své cele,“ opáčil Agrippa. „A já se tudíž nemohu postarat o to, aby byla vydána do vašich rukou. Pak je díky magii dávno pryč, možná na dalekém Blocksbergu, kde tančí s ostatními čarodějnicemi.“

Tolik logiky najednou bylo přespříliš na prosté lidi, většinou nevzdělané nádeníky, navíc ještě unavené a opilé. Pozdvižení utichlo stejně rychle, jak vzniklo. Lidé se k sobě v zimomřivém chladu tiskli, spílali a reptali. První se už chystali jít po svých, když Karl uchopil Markétku za rameno.

„Musíš mi pomoct!“ zašeptal jí. „Doktor…“

Markétka se otočila a ke svému zděšení viděla, že její strýc sebou divoce hází na podlaze. Patrně ho postihl nový záchvat. Obdobně jako naposledy mu z úst vytékaly sliny, paže a nohy vypadaly ochromeně, ale vzápětí jimi divoce kolem sebe škubal. Přitom huhňal, sténal a křičel jako posedlý. Satan vedle svého pána štěkal, jako by měl mrtvého probudit k životu.

„Co se to tam nahoře děje?“ zajímal se teď vůdce tlupy a znovu pevně sevřel svůj velký klacek.

„Probudili jste mého chlapce,“ odvětil chladně Agrippa. „Často ho pronásledují noční můry. A ono vlastně ani není divu při tom hluku, který tady tropíte. Laskavě se zase vraťte domů, zítra je další den soudního řízení a všechno se vysvětlí – i to s vašimi dětmi. Slibuji vám, že je-li Corbinová čarodějnice, pak…“

Za zády mu znovu zazněl žalostný, protáhlý výkřik následovaný psím bafáním. Markétka si mezitím rychle klekla k Faustovi a pevně ho svírala na podlaze. Doktor se však svíjel a škubal sebou jako ryba na suchu. Zástup pod oknem začal znovu mručet.

„Musíme něco podniknout!“ zasyčel Karl. „Jinak se ještě vlámou do domu!“

Markétka přikývla. Sklonila se k Faustovi, uchopila ho za ruku a mumlala uklidňující slova.

„Všechno bude v pořádku, strýčku,“ šeptala. „Nemáš se čeho obávat.“

Faust se znovu neovladatelně zazmítal a udeřil Markétku do hlavy. Úder ji odmrštil stranou a dole před domem lidé znovu začali křičet a bědovat.

„Slyšíte to? Mají tam nahoře ďábla!“ zvolala mladší žena. „Ten druhej doktor ho teď určitě vyvolává. Jen si vzpomeňte na toho velkýho černýho hafana – ten chlap je určitě ve spojení se satanášem!“

Znovu přiletěly kameny a kusy ledu. Někdo lomcoval domovními dveřmi a Markétka slyšela, jak Agrippova žena Elsbeth hrůzou hlasitě zaječela. Byla v přízemí s chlapcem a pravděpodobně ji zachvátila smrtelná úzkost. Někdo mrštil na domovní střechu hořící pochodeň, která však sklouzla po vlhkých šindelích a spadla zpátky na ulici, aniž způsobila sebemenší škodu. Jeden z mužů v davu už zvedl další pochodeň.

Markétka se ve svém zoufalství vrhla na Fausta a pevně ho sevřela. Přitom zopakovala to, co udělala už ve Wasgau – začala se modlit. Byly to verše, které ji kdysi naučil strýček Valentin a které jí teď znovu vytanuly na mysli jako lesklé mušle při odlivu.

„Pane, sevřel jsi mě zezadu i zpředu, svou dlaň jsi položil na mě,“ mumlala, zpočátku zajíkavě, poté stále jistěji. „Žádná tma pro tebe není temná: noc jako den svítí, temnota je jako světlo. Žádná tma pro tebe není temná…“

A znovu se stal zázrak.

Doktor se ztišil. S každým slovem prastarého žalmu byl Faust klidnější, prudké záškuby pozvolna ochabovaly, až nakonec zcela vyčerpaný ztratil vědomí.

„… a hleď, zda jsem nesešel na cestu trápení, a po cestě věčnosti mě veď!“ dokončila Markétka rozechvělým hlasem. „Amen.“

Faust znenadání prudce otevřel oči. Bylo to, jako by na kratičkou chvíli zase jasně viděl. Vztáhl ruce k Markétce a pohladil ji po vlasech.

„Moje dcero,“ zamumlal tak tiše, že to mohla slyšet jenom Markétka. „Holčičko, neopouštěj mě. Moje jediná, nadevše milovaná dcero… Zůstaň se mnou…“

Poté mu poklesla víčka a tentokrát už jeho oči zůstaly zavřené. Markétka seděla vedle něj jako opařená. Nemohla se vyrovnat s tím, co právě slyšela. Mluvil doktor z horečky, nebo jenom zmateně blábolil? A přesto tím mnohé, co se stalo v posledních letech, dostalo najednou smysl. Jen jí připadalo neuvěřitelně obtížné tu představu přijmout za svou.

Moje dcera…

Markétce připadalo, jako by se mnoho částí během okamžiku poskládalo do smysluplného celku. Neslyšně, třesoucími se rty opakovala Faustova slova, která jí změnila celý svět.

Moje dcero… moje jediná, nadevše milovaná dcero.

„Sami slyšíte, že můj chlapec i přes vaše povykování opět usnul,“ oslovil Heinrich Agrippa opilé výtržníky. „A teď jděte domů, než budu muset tento případ nahlásit městu. Ten, kdo okamžitě odejde, se nemá čeho obávat.“

Důrazně zabouchl okenici a pozorně se zaposlouchal. Lidé patrně opravdu odcházeli. Heinrich Agrippa se zamyšleně zadíval na Markétku, která dosud klečela skloněná nad Faustem. Byla zbrocená potem a třásla se jako po těžké námaze. Avšak Karl ani Agrippa neslyšeli, co jí právě Faust potichu řekl.

Moje jediná, nadevše milovaná dcero… moje holčičko.

„Musím ti poděkovat, děvče,“ ozval se Agrippa.

Markétka ho skoro neslyšela. Když se k němu nakonec obrátila, všimla si, že i učenec se zlehka chvěje a jeho předstíraný klid vzal zasvé. „Zachránila jsi mou rodinu. Kdybych to neviděl na vlastní oči a neslyšel na vlastní uši, neuvěřil bych tomu.“ Zavrtěl hlavou. „Vzývala jsi Boha a on ti pomohl! Fausta posedl ďábel, ale tys ho vyhnala a svého strýce tak zachránila. Božské zázraky tedy opravdu existují.“

Agrippa nevěděl, že došlo ještě k dalšímu divu, takovému, který se právě přihodil Markétce.

Nebo ji spíše postihla kletba?

 

Johannovi se zdál sen.

Stál na rozlehlé pusté pláni, přes kterou fičel vítr a vyl jako tisíc zdivočelých duchů. Znenadání se do toho vmísil jiný zvuk, zpočátku potichu, ale časem byl slyšet stále silněji. Byli to cválající koně. Nyní se daleko na obzoru, na okraji roviny, objevily tři černé body, které se rychle přibližovaly.

Tři jezdci zastavili přímo u Johanna. Zároveň se spustil prudký liják, který ho bolestivě bičoval.

První jezdec byl bledý, skoro jako nalíčený, a měl rudou kápi s kohoutím perem. Druhý jezdec byl světlovlasý rytíř s andělsky půvabným obličejem.

Třetí jezdec byl beztvářný.

Tam, kde měl být obličej, se vinul černý dým, místo vlasů se svíjelo klubko červů a hadů. V pravé ruce držel dlouhý meč, který teď zvedl nad hlavu a prudce jím udeřil. Zbraň s kovovým syčením protnula vzduch…

Ďábel je v pozemském světě a přebývá mezi vámi smrtelníky…

 

Johann se s chraptivým výkřikem probral.

Agrippa se právě k němu skláněl a otíral mu hadříkem pot z čela. Když si všiml, že Johann otevřel oči, usmál se.

„Vítejte zpátky v říši živých, příteli. Už jsem myslel, že se neprobudíte.“

„Já… já jsem měl další záchvat?“ zajímal se Johann.

Agrippa přikývl. „Právě tehdy, když před mým domem vyváděla lůza. Všechno ale dobře dopadlo.“

„Jak… jak dlouho jsem spal?“ Johanna bolela hlava tak, jako by ho meč ze snu skutečně zasáhl.

Heinrich Agrippa naklonil hlavu na stranu a zkoumal ho zkušeným pohledem lékaře. „Celé dva dny. Jak se cítíte?“

„Dva dny?“ Johann se polekaně nadzvedl. „Ale soudní řízení…“

„Nekonalo se.“ Agrippa ho přitiskl zpátky na lůžko. „Takže jste nic nezmeškal. No, každopádně ne ten proces…,“ dodal významně.

Nacházeli se v ložnici rozlehlé usedlosti Agrippovy rodiny. Ohřívadlo žhnulo, na podlaze ležely kožešiny a koberce. Johann ležel v posteli s nebesy, do jejíž točených sloupků byly vyřezané výjevy z biblického Posledního soudu. Nahoře u baldachýnu se vznášeli nebeští zástupové, zatímco dole u podstavců chlupatí pekelníci vytrhávali hříšníkům maso z těla.

Není divu, že se mi zdály ošklivé sny, pomyslel si.

„Co je tedy s tím soudním projednáváním? zeptal se znovu. „Jak to, že…?“ Avšak vtom vstoupila do místnosti Agrippova žena Elsbeth. Na podnosu nesla džbán se svařeným, kouřícím vínem a misku polévky. Obojí postavila na stolek vedle postele a povzbudivě se na nemocného usmála.

„Ach, jdeš jako na zavolanou, Elsbeth!“ pochválil ji manžel. „Náš pacient se právě probral a určitě má hlad. Jo, pověz mi, vrátil se náš chlapec od svých kamarádů?“ Johann měl dojem, že v učencově hlase zaslechl určitou starost.

Agrippova žena přikývla. „Nejméně hodinu je doma, vždyť je už po poledni.“

„Tak je to v pořádku. Teď nás nech ještě chvilku o samotě, potom sejdu dolů na jídlo.“

Elsbeth zavřela dveře a oba muži se na chvíli odmlčeli.

„Jak je vám?“ zajímal se poté Agrippa.

„Cítím se tak, jako kdyby se na mě sesula skála,“ odpověděl Johann a protáhl se. „Kromě toho jsem zesláblý jako po horečce. Ale myslím, že jinak se mi daří dobře.“ Obličej se mu zachmuřil. „To, co jste včera říkal, než jsem upadl do bezvědomí… o Gillesu de Raisovi a Toniovi…“

Agrippa si povzdechl. „Už jsem doufal, že jste na to zapomněl. Poslyšte, jsou to jen ryzí domněnky! Hloupé teorie zapšklého učence, nic víc. Nejspíš jsem jenom do něčeho zabředl, občas se nechám unést příliš bujnými myšlenkami. Určitě to znáte také, že?“

Agrippa na něho zamrkal, ale Johann se přesto nedokázal ubránit dojmu, že mu jeho přítel něco zatajuje.

„Jistě,“ zamumlal.

„Proč to soudní řízení odpadlo?“ zajímal se po chvíli. „Určitě to nebylo proto, že by advokátův adlatus onemocněl.“

„Ne, to máte pravdu.“ Agrippa zaváhal. „No, víte, došlo k takovým… zvláštním událostem, a to ještě tu noc, kdy jste utrpěl záchvat.“

„Co máte na mysli těmi zvláštními událostmi?“

„Tedy… čím by bylo nejlepší začít?“ Heinrich Agrippa vstal a zamyšleně přecházel po pokoji sem a tam. „Když jsem se chtěl ráno odebrat do Palais de Treize, dostavilo se se mnou několik strážných a požádali mě, abych zašel do domu soudce Leonarda. Soudce ležel ve své posteli mrtvý, pravděpodobně náhlá mrtvice. Mnohem podivuhodnější byl však jím vlastnoručně podepsaný dopis, jenž patrně napsal bezprostředně před smrtí a který ležel na nočním stolku. Leonard se v něm doznal, že ho podplatili a že obvinění Corbinové jsou naprosto lichá. Sousedi prokazatelně lhali a on jim nadržoval.“

Johann se v posteli prudce posadil. „Tohle přiznal a krátce nato zemřel?“

„Ano, podivné, že?“ Agrippa pokrčil rameny. „Každopádně město poté soudní proces ukončilo a Josette Corbinová byla propuštěna z vězení. Při mučení utrpěla těžká zranění, ale pravděpodobně se z toho časem dostane. Kvůli té mrtvé dívce a zmizelým dětem padlo podezření na pár cikánů, ale město je už zase propustilo.“ Povzdechl si. „Vyhráli jsme, starý příteli, i když ne tak, jak jsem si přál.“

„A soudce skutečně zemřel přirozenou smrtí?“ vyzvídal podezíravě Johann.

„No, já jako lékař, který ho vyšetřil, jsem každopádně neshledal nic, co by tomu protiřečilo. Jak říkám, mrtvice, u notorického pijáka nic neobvyklého.“

Heinrich Agrippa hleděl Johannovi přímo do očí, ale nakrátko učencův pohled znejistěl.

„Je tu ještě něco, co bych vám chtěl říct,“ navázal spěšně Agrippa. „Narazil jsem na to teprve včera, ale myslím, že by to pro vás mohlo být užitečné.“

„Mluvte,“ vyzval ho Johann, který už teď Agrippu nespouštěl z očí.

„Existuje muž, který si stěžuje na podobné symptomy jako vy,“ pokračoval Agrippa a posadil se vedle postele na stoličku. „Včera jsem znovu pročítal pár starých korespondencí, a přitom jsem to objevil.“ Zavrtěl hlavou. „Mělo mě to napadnout už dříve, ale vytížilo mě to soudní řízení a…“

„Kdo je ten muž?“ zeptal se netrpělivě Johann. Hlava ho dosud bolela, jako kdyby ho někdo do ní udeřil kladivem.

„No, je to Leonardo da Vinci.“

„Leonardo…“ Johann údivem zapomněl zavřít ústa. Teď už seděl v posteli rovně jako svíčka. „Vy… vy jste si dopisoval s Leonardem da Vinci? A nikdy jste se mi o tom ani slůvkem nezmínil?“

„Víte, já si píšu s mnoha velkými muži v Evropě,“ snažil se vykroutit Agrippa. „S králi, učenci, biskupy…“ Zasmál se. „Ano, i s vámi! A tu a tam zkrátka i s Leonardem da Vinci. Je to skutečně génius, obdivovaný v mnoha oblastech a neobyčejně bystrý muž, ačkoli už zdaleka není nejmladší. Malování je bohužel jeden z talentů, který mi nebyl dán. Možná bych měl…“

„Co píše Leonardo da Vinci o té nemoci?“ skočil mu Johann do řeči.

„Moc toho není,“ pokrčil Agrippa rameny. „Popisuje třes v rukou, který už nedokáže ovládnout. Kromě toho ho občas zřejmě trápí záchvaty podobné těm vašim. Ochromení, pokřivené rysy obličeje… Ani Leonardo si s tím zpočátku nevěděl rady, ale ve svém posledním dopise naznačil, že možná ví, co se za tím skrývá…“

Johannovi se rozbušilo srdce. „Když jsem o něm slyšel naposledy, pracoval v Římě pro papeže,“ poznamenal zamyšleně. „To už je ale nějaká doba. Kde je teď…“

„Máte pravdu.“ Agrippa si odkašlal. „Už dva roky nepobývá v Římě. Francouzský král mu nejspíš předložil nabídku, kterou nemohl odmítnout. František I. slíbil Leonardovi zámek, který si může užívat na sklonku svého života. Leonardo je přece jen už velmi starý a…“

„Kde je ten zámek?“ přerušil ho Johann.

„Ha! Věděl jsem, že se na to zeptáte!“ Agrippa se tiše zasmál. „Nachází se v údolí Loiry, západně od Orléansu. To město se nazývá Amboise. Je tam vysloveně nádherná krajina, snad i proto se tam král tak často zdržuje. Nachází se tam spousta nádherných zámků a dobrého vína a…“

„Máte koně?“ skočil mu Johann znovu do řeči, tentokrát už s narůstající netrpělivostí. Cítil, jak se mu vrací jeho tělesná síla – a také naděje. Tohle ho přece mělo napadnout mnohem dřív! Vlastně už ve dnech, kdy tak usilovně studoval dílo Figura umana. Leonardo da Vinci byl nejlepší pozorovatel těla, onoho zázračného aparátu, který si říkal člověk. A teď ho trápí stejná choroba jako samotného Johanna! Je možné, že i tento slavný muž je zasažen kletbou? Ať tak či onak, Leonardo zřejmě vypozoroval leccos, co by snad mohlo Johannovi pomoct.

Ještě není všechno ztraceno!

Heinrich Agrippa se na něho zvědavě zadíval. „Znamená to, že se chcete vypravit do údolí Loiry?“

„Proč ne? Využiji každou šanci, která se mi nabízí, každičkou! I kdybych kvůli tomu musel sestoupit do pekla.“ Johann se už chystal vklouznout do své košile, ale Agrippa ho zadržel.

„Možná byste si měl nejdřív promluvit se svými dvěma průvodci, především s tou mladou ženou.“ Agrippa podal Johannovi misku s polévkou. „Čeká už celou dobu venku přede dveřmi, patrně s jakousi vážnou záležitosti. Řekl jsem jí, že se už co nevidět probudíte.“ Pousmál se. „Ta dívka je mimochodem velmi podivuhodná osoba. Rozhodně to není prostá kejklířka, to ani omylem! Víte, že pouze její modlitby vás navrátily z pekla?“

Johann sebou škubl. Hlavou mu probleskla vágní vzpomínka. Během záchvatu pohladil Markétku po vlasech a pak…

A pak jí řekl, že je jeho dcera! Nebo se mu to jenom zdálo?

Moje holčičko…

Johann si zničehonic byl úplně jistý, že Markétce bezděky sdělil pravdu. Jak asi zareagovala? Přece jen tu ještě zůstala, přes jeho celoživotní lhaní, stále čeká za dveřmi. Znenadání mu vyschlo v ústech.

„Ona… ona se mnou chce mluvit?“ zeptal se.

Agrippa se zasmál. „Proč by jinak čekala venku? Mohu ji pozvat dovnitř?“

„Ne, myslím… prosím počkejte ještě…“ Johannovi se na čele zaleskl pot. Všechny ty odkládané pokusy a potlačované lži ho nyní dohnaly. Žádná zkouška na univerzitě v Heidelbergu nebyla tak obtížná jako ta, která ho čekala nyní.

„Necítíte se zase hůře?“ zeptal se ustaraně Agrippa.

„Ne… to je dobré,“ odpověděl Johann a učísl si vlasy. „Přiveďte ji prosím. Myslím, že si s ní musím promluvit.“

Agrippa přikývl. „Jsem téhož názoru. Původně jsem ji chtěl odkázat na zítřek, ale když jsem viděl její odhodlaný výraz, okamžitě mi bylo jasné, že ta dívka má velmi silnou vůli, skoro tak silnou jako vy.“

 

Když vzápětí Markétka vstoupila do pokoje, Johann okamžitě viděl, že ho jeho předtucha nezklamala: Ví to, má to vepsané v obličeji. Prohlížela si ho tak, jako kdyby ho viděla poprvé za dlouhé roky. Agrippa je oba ponechal o samotě, a tak teď stála před Faustovou postelí rovně jako svíce, jako poutnice krátce před rozloučením. Oba chvíli mlčeli.

„Pověděl jsem ti to, viď?“ prolomil nakonec Johann nastalé ticho. „Během záchvatu. Takže víš, že jsem… jsem…“

„Že jsi můj otec,“ dokončila větu za něho. „Dokonce i teď je ti ještě zatěžko vyslovit to nahlas.“ V jejím hlase se zachvěla hořkost. „A přesto tomu skoro nedokážu uvěřit.“

„Je to pravda, Markétko,“ odvětil potichu. „Jsi moje dcera.“

„A proč jsi mi celé ty roky nic neřekl? Proč jste mě s Karlem tak dlouho obelhávali? Tolik let! To je tak… tak odporné!“ Podívala se na něho s neskrývaným pohrdáním, v pohledu se jí nezračil ani náznak lásky. „Vlastně jsem přišla jenom proto, abych to z tvých úst slyšela znovu. Víš, jak se cítím? Jako by můj celý dosavadní život nebyl pravý. Ano, tys mě oloupil o můj opravdový život!“

„Mělo to… své důvody,“ zareagoval vyhýbavě Johann.

„Jaké důvody mohou ospravedlnit obelhávání vlastní dcery?“ Markétka odmítavě mávla rukou. „Ach, já to vůbec nechci slyšet. Možná bude lepší, když si nadále uchovám víru, že jsi jen nějaký cizí strýc, který mě zcela náhodně osvobodil. Ale možná ani to není pravda, kdoví? Ty jsi totiž stejně velký lhář jako kouzelník.“

„Je to pravda, Markétko! Jsem tvůj otec.“

„Tak mi předlož důkazy! Jak si můžu být jistá, že tentokrát mluvíš pravdu a znovu nelžeš? Že jsem skutečně tvoje dcera?“

Johann jí mohl vyprávět o pohledech a mnohých gestech, které mu tolik připomínaly jeho samotného, mohl jí ukázat velké mateřské znaménko ve tvaru srdce, které měl stejně jako ona na pravém rameni, mohl poukázat na její sklon k trudnomyslnosti… Ale pak ho napadlo něco jiného.

„Viděla jsi mou smrt,“ připomněl. „To zlo, které jsi spatřila v mých rukou, byla moje smrt.“

Markétka se zarazila. „Jak můžeš vědět…?“

„Protože jsi tuto schopnost zdědila po mně, Markétko! I já dokážu rozpoznat na rukou lidí jejich smrt. Je to strašlivé nadání. Nebylo mi ještě ani osmnáct, když jsem to poprvé ucítil.“

„Se mnou… se mnou to bylo stejné.“ Markétka se posadila na stoličku vedle postele.

„Je to pulzování, že ano? Čáry, které začnou pableskovat, a poté strašlivé tušení, které člověka zasáhne jako kladivo.“

Johann se natáhl po její ruce. „Viděl jsem to kdysi dávno u jednoho milovaného člověka, houslisty Petra, vůdce naší malé kejklířské skupiny. A ani já jsem se tehdy neodvážil povědět mu pravdu – stejně jako ty si netroufáš mi o tom říct. Je to tak?“

Markétka mlčky přikývla.

„Už mi věříš, Markétko? Jsem tvůj otec! A docela dobře bych rozuměl tomu, kdybys teď vyšla z těch dveří a už mě nikdy nechtěla vidět. Ale pak bych to také nemohl napravit. Už nikdy!“

Markétka vzhlédla. „Jak chceš napravit to, cos udělal?“

„Tím, že ti všechno povím. Slibuju ti, že mezi námi nezůstanou žádná tajemství!“ Slova z Johanna doslova tryskala. Věděl, že by bylo lepší, kdyby se tady v Metách rozešli, protože on sám představoval nebezpečí pro ni a všechny, kteří s ním cestovali. Nepřenesl by to však přes srdce. Jeho dcera byla pro něho na tomhle světě vším.

„Musím do Francie, důvod ti hned vysvětlím,“ pokračoval. „Když mě doprovodíš, všechno ti povím. Čeká nás dlouhá cesta a máme spoustu času na to, abychom spolu mluvili! I o Toniovi… a… o tvé matce.“

„O mé matce?“ Markétka na něho vrhla ponurý pohled a zkřížila paže na prsou. Očividně zaváhala, ale v očích se jí najednou zračil upřímný zájem smíšený se strachem z toho, co se dozví.

„No, pak by bylo nejlepší, kdybys s tím začal hned,“ vyzvala ho po chvilce.

 

* * *

Zhruba ve stejné době kráčel Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu chodbami své usedlosti na opačnou stranu do jídelny. Obličej měl bledý a propadlý, jako by za poslední dny zestárl o celé roky.

Třeba to tak opravdu je, pomyslel si. Každý platí svou cenu.

Nevěděl, co ta mladá žena po Faustovi vlastně chce. Stálo ho však značné úsilí, aby vůči doktoru Faustovi zachoval patřičné zdání věrohodnosti. Doktor není idiot, určitě si i on udělá na vše svůj názor a vyvodí z toho odpovídající závěry.

Heinrich Agrippa korespondoval s mnohými velkými muži v Evropě, s anglickým králem, ale – až do jeho smrti – i s učeným opatem a znalcem magie Johannesem Trithemiem, odnedávna dokonce i s tím Lutherem, ale určitě ne s Leonardem da Vinci. To byla okolnost, která ho vždy trochu mrzela, ale starý Mistr očividně nepřikládal Agrippovým učeným stanoviskům sebemenší význam. Byla to škoda, ale to nevadí.

A doufám, že nikdy nezjistí, co jsem udělal…

Agrippa pověděl Faustovi přesně to, co mu přikázal muž v červené kápi s kohoutím perem. Hned další noc po Faustově záchvatu se ozvalo zaklepání na Agrippovy domovní dveře. S tím mužem se do usedlosti dostal ledový vítr a zápach síry. Návštěvník mu slíbil, že Agrippa vyhraje ten soudní proces, pokud Faustovi sdělí tuto jedinou informaci.

Existuje muž, který si stěžuje na podobné příznaky jako vy. Jeho jméno je Leonardo da Vinci…

Heinrich Agrippa netušil, je-li tato informace pravdivá a co tím ten muž vlastně sleduje. Raději ani nechtěl vědět, proč soudce Leonard následujícího rána ležel v posteli se zlomeným vazem a proč jeho hrůzou vytřeštěné oči vypadaly tak, jako by spatřil samotného ďábla. S jistotou věděl pouze jediné: předminulou noc zavítalo do jeho domu zlo; cítil jeho dech a nevýslovně se mu ulevilo, když ten muž zase odešel.

Všechny jeho teorie se ukázaly jako pravdivé. Avšak na rozdíl od původních očekávání z toho tenhle ješitný učenec neměl radost. No, alespoň že vyhrál ten soudní případ. A jeho sláva poroste – možná se i za mnoho staletí o něm ještě bude mluvit jako o jednom z nejmoudřejších mužů své doby.

Jsme si podobnější, než si myslíš, Johanne Fauste…

Přede dveřmi do jídelny se Heinrich Agrippa ještě krátce zastavil a sáhl po klice. Najednou ale ruku zvedl a očichal si prsty, jako by ještě mohly páchnout po síře. Ruka ho ještě dlouhé hodiny bolela jako spálená poté, co ji tomu muži podal.

Máme smlouvu, Heinrichu Agrippo. Nikdy na to nezapomeňte…

Přitom měl doktora Fausta opravdu rád! Neexistoval nikdo jiný, s kým by mohl vést tak zajímavé rozhovory. A společně zachránili ženu podezřelou z čarodějnictví před smrtí na ohnivé hranici – byli první advokáti, kterým se to podařilo! I když s určitým přispěním… Agrippa sebou bezděčně škubl, jako by ucítil závan ledového větru. Výraz advocatus diaboli najednou dostal úplně nový význam.

Avšak přes jejich podobnosti byl mezi ním a doktorem velký rozdíl. Faust neměl rodinu, zatímco on ano.

A vlastní rodina byla pro Agrippu posvátná.

Muž s kohoutím perem mu dal velmi zřetelně na srozuměnou, koho by mohlo být další dítě ležící s rozsápaným hrdlem pod mostem.

Heinrich Agrippa otevřel dveře a usmál se, když viděl, jak jeho žena a malý, teprve čtyřletý Paul sedí společně u stolu. Co by mu byla platná veškerá moudrost a všechno vědění světa, kdyby neexistoval nikdo, koho by miloval a jenž by miloval jeho?

„Tati!“ zaječel chlapec a natáhl k němu ručičky.

„Pojďme se najíst, Elsbeth,“ navrhl tiše Agrippa a posadil se s rodinou ke stolu. „Mám hlad jako vlk.“

Když tentokrát sepnul ruce k modlitbě, nechal svého syna přeříkat denní žalm ze Starého zákona. Přes své mládí ho chlapec přednesl jasným, zajíkavým hlasem a velkému učenci Heinrichu Corneliovi Agrippovi z Nettesheimu stály slzy v očích.
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Následující dny a týdny Markétce připadalo, jako by se znovu narodila. Všechno, co v uplynulých letech zažila, se jí najednou jevilo v novém světle. Tam, kde předtím byla jen černá skvrna, se nyní jako hluboké, stinné údolí rozprostíralo její dětství.

Jela na koni vedle muže, který pro ni dlouhé roky byl učitel, přítel a ochránce, a nyní vyšlo najevo, že je její otec. Zároveň to ovšem byl člověk, který zavinil matčinu smrt. Muž, kterého vlastně dobře znala, a přesto se jí zdál cizí, možná dokonce ještě víc než předtím.

„Tolik promeškaných příležitostí, při kterých jsi mi mohl říct pravdu,“ obrátila se k Faustovi, když zase jednou cválali vpředu, zatímco Karl se držel za nimi. „Často jsem ti viděla na očích, že mi něco zamlčuješ. Myslela jsem si, že mě tak chceš chránit před… před zlými věcmi, ke kterým došlo v Norimberku.“

„Ale právě tak to přece bylo,“ ujistil ji Faust. „Bylo ti čtrnáct, Markétko! Ještě dlouhé týdny poté jsi byla zcela zmatená. Karl a já jsme se domnívali, že uděláme nejlépe, když nebudeme jitřit tvé vzpomínky.“

„Ale teď je mi dvacet! Jak dlouho bys ještě čekal? Myslím, že jsi byl zkrátka zbabělý.“

Markétka se ze všech sil snažila pochopit, proč jí tak dlouho zamlčoval pravdu. Pravděpodobně ji skutečně chtěl chránit, přinejmenším zpočátku. Přesto mu nedokázala jeho mlčení bezezbytku odpustit, jemu ani Karlovi, který po celou dobu o všem věděl. Přesto teď s oběma muži cestovala do Francie.

Znala naprosto přesně důvody toho rozhodnutí. Podstoupila to proto, že Faust je její otec a možná brzy zemře. Navíc otec pro ni představoval vše, co jí zbývalo z rodiny, a Karl byl její jediný přítel. A hlavně proto, že Faust plnil svůj slib a vyprávěl jí stále více o její matce, o tom, co Markétka prožívala v dětství, o mrtvém strýčkovi Valentinovi i o sobě samotném. Faust byl dobrý vypravěč, vždy si ponechal část příběhu na další den cesty, pak na pozítří a tak dále…

Jejich společná cesta vedla stále na západ, směrem k Francii, zemi, o které Faust doufal, že se tam dozví víc o své nemoci a kletbě. Jeli za mužem, o kterém i Markétka už hodně slyšela. Leonardo da Vinci byl dokonce ještě známější než její otec. Karl jí vyprávěl o některých Leonardových malbách, které se proslavily po celé Evropě. Leonarda však hlavně předcházela pověst vynálezce, považovali ho za univerzálního génia a byl zběhlý také v medicíně a anatomii. Sloužil už na několika královských dvorech. Je tedy docela dobře možné, že něco ví i o té podivné nemoci.

Spousta vody z tajícího sněhu, která na počátku března stékala z hor, pokryla silnice vrstvou bahna a občas je učinila nesjízdnými, takže museli jet oklikou nebo odbočit na úzké zvířecí stezky. Agrippa jim obstaral rychlé koně a ukázal cestu do dalekého údolí Loiry. Město, kde Leonardo bydlel, se nazývalo Amboise a nacházel se tam i královský zámek. Dosud se museli obávat, že je někdo sleduje, takže cestovali pod falešnými jmény a v nenápadném poutnickém úboru, který Markétka znala už z cesty do Met. Vyhýbali se hostincům, a tak se zříkali hřejivého tepla a svůdně vonících lotrinských pokrmů.

Markétka po večerech většinou seděla s Faustem a Karlem na lesních mýtinách u ohně a poslouchala otcovo vyprávění, zatímco se na špízu opékal zajíc, kterého ulovil Karl a naplnil ho divokou cibulí a bylinami. Bylo toho tolik, co se chtěla dozvědět, a Faust jí všechno vylíčil. Nezamlčel ani strašlivé události tehdy v Norimberku, kde Tonio del Moravia využil jako vějičku právě čtrnáctiletou Markétku, aby jejího otce donutil vstoupit do katakomb. Občas, když upřeně zírala do mihotavých plamenů, se jí v mysli vynořily útržky vzpomínek – nejprve jen neurčitě, poté s každým novým vyprávěním stále zřetelněji.

Vysoká místnost jako v kostele, ohlušující i tiché litanie věřících, kříž zavěšený obráceně za oltářem, malá dívka ležící připoutaná k mešnímu stolu.

Já…

Od setkání v Metách se do života Markétky vrátil Tonio. A ačkoli si to sama dokázala jen obtížně přiznat, chtěla se dozvědět více o muži s černýma očima, hlubokýma jako prastaré krátery. Byl to muž, který zel v jejím i otcově životě jako krvavá rána. Markétka tušila, že Tonio se do ní bolestivě zabodl jako ostrý trn – a že se klidného spánku dočká až poté, co tenhle osten odstraní.

A dozvěděla se také vše o své matce, světlovlasé Margaretě.

Otec a Margareta se poznali ještě jako děti. Jeho ctižádost a bezohlednost ji však strhla do záhuby. Faustovou vinou byla Margareta ve Wormsu upálena na hranici poté, co krátce předtím v biskupských žalářích přivedla na svět Markétku.

„Tvoje matka pro mě byla nejmilejší člověkem na tomto světě,“ zamumlal Faust a upřeně zíral do ohně, jako by tam Margaretu pořád viděl. „Její smích byl lék, který mě pokaždé zachránil, jediný prostředek, který mě dokázal vytrhnout z věčné zasmušilosti. Právě ten smích mě několikrát ochránil.“ Usmál se na Markétku. „Jsi své matce velmi podobná.“

„To nejspíš i tobě,“ poznamenala. „Ačkoli přiznat si to je pro mě hodně obtížné.“

„Ale já nemám jenom špatné stránky,“ usmál se Faust.

Markétka cítila, že zloba na otce a Karla se postupně rozplývá; koneckonců oba znala už velmi dlouho. Hněv pominul, i když podprahově o sobě dával občas vědět. Někdy to už bývalo skoro stejné jako dříve – ale právě že jen skoro.

„To nadání vidět na lidských rukou smrt, které jsem po tobě zdědila…,“ pronesla váhavě Markétka. „Je jako prokletí, skoro stejně velké jako to, které tě teď sužuje!“

„A přesto se smrt nemusí bezpodmínečně dostavit. Já sám jsem to několikrát zažil. Uznávám, že to nebylo často, ale někdy jsem dotyčného člověka ještě znovu potkal. Ano, byl poznamenaný, přihodily se ošklivé věci, ale žil.“ Faust ji uchopil za ruku; ten pohyb byl pro něho očividně obtížný, protože mu levou paži postihlo částečné ochrnutí. „Třeba to tak bude i v mém případě. Kdyby se mi jen podařilo konečně zastavit tu prokletou chorobu!“ Markétka cítila, jak se po celém těle zachvěl, což se mu stávalo téměř každý večer.

„Měli bychom opravdu co nejrychleji jet za Leonardem da Vincim, abychom se o vaší nemoci dozvěděli něco víc,“ poznamenal Karl, který seděl trochu stranou ohně a listoval tam ve svých zápiscích. Karl si v Metách pořídil novodobé brýle, které se daly stále častěji vidět v klášterech a univerzitách. Propůjčovaly mu vzezření učeného Adonise.

Markétka předpokládala, že je to láska k doktorovi, co Karlovi brání v tom, aby jí prozradil více o minulosti. Už před odjezdem mu to trpce vyčítala a teď jejich vztah citelně ochladl. Přesto byl Karl dosud jediný přítel, kterého měla.

„Přičemž stále pokládám za lepší nápad Córdobu,“ pokračoval Karl. „Jsou tam vynikající lékaři. Leonardo da Vinci, ačkoli ho nesmírně obdivuji, není lékař, nýbrž vynálezce a malíř.“

„Ale zřejmě trpí stejnou chorobou jako já,“ poznamenal Faust. „A Agrippa se domnívá, že Leonardo o ní něco ví. Třeba je mu známo i něco…,“ na chvilku se zarazil, „o té kletbě.“

„Takže vy si pořád myslíte, že jde o kletbu?“ nadhodil s neskrývanou skepsí v hlase Karl.

„No jistě, jsem o tom přesvědčen.“ Faust a Karl vedli tento hovor už nejednou od té doby, co opustili Mety.

Karl odložil brk stranou. „Pořád nemůžu uvěřit tomu, co nám vylíčil Agrippa. Tonio je tedy ztělesnění ďábla? A kde jsou s dovolením nějaké důkazy? Je-li opravdu služebník pekla, proč si vás tedy jednoduše neodvede?“

„I satan se musí podřídit prastarým zákonům,“ pronesl tiše Faust. „A pomineme-li Tonia, budeme ve Francii v bezpečí i před papežskými slídily.“

„Svatý otec si nejspíš myslí, že máš s Toniem alias Gillesem de Raisem tajnou dohodu,“ dodala Markétka a upřeně zírala do ohně, kde tančily namodralé plameny jako bludičky. „Jaké tajemství by ses o tom zloduchovi mohl dozvědět? Určitě je to něco hodně výjimečného, když se o to zajímá dokonce i papež.“

Karl přikývl. „To je opravdu palčivá otázka.“

„Ať už je to cokoli, já to neznám,“ připomněl Faust se zasmušilým výrazem ve tváři. „Přesto je nepochybně lepší, když nás od Lahnsteina a jeho pochopů bude dělit co nejvíce mil.“

Markétka sebou trhla, když za ní v lese, kde byla tma jako v ranci, zapraskalo pár větví a něco zafunělo. Satan, který ležel vedle nich a ohlodával kost, našpicoval uši. I on něco zaslechl. Nějaké velké zvíře si nejspíš razilo cestu podrostem, pravděpodobně jelen nebo divočák.

Nebo něco jiného, pomyslela si Markétka a posunula se ještě blíž k ohni.

 

* * *

Tak plynuly dny a týdny. Projeli Nancy, nádherným hlavním městem lotrinského vévodství, vnější výspou Německé říše. Nakonec dorazili na velké, rušné tržiště v Bar-sur-Aube, městě v hrabství Champagne, kde trhovci hnali prašnými ulicemi bečící ovce, kozy a telata. Aniž si toho všimli, překročili francouzskou hranici. Lidé už delší dobu nemluvili německy, nýbrž měkkým, poetickým jazykem, který Markétka znala z několika písní a který se zásadně odlišoval od tvrdé němčiny. Ona sama sice uměla stejně jako Karl pár slov, ale jako obtížné se ukázalo porozumění. Záhy však zjistila, že má patrně talent i na osvojování cizích jazyků. Pozorně naslouchala, když otec vyjednával podmínky ubytování nebo něco zařizoval v malých městech podél jejich trasy, a zanedlouho se už sama dokázala s místními obyvateli alespoň zajíkavě domluvit.

Markétka si všimla, že otec neustále pozoruje oblohu. Jakmile nad nimi kroužilo hejno ptáků, očividně zneklidněl. Byli to především havrani, kteří ho z nějakého důvodu znepokojovali. Když se ho však na to zeptala, odmítavě mávl rukou.

„To je starý zvyk,“ vymluvil se. „Nikdy jsem ty potvory nesnášel.“

Spěšně, klusem i cvalem, projeli zelené výběžky burgundského vévodství, kdysi rozlehlé říše, jejíž moc se rozšířila na více než polovinu Evropy; nyní vévodství už několik let patřilo k Francii. Místní obyvatelé na ně pohlíželi jako na poutníky směřující do kláštera Fontevrault. Nacházel se v hrabství Anjou, nedaleko údolí Loiry, a byl to jeden z největších a nejkrásnějších klášterů v celé Francii. Byl to Faustův nápad, že se jejich nepočetná skupina bude vydávat za bigotně věřící metskou zlatnickou rodinu, tedy za otce se synem a mladší dcerou. Dcera měla, alespoň podle jejich smyšlené historky, zůstat v klášteře jako jeptiška, a tím splnit rodinný slib.

„Musím uznat, že ti poutnický úbor opravdu sluší,“ ozval se Karl cválající vedle dívky a zamrkal na ni. V posledních týdnech se opět vzájemně sblížili. „Zároveň si tě vůbec neumím představit jako jeptišku. Život bez kejklířských kousků, hudby a barev. Jak smutné!“

Markétka těžce zafuněla. Měla na sobě jednoduchý hnědý vlněný plášť a klobouk se širokou krempou, jak to bylo u poutníků obvyklé. „To by se Faustovi asi líbilo, kdybych zkysla v klášteře.“ Zřídkakdy ho nazvala otcem, to slovo jí přecházelo přes rty jen velmi obtížně. „Od té doby, co se přiznal, že jsem jeho dcera, je snad ještě žárlivější.“

„Nesmíš mu to zazlívat.“ Karl se zazubil. „Jsi zkrátka jeho největší zlatíčko.“

„Ano, jeho poklad, přesně tak si připadám. Nikoli člověk, ale poklad, který musí bránit zuby nehty. Jen aby se ve mně nespletl! Nehledě na to, že teď beztak mám v hlavě něco jiného než nějakou milostnou zápletku ve Francii.“

Markétka pobídla svého koně a odcválala.

 

V Gienu, hezkém městečku s barevnými hrázděnými domy a nově zbudovaným zámkem, nakonec stanuli na břehu Loiry. Nechali koně popásat na pahorku a shlíželi na širokou řeku, která před nimi v paprscích ranního slunce ležela jako třpytivý zelený pás. Nyní na jaře působila ještě mohutněji než jindy, na hladině poseté hustou pěnou a vodní tříští vířily kusy dřeva, listí a utržené větve. Loira byla širší než většina řek, které Markétka znala, a mohla se téměř měřit s Rýnem.

„Loira je největší francouzská řeka,“ vysvětlil Faust a ukázal rukou k jihu. „Pramení v horách a ústí za městem Nantes do Atlantiku. Někteří lidé tvrdí, že Loira je pulzující tepna této země. Každopádně rozděluje tuto velkou říši na sever a jih a nejspíš i proto se francouzští králové cítili nejšťastněji právě v jejím údolí. Během dlouhé války proti Angličanům padla do rukou nepřátel i Paříž, a tak sem dokonce přesunuli své sídlo.“ Usmál se. „A i nyní František I. pobývá mnohem raději na svých skvostných zámcích na Loiře než v páchnoucí, ohavné Paříži. Často si tu užívá loveckých radovánek.“

„Odkud to všechno víš?“

Faust pokrčil rameny. „Prostě hodně čtu, i ty nové letáky, kterým říkají noviny. Uznávám, že v nich stojí spousta nesmyslů, od zemětřesení přes krupobití až po Boží hněv. Avšak občas se tam najde i něco zajímavého. V současnosti se všechno točí kolem volby nového německého krále, protože Maxmilián se rozžehnal se životem. O tom chtějí být informováni i Francouzi, zvláště když do hrátek kolem zvolení nového panovníka silně zasahuje jejich král.“

Klouzal pohledem po široké řece ztrácející se kdesi za nejbližšími kopci. „V údolí Loiry existuje vlastně jen jediný způsob cestování.“

„A sice?“

„No, samozřejmě na lodi.“ Faust na oba své společníky spiklenecky zamrkal. „A já také vím, kde seženeme vhodné plavidlo. Jak vás oba znám, to rušné místo si vysloveně oblíbíte. Město se nazývá Orléans. Allez!“

Plácl svého koně po zadku a společně se Satanem vyrazil z kopce dolů, k silnici vedoucí na západ.

 

* * *

Faust ani nemusel moc slibovat, Orléans bylo opravdu město zcela podle Markétčina vkusu. Nebylo tak ponuré jako Mety, nýbrž jasné a prosvětlené, jako by tady na jihu svítilo jiné slunce než v chladném šedivém Lotrinsku.

Z Orléansu byla Loira splavná, a tak byly na severním břehu u mol uvázány nejrozmanitější čluny, prámy a lodě. Přes vodu vedl velký most s ostrovem uprostřed. Markétka si s údivem všimla, že některé lodě sklopily stěžně, aby pod mostem propluly. Za obrannými městskými hradbami bylo vidět věže katedrály, která však zjevně dosud nebyla dokončena. Na břehu, kde byly uvázány lodě, panoval shon jako na jarmarku. K nově příchozím doléhaly hlasy lodníků na jejich plochých člunech, ale i nádeníků přenášejících náklad z plavidel do města.

Řeku překročili už v Gienu, takže se k Orléansu nyní blížili po velkém mostě. Jako vstup sloužila mohutná věž s bránou, poznamenaná sazemi, otvory po střelách a rýhami, které jako hluboké rány zely na jejím zdivu.

„Angličané se ve válce několikrát pokoušeli obsadit Orléans,“ objasnil Faust, když procházeli bránou. „Město představovalo důležité předmostí k získání kontroly i nad jihem říše. Je to nehynoucí zásluha jedné jediné ženy, že se to Angličanům nepodařilo. Jmenovala se Johanna, byla to dcera rolníka Jacquese Darca a ve Francii ji uctívají jako světici. Francouzi jí říkají Jeanned’Arc, Johanka z Arku.“

Markétka si teď vzpomněla, že při cestě Lotrinskem a Burgundskem občas viděla stát na okraji silnice malé hliněné postavy. Považovala je za mariánské sošky, ale ve skutečnosti byly zasvěceny této slavné Johance, která se tam poblíž narodila. I na mostě, který teď přecházeli, jí lidé postavili památník.

„Co se s Johankou stalo?“ zajímala se Markétka a zadívala se na sochu zpodobňující klečící dlouhovlasou ženu v brnění. Společně s francouzským králem se modlila k Pietě, soše Panny Marie na klíně s tělem Krista po jeho snětí z kříže.

„Potkal ji stejný osud jako tvou matku,“ odpověděl úsečně Faust. „Panna orleánská byla upálena na hranici jako kacířka. O to se zasloužili Angličané, kteří z ní teprve tak učinili mučednici.“

Na trávou a křovím porostlém ostrově uprostřed mostu, kde se páslo několik ovcí, se nacházel špitál pro poutníky, který spravoval i noclehárnu. Tam si zajistili ubytování. Pokoje byly prosté, polštáře naplněné zablešenou slámou, okny vanul věčný průvan; vůbec se to nedalo srovnat s hostinci, kterým doktor obvykle dával přednost. Faust však nechtěl budit žádný rozruch, protože bylo docela dobře možné, že o nich z vyprávění věděli i tady ve Francii. Rychle se postarali o koně, nechali pár svých zavazadel u hostinského a vypravili se do města. Bylo už pozdě odpoledne, ale ze severního břehu se pořád ještě ozýval hluk lodníků a převozníků.

„Musíme si zajistit plavbu lodí, která nás dopraví po proudu Loiry do Amboise,“ připomněl Faust, zatímco mířili přes most k rušnému přístavu, který se rozkládal po jejich pravici. „Už to není daleko, možná dva, tři dny cesty. Mějte stále na paměti, že jsme chudí poutníci! Nesmí nás to tedy stát příliš mnoho peněz.“

Zanedlouho dorazili do přístavu, kde byla ušlapaná jílovitá půda kluzká od rybí krve a kalné vody, která šplíchala přes mola. Ve vzduchu se vznášel pach rozlitého vína, kouře a trpkých koření, která se dovážela z dalekých zemí. Zpocení nádeníci vláčeli bedny ke člunům a přitom se vyhýbali nevyspale vypadajícím námezdním povozníkům, kteří přijeli ze severu, někteří dokonce až z Paříže, aby tu vyložili své zboží. Muži hlučně gestikulovali, mnozí se hádali, panoval tu povyk a rámus jako na dobytčím trhu. Bezprostředně u městských hradeb stálo několik hostinců a skladů, kde se hromadily sudy, bedny a štočky sukna. Ačkoli Atlantik byl vzdálený ještě mnoho mil, Markétce připadalo, že se ocitla ve velkém námořním přístavu.

Za chvíli se rozhodli, že se rozdělí a samostatně se poohlédnou po vhodné lodi. Zanedlouho vyšlo najevo, že to vůbec nebude tak snadné. Právě teď na jaře, po dlouhé zimní přestávce, byla plavidla přeplněná přepravovaným nákladem, pro pasažéry nezbývalo místo, a pokud ano, pak jen za hříšně drahé ceny. Faust a Markétka se už chystali vykročit k posledním malým člunům západně od mostu, když si všimli, že Karl se k nim spěšně vrací, a přitom vzrušeně gestikuluje. Po jeho boku kráčel mladý muž, jehož povlávající zrzavé vlasy nápadně vynikaly z davu. Postrádal klobouk, ale zato měl na sobě přiléhavou koženou vestu a stejně úzké kožené nohavice. Na hladce vyholeném obličeji se skvělo několik pih. Karl ho svým druhům představil.

„To je John Reed, obchodník ze Skotska, který se na Loiře věnuje obchodní činnosti. Byl by ochoten vzít nás s sebou do Amboise.“

„Pro mě za mě třeba až na konec světa, když za to dostatečně zaplatíte,“ prohlásil Reed se širokým úsměvem a ukázal dvě řady dokonale bílých zubů. Mluvil německy s mírným anglickým akcentem. „John Reed, k vašim službám. Reed jako rudý, myslím, že sami vidíte, proč mi tak říkají.“

„Nemáme zrovna moc peněz,“ namítl Faust, aniž by se nechal strhnout Reedovou upovídaností, „ale do Amboise by to mělo bohatě stačit. Kolik požadujete?“

„Váš průvodce se zmínil o tom, že prý přicházíte z Met a vaším cílem je klášter Fontevrault?“ řekl mladý obchodník. „Proč se tedy chcete dostat do Amboise? Bylo by lepší zamířit do Tours nebo hned dál do Angers. Mohl bych vás…“

„To nechte na nás,“ odpověděl úsečně Faust.

John Reed si poutníky zvědavě prohlížel, zvláště Markétku. Dívce neuniklo, že mladík s bystrýma, šelmovskýma očima má velmi atletickou postavu, což ještě zdůrazňovala přiléhavá vesta. Přitom nebyl nijak velký, ba naopak spíše malý a šlachovitý. Na opasku mu visel dlouhý nůž velký skoro jako krátký meč.

„Moje dospělé děti a já jsme se vydali na poutní cestu,“ objasnil s důstojným výrazem v obličeji Faust, který si asi uvědomil, že je zapotřebí podrobnějšího vysvětlení. „Moje milovaná žena, kéž jí Bůh požehná, před několika měsíci v Metách zemřela. Prosila nás, abychom se ve Fontevraultu u hrobu učené Eleonory Akvitánské za ni pomodlili a odprosili za její hříchy. Předtím ještě navštívíme příbuzné v Amboise. Moje dcera pak zůstane v klášteře jako jeptiška.“

„To je nesmírná škoda,“ poznamenal John Reed a znovu sklouzl pohledem po Markétce. Usmál se a dívka si všimla, že má trošku křivý nos, asi po nějakém starém zranění. „V takovém případě svět, a především muži přijdou o opravdový klenot. No, třeba v Amboise narazíte u královského zámku na nějakého zámožného hraběte, kterého s touto krasavicí zasnoubíte, dřív než se za ní navždy zavřou klášterní brány.“

Markétka cítila, jak zrudla, a zároveň si za to vynadala. Ten chlapík vyzařoval přesně ten druh šarmantní samolibosti, kterou na mužích odjakživa nesnášela, ale zároveň ji přitahovala. Kromě toho si musela přiznat, že je vcelku pohledný, ačkoli nebyl krásný v klasickém slova smyslu – zrzavé vlasy a trochu křivý nos mu dodávaly nádech opovážlivosti a troufalosti. Zároveň si také uvědomila, proč se Karl tak vzrušil. Ten mladý muž mu patrně padl do oka.

„Mohu vám za plavbu zaplatit čtrnáct livrů,“ upřesnil Faust, který ignoroval lichotky na adresu své dcery. „Čtyři za každého z nás a dva za žrádlo pro psa. Je to dost velké zvíře, jak vidíte.“

„Zatraceně velké…“ John Reed se poškrábal na hlavě a přitom pozoroval Satana, který si právě s bohorovným klidem olizoval penis. „Čtrnáct livrů opravdu není moc, když uvážím, že za to musím nechat v Orléansu výnosný náklad. Bloody hell, to je fuk!“ Zamrkal na Markétku a naznačil úklonu. „Váš půvabný vzhled mi za to bude dostatečnou odměnou.“

„Raději pozorně hleďte dopředu na řeku, abychom ještě někde neztroskotali,“ odtušila chladně. Ten mladík jí teď už šel vysloveně na nervy. Jak to s ním asi bude vypadat při společné plavbě? Nemohla se ubránit dojmu, že jemu je to naprosto lhostejné.

„Nu dobrá, buď jak buď,“ pronesl s neúnavným úsměvem. „Uvidíme se tedy zítra ráno při východu slunce v přístavu. Moje loď kotví poblíž mostu. Étoile de Mer, určitě ji nepřehlédnete.“ Reed napřáhl ruku. „Polovinu zaplatíte teď, druhou půlku po připlutí do Amboise.“

„První polovinu dostanete zítra na lodi, ani o hodinu dříve,“ odvětil Faust. „Jsem možná suchozemská krysa, ale nejsem padlý na hlavu. A teď se mějte hezky, pane Reede. My se nyní uchýlíme k modlitbě.“

„Samozřejmě, pomodlit se.“ John Reed se znovu usmál. „Pak do modliteb zahrňte i svatého Jana Nepomuckého, ochránce lodníků a vorařů, aby nás při plavbě nepotkalo žádné příkoří. God bless you!“

Markétka měla z nějakého důvodu pocit, že jim mladý obchodník historku o pouti na posvátné místo neuvěřil. Než se však na něho stačila znovu podívat, ztratil se s poslední úklonou v davu.

*

Večer seděli Karl Wagner a Faust v jednom z hostinců dole u přístavu a oba se zaujatě skláněli nad šachovnicí. Markétka si vyšla ven, aby si prohlédla město. Její otec z toho nebyl zrovna nadšený, ale musel se smířit s tím, že už jí nemá co přikazovat. Proto se s ní bručivě rozloučil a pouze ji požádal, aby se nevracela příliš pozdě.

Orléans bylo velké, rušné město a Karl chápal, že Markétka chtěla vidět i jiné lidi než jeho a svého žárlivého otce. Dodatečně sám sebe vyplísnil za to, že jí tak dlouho zamlčoval pravdu. Bolelo ho, že se mladá žena od něho vzdálila, ale doufal, že čas zhojí všechny rány.

On sám si cestu z Met do Francie opravdu užíval. Důvodem byla hlavně naděje, že osobně navštíví velkého Leonarda da Vinci. Karl už obdivoval několik výtvarných děl významného Mistra, kromě jiných i nástěnnou malbu v milánském klášteře zobrazující poslední večeři Krista a jeho služebníků. Zbožňoval Leonardovu techniku, především způsob, jak pracoval se světlem – jako by dokázal přenést na plátno slunce z oblohy. Zároveň však pochyboval o tom, jsou-li stejně velké i Leonardovy lékařské schopnosti.

Mezitím zapadlo slunce a na stolech v hostinské místnosti stály svíčky páchnoucí po rybím tuku. Faust a Karl se posadili trochu stranou, kde je ostatní hosté nerušili. O to se samozřejmě postaral i velký černý vlčák, který pod stolem ohlodával šunkovou kost.

Faust miloval šachy. I Karl našel po letech v této hře zalíbení. Teď dokonce tu a tam vyhrál, což pokaždé vedlo k tomu, že doktor mohutně svraštil čelo a hlasitě lamentoval. Karl byl pyšný na to, že Fausta porazil v šachu, který byl jako hra králů považován za ryze intelektuální záležitost. Navíc v těch chvílích cítil, že má k doktorovi nesmírně blízko – bylo to jako milostná hra, kde se místo polibků přesunovaly figurky, a zároveň šlo o jedinou vášeň, kterou Faust mezi nimi připustil. V šachu a jejich vědeckých debatách, mimo jiné i o anatomii a Leonardově díle Figura umana, se tyto dva nerovné charaktery dokonale sešly.

„Šach!“ upozornil Karl a posunul dopředu svého střelce. Faust se usmál, jako by ten tah už předvídal. Táhl pěšcem o jedno políčko vpřed, což Karla znovu přimělo k tomu, aby se nad vzniklou pozicí zamyslel. S touto herní strategií nepočítal, protože pěšec stál zcela nekrytý. Posunul si brýle na kořen nosu a sklonil se nad šachovnici.

„Ten Reed,“ přerušil Faust po chvíli Karlovo soustředění. „Co si o něm myslíš?“

„Co…?“ Karl sebou polekaně škubl. „No, řekl bych, že je to hezký, bystrý chlapík, možná trochu prostořeký, ale…“

Faust netrpělivě mávl rukou. „Zajímá mě, jaký máš na něj názor, ne jestli s ním chceš jít do postele. Viděl jsem přece, že se ti ten obchodník líbí. Hlavně neudělej žádnou hloupost!“ Ztlumil hlas. „Jak často ti ještě budu muset opakovat, že tvoje eskapády nás jednou uvrhnou do zkázy! Nezapomínej na to, že sodomiti přebývají v sedmém kruhu Dantova pekla, společně s kacíři a lichváři.“

„To mi nemusíte připomínat,“ ohradil se Karl, jehož se Faustova štiplavá jízlivost, kterou doktor ke svému adlatovi neustále projevoval, citelně dotkla. „Znám bamberskou vyhlášku o útrpném právu stejně dobře jako vy – i Dantovo Peklo.“

„Je mi to líto, nechtěl jsem být k tobě hrubý.“ Faust si povzdechl. Roztržitě si pohrával s jednou vyřazenou šachovou figurkou. „Měl jsem na mysli, jestli toho Reeda považuješ za důvěryhodného?“

Mladík pokrčil rameny. „Proč ne? Je to skotský obchodník, který si chce trochu přivydělat.“

„Skotský obchodník, který nápadně dobře mluví německy,“ odtušil rozzlobeně Faust. „Částka, kterou jsem mu nabídl, je směšně nízká. Přesto o ní nevyjednával, ani trochu! Okamžitě na ni kývl.“

„Co když to bylo proto, že se mu zalíbila Markétka?“ nadhodil Karl. „Na první pohled bylo přece vidět, že se o ni zajímá…“ Doufal, že Faust neuslyší v jeho hlase tklivý nádech. Nebylo to poprvé, kdy Karl dělal oči na mladé muže, kteří se pak výhradně věnovali Markétce.

„Jak ses s ním v přístavu seznámil?“ zajímal se Faust.

„On… on… no, přišel ke mně a…“ Karl zaváhal. Teprve nyní si uvědomil, že to nebyl on, kdo Reeda oslovil, nýbrž naopak. John Reed se zeptal jeho, jestli snad nehledá místo na lodi. Úsměv mladého, pohledného muže si Karla okamžitě získal.

Faust si jeho váhání vyložil naprosto správně.

„Myslím, že bychom měli být přinejmenším opatrní,“ upozornil a přitom upřeně zíral na šachovnici, jako by tam byl naznačený další tah. „Jak můžeme vědět, že nás Tonio nesledoval až do Orléansu?“

„Vy… vy myslíte, že John by mohl být ve skutečnosti Tonio?“ nadhodil zaraženě Karl. „To by měl opravdu skvělý převlek. Nezapomínejte, že Reed je mnohem mladší, má zrzavé vlasy a…“

„A koketuje s mou dcerou.“ Faust se tiše zasmál. „Máš pravdu, všude už vidím přízraky. Nejspíš jsem jenom žárlivý. Přesto…“ Vzápětí znovu zvážněl. „Vypadal snad ten francouzský vyslanec jako Tonio, kterého jsi poznal v Norimberku? Možná zase změnil svou podobu, kromě toho je to mistr maškarády. Vím přesně, o čem mluvím,“ dodal ponuře.

Karl se odmlčel. Teď už si nebyl jistý, jestli postava v Metách byl skutečně francouzský vyslanec Louis Cifre. Veškeré tyhle povídačky o ďáblovi a jeho maskách mu ostatně připadaly strašně fantasmagorické, protože v hloubi svého srdce byl přece pořád vědec. Nastupují nové časy, tohle je ale temný středověk!

„Nenapadlo vás už někdy, jestli všechny tyhle historky nejsou jen výplodem vašich vlastních obav?“ zeptal se posléze Karl a udělal další tah. „Trápí vás strašlivá choroba a hledáte nějakého viníka, to je pochopitelné. A teď jste si ho našel v ďáblovi. Co když je to ale opravdu jenom nějaká nemoc? Dosud nemáme důkaz, že nás Tonio sleduje, a už vůbec ne, že je za všechno zodpovědný. Nemáme ani jedinou indicii!“

„Je to on,“ zabručel Faust.

„A důkazy? Kde jsou důkazy?“ trval na svém Karl. „Spíše bychom měli hloubat nad tím, proč vás chce vidět papež. To je skutečné nebezpečí, ne nějaké strašidelné historky o pekelníkovi!“ Zavrtěl hlavou. Dosud nebyl schopen pochopit, jak jeho pán, jinak nejrozumnější člověk na světě, mohl takhle zabřednout do okultismu.

„Jaký důvod by Tonio mohl mít k tomu, aby nás sledoval?“ vrátil se Karl – teď už klidnějším hlasem – k původní otázce. „Tak dobrá, předpokládejme, že na vás skutečně seslal tu kletbu, patrně jako připomínku vaší smlouvy. Proč by vás ale teď měl stopovat jako pes? To přece nedává smysl.“

„Protože nepronásleduje mě, ale ji.“ Faust posunul svou bílou dámu o několik políček vpřed, čímž se dostala velmi blízko k černému králi. „Markétku! Tehdy v Norimberku mi Tonio řekl, že by rituál mohl provést i s ní. Počala by jeho dítě. Dítě ďábla…“

„To přece nemyslíte vážně!“ zaprotestoval Karl.

„Ten, kdo tančí s ďáblem, musí být připraven na všechno,“ poznamenal Faust. „Pozoroval jsem ptáky na obloze. Tonio je i dříve vysílal jako své pozorovatele, dvě vrány a jednoho starého havrana.“ Upřel pohled do prázdna. „Myslím, že jsem je znovu viděl. A kde jsou ti ptáci, tam není daleko ani Tonio. Teď už bych se ale rád dočkal tvého dalšího tahu.“

Karl bez přemýšlení posunul věž na novou pozici. V hlavě totiž nyní převaloval něco jiného než šachy. Doktor mu unikal, žil stále více a více ve svém vlastním světě – a to Karla nevýslovně bolelo. Ve svých obavách už Faust nebyl pro něho dosažitelný. Karl by se přitom o něho tak rád staral.

„Promluvil jsem si předtím s několika lidmi, i o té velké válce, která se tu odehrála před stoletím,“ pravil Faust, aniž zvedl oči od šachovnice. „V téhle oblasti je to pořád velké téma – a samozřejmě především Johanka z Arku. Víš, že Gilles de Rais byl přesně v té době francouzským maršálem? Doprovázel Johanku, když táhla proti Angličanům, byl to její nejlepší muž.“

Karl se zarazil. „Gilles de Rais a ta mučednice se znali?“

„No jistě, a mnohem víc než to! Agrippa mi ukázal staré spisy. Ten zloduch byl stále po jejím boku, a to i později, v bitvách u Jargeau a Patay, jako její věrný vazal a osobní strážce. Tehdy se našli i lidé, kteří tvrdili, že oba spolu tvoří pár. Gilles byl Johance přinejmenším věrně oddaný až do dne, kdy ji v Rouenu upálili na hranici.“

„Ďábel a světice.“ Karl zavrtěl hlavou. „Skutečnost bývá občas bizarnější než jakékoli babské klepy. Jsem jenom rád…“

Zajíkl se, když si všiml, že se doktor roztřásl. Faustova levá ruka se zastavila kousek nad stolem – zřejmě se zoufale pokoušela dosáhnout na jednu z figurek. To se už ale nepodařilo. Faust měl paži strnulou jako kus dřeva.

„Máte ochromenou ruku!“ zvolal polekaně Karl tak hlasitě, že se na ně ostatní hosté chvíli udiveně zadívali.

„Zatraceně!“ zasyčel Faust a svěsil paži podél těla. Na čele mu perlil pot. „Ano, ve jménu Božím, mám obrnu! Už několik týdnů se mi objevuje v levé paži, přichází a odchází. Večer to bývá většinou horší. Markétka si toho už dávno všimla…“

Odmlčel se a Karl věděl, nač doktor myslí. Jestli ochrnutí bude postupovat, stane se z něj časem už jen nehybná loutka.

„No, to je pro nás jasná pobídka, abychom cestovali ještě rychleji,“ zasípal Faust. Znaveně se opřel a zesinal v obličeji. „Objednej mi víno.“

„Myslím, že byste neměl…“

„Říkám ti, abys mi objednal víno! Když už nemůžu hrát šachy, tak chci aspoň pořádně chlastat.“

Karl užuž chtěl vstát a přivolat hostinského, když si všiml nějakého pohybu za oknem.

Byla to Markétka, která tiskla zoufalý obličej na okenní sklo a divoce na něj klepala. Vypadala, jako by právě spatřila přízrak.

Před dvěma hodinami se Markétka poprvé po dlouhé době zase cítila svobodná.

Když se rozloučila s Karlem a otcem, procházela se nejprve ulicemi Orléansu, po malých rušných náměstích, kolem mnoha hostinců a barevně natřených hrázděných domů, z jejichž otevřených oken duněl život. Vypila jednu nebo dvě sklenky vína, nechala se unášet proudem lidí a tu a tam se snažila zachytit nějaký rozhovor ve francouzštině. I ve Francii se mezitím rozkřiklo, že zemřel německý císař. Francouzský král přerušil jednu ze svých mnohých loveckých výprav, aby nastalou situaci projednal se svým dvorem, protože byl stále ve hře jako možný nový německý panovník. František I. patrně už vydal spoustu peněz na úplatky německým kurfiřtům, kteří volili krále. Ty peníze ve Francii citelně chyběly – nemálo obyvatel proto stále slyšitelněji reptalo.

Mnohému z toho, o čem se v hostincích mluvilo, Markétka ne zcela rozuměla a nechtěla také příliš nápadně naslouchat. Nepřipustila ani to, že by se dostala do nějakých milostných pletek. Faust původně vyžadoval, aby si s sebou vzala Satana, ale ona to odmítla. S obrovským černým vlčákem po boku by byla stále středem pozornosti, což si rozhodně nepřála.

Když se městské brány zavřely, dostala ještě chuť trochu se toulat přístavem. Slunce právě zapadalo a jeho narudlá záře se odrážela na vlnách Loiry. Dívka se zasněně dívala na mohutnou řeku, která tady byla široká skoro tři sta kroků. I teď se po ní ještě plavily lodě a menší bárky. Někteří mladí námořníci na ni vrhali dvojsmyslné pohledy, jeden nebo dva na ni dokonce zapískali, ale ona pro ně měla jen náznak pousmání. Většina těch chlapíků byla mladší než ona sama, ale chovali se už jako rádoby skuteční chlapi. S muži to bylo pořád stejné – buď to byli ještě zelenáči, nebo byli staří a tlustí a mysleli si bůhvíco jenom proto, že měli nadité peněženky. Ten pravý muž pro ni pravděpodobně neexistuje. Bezděky si vzpomněla na Elsbeth, laskavou, spokojenou ženu, a jejího syna. Jestlipak ona sama někdy založí rodinu? Ucítila v srdci nepatrné píchnutí.

Možná se svému otci podobám víc, než si myslím, napadlo ji, když pomalu opouštěla přístav a nechávala ho za sebou. Navždy zůstanu sama.

Natolik se pohroužila do myšlenek, že si vůbec nevšimla, že domy pořád řídnou. Volání lodníků se ztišilo a mola skončila. Kousek za městem bahnitý břeh přecházel do blat, rákosí a hnědé orobince stály na výšku člověka ve vodě, několik vyplašených volavek vzlétlo do vzduchu. Na řeku se snesl večerní soumrak a proměnil sytou zeleň hladiny nejprve v šedý a posléze černý závoj.

Markétka se právě chtěla otočit, když vtom zahlédla v rákosí nějaký pohyb. Krátce tam zahlédla něco červeného, poté se z porostu ozvaly spěšné kroky. Polekaně sebou škubla, ale vzápětí se zase uvolnila. To je určitě ten John Reed se svými ohnivě zrzavými vlasy, který ji sleduje. Možná se domnívá, že jeho vyzývavé způsoby a mrštný jazyk stačí na to, aby ji tady v rákosí polapil a užil si s ní. To ale dělá účet bez hostinského! Ten opovážlivý chlapík by zdaleka nebyl první, kdo by si od ní odnesl zakrvácený nos.

„Tak už vyjdi ven, ty zbabělče!“ zvolala a zapřela si ruce v bok. „Vím, že to seš ty, Johne Zrzoune. Copak ti můj otec jasně neřekl, že jdu do kláštera? Tak se přestaň snažit. Ale jestli chceš, můžeš se se mnou pomodlit růženec!“ dodala výsměšně.

Nic se nestalo. V rákosí to zašustilo a zaharašilo docela blízko ní, hnědé paličky se pohupovaly ve větru.

Vtom si Markétka uvědomila, že necítí ani vánek. Orobince se pohybovaly, protože se někdo prodíral rákosím, jeden, nebo dokonce více lidí! Teď už přece jen zneklidněla. Sáhla po noži a rozhlédla se na všechny strany.

„Jestli myslíš, že mi naženeš strach, tak se ošklivě pleteš!“ zvolala do tmy. „To jediné, co si ode mě vysloužíš, bude pár facek.“

Znovu se rozhostilo mlčení, jen zdálky k ní ještě slabě doléhaly zvuky přístavu – tichý smích, volání a také vzdálené tóny písně. Někdo hrál na flétnu. Markétka tu píseň znala a divila se, že se hraje v nějakém hostinci. Byla to stará, důvěrně známá dětská píseň.

Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám…

Dívka se zaposlouchala. Zní vůbec ta melodie z přístavu? Byla tak tichá, jen jediný něžný tón hraný na vrbové píšťalce, kterou občas používali pasáčci ovcí. A najednou si byla jistá, že ta melodie vůbec nezní z přístavu.

Slyšela ji z rákosí.

Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já…

Během jediného okamžiku melodie skončila, jako by flétnistovi někdo podřízl krk. Markétka se rozhlédla a znovu pozorně poslouchala. Tamhle! Nedaleko opět zahlédla něco červeného. Ano, určitě je to čupřina, která tam vyčnívá z rákosí! Vzápětí však zase zmizela. Orobinec se rozvlnil a přitom zaznělo hučení, svištění a šumění, jako by se odněkud přibližovala bouře.

Najednou už si nebyla jistá, jestli se tam v rákosí skutečně schovává John Reed nebo něco… jiného.

Ze všech sil se rozběhla. Pádila zpátky po úzké zvířecí stezce, která ji sem přivedla. Už před sebou viděla první světla přístavu, dělilo ji od nich jen asi sto kroků, a přesto jí připadala nekonečně daleko. Vlevo a vpravo šuměly a šeptaly orobince v rákosí, skoro jako by k ní promlouvaly.

Markétko… Markétko… Neopouššštěj násss… Neopouššštěj násss…

Zatímco se v panice hnala dál, uvědomila si najednou, že ty orobince se pohybují s ní! Něco nebo někdo běžel vedle ní, velmi blízko, skrytý v rákosí.

Neopouššštěj násss…

Ještě zrychlila, klopýtala přes kořeny, ale pokaždé se narovnala a pádila dál jako štvaná zvěř.

Rákosí šumělo, šeptalo a šustilo.

Neopouššštěj násss…

Kromě toho bylo teď v její bezprostřední blízkosti slyšet ještě nějaký jiný zvuk.

Sípání.

Markétka prchala, jako by měla v patách samotného ďábla. Rákosí ji švihalo do obličeje. Znenadání ucítila pod nohama kamínky a poté kluzké dřevěné fošny. Stihla to k přístavním molům! Přesto nezpomalila a řítila se jako smyslů zbavená, dokud se před ní neobjevil první osvětlený hostinec. Teprve nyní se zastavila, předklonila se a lapala po dechu. Srdce jí bušilo až v krku a jeho tlukot skoro přehlušil lomoz pronikající z hospody ven. Znovu se ohlédla k rákosí, které teď bylo celé černé a na pozadí temné noci se rýsovalo jako střih zoubkovaných nůžek. Na okamžik se jí zdálo, jako by se orobince ještě kývaly sem a tam, jako v bouři, jako kynoucí ruce.

Buď zdráva, Markétko…

Zatřásla se. Co se to s ní jenom děje? Nikdy přece nebyla takhle ustrašená. Co když ale…

Něčí ruka ji uchopila za rameno. Markétka vykřikla.

„Můžu ti pomoct? Vypadáš, jako bys spatřila ducha.“

Otočila se a hleděla do obličeje Johna Reeda. Zrzavé vlasy mu osvětlovala mihotavá lucerna nad dveřmi do hostince, takže vypadaly jako ohnivé. Zrovna se musel vynořit z některé úzké vedlejší ulice.

Nebo ho měla po celou dobu za zády.

Markétčina ruka sklouzla k dýce zavěšené na boku.

„Díky, já si vystačím sama,“ ujistila ho a přitom se opatrně rozhlédla. Minulo je několik rozesmátých mužů, kteří na ně vrhali zvědavé pohledy. Na rozdíl od dřívějška byla za ty chlapy docela ráda, alespoň nebyla s tím podivným Skotem sama.

Johnův obličej se zachmuřil. „Děvče, opravdu nevím, co si o mně myslíš. Jednu věc bych ti ale rád řekl: Nepatřím k chlapíkům, kteří přistupují k ženě jako ke krávě nebo ovci.“ Ušklíbl se. „A zase bůhvíjaká krasavice taky nejseš. Hlavně nepodléhej klamným představám, princezničko!“ Spatřil v její ruce nůž a svraštil čelo. „Panebože, jak můžeš být takhle nedůvěřivá? Tak to můžu být rád, žes mě hned nezapíchla jako pouličního lupiče.“

Vedle nich se otevřely dveře do hostince a jakýsi mladý, očividně podnapilý muž vystrčil zvědavě hlavu ven. Když uviděl Johna společně s Markétkou, uchechtl se.

„Aha, tak proto ses už nevrátil!“ zahlaholil se smíchem. „Už jsme si mysleli, že jsi spadnul do latríny.“ Spiklenecky na oba zamrkal. „Potřebujete vy dva ještě trochu času? Klidně budu házet kostkami i za tebe, Johne.“

„Ne, my dva jsme už skončili,“ pronesl dotčeně John a rozloučil se s ní krátkým pokývnutím hlavy. „Tak zítra ráno na můstku, spanilá princezno. A schovej si ten svůj žabikuch, abys jím ještě sobě nebo jiným neublížila.“ S těmi slovy zašel s druhým mužem zpět do hlučného hostince.

Markétka zůstala stát venku jako solný sloup a najednou si připadala strašně hloupě. Domnívala se, že ji v rákosí pronásledoval John Reed. Ten přitom hrál v hostinci v kostky, což právě potvrdil další chlapík. Nebo snad vyšel ven už dřív a následoval ji? To by ho ale jeho přátelé nejspíš nehledali až teď. Markétka si tiše povzdechla. Zkrátka už nevěděla, čemu má věřit.

Když se pomalu vracela k ubytovně, kde na ni čekali otec s Karlem, měla neustále pocit, že ji někdo pronásleduje. Když se ale otočila, nikoho neviděla. Žádnou lidskou postavu, nic červeného.

Červená…

Markétka se zhluboka nadechla a zastavila se.

Právě když došla k noclehárně a spatřila za kulatými okenními skly nejasné obrysy Karla a otce, napadlo ji, komu ta rudá kštice mohla taky patřit.

Líbej mou šupinatou kůži… Buď zdráva, Markétko…

A zničehonic věděla i to, odkud zná tu píseň, kterou slyšela z rákosí.

 

„Byl to Tonio! Viděla jsem Tonia!“

Markétka na oba muže vyděšeně zamžikala. Johann už dlouho nezažil svou dceru takhle vystrašenou. Naposledy to bylo v době, kdy jako čtrnáctiletá dívka strávila mnoho dní zavřená v norimberském žaláři. Třesoucí se rukou sáhla po poháru vína.

Hned poté, co Markétka zaklepala na okno, se vřítila do hostinské místnosti. Teď seděla s nimi u stolu bledá jako stěna a šaty měla i přes zimomřivý chlad venku úplně propocené. Z jejího přerývaného vyprávění Johann pochopil, že ji někdo pronásledoval. Zdálo se, že se jeho nejhorší obavy naplnily.

Tonio natahuje chtivé prsty po jeho dceři. Strach ho prostoupil natolik, že na chvíli pozastavil i záchvat.

„Říkal jsem ti přece, jak je nebezpečné potulovat se venku samotná!“ zaláteřil Johann, jako by touto mimoděčnou poznámkou mohl zahnat hrůzu, která ho oblévala. „Nikdo ti nedovolil poflakovat se po přístavu sama! Proč sis s sebou nevzala aspoň psa?“

„Nemluv se mnou jako s malým dítětem!“ ohradila se nevrle. „Ty mi nemáš co přikazovat!“ Johann se užuž chystal něco ostrého namítnout, ale nakonec se zarazil. Alespoň že Markétka nehledě na prožitý strach neztratila svou vzdorovitost a silnou vůli.

„Já taky vím, že chodit na blata byla chyba,“ uznala. „Ale nemohla jsem přece tušit…“

„Jak si vůbec můžeš být tak jistá, že to byl Tonio?“ přerušil ji Karl.

„Byla to ta jeho rudá kápě,“ odpověděla. „Kápě, kterou měl na sobě jako francouzský vyslanec a později i v Metách! Vzpomínáš si, Karle? Nejdřív jsem si myslela, že je to ten John Reed, který za mnou dolézá, ale potom…“ Zamrazilo ji.

„Co potom?“ naléhal Johann.

„Slyšela jsem z rákosí tichou melodii,“ zašeptala. „Někdo hrál na flétnu. Byla to dětská písnička, a zničehonic mi to opět vytanulo na mysli…“

„Co ti vytanulo na mysli?“ naléhal na ni Karl. Markétka však mlčela a oběma rukama svírala pohár s kouřícím svařeným vínem.

Johann netrpělivě udeřil rukou do stolu, takže někteří hosté u sousedních stolů se po nich udiveně ohlédli. „Tak už mluv! Co tě napadlo?“

„Tehdy v Norimberku…,“ začala Markétka. „Pamatuješ, jak mě někdo nalákal pod most u Špitálu svatého Ducha k mrtvému dítěti. Tam mě potom našli strážní s tím talismanem a strčili mě do vězení. Na břehu řeky stál muž… Hrál na flétnu. Hrál… tuhle melodii.“ Zvedla hlavu a pohlédla zpříma na Johanna. „Byl to Tonio, tehdy i dnes! Já jsem na to tehdejší setkání zapomněla, chtěla… chtěla jsem to vytěsnit z paměti, ale podle té melodie jsem ho znovu poznala. I později v žaláři, když mi podal ten nápoj, po kterém jsem ztratila vědomí, si pobrukoval tu písničku. On… mi řekl, že jestli Faust nepřijde, tak…“

„Tak si vezme místo mě tebe,“ zamumlal Johann. „Ten zatracenej krysař!“ Srdce mu sevřela smrtelná nenávist k Toniovi. Ano, možná s Mistrem kdysi uzavřel smlouvu, ale jeho dcera je přece nevinná!

„A seš si jistá, že to všechno nebyl jen výplod tvé fantazie?“ dotíral Karl. „Myslím to šelestění rákosí, šepot a pískání. Taky to mohl být vítr. Když fičí, zní to někdy podobně jako hra na vrbovou píšťalku. Strach nám občas předstírá i ty nejbizarnější věci.“

Johann zavrtěl hlavou. „Ne, podle mě to byl skutečně Tonio. Ten zloduch nám byl v patách. Z nějakého důvodu chce zabránit tomu, abych vyhledal Leonarda da Vinci. Nás ale nezadrží! Ne, pokud…“ Chtěl dceři stisknout ruku, ale uvědomil si, že nemůže pohnout paží.

„Co je to s tebou?“ polekala se.

„Ochrnutí,“ zašeptal jí Karl. „Pořád se to zhoršuje.“

Johann mlčel. Přísahal Markétce, že ji už nebude obelhávat – a přece to znovu udělal. Vyprávěl jí, že zná z vlastní zkušenosti případy, kdy viděl na rukou smrt, ale někteří lidé přesto nezemřeli. Tím chtěl dodat dceři odvahu a nepřipravit ji o poslední naději. Nebyla to však pravda.

Ruce vždy prozrazovaly budoucnost.

Johann věděl, že brzy zemře.

Zůstala mu jen ještě jiskra naděje – tou byl Leonardo da Vinci žijící v Amboise. Postihla-li i tohoto velkého umělce stejná choroba, jak mu sdělil Agrippa, třeba by mu mohl pomoct.

Je možné, že i Leonardo uzavřel smlouvu s Toniem… Snad ví, jak ďábla porazit…

„Nemáme už moc času,“ ozval se Johann a zadíval se přitom na svou levou paži, která mu visela podél těla jako mrtvý kus masa. „Musíme doufat, že ten Reed má rychlou loď. Hra začíná.Rien ne va plus. Konec sázek.“

Třesoucí se rukou jediným pohybem smetl šachové figurky ze stolu.

 

* * *

Ve stínu domovní zdi stál muž a olizoval si rty. V houstnoucí noční mlze se mu rozpustilo líčidlo, pod kterým se ukázala vrásčitá kůže, propadlý obličej a dvě zle zářící oči, žhnoucí uhlíky v umrlčí lebce. Muž měl sucho v ústech, jazyk byl tak vyprahlý, že mu připomínal starý kořen. Nejspíš už mnoho let není on sám nic jiného než starý kořen. Teď čekal na zprávu, na to, až se vrátí jeho okřídlení poslové a budou ho informovat. Několikrát zvedl hlavu, když se na obloze k němu blížily tři černé body, ještě temnější než noc.

„Azazeli, Bafomete, Beliale!“ zavolal Mistr na dvě vrány a starého havrana, kteří mu zakroužili nad hlavou. „Konečně jste tady! Kde jste vězeli tak dlouho?“

Ptáci zakrákali a přilétli na jeho nataženou paži. Usilovně cvakali zobáky – skoro to vypadalo, jako by s ním rozmlouvali. Mistr zavřel oči a přikývl.

„Dobře, dobře,“ řekl. „Všechno běží podle plánu, všechno… Hej, co je to s vámi?“ Ptáci neklidně zamávali křídly a Mistr se zasmál. „No jistě, máte hlad. To jsem ale hlupák! Nutně potřebujeme něco k jídlu a pití. Hlad sžírá i moje vnitřnosti.“

Téměř láskyplně postavil havrana a obě vrány na zem, kde se všichni tři ptáci začali okamžitě prát o shnilou rybu. Mistr je pobaveně sledoval.

„No fuj, tohle snad ne! Chce to lepší maso. Mnohem lepší! A mladší.“

Našpulil rty a začal si pohvizdovat píseň.

Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám…

„Vyrazíme na lov.“ Jako přízrak se vyloupl ze stínu a vyšel na ulici, kde stál jeden dům vedle druhého. Za mnohými okny se ještě svítilo. „Hmmm, cítím je v jejich malých, pohodlných postýlkách. Taky je větříte?“

Ptáci zakrákali a Mistr se zajíkl rozkoší. „Čerstvé masíčko, kam se jenom podíváte. Jak se to tak hezky říká? Vivre comme Dieu en France!“
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Pohár z nejjemnějšího benátského skla vysokým obloukem proletěl vzduchem a dopadl přesně na ňadra útlé, polonahé tanečnice, kde se roztříštil na stovky drobounkých střepů. Na kůži bylo vidět narudlé šmouhy ze směsice vína a krve. Roztřesená žena se s pláčem choulila na podlaze a z obavy před dalšími útoky si zakrývala rukama hlavu.

„Tohle není tanec, vždyť hopsá jako koza! Dokonce i opice v mém zvěřinci to zvládnou líp!“

Papež Lev X. vyskočil ze svého stolce a rozhlížel se po dalších vrhacích střelách. Služebníci naštěstí stačili odnést všechny nádoby na pití mimo jeho dosah. Záchvaty vzteku Svatého otce byly legendární, ale pomíjely stejně rychle, jako se objevovaly. Celý vatikánský dvůr zadržel dech, sluhové, dvořané i hudebníci o několik kroků ustoupili, takže mladá žena se skloněnou hlavou na podlaze zcela osaměla, jako by měla nějakou nakažlivou chorobu. Dokonce i Lvův dvorní šašek mlčel, což se opravdu stávalo jen zřídkakdy. Vedle papeže si odkašlal španělský vyslanec don Arturo de Acuña. Patrně jako jediný měl odvahu nejmocnějšího křesťanského vládce usměrnit.

„Svatý otče, prosím Vás,“ začal. „Pamatujte na své srdce…“

„Odveďte mi tu ženskou z očí, než ji předhodím panterům k sežrání!“ zavrčel Lev, teď už opět o poznání klidněji. Jeho stolec zakrytý hedvábným baldachýnem stál na jednom z mnoha nádvoří Cortile del Belvedere, kde papež přijímal důležité zahraniční návštěvníky jako například španělského vyslance, který teď seděl vedle něho, samozřejmě o něco níže.

Lev sáhl po misce s chlazeným kandovaným ovocem a pohodlně se opřel o polštáře zdobené pavími pery. Jeho stolec obklopovaly klece s vřeštícími papoušky, se zívajícími lvy a leopardy, s opicemi cenícími zuby, prašivým medvědem a takzvanou „žirafou“, která vypadala jako skvrnitý osel s monstrózně dlouhým krkem.

Menažerie byla Lvova nevýslovná pýcha. Mnohá zvířata mu darovali šlechtici, kardinálové, knížata-biskupové a panovníci z celého světa, kteří tím chtěli papeži prokázat svou oddanost a jen tak mimochodem si zajistit své prebendy. Lev si vážil každého zvířete, jeho miláčkem byl slon Hanno, dar portugalského krále Emanuela I. Tento bělostný obr však před několika lety uhynul na zácpu, poté co mu podali projímadlo obohacené zlatem; nosorožec, který měl posloužit jako tlustokožcova náhrada, se bohužel utopil, protože loď, která ho převážela, ztroskotala. U papeže to vyvolalo hlubokou lítost.

Měl vlastně zvířata mnohem raději než lidi, kteří ho všichni jenom podváděli nebo se chtěli vetřít do jeho přízně. Ani tenhle de Acuña nebyl jiný. Aby si španělský vyslanec naklonil papeže na svou stranu, předal mu několik drahocenných papoušků z Nového světa. Vzdávali Lvovi hold v pěti různých jazycích – nebyl to špatný nápad, to se musí španělským Habsburkům nechat. Ačkoli Lev naprosto přesně věděl, jaký je pravý důvod de Acuñovy návštěvy.

„Upřímně řečeno, jsem velmi rád, že jsme si konečně našli čas na trochu delší rozmluvu,“ švitořil vyslanec. „Navíc zbožňuji vaše představy. ¡Por Dios! Jsou jako dokonalé umělecké dílo!“

„Jest dlouhé umění a krátké naše žití!“ odtušil Lev. „Chcete-li mi tedy něco říct, neotálejte s tím.“

De Acuña sklonil hlavu. „Máte jako vždy pravdu, Svatý otče.“ Měl na sobě přiléhavý, téměř korzetový kabátec se stojatým límcem, jak bylo u Španělů módou; svým kordem nošeným pouze na okrasu mohl skolit nanejvýš krysu. „Rozmýšlel jste už nad nastávající volbou německého krále?“

Lev se nepatrně pousmál. „Odkdy má papež při této volbě hlas?“

„No, ech… asi nemá hlas ve vlastním slova smyslu, ale Vaše slovo má přece určitou váhu,“ odpověděl opatrně de Acuña. „Právě kurfiřtští biskupové k Vám vzhlížejí s nadějí.“

„Můj názor znáte,“ prohlásil úsečně Lev a přitom přihlížel, jak švýcarští gardisté konečně odvádějí plačící tanečnici. De Acuña má pravdu. Poté co v lednu skonal císař Maxmilián, byla na řadě volba nového německého krále. Volilo ho sedm kurfiřtů, nejmocnějších mužů země – tři z nich byli biskupové, a tudíž zavázáni papeži. Avšak Lev už dříve dal jasně na srozuměnou, že upřednostňuje francouzského krále Františka I., nikoli Maxmiliánova vnuka Karla. S habsburským králem, který by vládl ve Španělsku i v Německé říši a severní Itálii, by se Řím ocitl ve smrtícím sevření.

„Možná by Jeho Svatost mohla tím či oním darem…,“ naznačil de Acuña.

„Ještě více papoušků?“ Lev se hlasitě zasmál. „My dva si nemusíme nic namlouvat, ctěný de Acuño. Mladý Karel by potřeboval nepředstavitelně mnoho peněz, kdyby chtěl ovlivnit královskou volbu ve svůj prospěch. A pokud vím, Fuggerovi se dosud neshodli na tom, jestli Habsburky vůbec ještě chtějí podporovat dalšími finančními prostředky.“

Papež ochutnal z několika hroznů vína a pokynul, aby dál hrála hudba, což mu poskytlo příležitost zavřít oči a přemýšlet o věcech, které byly nyní dokonce ještě důležitější než královská volba. Teprve dnes ráno mu posel předal další dopis od vatikánského vyslance. V něm se dočetl, že Viktor z Lahnsteinu a jeho muži nadále hledají Johanna Georga Fausta; údajně existuje stopa vedoucí na západ. Lev pořád dost dobře nechápal, jak se tomu kejklířskému větroplachovi podařilo upláchnout – jak se doslechl, v přítomnosti mnoha nejvýznamnějších představitelů nejen Německé říše na bamberském Altenburgu! Faust je všechny obalamutil. Od té doby se Lahnstein pověsil doktorovi na paty, ale ten se ztratil nejspíš kdesi ve Francii! Zrovna tam! Přitom Lva už začínal tlačit čas. A místo teď už naprosto nezbytného rozptýlení musel poslouchat de Acuñovy slizké, pochlebovačné lichotky.

„Slyšel jste už o událostech v Bamberku?“ nechal se znovu slyšet don de Acuña. Znělo to zdánlivě lhostejně, ale Lev za tou otázkou vycítil náznak zlomyslnosti. „Ten doktor Faustus, o kterém mluví celá Německá říše, si z Vás pěkně vystřelil. V Římě už zanedlouho zavládne šelma z Apokalypsy…“ Tiše se zasmál. „To už vyžaduje mimořádnou dávku drzosti.“

„Ten doktor se dočká spravedlivého trestu,“ zasyčel Lev. „S tím si vy rozhodně nemusíte lámat hlavu.“

„Opravdu? Doslechl jsem se, že beze stopy zmizel, zkrátka jako opravdový kouzelník. A to jistě není jediné umění, které ovládá,“ dodal potměšile Španěl.

„Jak… jak to myslíte?“ Lev prudce vztyčil hlavu; hudba a smích ostatních přítomných rázem ustoupily do pozadí.

Co všechno víš?

Don de Acuña pokrčil rameny a předstíral, že nic netuší. „Inu, Faust je mág, astrolog a také alchymista. Chytit někoho takového je obtížné, protože ovládá… různá umění.“ Vstal ze svého místa a hluboce se uklonil. „Omluvte mě, byl to dlouhý den.“

Lev mu podal svou masitou ruku a de Acuña políbil prsten. Když se španělský vyslanec vzdálil a ztratil se za stříbrnými lvími klecemi a ptačími voliérami, papež za ním ještě dlouho zamyšleně hleděl.

Co všechno víš? Co vědí Habsburkové?

Zatraceně, už je opravdu načase, aby Lahnstein toho doktora konečně dopadl, než se to povede někomu jinému. Čas jim nemilosrdně ubíhal. Potřebuje Fausta tady v Římě, a to okamžitě!

Lev se s těžkým povzdechem zabořil do polštářů. Dychtil po nějakém rozptýlení, a to lepším než byl tenhle hloupý tanec. Melodie zněla skoro pohansky, a k tomu ty nepřirozené pohyby! I když na druhou stranu musel uznat, že ta dívka měla hezké tělo. Ta malá, pevná ňadra, skoro jako citrony…

„Proč se rozčilujete, když tak sladká svůdnice před Vašima očima smyslně tančí?“ zazněl za ním skřehotavý hlas. „Že by kdysi tak velebená mužská síla brala zasvé? Zlobí Vás, že pod papežským hábitem se nenadouvá nic jiného než horké větry?“

„Co tě to napa…“ Lev se rozhořčeně otočil, ale vzápětí si povzdechl. Byl to jen jeho šašek Luvio, který se k němu zezadu připlížil a teď hlasitě cinkal rolničkami. Blázen se hluboce uklonil, což ještě více zvýraznilo jeho absurdně velký hrb a směšně pestrobarevný úbor. „Vždy jsem připraven k Vašim službám, Vaše Svatosti, žertům a hrátkám!“

Lev se usmál; uvědomil si, že dnes vůbec poprvé. Alespoň že se ten dobrák Luvio zase uzdravil. Už si o něho dělal starosti, protože ošklivý blázen s bradavicemi a hrbem mohl zemřít na bahenní horečku, která přes zimu ochromila půl Říma. Zemřely stovky lidí a i Luvio si pár týdnů poležel ve špitálu, ale vyšlo najevo, že jeho šašek má opravdu pevný kořínek.

Stejně jako já, pomyslel si.

Papež se zhluboka nadechl a zaposlouchal se do hudby, radostného ronda, které hrály flétny, harfa a housle; bylo mu to mnohem bližší a milejší než ta ječivá skladba předtím. Líbezné tóny ho uklidňovaly. Jeho osud byl předurčen – vejde do dějin jako papež, který Římu znovu dopomohl k někdejší velikosti. Na tom nemohli nic změnit Habsburkové ani Francie. Určitě podlehl klamu. Don de Acuña nic neví, odkud by taky čerpal takové znalosti?

Papež se sklonil k Luviovi. „Máš pravdu, šašku,“ uznal potichu. „Předtím jsem dal průchod svému hněvu.“

Luvio se usmál. „Blázni vždycky mluví pravdu, Vaše Svatosti. Stejně jako děvky.“

„Postarej se o to, aby se ta malá coura dnes v noci ocitla v mé ložnici. Dokážu tobě i jí, že pod mým hábitem propukne mohutná bouře. Tu běhnu uslyší křičet celý Andělský hrad.“

Blázen zacinkal rolničkami a znovu se hluboce uklonil. „Och, o tom ani v nejmenším nepochybuji.“

S posledním dunivým úderem bubnu hudba utichla.

 

* * *

Markétka seděla s ohmataným balíčkem karet v ruce na truhle na lodní zádi a nechala jednotlivé hrací listy volně klouzat mezi prsty. Přitom vždy pohnula pouze jedinou kartou, ostatní se jako mávnutím kouzelného proutku přesunuly zleva doprava, pěkně jedna po druhé. Nakonec uchopila celý paklík, ohnula ho a pustila, takže karty syčivě zavířily vzduchem. Druhou rukou je zase obratně zachytila.

„To není špatné. Dříve jsem to také uměl, myslím, že jsem byl s tímhle trikem jeden z nejlepších. Často jsem ho předváděl tvé matce. Tehdy ještě neexistovalo tolik tištěných karet jako dnes, ale už v mé době církev kvůli tomu velmi hlasitě protestovala. Říkali tomu ,ďáblovy hrátky‘.“

Markétka vzhlédla a spatřila Fausta, který se k ní potichu přiblížil a nyní jí dal o sobě s úsměvem vědět. Stále jí připadalo zatěžko považovat ho za svého otce. Pro ni to byl jeden z nejmoudřejších a nejučenějších mužů na světě, slavný a zlověstný, hlavní postava mnoha příběhů, těch pravdivých i těch vylhaných… Ale její otec? Nakolik si jsou vlastně podobní? Ve skrytu duše se obávala, že je to mnohem více, než je ochotna si přiznat.

„Dlouho jsem to nacvičovala,“ poznamenala a uklidila karty. „Zvláštní, že sis toho všiml až teď.“

Mlčky stáli na zádi a hleděli odtud na řeku, která se líně jako obrovský had vinula krajinou, kolem lesů, povlovných kopců, vesnic i zámků, které občas zahlédli v dálce. Den se chýlil k poledni, od vyplutí z Orléansu se už nacházeli na cestě několik hodin. Údolí Loiry byla půvabná krajina, jako by si tady Bůh při aktu Stvoření dal opravdu mimořádně záležet. Přesto se Markétka pro ni nedokázala doopravdy nadchnout. V hlavě ji pořád strašilo záhadné setkání ze včerejšího večera. Byl to skutečně Tonio, kdo ji pronásledoval v rákosí?

Následující noc po ní ve snu natahovala šupinatou ruku jakási bytost s očima hlubokýma jako kráter. Znenadání se obličej toho tvora změnil a před ní stál její otec, který ji stahoval do propasti.

Líbej mou šupinatou kůži, drahoušku, spolu změníme svět.

S výkřikem se prudce vztyčila na posteli, zbrocená potem, s hořkou pachutí v hrdle, jako by ji tam škrábal popel. Zároveň se cítila podivně vzrušená, až téměř necudným způsobem. Co to s ní ten záhadný Tonio jenom provádí…

Faustova levá paže dosud ochable visela podél těla. Když si Markétčin otec všiml jejího pohledu, z tváře mu zmizel úsměv.

„Nezhoršilo se to, jestli chceš vědět tohle, ale ani nezlepšilo. Požádal jsem Reeda, aby plul rychleji, dokonce jsem mu nabídl více peněz. On však o tom nechtěl ani slyšet. Připomněl mi, že tuto noc beztak musí zůstat v městečku Blois a naložit tam další zboží. Asi jsme si přece jen měli vzít koně.“ Faust si povzdechl. „Na to je už teď ale příliš pozdě.“

Koně prodali už v Orléansu, protože je nemohli vzít s sebou na loď. Étoile de Mer, jak John Reed své plavidlo poněkud nadneseně pojmenoval, byla plochá, asi deset kroků dlouhá jednostěžňová bárka, která už pamatovala lepší časy. Některé díry byly jen nouzově vyspravené, na dřevu bylo vidět stopy červotoče a posádku tvořili tři zasmušilí chlápci, kteří se ke Karlovi, Faustovi a Markétce chovali tak, jako by nebyli nic jiného než truhly a žoky látky, které jim překážejí v cestě. Jen ze Satana měli respekt a důsledně se mu vyhýbali, což na úzkém plavidle vůbec nebylo jednoduché. Mladík, se kterým včera John hrál v kostky, nepatřil k posádce. Navíc se ti muži podobali spíše věčně zlostným, ale dobře cvičeným vojákům než lodníkům.

Ani John už nebyl tak laskavý jako včera a Markétka mu dosud nestála za jediný pohled. Většinu času proseděl na lodní přídi a bidlem vyhledával mělčiny, kterých tady asi pár bylo. Markétka litovala toho, jak se včera k němu zachovala. Opravdu si počínala jako hloupá malá holka.

To všechno ale nebylo podstatné. Důležité je jenom to, co mají před sebou.

„Co chceš dělat, až dorazíme do Amboise?“ zeptala se otce. „Proniknout k Leonardovi da Vinci nebude tak jednoduché. Je to slavný, velmi zaměstnaný muž.“

Faust pokrčil rameny, což s ohledem na jeho ochrnutou ruku vypadalo podivně bezmocně. „Slavný a velmi zaměstnaný jsem také. Uvidíme, o kom budou lidé ještě za pár staletí mluvit.“ Pousmál se. „Jednoduše doufám, že mi velký Leonardo udělí audienci. Mezitím jsem se na něho trochu poptal. Říká se, že francouzský král se do něho úplně zbláznil. František I. přivedl Leonarda před několika lety z Říma sem na Loiru a věnoval mu přepychovou usedlost, ve které on sám strávil dětství. Nazývá se zámek Cloux, ačkoli to žádný skutečný zámek není.“ Faust sklouzl pohledem po břehu. Markétce připadalo, jako by v tamějším pásu rákosí hledal možnou hrozbu.

„Když král pobývá v Amboise, vidí se s Leonardem skoro každý den,“ pokračoval její otec. „František se k němu chová tak, jako by to byl jeho otec. Opravdu nebude jednoduché se k němu dostat.“ Zaťal zuby a jednou rukou se přidržel zábradlí. „A přesto to musím zkusit! Ta kniha, kterou Leonardo napsal…“

„Figura umana…“

Faust přikývl. „Dokazuje, že Leonardo se hodně zaobíral lidským tělem, možná víc než většina vědců. Je to opravdu génius! Minulou noc jsem si znovu jeho knihu pročítal. Věř mi, že jestli někdo ví, jaká je podstata té prokleté nemoci a jestli snad existuje nějaký prostředek proti Toniovi, pak je to Leonardo da Vinci. Měl jsem ho vyhledat už mnohem dříve.“

Faustův pohled klouzal po obloze, kde na sebe narážela oblaka jako obrovští draci.

„Žádní ptáci,“ povzdechl si s úlevou. „Třeba jsme ho už setřásli.“

Nenásledovalo žádné další vysvětlení, místo toho otec svou dceru pravou rukou jemně pohladil. „Teď si trochu odpočinu, jsem unavený. Asi za dvě hodiny dorazíme do Blois. Doufejme, že si Reed pospíší.“

S povzbudivým úsměvem se s ní rozloučil a přešel na druhou stranu ke Karlovi.

Markétka ho provázela pohledem. Připadalo jí, že otec v posledních letech zestárl, ani ne tak zevnějškem jako spíše duševně. Nemohla se zbavit dojmu, že ho něco stravuje, jakýsi parazit, který ho vysává. Vzpomněla si na čáry na Faustově ruce, jež stále zřetelněji bledly – a na pulzování, které tam viděla, na ponurou auru, jež z nich vycházela.

Kdo doopravdy jsi, otče? A co máš do činění s Toniem?

Aby přišla na jiné myšlenky, zamířila kolem hromady truhel, žoků a beden dopředu, kde seděl John Reed. V silných rukou třímal bidlo, kterým vyhledával mělčiny. Chvíli ho tiše sledovala a poté si odkašlala.

„Chtěla bych se vám omluvit,“ ozvala se.

Mlčel a upřeně zíral na hladinu, jako by tam právě proplouvalo něco neuvěřitelně zajímavého. Nakonec zabručel, aniž zvedl hlavu: „Za co?“

„Za to, že jsem se včera večer chovala jako blázen. Vy nejste bandita ani muž, který by v noci číhal na dívky.“

„Ó, teď mi ale křivdíte. Jsem docela velký čtverák.“ John zvedl hlavu a Markétka viděla, že se ušklíbl. „Mám to nejspíš v krvi. My Skotové jsme malý zarputilý národ, který se musí mít neustále na pozoru, aby se lstí a úskočností ubránil proti velkým sousedům. Ale vím, jak to můžeš napravit.“ Opřel bidlo za sebou o zábradlí a postavil se vedle ní.

Markétka zaváhala. Co má ten chlap zase za lubem? „A co by to jako mělo být?“

„Za prvé, nemluv se mnou jako s nějakým neotesancem, já jsem John, prostě a jednoduše John. Souhlasíš?“ Podal jí ruku, usmál se, a přitom znovu ukázal bělostné zuby. „Za druhé, dnes večer se mnou v Blois vypiješ žejdlík vína. Znám útulnou, nenápadnou hospůdku, dělají tam dušené jehněčí skoro stejně dobře jako na skotské vysočině. Krásně jednoduché, kašovité a slané jídlo, bez zbytečných příkras jako v téhle zemi žabožroutů srkajících ústřice.“

„Souhlasím,“ odpověděla se smíchem. „Ale s jednou podmínkou.“ Ukázala naproti na Fausta; ten právě hodil Satanovi kus masa, které vlčák zachytil doširoka otevřenou tlamou. „Tentokrát si s sebou vezmu toho psa. Satan určitě ohlídá, abych neutrpěla žádné příkoří.“

John se zarazil. „Ten pes se jmenuje Satan? Skutečně?“ Hlasitě se zasmál. „Ďábel střeží nevinnost jeptišky! For heaven’s sake! Tak to se tobě ani mně určitě nic nestane.“

 

V podvečer dopluli do Blois. Za poslední zákrutou řeky jim kopce odhalily pohled na město, které bylo tak krásné, že Markétka několikrát zamrkala, zda se jí to jenom nezdá. Jestliže už Orléans byl honosný, pak Blois ztělesňovalo královský přepych a okázalost. Nad Loirou trůnil velký, trojkřídlý zámek s arkýři a věžičkami. Sluneční paprsky se jiskřivě odrážely v několika řadách oken. Obklopovaly ho terasovitě koncipované zahrady. Dole u řeky stály domy s břidlicovými střechami, několik širokých schodišť vedlo nahoru k velkému kostelu a dalším domům. Markétka zdálky rozeznala ve večerním oparu budovy připomínající paláce, které zřejmě patřily šlechticům nebo dvorním úředníkům. Připadalo jí, že v tomto městě není místa pro nic ošklivého, chudobu, hanebnost ani špínu.

Ani Karl neskrýval, že Blois na něho neobyčejně zapůsobilo.

„Když si vzpomenu na ty špinavé brlohy u nás doma,“ zabručel, zatímco bárka mířila k přístavu, kde už se pohupovalo několik lodí. Mnohé z nich měly vytaženou vlajku francouzského krále s motivem mloka plivajícího oheň. „Vzpomínám na zchudlé německé loupeživé rytíře na jejich hradech s věčným průvanem. Zdejší šlechta si opravdu umí užívat života. Savoir vivre, to se o Francouzích říká naprosto oprávněně.“

„Není to špatné, že?“ John Reed se usmál. Stál na lodní přídi s lanem v ruce a byl připraven zakotvit, jakmile plavidlo dorazí k přístavním molům. „Takových zámků uvidíme v nejbližších dnech ještě více, překypuje jimi celé údolí Loiry. Avšak zámek Blois je určitě jeden z nejkrásnějších. Blois bylo hlavním rezidenčním sídlem předchozího krále Ludvíka XII. I František I. tu často prodlévá, ačkoli Amboise je jeho srdci snad ještě bližší. Jeho žena Claude strávila dětství v Blois.“

„Ušetřete si své obšírné výklady,“ odpověděl mrzutě Faust. „Mě zajímá hlavně to, na jak dlouho tu zakotvíme.“

„No, určitě do zítřejšího poledne, musím tady vyřídit pár záležitostí. Ráno můžete zajít na mši do kostela svatého Mikuláše. Jako zbožný poutník se tam bezpodmínečně musíte dotknout relikvií svatého Laudomara. Byl to nabručený poustevník přesně podle vašeho vkusu.“ John Reed na doktora potutelně zamrkal, ale ten na jeho ironii nepřistoupil. Markétka už svému otci pověděla, že večer zajde s Johnem do hostince. Faust z toho nijak nadšený nebyl. Teprve když mu řekla, že si s sebou vezme psa, nechal se přemluvit a souhlasil – nejspíš dobře věděl, že své dceři beztak nemůže nic zakazovat. „Prosadíš si svou, ať už ti to dovolím, nebo ne,“ povzdechl si. „Ale buď aspoň opatrná.“

Lodníci hodili lana na molo, kde je okamžitě zachytilo pár nádeníků a podélně přitáhli loď k úvazišti. Vysunula se podesta a údajná poutnická rodina vystoupila na souš. Svá skromná zavazadla zanechala na bárce, kde zůstala přes noc i posádka. Okamžitě přispěchali činorodí domorodci a chtěli návštěvníkům zprostředkovat pokoj v hostinci. John se jich ale všech zbavil.

„Přenocujete v Hotel Tambour,“ oznámil rozhodným hlasem. „To je nejlepší dům, ve kterém se můžete ubytovat za přiměřenou cenu. Následujte mě.“

V přístavu nečinně okounělo několik královských vojáků, kteří spíše znuděně kontrolovali přivezené zboží. Za stolem seděl správce přístavu a zapisoval každý lodní náklad do malé knihy. Pro tři poutníky měl tento neoholený muž s červenomodrou úřední kápí jen unavený pohled. Karl a Faust už šli napřed, ale Markétka si všimla shluku lidí na břehu, trochu stranou, tam kde kotvily rybářské čluny. Zazněl odtud hlasitý nářek a pláč, nějaká žena pronikavě zakřičela. Markétka se zastavila a naslouchala.

„Co se to tam naproti děje?“ zajímala se.

„Hm, asi nehoda…“ John přimhouřil oči, ale ve večerním příšeří už nemohl nic konkrétního rozeznat. Zamířil ke skupině a za chvíli se vrátil se zasmušilým výrazem.

„Vytáhli z vody mrtvé dítě,“ vysvětlil. „Malého chlapce. Pochází nejspíš z nějaké vesnice na břehu řeky a voda ho sem přihnala. Ten chudáček uvízl v rybářské síti a utopil se. Právě dorazila jeho matka.“

Znovu se ozval ohlušující jekot, který Markétce pronikl až do morku kostí. Žena plakala a naříkala, teď už se mezi výkřiky dalo porozumět jednotlivým slovům.

„L’ogre!“ bědovala pořád dokola. „Mon Dieu, l’ogre mange nos enfants! L’ogre!“

Markétčina francouzština už stačila na to, aby zhruba pochopila smysl. „Skřet nám požírá děti,“ zamumlala a otočila se k Johnovi. „Co to znamená?“

John váhavě pokrčil rameny. „Já jsem Skot, ne Francouz. Možná nějaký obrazný výraz, když si Loira odnese dítě. K tomu dochází neustále, při hraní, dovádění, když matky perou v řece prádlo…“ Odvrátil se a vykročil alejí k městské bráně. „Teď už ale bylo dost těch strašidelných historek! Blois je královská rezidence, to už jsi zapomněla? Tady je smutek zapovězen pod trestem smrti.“

Zatímco následovala Johna Reeda, zazněl za nimi znovu matčin výkřik, vysoký a pronikavý, jako od umírajícího zvířete.

 

Zanedlouho Markétka a John seděli v hostinci nad hliněným hrncem, jehož hnědý těstovitý obsah mladík lačně nabíral. Satan ležel pod stolem a občas dostal chutné sousto. Byl to pokrm s nevyslovitelným jménem, kde jednou z hlavních přísad byly kusy tuhého skopového. Dále se přidaly vnitřnosti, kroupy a řepa a všechno se několik hodin vařilo na ohni. Jídlo bylo cítit trochu zatuchle, na tom nic nezměnila ani spousta koření. Markétka měla dokonce dojem, že v něm bylo i trochu máty.

John jí nadšeně líčil, jaký je to kulinářský zázrak, ale ona sama v téhle potravě nenašla velké zalíbení. Bez chuti šťourala lžící v hrnci, ukousla si trochu tvrdého ječného chleba, který se k tomu podával, a nebylo jí moc do řeči. V žádném případě za to ale nemohl John. Mladý obchodník se opravdu snažil, aby se jí zalíbil, a to celkem úspěšně – byl šarmantní, hovorný, nikoli však dotěrný, a i přes křivý nos a pihy vypadal poměrně atraktivně. Markétka si v duchu upřímně přiznala, že jí ten energický mladý muž mezitím přirostl k srdci, i když věděla, že mu to nemůže dát najevo. Na to si byl John sám sebou příliš jistý.

Hostinec se nacházel uprostřed změti menších příkrých uliček a poblíž kostela na jednom z pahorků, na kterých bylo postaveno celé město Blois. John před vchodem upozornil Markétku na četné dřevořezby na fasádě, které znázorňovaly kromě jiného i postavy kejklířů a šumařů. Lokál se jmenoval Le Coq Rouge a u místních obyvatel se patrně těšil velké oblibě; odevšad tu zněl halasný smích a z jednoho kouta se dokonce ozývala hudba. Markétka se však pořád nemohla dostat do správné nálady, protože kdykoli flétnista začal novou píseň, neodbytně se jí vybavila melodie, kterou slyšela den předtím večer v rákosí.

Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám…

A ještě na něco jiného nebyla schopna zapomenout.

„Ten mrtvý chlapec…,“ přerušila Johna, který se právě chystal k dalšímu chvalozpěvu na zatuchle zavánějící dušenou směs masa a zeleniny. „Nejde mi z hlavy věta, kterou pronesla ta nebohá matka. Skřet nám požírá děti. Přiznej se, že víš, co to znamená. Viděla jsem to na tobě!“

„Touché…“ John si povzdechl a odložil lžíci. „Nechtěl jsem tě děsit starými historkami. Myslel jsem, že by to nebyl dobrý začátek příjemně stráveného večera. Ale dobrá, když to chceš opravdu vědět: Ten místní troll je prastará bájná postava. Vypráví se, že požírá děti. Ověšuje se jejich kostmi a nosí lebky svých malých obětí jako amulety. Tady v údolí Loiry s ním rodiče hrozí svým dětem.“ Zvedl prst a snažil se mluvit hlubokým a výhrůžným hlasem. „Jestli nebudeš poslušná a nesníš tu přesolenou směs masa a zeleniny, přijde obrovský skřet a slupne tě od hlavy až k patě.“

„O tom se nežertuje,“ napomenula ho Markétka. „Umírají…“ Zaváhala. „Umírají děti v této oblasti často?“

„Jak to myslíš?“ John vypadal zmateně. „No, člověk by řekl, že ne víc než jinde. Ale teď, když se na to ptáš…“

Markétka ucítila, jak se jí hrůzou zježily vlasy. „Ano…?“

„Vybavuju si několik děsivých příběhů, ale odehrály se dole na jihozápadě, v Bretani. Vyprávěli si je obchodníci. Děti se tam ztrácely nebo byly nalezeny s podříznutým krkem. Lidé tvrdili, že v nich už nebyla ani kapka krve, skoro tak, jako by je někdo nebo něco vysálo jako ústřici.“ Zavrtěl hlavou. „To je samozřejmě nesmysl. Ty děti se nejspíš staly obětí různých pobudů a vagabundů. V lesích přebývají různí zvrhlíci, šílenci, psanci… Nebo je unesli obchodníci s otroky. K tomu dochází opakovaně, Atlantik totiž není daleko.“

„Jak dlouho to trvá?“ zajímala se Markétka.

„Co já vím? Po Loiře se plavím už hezkých pár let, to člověk zaslechne leccos.“ John svraštil čelo. „Ale proč to všechno chceš vědět?“

„Ach, jen tak. Nejspíš máš pravdu, jsou to strašidelné báchorky, které by si neměli vyprávět dva lidé sedící večer u přesoleného, tuhého skopového.“ Markétka se pokusila o úsměv, ale moc se jí to nepovedlo. „Doufám, že mi nezazlíváš, že ani přes tvé chvalozpěvy nešílím z toho jídla nadšením.“

Hlasitě se zasmál. „Tvůj pohled předtím mi bohatě stačil. Skotská kuchyně je asi přece jen hodně zvláštní. Můžeš to napravit tím, že už nebudeme mluvit o tak strašlivých záležitostech.“

„Souhlasím.“ Přikývla, ale pořád to nedokázala pustit z hlavy. Že by ty hrůzné případy měly něco společného s Toniem? Vzpomněla si na zmizelé děti v Metách, mrtvou dívku pod mostem, monstrum chlemtající její krev… Avšak vraždy, o kterých se zmínil John, se zčásti staly dost dávno. Jestliže je Tonio následoval do Francie teprve nyní, nemohl být za ně odpovědný. Rozhodla se, že Faustovi prozatím o tom nic nepoví. Třeba má Karl pravdu a ona se jen utápí ve svých starých obavách. Karl byl v podstatě mezi nimi jediný rozumný člověk.

On a John.

„Už o tom nebudeme mluvit.“ Odsunula hrnec s nyní už vystydlým skotským jídlem stranou. „Jsem sytá. Jestli ti to nevadí, potřebovala bych teď trochu čerstvého vzduchu.“

„Vůbec ne. Moučník beztak není nic zvláštního. Pivo slazené medem.“ John si s úsměvem vyšťoural kousek masa ze zubů. „Nemyslím si, že by tě to chuťově oslovilo. A uznávám, že dušený hrnec jsem už taky zažil chutnější. Použili moc málo ledvinek a to skopové bylo nejspíš starší než Abrahámovy ovce.“ Vstal. „Pojď se chvíli projít. Znám tu místo, na které nikdy nezapomeneš. To tě přivede na jiné myšlenky.“

Uchopil ji za ruku a vyvedl ven. Pes se šoural za nimi. Markétka se podivila, že teď následuje Johna tak ochotně. Ještě včera večer se obávala, že by na ni mohl číhat jako nějaký lapka, a teď se s ním procházela temnými ulicemi Blois. Po jeho boku se však cítila v bezpečí. Setkání v rákosí u Orléansu jí znovu ukázalo, že není nikde v bezpečí – ani před svými nočními můrami, ani před Toniem. Zdálky svítilo několik desítek zámeckých oken; V duchu se ptala, kolik tam asi hoří svíček.

Tolik jako hvězd na obloze, pomyslela si. Tohle je podivuhodné říční údolí. Božské, a zároveň ďábelské.

„Kam jdeme?“ zeptala se Johna, ale ten se jenom tajuplně usmál.

„Nech se překvapit, bude se ti to líbit.“

Kráčeli přímo k zámku, který stál na protilehlém kopci. Když dorazili k dolním hradbám, John odbočil. Konečně stanuli před další zdí porostlou břečťanem, která vypadala trochu zchátrale. Když John odsunul zelenou stěnu stranou, Markétka za porostem uviděla škvíru, širokou právě tak, aby se jí dokázali protáhnout.

John s úsměvem zvedl zčásti ohlodanou kost, kterou dosud schovával v kapse. „No, na něco je ten starý beran přece jen ještě dobrý – udrží nám na chvíli psa od těla.“ Hodil kost Satanovi, který ji obratně zachytil a okamžitě začal ohlodávat. Mezitím John proklouzl mezerou obratně jako úhoř. Z druhé strany se ozval jeho hlas.

„A teď ty.“

Markétce připadalo, jako by jí znovu bylo deset let. Na mysli jí vytanula dávno vybledlá vzpomínka. Kdysi bydlela se strýčkem Valentinem v Norimberku u Německých rytířů. Občas ji navštěvoval stejně starý chlapec, syn pasíře, který vždy přelezl hradby komturie. Potají s ním po nocích zkoumala norimberské ulice, špinavé dvory, mosty a opuštěné hřbitovy. S Johnem si teď připadala, jako by znovu byla malá holka.

A stejně jako dříve tropíš hlouposti, vyplísnila se.

Přesto se štěrbinou protáhla. Na opačném konci na ni čekal John. Společně stáli mezi pečlivě zastřiženými zimostrázovými keři, které v měsíčním svitu vypadaly jako fantastické bájeslovné bytosti. Opodál se pnuly růžové keře s prvními pupeny, ve vzduchu voněly květy a jaro. Ačkoli vanula chladná bríza, Markétce nebyla zima.

„Královské zahrady,“ vysvětlil šeptem John. „Ten průchod ve zdi jsem objevil teprve nedávno.“

„A kolik dívek jsi sem od té doby přivedl?“ zažertovala Markétka. Chtěla, aby to vyznělo sebejistě, ale moc se jí to nepovedlo. Místo toho Johnovi dovolila, aby ji vedl kolem planých růží a čerstvě okopaných záhonů kolem cihlové zídky, která jí sahala k pasu. Za ní následoval příkrý sráz dolů, kde jako černá hedvábná stuha se před nimi vinula Loira. Vysoko nad ní zářily hvězdy a měsíc a osvětlovaly zahradu. Za zády jim jiskřila nasvícená zámecká okna.

John na ni zamrkal. „Tak co, přeháněl jsem?“

Uchopil ji za ruce a přitáhl k sobě. Na chvilku zaváhala. Co to toho drzého chlapíka jenom napadlo? Myslí si, že se nechá svést jako nějaká poběhlice? Avšak pak se tomu poddala. V posledních týdnech se toho stalo tolik špatného, zažila smrt a zkázu, ale tady v parku měla dojem, že se nachází v nějakém jiném, lepším a bezpečném světě a ochraňuje ji John Reed, ten zrzavý, chvástavý Skot s trochu křivým nosem a zářivýma očima. Poskytoval jí pocit, že vedle veškeré té hrůzy ještě pořád existuje normální život. Cítila jeho pot, který jí připomněl mladou lišku, a jejich rty se setkaly.

„Já… já nejsem taková, jaká si myslíš, že jsem…,“ ozvala se mezi dvěma polibky.

John se tiše zasmál. „Ani já nejsem takový. V tom máme my dva něco společného.“

Měl vlhký a vyzývavý jazyk, pohrával si s ní, ale ona to strpěla. Bylo to, jako by z ní sejmul veškerý strach posledních dnů a týdnů. V jeho pažích mohla na všechno zapomenout – na Tonia del Moravia, svého otce a strach z toho, co přinese budoucnost.

Jestli to bezpodmínečně musí být, bude mít zítra ještě dost času, aby litovala své slabosti.
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Do Amboise chybělo už jenom asi dvacet mil, ale Johannovi připadaly jako celá věčnost. Každá jednotlivá míle se prodlužovala tak, jako by se museli prodírat bažinou. Nad řekou se převalovala mlha a nořila krajinu do mléčně bělostného závoje, který jako by všechno zakryl.

Hned poté, co dopoledne vypluli z Blois, se Johann odebral na lodní příď a odtud se rozhlížel, jako by tak mohl plavbu urychlit. Jednou měl dojem, že ve větvích vrby vidí starého havrana s prořídlým peřím, ale mohl se také mýlit. Kdysi, před mnoha lety, ho Tonio nechal svými vránami a havranem sledovat. Bylo docela dobře možné, že to tak dělá i teď.

Johannovi vířily hlavou stovky pochybností a úvah. Co když Leonardo nyní vůbec nepobývá v Amboise? Co když ho nepřijme? A i kdyby se mu podařilo k velkému géniovi proniknout, kdo mu zaručí, že Leonardo opravdu něco o té prokleté chorobě ví, ba dokonce že je vůbec ještě sám nemocný? Třeba už jeho zdravotní potíže zmizely jako žaludeční nevolnost. Pak by i tahle cesta byla zbytečná.

A Johannova životní síla se ztrácela, s každým dnem, téměř každou hodinu slábl.

Kolik času mi ještě zbývá? Kdo ochrání Markétku, až tady nebudu? Že by snad Karl? Přinejmenším si s ním musím promluvit.

Z duše nesnášel, když byl závislý na někom jiném. Vždy byl svobodný a rozhodoval se sám za sebe. Avšak nyní poprvé potřeboval pomoc od jiných. Ochrnutí se přes noc opět rozšířilo, jeho levá paže už byl jenom neživý kus masa a on měl pocit, že mu občas nakrátko tuhne i obličej. Doufal, že si Markétka nevšimla, jak na tom její otec opravdu je. Nebylo by nic platné, kdyby si o něho dělala ještě větší starosti. Přitom to právě vypadalo, že ji zaměstnává něco jiného.

Nebo spíše někdo jiný.

Johann se občas ohlédl dozadu, kde stála Markétka s Johnem Reedem a flirtovala s ním. Nezůstalo mu utajeno, že chování obou se od poslední noci změnilo, i když se pokoušeli nedat na sobě nic znát. Přesto je určité okamžiky prozradily – tu úsměv, tam mimoděčný dotek… No, to už brzy skončí. Amboise není daleko, jejich plavba na Étoile de Mer se chýlí ke konci.

Sbohem navždy, Johne Reede…

„Kdyby mohly pohledy zabíjet, náš John by už nejspíš dávno přepadl přes palubu. Ale to vás zkrátka přece jen odlišuje od skutečného kouzelníka.“

Byl to Karl, který si stoupl vedle Johanna a pousmál se. „Obával jsem se, že by se Markétka mohla o toho chlapíka zajímat. Už jsem za tu dobu poznal, na co si potrpí. On to něco v sobě má. Žádný Adonis, to určitě ne, ale nahrazuje to šarmem a vyzývavostí.“

„Ještě včera večer byl podle tebe velmi půvabný,“ neodpustil si Johann. „Upřímně řečeno, bylo by mi milejší, kdyby sis s ním začal ty, a ne moje dcera. Už jsem ti jednou řekl, že tomu hejskovi nevěřím, ani co se za nehet vleze. Neměl jsem ty dva nechávat o samotě!“

„Opět zapomínáte, že Markétka už není dítě,“ poznamenal jízlivě Karl. „A otcovství jste příliš dlouho utajoval, než abyste jí teď mohl něco přikazovat. Kromě toho si myslím, že se k ní chováte příliš nedůvěřivě. John Reed je určitě pěkný filuta, ale…“

„No, v Amboise se naše cesty beztak rozejdou,“ opáčil Johann a demonstrativně se odvrátil. Byla pravda, že Reedovi nedůvěřoval, ale ve chvílích upřímnosti si musel přiznat, že v něm také hlodá žárlivost. Zatímco on pomalu zaživa hnije, jeho dcera si užívá s tímhle větroplachem!

Ještě nikdy se necítil tak bezmocně! Mrzák bez jakéhokoli plánu. Kde jenom zůstal ten věhlasný doktor Faustus se svým břitkým rozumem, který znal řešení všech situací?

Z apatie ho vytrhla ohlušující fanfára. Zazněla odněkud z mlhy před nimi. Zanedlouho následovala druhá a na levém břehu se začal rýsovat, zatím mlhavě v bělostném oparu, další zámek, dosud největší. Rozkládal se na terasovité vyvýšenině a byl to ztělesněný sen z věží, cimbuří a arkýřů, podobně jako Blois a ten či onen menší zámeček při jejich plavbě po Loiře. Johanna znovu zaujal architektonický sloh, který už dobře znal. Francouzští králové si očividně zvali italské stavitele, a přesto dokázali přidat něco vlastního, cosi zasněného, co se dokonale hodilo k močálům a mléčnému slunci, které svítilo tady dole na Loiře. Pohádkové zámky, kouzelné, a zároveň tajemné.

Amboise, pomyslel si Johann a srdce se mu rozbušilo. Už je načase!

Znovu zakotvili v přístavu, který byl stejně jako ten v Orléansu a Blois velmi rušný. Johann se nemohl dočkat, až loď uvážou u mola. Když to konečně bylo tak daleko, uchopil svůj ranec, ve kterém se nacházela i Figura umana, a vtiskl Johnu Reedovi pár mincí do ruky.

„Za všechno děkujeme, vaše služby už nebudeme potřebovat.“

Reed na něho zaraženě pohlédl. „Hej, kam ten spěch! Posečkejte alespoň, než…“

„Obávám se, že návštěva u našich příbuzných tady v Amboise už déle nepočká. Přeji vám i nadále dobré obchody.“

Johann krátce nadzvedl poutnický klobouk a sestoupil z paluby. Karl ho kvapně následoval. Markétka ještě chvíli postála nahoře s Johnem a poté se rozběhla za otcem.

„Co to má znamenat?“ zaprskala a zatahala ho za rukáv. „Trvalo nám to sem pár týdnů a teď to musí všechno takhle naráz skončit?“ Ohlédla se po Johnu Reedovi, který dosud stál u lodního zábradlí a upřeně za nimi hleděl. Krátce zamával a Markétka pozdrav opětovala.

„Je to kvůli němu, že?“ pokračovala zatrpkle. „Nerad vidíš, že se s ním stýkám. Nechceš, abych s kýmkoli udržovala kontakt!“

„Ochotně přiznávám, že toho chlapa nemůžu ani cítit. Ale tobě se zřejmě líbí, když ti nadbíhá protřelý přístavní šífař. A to navíc ještě v tvém převleku za budoucí jeptišku…“

„To by se ti tak líbilo! Abych se stala jeptiškou, s tebou jako jediným bohem. Víš vůbec, jak jsi umíněný a sobecký, ty… nemocný starče!“

Markétka poslední slova doslova vyplivla, a hned toho očividně litovala. Zastavila se a smutně pohlédla na otce. „Ach Bože, já přece taky nevím, co bude dál. Se mnou, s námi… s…“ Podívala se na Johna Reeda. „Všechno… všechno je stejně neprůhledné jako ta zatracená zdejší mlha! Nejspíš prostě potřebuju po všech těch strašlivých událostech přijít na jiné myšlenky…“

„To se ti splní,“ ujistil ji Johann. „Navštívíme nejslavnějšího malíře a vynálezce na světě, to už jsi zapomněla?“ Přistoupil k ní a jemně se jí dotkl. „Mrzí mě, že jsem se k tobě zase choval jako hrubián. Tvůj John určitě zůstane ještě dnes tady v přístavu. Můžeš za ním později ještě zajít, souhlasíš?“

Markétka krátce zaváhala a rychle se ohlédla. John Reed stál nehnutě u zábradlí. „Dej mi minutku,“ požádala.

Vrátila se k Johnovi a prohodila s ním pár slov. Johann viděl, že se jejich ruce dotýkají déle, než se slušelo. Nakonec se Markétka zase vrátila.

„V pořádku,“ přikývla. „John se musí beztak postarat o náklad, můžeme se vidět později. Já chci přece také poznat toho slavného muže, génia, o kterém se mluví po celém světě. Jen málokdy se stane, že bych se setkala s někým, kdo je ještě známější a chytřejší než můj otec.“

„No, snad nebude ani zpola tak zatvrzelý jako já,“ odvětil Johann s úsměvem.

 

* * *

Amboise bylo město, které za svůj rozkvět zcela jednoznačně vděčilo dvěma stavbám: zámku, který se vypínal přímo nad ním jako obrovský stín, a širokému, bažinatým ostrovem přerušenému mostu, který tady vedl přes Loiru. Byl to první most od Orléansu a tomu také odpovídal hustý provoz. Povozy kodrcaly po dřevěných fošnách, mezi nimi ztěžka kráčeli koně a osli, kteří byli ověšení pytli a žoky a směřovali k trhu.

Samotné město se tísnilo mezi Loirou a menší řekou, bylo úzké a tvořilo ho vlastně jen několik souběžně probíhajících ulic lemovaných hrázděnými domy a nádhernými kamennými budovami, kde podle všeho přebývali královští úředníci. Když nepočetná skupinka poutníků se psem prošla městskou bránou, Johann si všiml ve zvonici nad nimi hodin s minutovou ručičkou. Takové hodiny si mohla dovolit jen opravdu bohatá města; místní obyvatelé, které tu potkávali, proto měli na sobě jemné, pestrobarevné plátno. Spíše pobíhali, než chodili, s pohledem strnule upřeným před sebe, jako by každý z nich vyřizoval nepředstavitelně důležitou práci.

Najít dům Leonarda da Vinci nebylo obtížné. Hned první měšťan, kterého se zeptali, jim ukázal cestu. Vyšli z města zadní bránou a minuli několik tufových staveb, které byly jako jeskyně vyhrabány do skály. Prašná ulice vedla podél vrchu, na kterém trůnil královský zámek. Asi po čtvrt míli se za hradbou objevil dvoupatrový dům z červených cihel a šedého tufového kamene, na který navazovalo několik hospodářských stavení. Ve srovnání se zámkem, který dosud bylo vidět v pozadí, působil prostým dojmem; spíše se hodil pro nějakého vyššího správce než největšího génia křesťanství.

To, že se skutečně ocitli na správném místě, Johann poznal podle hroznu lidí, kteří se shromáždili před bránou. Na první pohled čekali stejně bohabojně jako učedníci samotného Mesiáše. Někteří z nich měli na sobě zaprášené šaty a pomačkané klobouky, jako by měli za sebou dlouhou cestu. Mezi čekající se vmísilo i několik královských livrejovaných úředníků, které doprovázela celá vojenská jednotka. Muži ozbrojení halapartnami procházeli jednotlivými řadami a patrně se u každého informovali na jeho přání. Johanna zaujalo, že všichni lidé rozmlouvali tiše, skoro jako na pohřbu.

„Je tady vždycky takový zmatek?“ podivil se Karl a rozhlédl se. „Chápu, že Leonardo je slavný malíř a vynálezce, ale tohle…“ Poklepal na rameno jednomu z kolemstojících, staršímu muži, který v černém úboru a s mírně zanícenýma očima vypadal jako písař. „Chtějí všichni tihle lidé za Leonardem da Vinci?“

„No, dovnitř jich vpustí asi jen pár,“ odpověděl muž a pokrčil rameny. „Ale všichni chtějí velkému umělci prokázat svou úctu, než bude příliš pozdě.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se netrpělivě Johann.

Muž na něho udiveně pohlédl. „Copak vy to nevíte? Leonardo da Vinci je těžce nemocný, lékaři se domnívají, že už dlouho mezi námi nepobude. Dostavil se k němu i král, aby se rozloučil. Jeho Výsost by se asi ráda zdržela déle, vždyť miluje Leonarda jako otce, ale kvůli volbě krále v Německé říši…“

„Musím za ním!“ skočil mu do řeči Johann a pokoušel se zakrýt své zoufalství. Zároveň se cítil podivně prázdný.

To se nesmí stát! Panebože, učiň, ať to není pravda!

„Za Leonardem da Vinci?“ Muž se zarazil a vzápětí se tiše zasmál. „Tak se přece rozhlédněte!“ Ukázal na spoustu lidí stojících před zavřenou bránou. „Mnozí z nich se cítí Leonardovi zavázáni. Někteří sem dorazili zdaleka, Mistr přece působil jak v Římě, tak i v Miláně a Florencii. Já sám jsem přicestoval z Romorantinu, kde pořád ještě spoléháme na systém kanálů na odvodnění bažin, který vymyslel velký Leonardo. Jsem tam zastupující starosta.“ Rozmáchlým gestem ukázal na kolemstojící. „To, co tu vidíte, jsou patricijové a úředníci, ale i prostí lidé, kterým Mistr udělal radost nepatrnou skicou nebo malbou v kostele. Jiní ho chtějí požádat o radu nebo doufají, že nahlédnou do jeho slavných zápisníků, kde si zaznamenal své mnohé objevy. Je toho tolik, co Mistr ví, bylo by smutné, kdyby to po něm upadlo v zapomnění…“

„To máte pravdu,“ přisvědčil tiše Johann. Zničehonic si připadal hrozně starý. Urazil celou dalekou cestu ze zasněžené, mrazivé Německé říše, z Bamberku do Met a pak dále do Francie – a teď stanul před zavřenými dveřmi. Muž, od kterého tak toužebně očekával odpověď, leží v posledním tažení – a možná ze stejného důvodu jako on! Kolik času mu ještě zbývá? Dny? Týdny…? I v tomto ohledu si byli s Leonardem podobní, smrt natahovala drápy po nich obou. Jak si jenom mohl myslet, že ho velký Leonardo da Vinci jednoduše přijme, jeho, Bohem zatraceného nýmanda… Johann zaváhal.

Nýmanda.

Znovu se otočil ke starostovi z Romorantinu.

„Koho mám oslovit, abych dostal přednost?“

Starosta pokrčil rameny a ukázal na mladého muže s dlouhými světlými vlasy a trochu příliš širokým nosem. Ten s vychloubačným výrazem držel v rukou písemný svitek, na který občas zapsal něčí jméno. Takhle procházel jednu řadu za druhou. Dosud nedoprovodil k bráně žádného z čekajících. „To je Francesco Melzi, něco jako správce na zámku Cloux. Ale zbytečně se neunavujte, ten chlap je neúplatný a i jinak je to odpornej hnusák. Bdí jako podsvětní pes Kerberos nad tím, kdo předstoupí před velkého Mistra.“

„Děkuji vám.“ Johann se bez dalšího vysvětlování obrátil a namířil si to přímo k zámeckému správci.

„Co máš za lubem?“ zasyčela na něho Markétka, která vedle něho spěchala s Karlem. „Chceš snad tomu dvorskému panákovi vyhrožovat?“

„Doufám, že to nebude zapotřebí.“ Johann vytáhl z kabátce knihu Figura umana. Po dlouhém putování byly stránky ohmatané a ušpiněné a knižní vazba se zčásti uvolnila. „Přetrhni ji uprostřed!“ přikázal Karlovi. „Já na to nemám sílu.“

„Figuru?“ Karl Wagner na něho vrhl zoufalý pohled. „To přece nemyslíte vážně!“

„Naprosto. Jestli se chceme dostat k Leonardovi da Vinci, musíme přinést oběť. Levou ruku mám ochromenou, potřebuju tvou pomoc. Tak už ji přetrhni.“

Karl si zhluboka povzdechl. Poté vzal knihu a roztrhl ji vejpůl. Vypadalo to, že ten úkon mu působí přímo fyzickou bolest.

„Díky.“ Johann si vzal obě části a několikrát si tak hlasitě odkašlal, že se správce na něho konečně rozzlobeně otočil.

„Co chcete?“ zeptal se Francesco Melzi, přičemž se pohledem okamžitě znovu vrátil ke svému svitku a Johannovi nadále nevěnoval pozornost. „Sám vidíte, jak je fronta dlouhá. Jestli máte pro Mistra nějaký dar, odevzdejte ho služebnictvu. Jinak přijďte zase zítra, nebo ještě lépe příští týden.“

„Opravdu mám pro něho dar,“ odpověděl Johann. „Ale předám ho Mistrovi pouze osobně.“ Podal Melzimu polovinu díla Figura umana.

„To je původní vydání knihy Leonarda da Vinci,“ vysvětlil Johann. „Napsal ji on sám. Doneste mu ten svazek a povězte mu, že druhou polovinu vlastní stejně slavný muž, který na něho čeká venku.“

Melzi svraštil čelo a pohled mu putoval od roztržené poloviny díla v jeho rukou k Johannovi a zase nazpět. „A kdo to jako má být ten slavný muž?“

„Doktor Johann Georg Faustus, který se osobně dostavil z Německé říše, aby navštívil Leonarda da Vinci.“ Johann se uklonil. „Myslím, že Mistr mě zná. A nepochybně pozná i svou knihu.“

„Doktor Faustus? Vy že jste věhlasný doktor Faustus?“ Francesco Melzi si ho změřil od hlavy až k patě a jeho hlas překypoval jízlivostí. „Odkdy cestuje kouzelník a astrolog jako chudý poutník?“ Spočinul očima na Faustově levé paži, která bezvládně visela u těla. „A jako… promiňte mi ten výraz… mrzák?“

„Odkdy klade poddaný hloupé otázky a plýtvá tak drahocenným časem svého pána?“ opáčil zhurta Johann. „A teď si pospěšte, nebo musím požádat o audienci u samotného krále?“

Melzi si všechny tři změřil posledním zkoumavým pohledem, přičemž se zvláště zaměřil na velkého černého psa. Poté naposledy posoudil polovinu knihy Figura umana, otočil se a vykročil s roztrženými stránkami k bráně, kde ho po několikerém zaklepání vpustili dovnitř.

„Myslel jsem, že chceme zůstat nepoznáni?“ zašeptal po chvíli Karl Johannovi. Doktorův adlatus se rozhlížel po davu, kde si už někteří čekající začali šuškat a ukazovat prstem na skupinku. „Po tomto výstupu se zanedlouho všude rozkřikne, že slavný doktor Faustus prodlévá ve Francii. Nejspíš se o tom dozví i papež! Lev a francouzský král udržují přátelské kontakty.“

„Nemáme jinou možnost,“ odtušil Johann. „Můžeme jenom doufat, že jsme své nepřátele už setřásli. Tohle setkání je příliš důležité.“

„A ty si opravdu myslíš, že tě Leonardo da Vinci přijme?“ zajímala se Markétka.

Johann pokýval hlavou, která mu kvůli ochrnutí seděla na ramenou trochu nakřivo. „Je-li Leonardo taková osobnost, jak předpokládám, pak se vyznačuje mimořádně vyvinutou vlastností, kterou oba sdílíme.“

„A sice?“ nadhodil Karl.

Johann se samolibě usmál. „Zvědavostí. Kdo by dokázal odolat návštěvě kouzelníka?“

Vtom se znovu otevřelo jedno křídlo brány a mrzutý správce je k sobě netrpělivým gestem přivolal.

„Pojďte dál!“ přikázal Francesco Melzi a hlas mu přetékal lítostí. „Je to pro mě záhada, ale Mistr vás chce opravdu vidět.“

 

Karl Wagner následoval doktora s bušícím srdcem. Dosud vlastně nepočítal s tím, že by Leonardo da Vinci Fausta skutečně přijal. Nečekaná zpráva o Leonardově blízké smrti Karla rozrušila téměř stejně jako jeho pána. Leonardo da Vinci byl vedle mnohem mladšího Raffaela, který nyní budil pozornost v Římě, a pomateného Michelangela, který před několika lety vyzdobil Sixtinskou kapli, největší křesťanský malíř. Setkat se s ním připadalo Karlovi, který by se sám rád stal slavným umělcem, jako audience u papeže! A teď tento muž, jehož umělecká díla ho už za života učinila nesmrtelným, opravdu umírá?

Nikdo není nesmrtelný, pomyslel si tklivě Karl. Ani Leonardo, ani já – a doktor taky ne…

Podíval se na Markétku, která nepůsobila tak dojatě jako on. Pravděpodobně byla v duchu ještě u Johna Reeda. Dotyky obou před rozloučením v přístavu byly více než jen srdečné. Karla se zmocnila tichá žárlivost a proklínal se za to, protože se mu ulevilo, že Markétka Reeda zase opustila.

Za zdí navazovala obrovská zahrada připomínající spíše zámecký park. Panský dům vypadal z této strany mnohem skvostněji než zepředu. Tvořila ho dvoukřídlá hlavní budova korunovaná nádhernými štíty a osmihrannou věží; několik schodů vedlo nahoru ke vstupnímu portálu, před kterým stál starý sluha v obnošené, zašpiněné plátěné haleně. Vypadal spíš jako zahradník než lokaj a unaveně se opíral o hůl, která mu sloužila jako pomůcka při chůzi.

„Starý dobrý Battista vás zavede do přijímacího salonu,“ sdělil jim bezkrevnými rty Francesco Melzi. „Dostal jsem pokyn, že rozhovor nesmí trvat déle než čtvrt hodiny. Ani o minutu víc! Mistr je nesmírně zesláblý. Čert ví, proč vás vůbec chce přijmout. Černého mága, no jistě! Ale ani to ho nezachrání.“ S nechápavým vrtěním hlavou vykročil nazpět k bráně.

Starý sluha se uklonil a belhavě zavedl návštěvníky do vnitřních prostor. Pokoje, kterými procházeli, byly prosté a čisté, nikde žádná pompéznost ani přepych. Ve vzduchu bylo cítit naložené byliny a oheň z krbu.

„Opravdu jsem si nemyslel, že vaše pověst sahá tak daleko,“ zašeptal Karl doktorovi. „Jestlipak nám Leonardo ukáže některé své malby? Říká se, že pár těch nejkrásnějších si vzal s sebou do Francie. Skutečně bych rád věděl, jak to sfumato…“

„Nejsem tady kvůli nějakým světelným efektům a tahům štětce,“ zavrčel Faust.

„To vím taky,“ povzdechl si Karl. „Bohužel se pořád obávám, že velký Leonardo toho ví víc o malířství než medicíně.“

„Uvidíme,“ odtušil doktor.

Vstoupili do protáhlé místnosti, na jejímž opačném konci praskal oheň v krbu. Na stole, který zabíral téměř celou délku pokoje, stály hliněné vázy s čerstvými květinami, vysokými okny sem dopadalo večerní světlo. Sluha, který jen namáhavě dokázal stát, se mlčky posadil na stoličku v koutě. Karlovi se zdálo, jako by si Fausta tajně měřil pohledem. Kdykoli se však ke starci otočil, viděl, že má oči sklopené.

Tak uplynula notná chvíle. Když už se Karl chystal sluhu oslovit, zaskřípaly dveře a vstoupil shrbený stařec. Karl smekl poutnický klobouk a kolena se mu roztřásla tak, jako by byl mladá dívka před svatbou. Vidět slavného Mistra tváří v tvář bylo víc, než se odvážil doufat v nejsmělejších snech.

Leonardo da Vinci měl na sobě růžový šat sahající ke kolenům a k tomu žlutou kapuci – byly to jasné, zářivé barvy, které by člověk očekával spíš u ženy. Nejnápadnější ale byl jeho vous a dlouhé vlasy, které splývaly na ramena a lemovaly jeho vrásčitý obličej. Pod neuvěřitelně hustým obočím jiskřily dvě bystré mladistvé oči, které se vůbec nehodily ke stařeckému vzezření. Karlovi kupodivu připomněly doktorovy oči. Sršela z nich duchaplnost a vtipnost, jako by vše, na čem spočinuly, vnímaly s dětskou zvědavostí. Avšak zatímco Faustovy oči byly tmavé, skoro černé, Leonardovy byly světlé, bleděmodré jak obloha o krásném březnovém dnu. Stařec rozpřáhl paže a tiše se zasmál.

„Tři zaprášení poutníci a velký černý pes,“ obrátil se k doktorovi, který se hluboce uklonil. Karl a Markétka ho okamžitě napodobili. „O psovi jsem už slyšel, ale jeho pána jsem si původně představoval jinak. Tak nějak…,“ pousmál se, „impozantnějšího, tajemnějšího, nu ano… spíše jako černokněžníka.“

„Nechtěli jsme budit pozornost,“ odpověděl Faust, přičemž opětoval starcův pohled.

„I přesto, že vás tak obdivují?“

Faust se ušklíbl. „Nu, terč mnoha obdivu a hany.“

Leonardo přistoupil blíž, oba muži teď stanuli přesně proti sobě. Karl fascinovaně zíral na oba své idoly. Bylo to jako setkání dvou stejně mocných sil, dvou pólů, které se současně přitahují i odpuzují.

„Tak tak, doktor Faustus, který nechce budit pozornost,“ přerušil Leonardo mlčení. „To je opravdu škoda. Myslel jsem, že vždy přicházíte s bleskem, hromem a dýmem. Tak mi to alespoň vyprávěli. Říká se, že jste všechny říšské vyslance v Bamberku zahnal na útěk pomocí draka?“

„Nu, to je trochu přehnané.“ Johann se usmál; vypadalo to, že ledy byly prolomeny, nebo přinejmenším zavládlo něco jako klid zbraní. „Neumím mimochodem ani létat, pokud byste to předpokládal – ani na koštěti, ani na drakovi.“

„Pak je o to podivuhodnější, že jste podstoupil útrapy tak daleké cesty, jen abyste viděl starce čekajícího na svůj konec,“ pronesl Leonardo da Vinci jasným, téměř ženským hlasem. Mluvil s doktorem italsky, jazykem, kterému Karl rozuměl skoro stejně dobře jako latině. Oproti tomu Markétka zřejmě nedokázala rozhovor sledovat, a tak se sklonila a hladila Satana, který začal vrčet na sluhu.

„Je tedy pravda to, o čem si venku cvrlikají vrabci na střeše?“ obrátil se Faust se zasmušilým výrazem ke svému protějšku. „Doba vašeho života se chýlí ke konci. Přitom nepůsobíte příliš křehkým dojmem, když dovolíte.“

Leonardo odmítavě mávl rukou. „Nedaří se mi tak špatně, jak si mnozí myslí nebo jak mi chtějí namluvit lékaři. A přesto cítím, že přišel můj čas. Já… mám své důvody.“

Karl se pozorněji zahleděl na Leonarda. Pokud mu bylo známo, velkému umělci bylo skoro sedmdesát let, ale Leonardo vypadal mnohem starší, téměř vychrtlý, jako by ho nějaké démonická síla předčasně oloupila o jeho síly. Karl také zaznamenal, že Leonardova pravá ruka visí ochable a celá pravá strana těla působí mírně strnulým dojmem. Očividně si toho všiml i doktor.

„Má váš stav snad co do činění s tím ochrnutím?“ zeptal se Faust a ukázal na Leonardovu paži. „Zpravili mě o tom.“ Odkašlal si a ukázal na svou bezvládnou ruku. Poté tiše pokračoval: „Myslím, že nás dva leccos spojuje, Mistře Leonarde. A oba už nemáme moc času.“ Karl zaslechl v hlase svého pána nervozitu. „Je… je možné, že nás trýzní stejné utrpení?“

Leonardo se notnou chvíli odmlčel. Zvenčí zazněl zpěv kosa; vypadalo to, jako by se čas zastavil. Hlava starému sluhovi klesla na hruď, muž pravděpodobně usnul.

„No, snad,“ připustil nakonec Leonardo a přitom se na Fausta velmi pozorně zadíval. „Nemoc, která mě trápí, je však velmi vzácná a postihuje jen málokoho. Upřímně řečeno, byl byste první, koho jsem s ní ve svém životě potkal. Je vaše ochromení důvod, který vás sem přivedl?“

„Přiznávám, že jsem doufal, že tady v Cloux najdu vysvětlení té podivné choroby,“ odpověděl Faust. „A možná dokonce možnost vyléčení…“

„Cesty člověka mají svůj konec a ne vše lze zdůvodnit běžnými metodami a v čase, který nám byl vyměřen.“

Leonardo vytáhl zpod kutny odtrženou polovinu díla Figura umana a podal ji Faustovi; bylo to téměř ženské gesto. Jeho dlouhé, aristokraticky jemné prsty zdobily prsteny osázené diamanty. „Už jsem nevěřil, že to dílo znovu spatřím. Byl jsem tehdy v peněžní nouzi a milánský vévoda byl tak laskavý, že mi vypomohl. Vlastně jsem předpokládal, že ten spis spálí.“

„Je mi ctí, že vám ho mohu vrátit,“ ujistil ho Faust. „To, co jsem se chtěl dozvědět, v něm beztak nestojí.“

„Některé věci by se neměly zapisovat, jsou příliš strašlivé, příliš…“ Leonardo zaváhal, „podivné. Lidé by jim nikdy neuvěřili.“ Téměř láskyplně položil roztržený rukopis mezi ně na stůl.

„Povězte mi tedy o těch věcech.“ Faust pečlivě přiložil druhou polovinu knihy, takže to vypadalo, že svazek nebyl nikdy roztržen. „Občas se musí myšlenky doplnit, aby vytvořily celek.“

„To je věru velká pravda.“ Na Leonardově vrásčitém obličeji se objevil skoro šibalský úsměv. „Myslím, že my dva bychom se opravdu mohli jeden od druhého lecčemus přiučit, doktore Fauste. Dva duchovně spříznění bratři.“ Odmlčel se a vrhl pohled na Faustovu nehybnou paži. „A možná dokonce víc než to.“

 

Zanedlouho Markétka pospíchala zpět do přístavu v Amboise.

Srdce jí bušilo a nemohly za to jen rychlé kroky. Setkání s Leonardem da Vinci bylo působivé, ale ji ani zdaleka nedojímalo tolik jako Karla. Muži spolu rozmlouvali velmi rychlou italštinou a ona se cítila jenom do počtu. Velmi brzy si ujasnila, že Leonardo dost dobře neví, co si s ní má počít. Faust ji představil jako svou dceru, avšak Leonardo pro ni neměl víc než pouhé přátelské pokývnutí hlavou. Rozhovory se rychle stočily k vědeckým tématům a malířství. Markétka alespoň vyrozuměla, že snad všichni tři mohou bydlet v zámku Cloux, a to k velké nelibosti FranceskaMelziho. Mlčenlivý starý sluha jí ukázal pokoj, stejně letitá služka přinesla teplou vodu. Jen co si Markétka opláchla prach z obličeje, vyklouzla opět kolem zaraženého Melziho z brány.

Mířila dolů k přístavu, kde na ni čekal John Reed.

John…

Zrzavý, pihatý a stále usměvavý chlapík jí už nešel z hlavy, neustále jí bzučel ve vědomí jako neodbytná moucha. To, co ji přitahovalo, byl jeho šarm a vtipnost, ale především lehkost, s jakou se díval na věci. Lehkost, které se nedostávalo jejímu otci, ale ani jí samotné.

Markétčiny boty tvrdě narážely na dlažbu; teď, když se chýlilo kvečeru, už na ulicích nebylo moc lidí. Obchody proběhly, mnozí úředníci a dvořané seděli u sklenky vína v královském zámku nebo ve svých vilách. Od svého unáhleného rozloučení před několika hodinami musela Markétka pořád myslet na poslední noc. Byla velmi krásná, ano, více než to. Ona a John se v královských zahradách v Blois celé hodiny milovali. Markétka necítila chlad ani kamínky a trávu zvlhlou od rosy pod svým tělem. V Johnově objetí se poprvé po dlouhé době zase dobře vyspala, bez nočních můr o mrtvých dětech a bíle nalíčeném muži pod mostem.

Pokud si všiml, že je to pro ni poprvé, kdy se zcela oddala muži, nedal to na sobě znát. Markétka byla zmatená. Johna téměř neznala, a přesto jí připadal důvěrně známý. Vzpomněla si na jeho doteky a polibky a běžela ještě rychleji. Hlavou jí divoce vířila změť myšlenek. V podstatě si neuměla představit, že by se jejich cesty měly zase rozejít. Tak ráda by se o něm dozvěděla víc a ještě jednou, ne, ještě mnohokrát se s ním milovala jako minulou noc. A teď zůstane tady na zámku Cloux u svého otce a Karla, zatímco on se poplaví dál, směrem k Atlantskému oceánu.

Atlantik…

Markétka se zastavila uprostřed ulice. Dlouho váhala, ale teď si byla jistá, co musí udělat: Jestli to bude John chtít, poplaví se s ním! Dokáže pracovat stejně jako muž a loď ji odveze daleko, pryč od vší té hrůzy a ponurých vzpomínek. John si ji s sebou odvede do lepšího světa. Co tak nepostradatelného by tím mohla ztratit? Její otec došel do cíle své cesty, snad mu Leonardo da Vinci skutečně pomůže. A Karl se obejde i bez ní. Oba to pochopí. Všichni přece věděli, že k tomu jednou dojde.

Nastal čas loučení, její život nabral nový směr.

S lehkým srdcem vešla do přístavu, kde se u mola pohupovaly uvázané lodě. Několik zpocených nádeníků kolem ní vleklo bedny, ve vzduchu bylo cítit ztuchlou říční vodu a trošku už i daleké světy. Počítala lodě; bylo jich víc než ještě dnes dopoledne, byla to nepřehledná změť stěžňů a plachet. Tamhle vzadu, za velkou barkasou, kotví Étoile de Mer. Rozběhla se tam…

A zůstala stát jako opařená.

Loď byla pryč.

Markétka se rozhlédla. Určitě se spletla. Že by Johnova loď byla uvázána ještě dál vzadu? Ale ať ji hledala jakkoli usilovně, Étoile de Mer tam už nebyla. Nakonec zastavila jednoho z nádeníků a zeptala se ho svou špatnou francouzštinou na loď. Muž se na ni nechápavě podíval, ale pak se mu náhle rozjasnil obličej.

„Aah, l’Étoile de Mer!“ přisvědčil. „Elle departait, il y a deux heures.“

Ještě několikrát se ho zeptala, ale muž neoblomně trval na svém.

Étoile de Mer odplula už před více než dvěma hodinami.

Markétka se najednou cítila stejně vysílená jako po celodenním pochodu. Posadila se na trám na molu a nehybně zírala na řeku, kde v počínajícím večerním soumraku proplouvaly lodě. Nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Připadala si nevýslovně hloupá, tak zoufale pošetilá a naivní jako poslední venkovská děvečka! Udělala chybu, které se ještě nikdy předtím nedopustila.

Spolehla se na muže.

A dočkala se strašlivého zklamání.
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Johann bude ještě často v nadcházejících týdnech a měsících vzpomínat na dobu, kterou strávil s Leonardem da Vinci na zámku Cloux. Vychutnal si každou minutu, každé slovo slavného umělce jako by mu dodávalo sílu – a i Leonardo očividně rozkvetl, nehledě na svůj věk a nemoc. Bylo to, jako by se shledaly dvě poloviny, které kdysi tvořily celek: na jedné straně Faustův analytický, křišťálově průzračný rozum a ctižádost; na druhé straně tvůrčí, neuspořádaný způsob myšlení Leonarda, který jako by vše nahlížel očima dítěte a navozoval souvislosti mezi věcmi, kterých si před ním ještě nikdo nevšiml. Stejně jako kdysi byl Johannovým mistrem Tonio del Moravia, nyní se jím stal Leonardo da Vinci. Johann každý z jeho výroků do sebe doslova nasával.

Často se spolu procházeli Leonardovou zahradou, která byla rozlehlá jako park. Před několika lety tu ještě byl močál, ale ten se pomocí systému kanálů podařilo vysušit. Nyní stinným lesíkem zurčely průzračné potůčky, na loukách se popásaly jehňata a ovce, byla tu zeleninová zahrada a skleník, ve kterém Leonardo pěstoval vzácné rostliny. Kromě toho se tu nacházel světlem zalitý ateliér se stovkami malých skleněných okének a bylinková zahrada, kde rostlo nejen koření, ale i jedovaté a léčivé rostliny, se kterými Leonardo čas od času experimentoval.

Slavný malíř hned první večer pozval Johanna, Karla a Markétku, aby zůstali na zámku Cloux, a ze dnů se nakonec staly týdny. Jejich procházky byly často přerušovány, protože Leonarda v zahradě pokaždé zaujalo něco nového: těžkopádný let čmeláka, voda proudící v kaskádách do rybníka, pohyby oblaků nad nimi, složitá struktura bzučícího včelího úlu… V takových případech Leonardo vyndal svůj malý zápisník, který měl pořád zavěšený na opasku, zapsal si pár poznámek nebo nakreslil názorné skici. Byl levák, a tak mu ochrnutí při tom nevadilo. Ostatně někdy to vypadalo, že Leonardo působí úplně zdravým dojmem. Poté ho však znovu postihl třes, musel se posadit a v obličeji se mu zračila nemoc i brzká smrt.

„Vidíte tamhle naproti tu vážku?“ obrátil se k Johannovi, když právě rozmlouvali o možnostech vodních hodin sestávajících ze čtyřiadvaceti různých nádob, které se každou hodinu naplňovaly a zase vyprazdňovaly. „Létá pomocí čtyř křídel. Kdykoli se přední pár křídel zvedne, zadní klesne – je to jako malý aparát, který zkonstruoval Bůh. Podivuhodné, viďte?“

Johann zamžoural. „Upřímně řečeno, já toho moc nerozeznám. Jak můžete při tak divokém svištění rozlišit jednotlivé pohyby?“

„Prostě je vidím.“ Leonardo pokrčil rameny. „Mé oči zřejmě vnímají víc, než je tomu u ostatních lidí.“ Znenadání se při chůzi zastavil. „Hm, jestliže má vážka se čtyřmi křídly takový pohon, pak musí být přiměřeně větší křídla u člověka… Ach, podívejte se, jak se sluneční svit láme naproti v tom malém vodopádu! Voda působí jako filtr, který od sebe odděluje jednotlivé barvy. Nanejvýš zajímavé!“ Vykasal si plášť a spěšně zamířil k vodopádu; připomínal malého chlapce na lovu vážek. Tam vyndal skicář a pohroužil se s uhlem do kreslířské studie.

Johann ho provázel užaslým pohledem. Takhle to bylo vlastně vždy, Leonardo se zajímal o tolik věcí současně, že se na jeden jednotlivý předmět dokázal stěží soustředit déle než jen pár hodin. Trávit s ním dny připomínalo procházku lesem idejí, při které se však nikde nezastavíte. Johann se setkal s mnoha velkými učenci, nejmoudřejší z nich byl jistě Heinrich Agrippa, ale i ten byl mužem ducha, který si svět sestavoval v hlavě. Oproti tomu Leonardo studoval okolní prostředí, které měl přímo před sebou, všechno očichával, ochutnával a ohmatával. Ať už mu Johann vyprávěl a popisoval cokoli, od jednoduchých kejklířských postupů, astrologických problémů a rafinovaných karetních triků přes možnosti alchymie až po páchnoucí ohnivé šípy, které používal při svých vystoupeních v říši, stařec měl o všechno zájem.

„V Miláně jsem objevil stroj, který dokázal střílet na protivníka stovky šípů,“ prohodil zamyšleně Leonardo, když se jednoho vlahého dubnového večera opět procházeli po zahradě. Byl s nimi i Karl Wagner, zatímco Markétka se zřejmě raději potulovala po městě jako obvykle v posledních dnech. Celkově působila uzavřeným, ba téměř mrzutým dojmem. O Johnu Reedovi už nemluvila – ta záležitost asi přece jen nebyla tak vážná, jak se Johann obával.

Leonardo si Markétčiny nepřítomnosti dále nevšímal, zato se často ptal po Karlovi, který oba muže při jejich toulkách rád doprovázel. Levou rukou ověšenou prsteny zvedl kámen a hodil jej do rybníka. Satan, který s trojicí mužů nezřídka chodil, zaštěkal a skočil do vody.

„Všechny šípy létají po stejné eliptické dráze,“ pokračoval Leonardo ve svých vývodech. „Totéž ostatně platí i pro dělostřelecké koule, které se nyní používají stále častěji. Ten, kdo je schopen přesně propočítat jejich dráhu, může rozhodnout celou válku.“

„Poskytl jste někdy své vědomosti nějakému evropskému panovníkovi?“ zajímal se Karl. „Právě teď, když Osmani pronikají pořád dál, by vám přece měli takové vynálezy jako ten stroj na šípy rvát z rukou.“

Leonardo dlouho mlčel, než konečně opatrně odpověděl, přičemž to vypadalo, že váží každé slovo: „Kdysi jsem si myslel, že na zachování hlavního daru od přírody, totiž svobody, je každý prostředek dobrý. Časem jsem dospěl k jinému názoru. Některé myšlenky by se neměly kreslit, ba ani vyslovovat nahlas. Jsou příliš nebezpečné.“

„Ale copak nejsou všechny myšlenky svobodné?“ naléhal Johann.

„To je opravdu dilema.“ Leonardo si povzdechl. „Obávám se, že toto téma bude lidstvo v budoucnu stále více zaměstnávat. Myšlenky, vynálezy, nespočetné možnosti raší na stromech naší fantazie stále rychleji!“ Dlouze a zkoumavě se na Johanna zadíval. „Jak se můžeme postarat o to, aby nás naše vlastní ideje nakonec neuvrhly do propasti? Vidím před sebou ponurý obraz. Lidé si podmaní Zemi a na souši, v podzemí ani ve vodě nezůstane nic, co by nepronásledovali, nevypátrali a nezničili.“

V takových okamžicích byl Leonardo tak melancholický, jak to Johann neznal ani z vlastní zkušenosti, když prožíval své temné hodiny.

 

Bylo to jako opojení, dny letěly jako splašené. Johann často vídal Markétku krátce jen večer nebo ráno, poté se s Leonardem a Karlem opět pohroužil do vědeckých rozhovorů. Nevěděl, co jeho dcera dělá přes den. Takhle to vypadalo i v Metách, když pracoval s Agrippou na čarodějnickém soudním procesu, nebo kdysi v Heidelbergu, když se svým přítelem Valentinem konstruoval laternu magiku. Diskuse, práce a spousta nových podnětů dávaly jeho duchu křídla – a nechávaly ho zapomenout na všechno ostatní, i na lidi, které miloval.

Jedno ale bylo zvláštní. Když se Johann Leonardovi zmínil o Heinrichu Agrippovi, slavný malíř znal sice svého kolegu podle jména, ale neměl sebemenší ponětí o dopisech, které by si vzájemně posílali. Johann se domníval, že Leonardo na korespondenci s Agrippou prostě zapomněl. V hostitelově knihovně ležely tisíce dopisů, poznámek a lístků, některé byly dokonce popsané z obou stran, aby se šetřil papír. Vypadalo to, že velký Mistr měl jeden den geniální nápad, o kterém už nazítří nic nevěděl, protože se mezitím vynořily tři další fenomenální myšlenky.

Pouze o jedné věci prozatím nikdy nemluvili: o své společné nemoci. Kdykoli se Johann na ni zeptal, stařec odpověděl vyhýbavě nebo velmi mlhavě a neurčitě.

„Církev zastává názor, že v životě má všechno svůj čas,“ poznamenal jednou, když spolu seděli u večeře. „Čas růstu, čas umírání, čas braní a čas placení.“

Kuchařka Matturina mlčky postavila na stůl vydatnou polévku a potichu se posadila do kouta, kde jako obvykle čekala na další pokyny. Ona a starý sluha Battista se vždy nacházeli v Leonardově blízkosti – nejspíš aby mu pomohli, kdyby stařec upadl nebo mu jeho ochrnutí bránilo něco vykonat.

„Nyní pravděpodobně nastal čas platit,“ pokračoval Leonardo. Roztřesenou levou rukou nabral lžící polévku; den ode dne byl viditelně slabší. Stříbrný řetízek s přívěskem, jeden z mnoha řetízků, které nosil, mu sahal skoro až do talíře. „Co myslíte, doktore? Vyrovnal jste všechny své závazky? Nebo je vaše choroba takovým otevřeným účtem? Účtem, který máte s někým, kdo je mocnější než vy?“ Johannovi připadalo, že si ho jeho protějšek opět velmi pozorně prohlíží. V posledních dnech a týdnech se stále více klonil k přesvědčení, že i Leonardo da Vinci uzavřel smlouvu.

Celý tvůj neuvěřitelný talent, ta moudrost, štěstí… Odkud se to všechno vzalo, starče? Je to Boží dar, nebo i tobě ďábel učinil nabídku, kterou jsi nedokázal odmítnout?

Užuž se přesně na to chystal Leonarda zeptat, ale za nimi pořád vyčkávala kuchařka Matturina, která očividně lačně hltala každé slovo.

„Jak víte, studoval jsem vaše dílo Figura umana,“ odvětil místo toho. „Podle vašich skic jsem nabyl dojmu, že lidské tělo je cosi jako mechanismus, složitý hodinový stroj. Možná by u nás obou stačilo vyměnit jen malé pérko nebo šroubek.“

„Šroubek, který se u nás obou uvolnil?“ Leonardo se usmál a v očích se mu znovu šibalsky zalesklo jako malému dítěti. „Ten obraz se mi líbí! Vcelku vzato s vámi mohu souhlasit, doktore Fauste. Ale nejspíš existují i nemoci, které se nedají vyléčit, protože…,“ zaváhal, „protože příslušný účet lze splatit jen zcela určitým způsobem.“

Johannova ruka nehybně strnula nad talířem. „Jak to myslíte?“

Leonardo da Vinci však neodpověděl a dál mlčky jedl polévku.

 

V rozlehlé usedlosti jim občas přeběhl přes cestu Francesco Melzi, správce zámku, který si Johanna zpočátku tak často měřil výsměšným pohledem. Johann se mezitím dozvěděl, že Melzi je mladý italský malíř, který už dlouhé roky věrně stojí Leonardovi po boku a doprovodil ho i sem do Francie. Slavný umělec se patrně s oblibou obklopoval pohlednými muži; další mladý malíř s přezdívkou Salai, tedy Čertík, nyní cestoval po Itálii. Melziho hlavní úkol spočíval v třídění zápisků, které Leonardo nahromadil během dlouhých desetiletí. K malování se už dlouho nedostal.

Očividně ho mrzelo, že jeho patron ubytoval doktora Fausta a jeho přátele jako hosty; obzvlášť Karl Wagner mu byl trnem v oku. Vypadalo to, že Melzi na Karla žárlí, protože Leonardo vrhal na tohoto hosta jednoznačné pohledy. Johann velmi rychle poznal, že i jeho hostitel je patrně utajený sodomita. Že by právě proto musel před několika lety tak překotně opustit Řím?

Čas od času Melzi přivedl lidi k audienci. Patřilo k nim i několik šlechticů, pro které Leonardo zřejmě zkonstruoval různé přístroje na jejich dvorské slavnosti. Jen král se neukázal. Říkalo se, že i nadále pobývá na severu, kde vyjednává kvůli volbě německého krále. Zato posílal dopisy zapečetěné plátkovým zlatem a i několikrát týdně se informoval na Leonardův zdravotní stav.

Za celou dobu Johann ve své vlastní záležitosti nepokročil ani o píď. Ani v Leonardových nesčetných knihách a zápiscích, které si směl prostudovat v umělcově knihovně, nenašel sebemenší indicii o své chorobě či o Toniovi. Alespoň že se mu ochrnutí nezhoršovalo. Stále častěji však sahal po theriaku, který ho uchránil před nejhoršími bolestmi; lahvičku tohoto moku vždy přechovával pod postelí, kde ji Karl nemohl vidět.

Johann se sám sebe ptal, jestli snad i Leonardo používá takové pomůcky. Ostatně jak jinak by se dala vysvětlit jeho klidná mysl tváří v tvář blížící se smrti?

 

Když jednou večer Leonardo ještě maloval ve svém ateliéru, Johann seděl hned vedle v knihovně. Číst a studovat tady při zapálených svíčkách bylo jako cesta, u které nikdy nevěděl, kam ho zavede. Knihy nebyly nijak uspořádány, ani podle autorů, ani tematicky nebo podle titulů. Folianty se vrstvily v regálech a na stolech, zaprášené hory vědění; mezi nimi ležely pergamenové svitky a jednotlivé pomačkané lístky, které patřily do Leonardovy věhlasné sbírky zápisků. Ke všemu, co velký Mistr zaznamenával, připojoval své myšlenky nebo něco přikreslil. Johann si udiveně prohlížel cosi jako stínidlo, na kterém visel muž a patrně se snášel k zemi. Jinde Johann poznal obrovský samostříl velký jako loď. Byli to lidé s ptačími křídly, ozubená kola, bojové vozy, pohyblivé mosty, desítky děl v jedné řadě, muži, kteří vypadali jako monstra a zřejmě mohli dýchat pod vodou… Narazil však i na několik nákresů, které si neuměl nijak vysvětlit; patřily mezi ně i děsivé válečné scény s mrtvými a zraněnými.

Jedna skica, která se mu dostala do rukou, ho obzvlášť vyděsila. Byl na ní zobrazen hrad, který nestál na hoře, nýbrž na kostech a lebkách; čím déle se na tu kresbu díval, tím více mu připadalo, jako by ten samotný hrad představoval velkou lidskou lebku, která na něho upřeně zírala. Nad ní bylo napsáno jediné slovo.

Seguaffit.

Johann si to neuměl vysvětlit, takové slovo nikdy v životě neslyšel. Jakýmsi nevysvětlitelným způsobem mu však připadalo stejně hrozivé jako ten hrad z lebek.

„Neměl byste už tak pozdě číst, není to dobré na oči.“

Johann sebou polekaně škubl. Když se otočil, viděl stát ve dveřích Leonarda da Vinci. Měl dojem, že ho stařec už delší dobu pozoruje. Leonardo držel štětec v levé ruce, kterou maloval, pravá mu bezvládně visela podél těla.

„Totéž platí nejspíš i pro malíře odvedle,“ odpověděl s úsměvem Johann. Papír s podivnou kresbou odsunul stranou, skoro jako by ho Leonardo přistihl při něčem zakázaném.

„Máte pravdu, beztak jsem už chtěl přestat. Melzi mi přinesl špatnou zprávu.“

Johann okamžitě zvážněl. „Co se stalo?“

„No, můj mladý čeledín ze stáje, dobrák Silvio, spadl při jízdě z koně. V soumraku patrně přehlédl větev. Bohužel se zřítil tak nešťastně, že si přitom zlomil vaz.“ Leonardo si povzdechl. „Nepomyslel bych si, že Silvio se rozžehná se životem dříve než já. Pozítří je pohřeb, do té doby bude mrtvola uložena naproti ve stodole a…“ Zaváhal a zkoumavě se na Fausta zadíval.

„Kdysi jste mluvil o tom, že člověk je stroj,“ pokračoval po odmlce. „To je vskutku nadmíru kacířská myšlenka, zvláště když by se dala ověřit jenom tehdy, pokud bychom mohli nahlédnout do lidského těla… což však církev zakazuje.“

„Církev zakazuje mnohé,“ poznamenal ostražitě Johann. „Ne všechno je v mých očích smysluplné.“

„Hm, i já upřednostňuji samostatné myšlení před náboženstvím. Nejspíš se už brzy dozvím, jestli je to chyba. Zeptejte se mě ještě jednou, až budu na druhé straně.“ Leonardo něco odmítavě zabručel. „Myslím, že bych vám rád něco ukázal, doktore.“

„Co?“ zajímal se Johann.

„Přijďte se svým mladým asistentem zítra v noci do stodoly, o půlnoci, až budou všichni spát,“ vyzval ho Leonardo, aniž by zareagoval na Johannovu otázku. „Třeba konečně najdeme odpověď na otázku, která nás oba tak dlouho trýzní. Tedy je-li naše nemoc jen uvolněný šroubek, nebo přece jen…,“ zajíkl se, „nevyléčitelná kletba. Jsem unavený, pojďme si teď odpočinout.“

Leonardo ještě počkal, než Johann vyjde z knihovny. Když se Johann chtěl následující den ještě jednou podívat na nákresy a mimo jiné i na děsivou skicu se záhadným slovem Seguaffit, byla místnost zamčená.

Pro Johanna se měla znovu otevřít až o mnoho týdnů později.

*

Společně s četnými dalšími návštěvníky Markétka následující ráno spěchala k malému kostelu Saint-Denis nad městem.

Svatostánek stál trochu stranou od Amboise v široké ulici vedoucí od Loiry nahoru na kopec. Byla neděle, Markétka opustila zámek Cloux ještě před snídaní a nejdříve bezcílně lelkovala ulicemi, jak už to dělala skoro dva týdny. Přitom měla několikrát pocit, že ji někdo sleduje, ale mohla se také mýlit. Pro jistotu beztak měla s sebou na procházkách Satana, který vydal nejméně za tři vycvičené osobní strážce.

Markétka potřebovala opravdu dost času na to, aby překonala to, že ji John Reed nechal na holičkách. Skutečně věřila, že noc v Blois byla i pro něho cosi mimořádného, stejně jako pro ni. Nejspíš však byla pouze jednou z mnoha dívek, kterým každý týden při plavbě po Loiře popletl hlavu. Příjemné dobrodružství, krátká rozkoš, nic víc. Za jeho odmítnutí a svou naivní touhu se tak styděla, že se o tom nezmínila ani Karlovi. Oba muži beztak pořád trávili čas s Leonardem, o ni se na zámku Cloux nikdo nezajímal. Už bylo skutečně načase, aby nechala všechno za sebou!

Ale kam se měla podít? Nedělala si žádné iluze. Jako osamělá mladá žena v cizí zemi byla jako nehájená zvěř. Její francouzština bohužel nebyla dost dobrá na to, aby se mohla připojit k nějaké kejklířské skupině. Sama si uložila několik dní na rozmyšlenou, aby se rozhodla, co teď vlastně chce dělat.

Aby se rozptýlila a nemyslela pořád na Johna, ale ani na jiné ponuré vzpomínky, zkoumala společně se Satanem městečko Amboise, přístav, nedaleké tufové jeskyně, ale především panské sídlo, přičemž se však nikdy nedostala dále než k horním zámeckým bránám.

Když se ráno zvedla mlha nad Loirou jako bílé prostěradlo, vypadalo to, jako by se zámek vznášel nad městem. Vnitřkem jedné věže vedla nahoru v serpentinách kamenná ulice, tak široká, že po ní projely i povozy a kočáry. Šlechtici a dvorští úředníci přijížděli a odjížděli, jen panovník dosud nedorazil. Pořád ještě pobýval kdesi na severu, kde se pokoušel ovlivnit volbu německého krále ve svůj prospěch.

V jedné z tufových jeskyní na úpatí kopce Markétka objevila kapličku, kterou nyní často navštěvovala, aby se tu pomodlila; tohle místo si oblíbila, bylo to její útočiště. Od té doby, co otci dvakrát zázračně dokázala pomoct modlitbou, její víra znovu zesílila. Vracely se jí vzpomínky na strýčka Valentina a společné návštěvy kostela kdysi v Norimberku. Modlitby jí poskytovaly sílu a zaháněly strach a pochybnosti. To byl také důvod, proč dnes vyhledala kostel Saint-Denis. Psa výjimečně nechala v Cloux, jako návštěvník svatostánku se zrovna moc nehodil.

Jakmile se rozezněly zvony, Markétka vstoupila s ostatními věřícími do chladné hlavní lodě a posadila se na jednu ze zadních lavic. Nikdo si jí nevšímal. Téměř okamžitě ji zklidnila vůně kadidla, která se už na počátku mše vznášela celým klenutým prostorem. Obyvatelé Amboise zanotovali prostou církevní píseň, která zněla jako dětská říkanka. Markétka ji s ostatními tiše pobrukovala.

„Mon Dieu, je croix… Protège nos enfants…“

Pane, ochraňuj naše děti.

I zde v Amboise se vyprávěly stejné příběhy o obrovském skřetovi požírajícím děti, stejně jako už v Blois dále proti proudu Loiry. Markétka u stolů v hostincích několikrát zachytila slovo ogrea lidé přitom vypadali ustrašeně a stísněně. A ještě jedno slovo padalo téměř stejně často jako ogre.

Tiffauges…

Nevěděla, co to znamená – je-li to další monstrum, název místa nebo jen osobní jméno. Napadlo ji, že se na to zeptá Karla, ale toho natolik zaměstnával Leonardo da Vinci, že se toho nápadu zase zřekla.

Nápěv věřících zesílil a Markétka zpívala prostá slova s nimi.

„Je croix, je croix, je croix…“

Právě si jako další návštěvníci kostela klekla k modlitbě, když vycítila, že ji někdo pozoruje. Byl to ten vágní dojem, který tady v Amboise mívala častěji – jako svědící místo na zádech, které si nemůžete poškrábat. Obezřetně se otočila. Klečela v řadách tvořených ženami; všechny si stáhly šátek hluboko do obličeje, některé se navíc zahalily do závoje. Markétka se podívala doprava, kde byla místa pro muže. I oni klečeli se skloněnými hlavami, avšak jedna z nich se, jak se jí zdálo, sklonila právě teď. Ten muž se nacházel na lavici v boční lodi, v přízračném šeru kostela nebyl víc než stín.

S bušícím srdcem čekala na konec bohoslužby. Tady v Božím svatostánku se cítila bezpečně a nedotknutelně. Zlo jí nemohlo nijak ublížit. Když farář se široce rozpřaženými pažemi pronesl závěrečné požehnání, vstala a vykročila s ostatními ženami ven. Avšak na rozdíl od nich zahnula doprava a zůstala stát za jedním zákoutím kostela. Vyzvánění zvonů a mumlání zástupu věřících jí poskytlo potřebný klid. Kdyby se jí tu něco stalo, může kdykoli volat o pomoc.

Za chvíli uslyšela kroky, někdo se blížil k jejímu úkrytu. Markétka sebrala veškerou svou odvahu a vystoupila z výklenku.

Nějaký muž do ní div nevrazil.

Když ho poznala, nedostávalo se jí chvilku slov.

„Johne?“ vyhrkla zaraženě. Ustoupila o krok a pozorně si ho prohlížela. Byl neoholený a bledý, jako by se několik posledních nocí moc nevyspal. Jinak ale vypadal jako obvykle. Markétku to tak překvapilo, že na chvíli zapomněla na hněv.

I John krátce působil zmateným dojmem, ale vzápětí se unaveně usmál. „Podívejme, princeznička! A já jsem se domníval, že bydlíš na svém zámku, společně s podivínským malířem a svým otcem, tím hašteřivým starcem.“

„A já jsem myslela, že se už dávno plavíš se svou lodí někde po Atlantiku, hlavně abys byl ode mě co nejdál.“ Zkřížila paže na hrudi. „Po našem krátkém rozloučení před dvěma týdny jsem se vrátila do přístavu, jak jsme se dohodli, ale tebe jsem tam nenašla.“

„My… nejspíš jsme se asi minuli,“ odpověděl vyhýbavě. „Musel jsem rychle pryč. Obchody se vyvíjejí špatně.“

„Tak špatně, žes vzal do zaječích bez rozloučení?“ podivila se. „Nikde v přístavu jsem neviděla tvou loď. Místo toho jsi tady, na bohoslužbě. Modlíš se snad za lepší počasí?“

„Moji muži a já… měli jsme…“ John zaváhal. „Měli jsme odlišné názory na další obchody, a proto jsme šli každý po svém.“

„Tvoje posádka si vzala loď a nechala tě tady samotného? To můžeš vyprávět svým přístavním courám. To mě vážně máš za tak pitomou?“

„A ty mě snad za pitomce nemáš?“ Rozzlobeně si ji změřil. „Namluvilas mi, že jste prostí poutníci na cestě do kláštera Fontevrault. A pak se dozvím, že chlap, který se vydává za tvého otce, je ve skutečnosti mág, hvězdopravec a alchymista známý nejen po celé říši, ale i za jejími hranicemi. A úplnou náhodou najdete střechu nad hlavou u samotného Leonarda da Vinci.“

„No to snad ne! Jak vidím, důkladně ses na mě informoval.“ Markétka k němu o krok přistoupila a vrhla na něho podezíravý pohled. John zřejmě skutečně nevěděl, že je Faustova dcera – její otec to sdělil jenom Leonardovi. Ale jinak se zorientoval dobře. „Tys mě sledoval, přiznej se! Co to má znamenat? Proč mě šmíruješ?“

John otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak jenom bezmocně svěsil paže k tělu. „Ale co, tak ti to zkrátka řeknu. Jednou by to beztak vyplavalo napovrch.“

Markétka přistoupila až těsně k němu; kupodivu necítila strach, a už vůbec ne z Johna. „Co mi chceš povědět?“

Gestem ruky ji vybídl, aby se posadila vedle něho na jeden ze zvětralých kamenných schodů před kostelem. Většina návštěvníků bohoslužby se už vracela do města, u východu postávalo jen pár starších žen, které spolu šeptem rozmlouvaly a mladého páru si nevšímaly. Markétka krátce zaváhala, ale poté se posadila na chladný tvrdý kámen, přičemž se od Johna trochu odtáhla.

John začal zeširoka: „My… nikdy jsme vás nechtěli vzít s sebou do Amboise.“

„Co to má znamenat?“

„Ech, měla bys vědět, že nejsme obchodníci, nýbrž… nýbrž…“ John si promnul ruce. „No… prostě lidi, kteří si zrovna nelámou hlavu s daňovými závazky.“

„Vy jste pašeráci?“ opáčila ohromeně.

„To je tvrdé slovo.“ Zvedl ruce a vypadal skoro dotčeně. „My jenom porušujeme právo skladu. Všechny lodě musí svůj náklad v každém velkém městě na Loiře nabídnout k prodeji a také tam uhradit daně. Naše zboží však směřuje k Atlantiku bez těchto oklik, a proto je výrazně levnější.“ Zamrkal na Markétku. „Naše krásná Étoile de Mer je větší, než na první pohled vypadá, má poměrně objemné břicho.“

„Ale proč jste nás tedy…?“

„Když jsem na vás tři natrefil v Orléansu, napadlo mě, že bych vás mohl trochu podojit. Rozumíš? Prostí poutníci, chacha!“ tiše se zasmál. „Na to jsem vám nikdy neskočil. Domníval jsem se, že jste bohatí obchodníci s nějakým velmi cenným zbožím, které ukrýváte. Drahokamy, perly nebo něco takového, co jste si zašili do šatů. Vlastně už v Blois jsme vás chtěli obrat a ještě před kuropěním odplout. Ale pak…“ Zajíkl se.

„Co bylo pak?“ otázala se.

„Ach, zpropadeně, ta noc s tebou… Něco takového se mi ještě nikdy nestalo! Přiznávám, že jsem vinen, Markétko.“ Odmlčel se a sklonil hlavu. „Vinen tím, že jsem se do tebe zamiloval.“

Zrudla a rozbušilo se jí srdce. „Ty ses do mě…?“

John se posunul o kousek blíž a Markétka cítila, že ji polilo horko. Vlastně se měla zlobit, víc než to, měla tomu podvodníkovi vrazit facku a na místě odejít. To ale nedokázala. Cítila kouř, víno a čpavý mužský pot, vypadalo to, že se už delší dobu nemyl. Kupodivu jí to nevadilo, právě naopak.

„Ano, bezhlavě jsem se do tebe zamiloval,“ pokračoval tiše. „K čertu, to se stane zrovna mně! Došlo k tomu nahoře v zámeckých zahradách v Blois, bylo to jako blesk z čistého nebe. Potom… bylo všechno jinak. Proto jsem požádal své muže, aby s loupeží ještě chvíli počkali. Potřeboval jsem čas, abych si rozmyslel, jak to bude dál… s námi dvěma. Ale pak mi dal tvůj otec najednou padáka a tys mě nechala v přístavu stát jako kůl v plotě. Došlo k hádce s posádkou, které připadalo, že jsem ji připravil o její podíl, a já jsem se opil do němoty. Ti prokletí bastardi zmizeli i s mou lodí a nechali mě tady! Od té doby jsem uvízl v Amboise. A… a…“

„Sledoval jsi mě, že?“ doplnila Markétka. „Proto také víš, že jsme se ubytovali u Leonarda da Vinci.“

John zvedl ruku. „I v tomto ohledu musím doznat svou vinu.“ Rozpačitě si prohrábl střapatou zrzavou kštici. „Přitom jsem tě ani nemusel moc špehovat. Půl města přece mluví o tom, že slavný doktor Faustus je hostem Leonarda da Vinci. Chtěl jsem tě už několikrát oslovit, ale bál jsem se, že mě od sebe odeženeš. Hlavně až zjistíš, jakej jsem neřád.“ Náhle zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Už žádné lži, Markétko!“ pronesl pevným, odhodlaným hlasem. Tady před tebou stojím, pašerák, zloděj a blázen, který se do tebe beznadějně zamiloval.“

„Kdybys mi to řekl dřív, bylo by všechno mnohem jednodušší,“ namítla nevrle, ale cítila, jak se v ní vnitřní zábrany drolí. Bylo to jako ve snu, vlastně příliš krásném, než aby byl pravdivý. Markétka jenom doufala, že ji z něj nikdo nevzbudí.

„Abych nezapomněl, na tržišti jsi vypadala nádherně. Jako anděl spadlý z nebe.“ John se široce usmál; byl to ten trochu pokřivený, rozpačitý úsměv, který ji nakonec přemohl. Místo před kostelem už bylo úplně prázdné, zůstali tu jen oni dva.

Markétka si tiše povzdechla a doufala, že to John neslyšel. Bezděčně si vzpomněla na to, že ji otec teprve nedávno požádal, aby vždy mluvila pravdu. Jak by mohla odsuzovat Johna za to, že právě to teď dělá? Mít ho zase po svém boku bylo pro ni velmi příjemné. Jeho blízkost v sobě měla cosi důvěrně známého, jako by se ve skutečnosti znali mnohem déle. A činnost pašeráka je přece docela romantická.

„Ty… ty sobeckej, hloupej…,“ začala.

Zbytek věty zanikl v dlouhém polibku. Markétka se zpočátku zdráhala, ale poté opětovala Johnovu něžnost s veškerou svou vášnivostí. John v ní rozdmýchal oheň, který i po jeho zmizení doutnal a teď se znovu rozhořel. Ale tentokrát už nebude ta slabá dívka, která se nechala svést. Prudce odvrátila hlavu stranou a vstala.

„Co chceš dělat?“ zeptal se udiveně John.

Markétka se usmála. „Zrovna teď nás nejspíš nikdo nevidí, ale to za námi je přece jen kostel. Znám tady nedaleko zpustlou, opuštěnou ovocnou zahradu. Není asi tak honosná jako zámecký park v Blois, ale je přinejmenším stejně pěkná.“ Přitáhla si Johna k sobě a vedla ho za rukáv, což mladý muž téměř ochotně strpěl. Ruku v ruce se vedli úzkou ulicí vedoucí k vinicím a zahradám za městem.

Proto také dívka neviděla starého havrana, který dřepěl nahoře na kostelní zdi a zíral na ni rudýma, téměř nenávistnýma očima.

 

Když se Markétka večer vracela v povznesené náladě do zámku Cloux, provázely ji pohledem dva stíny skryté v jedné z tufových jeskyní na okraji cesty. Ve sluji byla tma, takže z obrysu jejich těl bylo vidět jen bělmo očí, přičemž jeden stín vyčníval za druhým jako skála.

„To je ona!“ zasyčel Viktor z Lahnsteinu. „Ten doktorův spratek.“

„Mám ji chytit, abychom ji vyslechli?“ zabručel Hagen a posunul si na zádech dlouhý, krví potřísněný meč. „Teď je příznivá chvíle, mimořádně s sebou nemá toho hafana.“ Svištivě tasil meč z pochvy. U nohou mu ještě ležel mrtvý žebrák, který měl tu smůlu, že si vybral k vyspání z opilosti právě tuto jeskyni. Alespoň toho moc necítil.

Lahnstein chvíli přemýšlel a potom zavrtěl hlavou. „Ne, to bychom ji museli odstranit jako tohohle chudáka. Kdoví, jestli by nám vůbec něco prozradila. Takové zmizení nastolí spoustu otázek. A doktor práskne do bot. Musí existovat nějaké jiné řešení.“

„Mohli bychom ji odvést jako rukojmí,“ nadhodil Hagen. Jeho švýcarský dialekt zněl tvrdě a hrubě jako praskající dřevo. „To už by bylo lepší?“

„Hlupáku!“ zafuněl Lahnstein. Pořád ještě mluvil jen s námahou. Obvaz z rudého hedvábí zakrýval otvor, kde dříve byl nos, hnis z rány prosakoval látkou. Především v noci ho postihovaly takové bolesti, že z nich div nezešílel. Mezitím dospěl k přesvědčení, že tohle všechno je nepochybně zkouška, kterou na něho seslal Hospodin. Jakmile hrozilo, že jeho mysl opanuje nevýslovná nenávist, sáhl po růženci, který vždy nosil zavěšený kolem krku. Ó ano, Bůh ho odmění za to, že pro blaho církve odložil svou pomstu na později!

„Ten Faust je protřelej a bezohlednej chlap. Život té dívky pro něho patrně nemá větší cenu než život mouchy! Pravděpodobně je to jen prostitutka nebo jedna z jeho společnic, kdoví, s kým máme vlastně tu čest. Navíc toho asi moc neví, je to jen nějaká hloupá, nestoudná coura, která je mu po vůli.“ Lahnstein si upravil obvaz, takže mu teď bylo rozumět trochu lépe. „Ne, raději ještě vyčkáme. Chci vědět, co ten bastard pohledává u Leonarda da Vinci. Zrovna u Leonarda, to přece nemůže být náhoda!“

Viktor z Lahnsteinu zaťal zuby a usilovně přemýšlel, zatímco se údolí ponořilo do tmy. Potřebovali skoro dva měsíce, než doktora vypátrali. V Metách ho už skoro dopadli, ale papežští lancknechti neměli v tomto svobodném říšském městě žádné pravomoci. Lahnstein tedy musel vyjednávat s úřady tajně. A poté Faust naprosto nečekaně zase zmizel, právě v době, kdy si Lahnstein konečně obstaral povolení k zatčení. Bylo to opravdu k zbláznění!

Znovu ho vyslídili až tady v údolí Loiry. V přístavu města Orléans jim jeden podomní obchodník pověděl, že věhlasný doktor Faustus požádal o audienci u smrtelně nemocného Leonarda da Vinci. Lahnstein tomu zpočátku nemohl uvěřit – zrovna u Leonarda da Vinci, toho starého kacíře! Ještě před několika lety byl Leonardo papežův host, avšak Svatý otec ho ve skutečnosti nikdy nemohl vystát, což malíře a vynálezce nakonec vehnalo do náruče francouzského krále. V Římě se mluvilo o hanebných pitvách mrtvol a některých dalších čertovinách; kromě toho Leonardo platil za sodomitu.

Co proboha pohledává Faust u toho pochybného starce?

Dorazili do Amboise tak rychle, jako by jim hořelo za patami, a Lahnstein okamžitě začal vyzvídat. Ta dívka byla poslední indicie o tom, že doktora skutečně našli.

Lahnstein ucítil na tváři závan studeného vzduchu. Teď v dubnu pravděpodobně s sebou přinášel vůni luk a polí. On sám to nemohl vědět, protože společně s nosem přišel i o čich. Místo něj nastoupily bolesti.

A to si odpykáš, doktore! Tisíckrát! Ale ne teď. Blaho církve, ba celého křesťanství je důležitější než mé vlastní.

„Vyčkáme,“ rozhodl konečně Viktor z Lahnsteinu a ustoupil do tmavé části jeskyně. Otočil se k Hagenovi, který se zabručením zastrčil meč zpět do pochvy a odvlekl dozadu mrtvolu žebráka, kde ji brzy objeví dravci a ohlodají až na kost. Ven nepronikne nic, co by svědčilo o jejich přítomnosti – hlavně francouzský král se o tom nesmí dozvědět.

„Napíšu Svatému otci, posel musí s tím dopisem ještě dnes odjet do Říma. Potřebujeme nové pokyny.“ Lahnstein se vztekle zašklebil – s ohledem na znetvořený nos a hedvábný obvaz vypadal jako vzácná dravá ryba z nejhlubších mořských končin. „Myslím, že Lva ani neudiví, že doktor Faustus prodlévá právě u Leonarda da Vinci. Vyvodí si z toho své závěry, stejně jako já.“
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Přesně při půlnočním vyzvánění z nedalekého venkovského kostela stály tři postavy celé v černém za svitu pochodní kolem mrtvoly.

Karl sáhl klidnou rukou po skalpelu. Vedl řez od klíčních kostí k hrudní kosti a odtud pokračoval dolů ke stydké kosti. Protnul kůži a maso a uvolnil pod ním hrudník, který mu pokaždé připomínal ohlodané kuře. Odložil skalpel, sáhl po pilce a oddělil žebra. Pod nimi se zaleskly dva růžové laloky, které se ještě nedávno při každém nádechu a výdechu zvedaly a klesaly. Karl si jako obvykle i nyní nasadil brýle, které představovaly při špatném světle značnou výhodu.

„Hm, plíce vypadají čisté,“ konstatoval Leonardo a sklonil se hluboko k otevřenému torzu, takže jeho stříbrný přívěsek se pohupoval nad krvavým zejícím otvorem jako kyvadlo. Prstem poklepal na jeden z laloků. „Skvěle prokrvený. Na první pohled je jasné, že mrtvý byl mladý muž. Vzpomínám si na téměř stoletého starce, kterého jsem kdysi pitval ve Florencii v nemocnici Santa Maria Nuova. Tepna vyživující srdce a další části těla byla zcela vyschlá, scvrklá a zvadlá jako křehký stonek rostliny.“

Doktor Faustus, který stál vedle Leonarda, zamyšleně přikývl. „Stáří pravděpodobně vede k zasychání cév, a to i na jiných místech. Je docela dobře možné, že takové vyschnutí vede k ochrnutí. Co myslíte?“ Avšak Leonardo neodpověděl – místo toho se obrátil na Faustova pomocníka: „Podívejme se teď na jeho srdce. Scalpellum minimum.“

Faust podal Karlovi další z oněch ostrých nožů, které měl Leonardo da Vinci po ruce na pitvu a které nyní ležely připravené na stoličce vedle mrtvoly. Karl začal oddělovat oba plicní laloky a pečlivě je odložil stranou.

„Opatrně prosím!“ nabádal ho doktor. „Chceme toho přece zničit co nejméně.“

„To není moje první pitva,“ opáčil Karl. „Vím, co dělám.“ Snažil se, aby to znělo chladně, ale nedokázal zakrýt jisté vzrušení. Doufal, že Faust ve svitu pochodní nevidí pot, který mu vyvstal na čele.

Jistě, nebyla to Karlova premiérová pitva, ale zato první, kterou prováděl úplně sám, a to před očima dvou mužů, které nejvíc obdivoval. Faust a Leonardo da Vinci už nebyli kvůli pokročilému ochrnutí schopni klidnou a pevnou rukou držet skalpel, takže mu pouze asistovali. Ve třech stáli ve stodole za Leonardovou usedlostí, mezi nimi na dřevěném bloku pokrytém nepromokavým plátnem ležela mrtvola mladého čeledína, který teprve předevčírem přišel tragickým způsobem o život. Karl si pozorně prohlížel nebožtíka, jehož obličej připomínal voskovou figurínu. Ještě nedávno ten mladý a vcelku půvabný muž dýchal, smál se, miloval, jedl a pil; teď už to byla jen schrána, odhozený kokon larvy.

O půlnoci si oblékli tmavé šaty, jako zloději se vyplížili z ložnic a setkali se tady, kde jim Leonardo předložil už nepříliš čerstvou mrtvolu. Karl namáhavě sípal, když vyzdvihl chladné tělo z rakve a umístil ho na dřevěnou podložku. Neměli moc času, protože hned za kuropění hrobníci odnesou prostou dřevěnou bednu na hřbitov Notre-Dame-en-Grève. Už nyní nebožtík zapáchal tak, že si Karl musel občas přiložit ruku k ústům a nosu. Leonardo jim dosud neprozradil, co touto pitvou sleduje.

Karl potlačil zvracení a odkašlal si. „Kolikátá je tohle vaše pitva?“ otočil se k Leonardovi, zatímco jako řeznický tovaryš odděloval jednotlivé svaly a cévy.

„Hm, to nevím, ale určitě jich bylo už několik desítek,“ odvětil Leonardo s pohledem upřeným do prázdna. „Většina z nich proběhla ve Florencii, tam byli tomuto druhu studia velmi otevření. Myslím, že pitvy jsou nezbytné pro lékaře, ale i pro malíře stejně jako latinský původ slov pro gramatiky.“ Zaváhal. „V Římě však touto úvahou nebyli příliš nadšení.“

„Co se stalo?“ zajímal se Faust.

„No, měl jsem nejspíš ve své vlastní dílně nějakého zrádce. Papež zjistil, že jsem pitval tři mrtvá těla.“

„A za to vás vykázal ze svých služeb?“ podivil se Faust.

„Byly mezi námi ještě další názorové rozdíly. Požadovali… ode mě věci, které jsem nebyl ochoten vykonat. Naštěstí byl francouzský král tak laskavý, že mi poskytl azyl. Uprchl jsem v jednoduchém selském povozu přes hory.“ Leonardo se usmál. „Od té doby jsem tady. Své oblíbené malby jsem si vzal s sebou, mezi nimi i milovanou La Giocondu čili Monu Lisu. Přepravit tu mladou ženu přes Alpy nebyl zrovna jednoduchý úkol. Zde mě podpořil král, jsem nejspíš něco jako jeho dvorní blázen, který mu občas zkonstruuje nějaký veselý přístroj nebo uspořádá ohňostroj. Z této pitvy by ale asi nebyl moc nadšený. Král se nechce lehkomyslně připravit o přízeň církve.“

Karl mlčky přikývl. I on a doktor už prováděli nejednu obdukci. Většinou to byli popravení odsouzenci, ke kterým se už nikdo nehlásil a kteří ani nesměli být pohřbeni ve svěcené půdě. Pro církev bylo pitvání mrtvol hřích, jen ve výjimečných případech ho povolovala na univerzitách. Člověka stvořil samotný Bůh, jeho dílo nesmí být zničeno, lidské tělo je věrné zpodobení celého univerza. Ale jak máme porozumět Božímu dílu, pokud ho nesmíme rozebrat a prohlédnout si je? Jak jinak bychom poznali, co způsobuje nemoci, bolest a nakonec smrt?

Leonardo da Vinci přistoupil blíže k mrtvole. „Podívejme se teď na jeho srdce.“

„Celou svou duší si přeji, abychom se tak přiblížili k odpovědi na otázku, která nás oba zaměstnává,“ zamumlal Faust.

„Je to tak, jak říká Sokrates,“ odvětil s úsměvem Leonardo. „Učitelé jsou často jen porodní báby pro naše odpovědi. Přivést je na svět musíme sami.“

Karl společně s doktorem opatrně odložil plicní laloky do vany. Bylo důležité, aby ve stodole nezanechali žádné stopy. Ani tak vážený muž jako Leonardo da Vinci nebyl chráněn před soudním procesem, pokud šlo o zcizení mrtvoly. A přinejmenším Karlovi a Faustovi by v takovém případě hrozilo upálení na hranici.

V otevřeném trupu čeledína bylo teď vidět srdce, sval velký jako pěst, který se nijak zvlášť neodlišoval od vepřového srdce. Karl uchopil starý šátek a otřel vyteklou krev; přitom vnímal, jak na něm spočinul Leonardův pohled. Nebylo to poprvé, co se Karl dovtípil, že ho s Leonardem pojí cosi zcela zvláštního. Barevné šaty, zženštilá gesta, Leonardova slabost pro mladé malíře… Oba byli bezpochyby stejně smýšlející, ale každý z nich se zdráhal to vyslovit nahlas. Karl přemýšlel, zda a kdy konečně najde odvahu vyznat se Faustovi ze své lásky k němu.

Nejspíš nikdy…

„Existují tu tyto dvě komory,“ vysvětlil Leonardo a ukázal nožem do vnitřku srdce, které Karl mezitím zpřístupnil. Karl byl rád, že ho pitva přivedla na jiné myšlenky a odpoutala od citů, které ho zaplavily. Jemný, téměř ženský hlas starce ho uklidňoval.

„Velký Avicenna píše, že krev nejdřív proudí do jedné komory a poté do druhé.“

„Škoda že nemůžeme srdce pozorovat, když pumpuje krev,“ poznamenal Faust. „Bylo by zajímavé vidět, jak pracuje.“ Zdravou rukou, na které měl jako obvykle navlečenou rukavici, ukázal na otevřenou mrtvolu. „Řecký lékař Herofilos z Chalkedonu prováděl své pokusy na ještě žijících lidech, především na trestancích. Jen tak mohl získat konkrétní představu.“

„Myslím, že to jde i jinak,“ poznamenal Leonardo. „Musel by se zhotovit skleněný model, do kterého by se dalo nahlédnout. Kdysi, už je to hodně dávno, jsem k tomu připravil potřebné skici.“ Protáhl si záda, která ho bolela od pořád skloněného těla. „Ale máte pravdu. Nejspíš se nikdy nedozvíme, co srdce přesně pohání.“

„Nebo člověka jako takového,“ dodal Faust se zasmušilým výrazem. „Duši jsem v téhle krvavé hromadě masa každopádně ještě nikdy neobjevil.“ Obrátil se k Leonardovi. „Ačkoli mám nevýslovnou radost, že s vámi mohu provádět pitvu, přece jen bych rád znal důvod tohoto tajného setkání.“ Vrhl na svůj protějšek téměř úpěnlivý pohled. „Nezbývá nám už moc času, ani jednomu z nás!“

Leonardo dál upřeně zíral na otevřený trup.

„Když jsem byl mladý, myslel jsem si jako vy, že člověk je stroj,“ ozval se konečně. „Hledal jsem obecný princip, podle kterého funguje celý vesmír – a ano, pátral jsem i po sídle duše.“

„Myslím, že duše po smrti už neprodlévá v těle,“ odpověděl Faust. „Unikne z něj jako vzduch.“

„Ano, ale kam tedy pak odlétá? Na nebesa, nebo do pekla? Jak je to s vaší duší, doktore? A s mojí? Kam se odeberou po smrti?“ Leonardo nadzvedl hrotem nože bílý pás, který se dosud skrýval v tělesné tkáni mrtvoly. „Jen se podívejte na ty šlachy! Pokaždé mi připomínají provázky, asi takové, na kterých jsou zavěšené loutky. Ale kdo za ně tahá, kdo je ten loutkář, díky kterému se všichni zmítáme sem a tam?“

„Já… myslím, že je to Bůh,“ poznamenal váhavě Karl.

„Věříme-li v princip Boha, musíme nejspíš věřit i v ďábla, který s Bohem zápolí o tento svět, že ano?“ podotkl Leonardo s hořkým úsměvem. Zakrvácenými prsty přejel po amuletu na tenkém stříbrném řetízku. Karl teprve nyní poznal, že jde o maličký glóbus. Napadla ho zvláštní myšlenka.

Na Leonardovi visí celý svět…

„Vy si tedy myslíte, že na nás tu chorobu seslal… ďábel?“ zeptal se Faust tiše a malátně.

„Pokud jde o vás, dokážete si na tu otázku asi nejlíp odpovědět sám. Jedno je jisté: Kdo chce tančit s ďáblem, potřebuje dobré boty.“ Leonardo třemi cílevědomými řezy uvolnil kůži na mladíkově obličeji a stáhl ji. Pod ní se objevila rudá grimasa, která na ně zírala bílýma očima jako skleněnými kuličkami.

„Ďábel je zdatný obchodník,“ zamumlal a přitom pozoroval škleb strnulý ve smrtelné křeči. „Vždycky si vezme svůj podíl. Ale přisámbůh, lze ho i obehrát.“

„Obávám se, že vám nerozumím,“ přiznal Faust.

„Co není v citu, to se marně shání, doktore.“ Leonardo se bez dalšího vysvětlování obrátil a umyl si ruce ve vaně s vodou, přičemž se uvolnily malé krvavé šmouhy připomínající smrtící mráčky.

 

V následujících dnech Markétka vždy časně ráno spěšně zamířila na protáhlý ostrov na Loiře. V patách měla Satana, který ji většinou doprovázel.

Île d’Or, „Zlatý ostrov“, jak ho nazývali místní obyvatelé, se nacházel mezi dvěma částmi mostu spojujícími oba břehy. Stálo tu jen pár domů, kromě jiného i špitál pro lidi stižené malomocenstvím, kteří sem byli vyhoštěni, aby nenakazili ostatní obyvatele Amboise – a aby svým vzezřením neobtěžovali krále při jeho příležitostných návštěvách. Přímo za velkou budovou se rozkládala bahnitá pastvina; plevelem, keři a ostrůvky rákosu se klikatilo několik zvířecích stezek.

Markétka sešla z mostu a okamžitě ji obklopilo monotónní bzučení moskytů, kterých se tu rojily tisíce. Společně s velkým černým psem přeskakovala kaluže a díry zanesené bahnem a směřovala k nejzazšímu výběžku ostrova. Tam stál malý, nuzný kostelík, který se už prakticky nevyužíval, stará stavba působící stejně nedobytně jako hrad. Radostným očekáváním se jí srdce divoce rozbušilo a podlamovala se jí kolena. Tady si našli společný úkryt, kde je nikdo nerušil.

Bylo to jejich hnízdečko lásky.

Uplynulé dny byly pro Markétku nejkrásnější za několik posledních let. Setkání s Johnem před kostelem Saint-Denis všechno změnilo, od té doby se tu setkávali skoro denně. Mezi nimi narůstalo něco, co dívka už skoro nepovažovala za možné.

Pravá láska.

Milostný cit k Johnovi ji zaplavil jako lavina. Když byla u něho, v břiše jí poletovaly tisíce motýlů, a když byl daleko, připadala si strašlivě prázdná a osamělá. Měla dojem, že může dýchat pouze jeho vzduch. A on na tom byl podle všeho úplně stejně. Žili společně ve svém vlastním světě, všechno ostatní ustoupilo do pozadí. Tonio, kletba, strach o otce… To všechno sice pořád existovalo jako temné stíny za oknem, ale když byla s Johnem, nacházela se uvnitř vyhřátého, světlého domu a zlo zůstalo venku. Na tom nic nezměnilo ani to, že ji předtím obelhal – už mu odpustila.

Mezitím došla ke kostelíku, jenž byl obrostlý břečťanem. Ohlédla se, ale Johna nikde neviděla. Tuhle starou, nepotřebnou budovu našel už pár dní před jejich prvním setkáním. Byl to pro oba dokonalý úkryt, který je navíc ochránil před průtržemi mračen, které tuto oblast v dubnových dnech často postihovaly. Markétka se měla na pozoru, aby se otci ani slůvkem nezmínila o těchto výletech, a nesvěřila se ani Karlovi. Obávala se, že i její starý přítel ji začne odrazovat od setkání s Johnem.

Vstoupila do tichého svatostánku s prostým kamenným oltářem, nad kterým visel krucifix vyřezaný z třešňového dřeva. Rozbitým oknem dopadaly dovnitř zbytky večerního světla.

Někdo si odkašlal, velmi blízko jejího ucha, a Satan se rozštěkal jako pominutý.

„Má krásná slečno, smím se ptát…?“ zazněl důvěrně známý hlas.

Když se Markétka polekaně ohlédla, stál přímo za ní John a usmíval se. Tyhle hrátky s ní prováděl často. Bylo opravdu s podivem, jak obratně se k ní dokázal naprosto nepozorovaně připlížit. Vypadalo to, že ho nevycítil ani pes.

„Ó Johne!“ Markétka protočila oči. „Copak jsem ti neříkala, že mě nemáš takhle lekat? Jako zloděj v noci…“

„Já jsem zloděj, už jsi zapomněla?“ Zamrkal na ni a zvedl paže v omluvném gestu. „Ale pro mě za mě, už to neudělám, slibuju.“

„Proč jenom sliby z tvých úst neznějí tak přesvědčivě?“ Zasmála se a padla mu do náruče, jako by se neviděli celé týdny. Přitom od něho byla odloučena pouze na jedinou noc.

Rozprostřela šátek, ve kterém přinesla bochník chleba a trochu sýra. John si hladově posloužil. Utratil skoro všechny své peníze. Markétka se občas divila, jak může být pořád ještě tak veselý. Vždyť kvůli ní přišel o posádku i loď, ale nezdálo se, že by si lámal hlavu s budoucností.

„Jaké jsou zprávy z velkého světa?“ zeptal se mezi dvěma sousty a otřel si ústa. „Jaké obrazy maluje ctěný Mistr? Dospěl k nějakým novým vynálezům? Například k létajícímu stroji, který by nás odsud odnesl pryč…“

Smutně se usmála. „Dobře víš, že Leonardo mě vlastně vůbec nebere na vědomí. Pro něho jsem jen jakási mladá ženská, nejspíš si myslí, že jsem Faustova služka.“

Markétka dosud Johnovi nepověděla nic o skutečném důvodu, proč jsou tady v Amboise. Tvrdila, že Faust jen navštívil slavného Leonarda da Vinci, tedy že jde o osobní setkání dvou velikánů. John pořád ještě nevěděl ani to, že Markétka je Faustova vlastní dcera. Vycházel z toho, že je jeho jakási vzdálená neteř.

„Co, služebnice?“ John vytřeštil oči. „Ty seš princezna!“ Uklonil se jí. „Vaše Výsosti, dovolte mi, abych vás unesl na nějaké tajné místo, kde spolu můžeme znovu začít!“

Zasmála se. „Velmi ráda!“

„A proč tedy ne hned? Tvůj strýc se o sebe dokáže postarat sám, kromě toho má ještě svého pohledného pomocníka. A kdyby tě nenechal odejít dobrovolně, půjdeš zkrátka bez jeho svolení. Co tě tu drží?“

„To… tomu nerozumíš.“ V podstatě to nechápala ani sama Markétka. Chtěla odejít, a přesto odkládala rozloučení z jednoho dne na druhý. Tolik let cestovala s Faustem a Karlem, a i poté, co se dozvěděla, jak dlouho ji otec obelhával a že zavinil matčinu smrt, nemohla se od něho odloučit. Byla si jistá, že pokud ho teď opustí, už se s ním nikdy neshledá.

Protože patrně brzy zemře, jestli Leonardo da Vinci nenajde žádné řešení, pomyslela si. A to teď nevypadá pravděpodobně.

„Tak mi to vysvětli!“ vyzval ji John. „Proč nemůžeš…?“

„Jindy.“ Vtiskla mu na rty dlouhý polibek, který zadusil jeho protest hned v zárodku. Satan zvědavě přihlížel, jak se v těsném objetí zhroutili na kamennou podlahu kostela. Markétku na okamžik napadlo, je-li hříchem milovat se pod krucifixem. Poté však potlačila všechny myšlenky a opětovala Johnovy polibky.

Hluboko v nitru však věděla, že Johnovi už brzy musí povědět, proč jsou doopravdy tady v Amboise.

Protože její otec uzavřel pakt s ďáblem.

 

V následujících dnech se Leonardovi da Vinci očividně přitížilo. Byl stále slabší a hodně spal. Už jen zřídka pobýval ve své pracovně, kde měl rozdělaných několik maleb. Patřilo k nim i zpodobení krásné ženy s podivně smutným úsměvem, který zároveň působil tak vědoucím dojmem, jako by znala osud celého světa. Johann se někdy ptal, jestli to není sám Leonardo, který se usmívá, jako by znal tajemství, které si ponechal pro sebe.

Po pitvě ve stodole mrtvolu opět zavřeli, pečlivě zašili a uložili zpátky do rakve. Leonardo ani na několikeré naléhání se už ani slovem nezmínil o ďáblovi nebo nemoci, takže Johann si dosud lámal hlavu nad jeho narážkami.

Ďábel je zdatný obchodník. Vždycky si vezme svůj podíl…

Čas od času se zřejmě našli lidé, se kterými satan uzavřel obchod. Umožnil jim dosáhnout naprosto mimořádných věcí, ale jednou za to museli zaplatit příslušnou cenu. Tak jako on, Johann, tak jako Leonardo… Stařec přesto působil uvolněným dojmem, zřejmě na konci svého života dospěl k vnitřnímu smíru. Nemělo to snad něco společného s jeho posledním tvrzením?

Ale přisámbůh, lze ho i obehrát!

Co tím Leonardo myslel? Existuje snad přece jen nějaké východisko? I on kdysi vyvedl Toniovi, svému bývalému Mistrovi, pěkný kousek. Bylo to v Norimberku, kde se jeho nejlepší přítel Valentin za něho a Markétku obětoval. Podařilo se Leonardovi něco podobného?

A může se to povést i jemu?

Jeho naděje se každým dnem zmenšovala. Knihovna zůstala uzavřená, procházky v zahradě postupně přestaly. Johann se občas sám sebe ptal, jestli snad Leonarda něčím nezklamal. Proč ten stařec mluví pořád jenom v hádankách? Aby prověřil návštěvníkův rozum? Leonardova vyjádření během pitvy ve stodole byla téměř stejně mysteriózní jako slovo Seguaffit, které Johann našel na lístku v knihovně.

Francesco Melzi si to všechno vyložil jako vítané znamení, že Mistr Leonardo už nemůže Johanna vystát. Jednou v poledne si ho při jídle vzal stranou.

„Myslím, že sám vidíte, že se blíží okamžik vašeho rozloučení,“ zašeptal mu, zatímco Leonardo u stolu dál roztřesenou rukou nabíral polévku. Velký malíř měl šedivý, propadlý obličej, ve vousech mu ještě visely zbytky ovesné kaše od snídaně. V posledním týdnu jako by jedinečný Leonardo da Vinci zestárl o celé roky. I ve světlemodrých očích se mu zračila únava, jako by pomalu vyhasínaly jako řeřavé uhlíky v krbu. Satan se jako obvykle schoulil pod stolem a vypadal jako temný ďábel čekající na přislíbenou duši.

„Mistr teď bezpodmínečně potřebuje klid,“ pokračoval Melzi s chvástavým výrazem. „Sám se mi zmínil, že vaše neustálé vyptávání už nesnáší.“

Johann nepochyboval o tom, že je to lež, ale mlčel. Bolelo ho přihlížet, jak Leonardo vadne jako květina na sklonku podzimu. A tušil, že se skutečně musí rozloučit.

Co mi chceš říct, starče? Je to strach, který tě umlčel? Koho nebo čeho se bojíš?

„Sbalte si své věci!“ přikázal nyní úsečně Melzi. „Battista vám s tím pomůže. Zítra ráno vás tu už nechci vidět.“

„Chtěl bych si s ním ještě jednou promluvit,“ ozval se tiše Johann. Podíval se na Leonarda, který seděl naproti němu, ale ten nezúčastněně zíral před sebe. „Tuhle prosbu mi nemůžete odmítnout!“

„Tak dobře, ale musíte mi slíbit, že zítra ráno už konečně vypadnete.“ Melzi si povzdechl. „Až si později půjde lehnout, můžete ho znovu navštívit. Ale držte se zpátky se svými zvědavými otázkami, jenom ho rozčilují! Požádám Battistu, aby na vás dohlédl.“

Ve večerních hodinách se Johann naposledy vyškrábal po schodech nahoru k ložnici velkého umělce a vynálezce. Se sípáním se šoural podél zábradlí. Ochrnutí, které v minulých týdnech o sobě nedalo vědět, se nyní patrně rozšířilo i na levou nohu. Stoupat po schodech mu připadalo ještě obtížnější, pohyboval se jako prastarý kmet. Leonardo da Vinci je jeho poslední šance! Johann si uvědomoval, že jestli mu velký Mistr nedokáže pomoct, nezbývá mu už žádné východisko.

Co mi chceš říct?

Jako všechny ostatní místnosti usedlosti i Leonardova ložnice byla velmi prostě vybavená. Před krbem stál mohutný stůl a k tomu jako jediný další kus nábytku v přední části pokoje velká postel s nebesy zdobená dřevořezbami. V ní ležel, pohřben mezi polštáři, přikrývkami a kožešinami, velký Leonardo da Vinci. V obrovské posteli působil nepatřičně malým dojmem, připomínal mumifikované kuře. Měl zavřené oči, hubený hrudník se zvedal a klesal, přičemž bylo slyšet ošklivé chrčení.

Někdo takový jako on už nikdy nepřijde, pomyslel si Johann. Ani za tisíc let.

Na stoličce v koutě seděl starý sluha Battista. Opíral se o hůl a měřil si hosta malýma, jako vždy trochu zarudlýma očima. Johann mu věnoval jen krátký pohled. To musí ten chlap kolem nemocného starce pořád čmuchat? Stejně jako kuchařka – oba jsou skutečná pohroma.

Johann opatrně přistoupil k posteli. Právě když u ní stanul, Leonardo otevřel oči, skoro jako by ho očekával.

„Ach, doktor Faustus!“ pronesl s unaveným úsměvem. „Jak to vypadá, už brzy se dozvím, je-li náboženství třeba upřednostňovat před filozofií. Škoda že se z onoho světa nedají psát dopisy. Je to tak? Opravdu to nejde, viďte?“ Jeho hlas zněl nalomeně jako prasklý zvon.

„Musíme už zítra ráno odjet,“ oznámil Johann, aniž zareagoval na Leonardovu podivnou poznámku. „Chtěl jsem vám poděkovat a říct, že mi bylo velkou ctí…“

Leonardo netrpělivě pohnul hlavou. „Ušetřete si chvalořeči, na to už nemám čas. Doslechl jsem se, že co nevidět se zřejmě dostaví osobně král, aby se se mnou rozloučil, a musím také ještě sepsat závěť.“ Zasmál se a současně se rozkašlal. „Netušil jsem, že umírání je tak namáhavé.“

„Vaše velké vědění by mělo patřit všem,“ složil mu poklonu Johann. „Celému světu. Stejně jako vaše malby a zápisky.“

„Moje spisy zdědí Francesco Melzi,“ odvětil Leonardo. „Vím, že ho nemáte ve velké oblibě. Ostatně ani on vás, ale toho jste si už nejspíš povšiml.“ Krátce a suše se zasmál. „Nenechte se tím otrávit. Francesco je vlastně dobrý chlap, jen zkrátka strašlivě žárlivý. Postará se o to, aby se moje spisy dostaly do správných rukou. A se mnou si nelamte hlavu, chci prostý pohřeb, žádnou velkolepou podívanou jako pro krále.“

Johann si odkašlal. Nyní nastala ta správná chvíle, poslední možnost, aby se snad ještě něco dozvěděl.

„Vy… před nějakou dobou jste uvedl, že byste mi mohl zodpovědět mou otázku,“ začal nesměle. „Tu odpověď jste mi prozatím zůstal dlužen. Moje nemoc je kletba, že ano?“

„Jistěže, kletba. My oba přece víme, co za tím vězí.“ Leonardo zavřel oči a přikývl. Jeho prsty křečovitě, jakoby v záchvatu bolesti, stiskly maličký stříbrný glóbus, který mu visel na řetízku kolem vrásčitého krku. „Kletba se nedá tak jednoduše vyříznout jako bradavice, proto ulpívá. Věřte mi, pokoušel jsem se o to, zkusil jsem opravdu všechno!“ Znovu se rozkašlal, ale pak se najednou usmál. „Ha! Ale přesto jsem se mu dostal na kobylku. Ani ďábel není všemocný, je možné ho přelstít! Nedostane všechno, co chce.“

Leonardo da Vinci naznačil Johannovi, aby se k němu posunul blíže. Johann se musel hluboko sklonit, aby starci rozuměl.

„Vzpomínáte si na náš rozhovor v zahradě?“ zašeptal mu Mistr do ucha. „Když jsme mluvili o válečných strojích?“

Johann se krátce zamyslel. „Tehdy jste řekl, že některé myšlenky by se neměly skicovat, ba ani vyslovit nahlas. Tohle máte na mysli?“

Leonardo přikývl. „Člověk si je musí vzít s sebou do hrobu, tam jsou nejbezpečnější. Do hrobu.“ Suše si odkašlal. „Někdy hrozí nebezpečí právě z té strany, odkud ho nejméně očekáváme. Ďá… ďábel si rád pohrává.“

Starý muž si nečekaně přitáhl Johanna těsně k sobě, jeho rty mu lechtaly ucho. „Noc, kterou jsme společně strávili ve stodole nad mrtvolou… Nahlédli jsme do nitra, to bylo to, co jsem vám chtěl ukázat. Největší tajemství jsou vždy skrytá v nitru. Rozumíte? V nejskrytějším nitru…“

„Já… nevím, jestli…,“ odpověděl Johann. Vypadalo to, jako by umírající horečnatě blouznil. Johann chtěl ještě něco dodat, ale Leonardo ho odstrčil.

„Některé myšlenky musí shořet,“ zdůraznil nyní opět hlasitěji. „Nikdy se nesmějí dostat na světlo! Myslím, že bude velký oheň, než zemřu, a já si své křivičné prsty naposledy ohřeju u mnohých svých idejí. Teď bych chtěl být sám. Mějte se dobře, doktore, a pozdravujte ode mě svého pohledného adlata. Škoda že jsem ho nepoznal v mladších letech.“ Zvedl roztřesenou ruku na rozloučenou. „Považuji vás za duchovního bratra. Kráčejte po dalších životních cestách s rozvahou.“

Unaveně klesl na postel, zavřel oči a nevypravil ze sebe už ani slovo. Služebník Battista přistoupil k Faustovi a mlčky ukázal na dveře.

„Díky, cestu ven najdu sám,“ zamumlal Johann.

Posledním kývnutím hlavou se rozloučil s Leonardem da Vinci, největším géniem, kterého zrodil tento svět, a vyšel ven do síně. Za ním zaskřípaly zavírající se dveře.

A s tímto zabouchnutím v zámku vzala zasvé i poslední špetka naděje, že by mohl svému osudu snad přece jen nějak uniknout.

Záchrana neexistuje.

Je ztracen.

 

Když Markétka následující večer pospíchala k Île d’Or, připadaly jí rákosí a močál děsivé jako nepřátelské bytosti. Večerní slunce vrhalo poslední rudé záblesky na stromy, po bahnité půdě se už plazily stíny. Kouzlo vyzařující z ostrova bylo rázem totam. Špatná zpráva, kterou dnes dostala, probudila staré obavy; bylo to jako zhojená rána, která se zase otevřela.

John na ni tentokrát čekal před kostelíkem s obličejem ztrápeným starostmi.

„Kde jsi celý den vězela?“ zeptal se a přistoupil k ní. „Myslel jsem, že se stalo bůhvíco!“

„Ono se taky něco stalo,“ potvrdila Markétka. John ji objal a počkal, až mu poví víc. Ona ale potřebovala ještě chvíli, protože byla příliš rozjitřená.

Hned časně ráno opustili – na Melziho příkaz – zámek Cloux. Leonardo da Vinci ležel na úmrtním loži, možná už dokonce zesnul. Ta zpráva velmi těžce zasáhla Karla, pro kterého byl Leonardo jeden z největších idolů. Avšak ještě hůře byl na tom její otec. Celý den strávil v podkrovním pokojíku jednoho hostince pod zámkem, aniž vzal do úst jediné sousto, a nehybně zíral na strop. Přitom mumlal podivné věci, zatímco Karl na něj bedlivě dohlížel. Vypadalo to, jako by to otec vzdal a čekal v té posteli už jenom na smrt nebo na to, co přijde po ní. Jeho stav měl patrně co činit i s vysoce koncentrovaným theriakem, který užíval ve velkých množstvích.

Markétka se ještě podívala na čáry v otcově ruce. Byly opět méně zřetelné – jako pozvolna pohasínající noční dráhy světlušek.

On zemře, pomyslela si. Už tomu nelze uniknout.

„Co se stalo?“ zeptal se znovu John. Jemně ji vedl do kostelíku, kde na oltáři hořelo několik svíček. Markétka spatřila jejich společné lože a věděla, že nyní udeřila hodina, kdy se musí definitivně rozhodnout. V podstatě to už udělala: Odejde pryč, s Johnem, mužem, kterého miluje.

Proč jen jí teď připadalo tak zatěžko to udělat? Protože ji pořád ještě něco poutalo k otci – víc, než si byla sama ochotná přiznat?

Protože jeho osud je i mým…

„Já… opravdu nepřináším dobré zprávy,“ začala. Zajíkavě Johnovi vylíčila, co se stalo během posledních hodin. „Věděla jsem, že to tak dopadne,“ skončila zatrpkle. „Jenom jsem se s tím nechtěla smířit. Celá tahle cesta byla přece předem odsouzená k nezdaru! Nejspíš se jenom honíme za nějakým přízrakem, nikdy jsem neměla svého otce doprovázet…“

„Tvého otce?“ John na ni vrhl ohromený pohled. „Slavný doktor Faustus je tvůj otec?“

„Ano, je. A je ještě mnohem víc…“ Markétka se zachvěla. Mluvit dál jí zničehonic připadalo strašně zatěžko.

„Myslím, že je načase, abys mi konečně prozradila, co je skutečným důvodem vaší cesty,“ prohlásil John a uchopil ji za ruku. „Už žádné výmluvy. A nelži mi! To jsme si přece vzájemně slíbili tady v tomhle kostele, vzpomínáš si? Já jsem pašerák, ale kdo jsi ty, Markétko? V podstatě o tobě nic nevím!“

Ještě jednou zaváhala a poté spustila: „Tehdy v Blois, v tom hostinci… Vyprávěl jsi mi, že zdejší lidé mluví o skřetovi požírajícím malé děti…“

John protočil oči. „Zase s tím začínáš! Jenom se mi nesnaž namluvit, že tvůj otec věří těm povídačkám, a proto se už neodvažuje vyjít z domu. On je přece doktor Faustus, takže by měl…“

„Co když ale takoví skřeti skutečně existují?“ přerušila proud jeho řeči. „Co když právě takový zloduch otce proklel?“

„Proklel?“ John na ni zíral s otevřenými ústy. „O čem to tu proboha mluvíš?“

Markéta začala vyprávět, zpočátku váhavě, pak stále pevnějším hlasem. Zmínila se o Toniovi a smlouvě, kterou s ním její otec kdysi dávno uzavřel, o Faustově nemoci i o domněnce, že v případě Tonia jde o prastarou bytost, ba možná dokonce o samotného ďábla. Prýštilo to z ní jako zurčivý pramen, bylo to, jako by John byl její zpovědník, kterému se svěřila, aby se jí od něho dostalo útěchy a rozhřešení. John jí mlčky naslouchal a nakonec zavrtěl hlavou.

„To všechno zní velmi podivně. Skutečně nevím, co si o tom mám myslet. Ten Tonio, prastarý pakt s ďáblem…“

„Nemusíš tomu věřit, ani já sama netuším, co z toho je vlastně pravda. Ale teď aspoň víš, proč jsme vyhledali Leonarda da Vinci. Otec se domníval, že i Leonardo uzavřel takovou dohodu s nečistou silou a že možná ví, co se proti tomu dá dělat. Leonardo však mlčí a nyní nás ten Melzi v podstatě vyhodil ze dveří!“ Hlas se jí zachvěl. „Viděla jsem to na otcových dlaních, on… on umírá! S tím bych se ještě smířila, ale ne s tím, že by ho opravdu uchvátil ďábel!“

„A tys doopravdy viděla smrt v jeho rukou? Ty něco takového umíš?“ Podal jí svou pravačku. „Mohla bys i mně…?“

„Ne!“ Vykřikla a ucukla, jako by natažená ruka byla jedovatý had. „Už nikdy nikomu nebudu číst z ruky! Je to… Potom už nic není tak jako předtím. Nechci vědět, kdy se přiblíží tvůj konec, Johne. Já… chci jenom být s tebou. Ale chci také pomoct otci, i když mě tolik let obelhával, zatraceně…“

Znenadání to s ní zatřáslo, jak bojovala se slzami. Ona, která jinak byla tak silná, zničehonic ztratila jakoukoli oporu. Všechny události posledních měsíců se přes ni převalily. John ji objal a pevně sevřel. Cítila jeho teplo, ale na rozdíl od dřívějších dnů jí jeho blízkost neposkytovala pocit pevného bodu.

„Všechno bude v pořádku, Markétko,“ zašeptal. „Všechno bude dobré, se mnou a s Boží pomocí.“

„S Boží pomocí?“ Zoufale se zasmála. „Kde je Bůh? Vidím kolem sebe jenom zlo, zlo v lidské podobě! V tělesné schránce jakéhosi Tonia del Moravia putuje po světě zlo, stejně jako předtím v těle toho… toho strašlivého zloducha Gillese de Raise a ještě předtím v nesčetných jiných převlecích. Je pořád tady…“

„Gilles de Rais?“ John svraštil čelo. „Okamžik! Copak s tím má společného Gilles de Rais?“

„Ty… ty ho znáš?“ Markétka polkla. Uvědomila si, že Johnovi se dosud o Gillesu de Raisovi nezmínila. Vyprávěla jenom o Toniovi a ďáblovi, nikoli však o Agrippově a Faustově domněnce, že v případě Tonia a toho někdejšího francouzského maršála jde o stejnou osobu.

Přikývl. „Jasně že vím, kdo je Gilles de Rais. Tady v údolí Loiry ho znají všichni, ten bastard kdysi v této oblasti vraždil děti! Opravdu existuje nemálo lidí, kteří věří, že Gilles de Rais je ten netvor požírající lidi, o kterém ses také doslechla. A že dodnes odvádí děti. Jeho někdejší zámek není odsud daleko; je to na jihozápad, dole v Bretani.“

„Co to povídáš?“ Markétka na něho zírala s otevřenými ústy. Potřebovala chvíli, aby pochopila, co Johnova slova znamenají.

Jeho někdejší zámek není odsud daleko…

John pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, považuju to celé jen za pohádku, kterou se straší malé děti, stejně jako tím skřetem.“

Markétka strnula. Najednou všechno dávalo smysl. Pronásledování v Orléansu, neustálé ohrožení… Tonio je vůbec nenásledoval.

On je tady doma.

Někde se sesunul kámen a dívka sebou škubla. Kdesi v trámoví zakrákal havran. I Satan zavrčel a našpicoval uši, ale dál se nic nedělo. Markétka se zase rychle uklidnila. Kostel měl staré zdivo, pravděpodobně se ve věži uvolnila cihla. Věž byla zčásti propadlá, proto se také dosud neodvážili vystoupat nahoru, ačkoli výhled tam byl určitě velkolepý. Na ostrov a Loiru, naproti na zámek a za ním…

Na Toniův domov.

„Jak… jak se jmenuje ten zámek?“ zeptala se tiše.

„Je to vlastně spíš hrad. Nazývá se Tiffauges a rozkládá se na baronském panství Retz. Říká se, že je prokletý, i po tolika letech, které od té doby uplynuly.“

Markétka na chvilku zavřela oči.

Tiffauges…

Vzpomněla si na to, co si povídali lidé v hostincích. Slyšela o tom zámku, ale nedokázala si to vysvětlit. Teprve nyní to pochopila.

A také věděla, co je třeba udělat.

Odhodlaně uchopila Johna za ruku a spěšně ho vedla ke kostelním dveřím.

„Počkej! Co tě to popadlo?“ vyhrkl udiveně. „Ještě mi dlužíš přinejmenším polibek.“

„Chtěla bych, abys mě doprovodil,“ prohlásila s rozhodným výrazem v obličeji. „Ať už tě můj otec snáší nebo ne, tenhle příběh ho probere z letargie.“ Znovu se ohlédla na kříž nad oltářem.

„Tiffauges,“ zamumlala tiše, skoro neslyšně. To slovo chutnalo nakysle jako zkažené mléko nebo páchnoucí podzemní řeka, která se zničehonic dostala napovrch. A přesto jí nabízelo východisko.

Bylo to, jako by jim Bůh ukázal novou cestu.

 

* * *

Nahoře ve zchátralé kostelní věži si Viktor z Lahnsteinu olízl jazykem suché rty. Dal Hagenovi znamení, aby byl zticha. Neohrabaný hromotluk je oba skoro prozradil, takže by se nikdy nedozvěděli to, co právě vyslechli. Nebo jen s vynaložením mnohem větší námahy spojené s rušivým křikem a hlasitým nářkem.

Takhle to bylo mnohem jednodušší.

Když dole v kostele dozněly kroky, papežský nuncius se napřímil na prašné podlaze potřísněné myším trusem, mrtvými mouchami a mumifikovanými ptáky. Přitáhl si plášť k tělu a přistoupil k oknu. Viděl, jak obě zamilované holubičky vyšly z kostela. Jeho plán vyšel. Poté co Faust zmizel v nějakém hostinci v Amboise, se s Hagenem pověsili na paty dívce, z níž se nyní vyklubala Faustova dcera. Pohlednej fakan, pro něhož se určitě už brzy najde nějaké využití.

Podívejme, tak doktor přece jen není tak stydlivý, jak s oblibou předstírá. A kdo má děti, má také starosti, neříká se to tak?

Lahnstein se pod hedvábným obvazem usmál, ale jenom krátce, protože každý pohyb obličejových svalů stále vyvolával velké bolesti. Naštěstí má ještě posledního poštovního holuba. S vědomostmi, které teď získal, má kardinálský post jistý.

Jedna věc byla totiž po tomto rozhovoru jasná: V Tiffauges se nacházelo právě ono tajemství, které chtěl Svatý otec tak naléhavě získat.

Původně si Lahnstein myslel, že musí Fausta dopravit do Říma. Teď je ale doktor sám zavede k tajemství – jako natvrdlý osel, kterému se na prutu drží před čenichem mrkev. A nejlepší na tom bylo pomyšlení, že pak už doktora Fausta nebude zapotřebí. Bude zhola zbytečný jako plevel, který se bezezbytku likviduje. Nebude ho připomínat vůbec nic. Jeho jméno bude vymazáno ze všech kronik. Ano, Bůh je spravedlivý! Po všech zkouškách se on, Viktor z Lahnsteinu, nejvěrnější Hospodinův služebník, nyní přece jen dočká své pomsty.

Oko za oko…

Papežský nuncius zíral ještě dlouho ven do tmy. Tak rád by si zabroukal písničku, ale bolelo to. Obličejové svaly se mu nejspíš nikdy pořádně nezhojí. Zato ho už napadlo pár věcí, které by mohl provést doktorovi, jeho dceři a tomu mladému pomocníkovi.

„Svolej muže,“ otočil se k Hagenovi. „Naše putování už brzy skončí.“

Ó ano, ti tři zažijí peklo už tady na zemi.

 

* * *

Johann se vznášel v teplé vodě, jeho tělo se pohupovalo na hladině jako korek, bezcitně, bez bolestí. Občas mu někdo otřel pot z čela. Předpokládal, že je to Karl, ale nemohl to říct s určitostí, protože na to by musel otevřít oči, což se mu nechtělo. Raději by se ještě něčeho napil.

„Theriak,“ zamumlal. „Už jen jediný doušek.“

„Měl jste theriaku dost na celý život,“ zazněl hlas patřící zřejmě Karlovi. „Myslíte, že jsem si nevšiml, jak jste v posledních týdnech zvýšil svou denní dávku?“

„I ty starej dobráku!“ Johann se zasmál. „Před tebou patrně nic neutajím. Byl by z tebe nejspíš vynikající lékař, ale tys musel putovat cestou necestou s tím zatraceným Faustem. Jestlipak se později bude vyprávět i tvůj životní příběh?“

Johann musel nějak potlačit třes, a tak užíval stále více toho léku, který vedle blínu a durmanu obsahuje i odvar z makovic. Není to neškodná, předražená břečka, kterou dostávali jeho pacienti, ale výhradně jeho osobní láhev, kterou teď už vozil všude s sebou. Zpočátku každý večer užíval jen pár kapek, nyní ale přimíchával do sklenky koňaku tři, čtyři lžíce, a to několikrát denně. Dnes dopil další láhev. Nápoj mu mírnil bolesti a třes, ale hlavně mu pomáhal zapomenout.

On sám propadne peklu a poté si Tonio odvede jeho dceru.

Na Blocksbergu se s námi zúčastní divokých orgií, Faustíku… Jejím prostřednictvím získá zlo na zemi novou tělesnou schránku.

Něco jím zacloumalo. Johann si nejprve myslel, že je to drsný havraní zobák. Poslední dva dny často viděl na domě protějšího domu starého havrana, jako by ta potvora na něj číhala. Johann zlostně zavrčel jako vlk, ale třes neustával.

„Zatraceně, vypadni, ty hajzle jeden!“ zakřičel. „Řekni svému Mistrovi, že s ním nepůjdu! Teď ještě ne!“

Konečně otevřel oči.

Nebyl to havran. Spatřil, jak se k němu sklání Markétka. Za ní stála další postava, kterou viděl jen rozmazaně; držela se v pozadí, jako by se nechtěla ukazovat. Její vlasy připomínaly rudě žhnoucí plameny. Dostavil se tedy osobně sám ďábel, aby si ho odvedl?

„Markétko!“ zašeptal. „Odpusť mi, já… chtěl jsem tě chránit…“

„Krucinál, tak už se prober, otče!“ Do obličeje ho zasáhl proud studené vody a vzápětí mu někdo vrazil facku. Polekaně se zvedl a spatřil Johna Reeda s jeho zrzavou kšticí, jak se právě napřahuje k dalšímu úderu.

Fausta se zmocnila nepopsatelná zlost. Vztek byl tak silný, že mu pomohl napůl vystřízlivět.

„Co tě to napadlo, chlape!“ zakřičel. „A co tady vůbec pohledáváš? Tady nemáš co dělat! A na mou dceru zapomeň!“

John se zazubil a otočil se k Markétce a Karlovi, kteří stáli vedle něho. „Neříkal jsem vám to? Hněv je někdy vynikající medicína. Klidně mu vlepím ještě jednu, jestli…“

„Myslím, že to stačí, Johne,“ přerušila ho Markétka a pozorně se zadívala na otce. „Dokážeš mě teď vnímat?“

„Nejsem bůhvíjaký kmet ani blázen,“ vyštěkl Johann. „Pověz, co máš na srdci, a pak mě nech zase na pokoji.“

„Tonio je tady poblíž!“ začala.

Johann zasténal. „Ale to přece vím. Vždycky jsem říkal, že…“

„Tak to bylo vždycky, jeho zámek je nedaleko odsud, v Bretani,“ přerušila ho Markétka. „Je to zámek Gillese de Raise!“ Uchopila ho za ruku. „Rozumíš, otče? On nás nesledoval. Místo toho jsme se my sami přiblížili k jeho říši, aniž jsme to tušili!“

„Co to povídáš?“ Faust se prudce vztyčil, jako by ho zasáhl blesk. Satan, který dosud klidně ležel vedle kamen, našpicoval uši a tiše zavrčel.

„Je to tak, jak říká vaše dcera,“ nechal se slyšet John. „Ten Gilles de Rais, o kterém mluvíte, žil kdysi na Tiffauges v baronství Retz, bylo to jeho rodové sídlo. Existuje spousta děsivých historek, které se vyprávějí o tomto hradu. Kdysi, bylo to během soudního procesu s Gillesem, byly ve sklepení jeho sídla nalezeny kosti stovek dětí. Navíc tam stálo mnoho velkých pecí, ve kterých jeho pomocníci malé mrtvoly spalovali. Dodnes je to místo, kterému je lepší se vyhnout.“

Faustovi bzučelo v hlavě a jen obtížně se soustředil. Vzpomněl si na to, co mu před mnoha lety sdělil o Gillesu de Raisovi velký učenec Conrad Celtis. Zmínil se i o zámcích temného maršála, avšak jeho jméno zamlčel.

„Jakže se ten hrad jmenuje?“ otázal se. Ten název v něm vyvolal určitou zvukovou asociaci.

„Tiffauges,“ zopakoval John. „Leží v Bretani a…“

„Seguaffit!“ přerušil ho vzrušeně Johann. „No jistě, Seguaffit!“

„Obávám se, že blouzníš.“ Markétka mu položila ruku na čelo, ale on ji netrpělivě setřásl.

„Seguaffit, to slovo napsal Leonardo na jeden z mnoha listů ve své knihovně!“ oznámil rozčileně. „Pod ním byl nakreslený hrad na hoře z lebek a kostí. Nevěděl jsem si s tím slovem rady, a přitom jsem pustil ze zřetele, že Leonardo téměř všechno napsal zrcadlovým písmem. Jenomže tentokrát napsal písmena správně, ale odzadu dopředu, proto mi to nedošlo! Seguaffit je Tiffauges, Leonardo to místo zná. Takže ví i o Gillesu de Raisovi!“

Johann si teď vzpomněl, že Leonardo ho v knihovně dlouho pozoroval. Pravděpodobně viděl, co tam objevil, a proto místnost uzamkl. Že by Leonardo nechtěl, aby jeho host zjistil něco víc? Každopádně už bylo příliš pozdě se ho na to zeptat, avšak zároveň to ukazovalo, že jsou na správné cestě.

„Jak daleko je odsud ten Tiffauges?“ zajímal se Karl.

John si promnul nos. „Hm, je to ještě slušný kus cesty, určitě přes sto mil. Tam dole to není zrovna přívětivá oblast. Slyšel jsem, že i nyní tam opět mizejí děti nebo je lidé nalézají mrtvé. Vypráví se asi leccos, což o to, ale podle mě to jsou jen pověry, jestli se mě ptáte.“

Johann se roztřeseně zvedl z páchnoucího lůžka. Ta zpráva mu v nejvlastnějším smyslu toho slova pomohla vystřízlivět. Zavrávoral, ale přesto se dokázal posadit ke stolu.

„Přineste mi lavor s vodou!“ přikázal. „Chci se umýt. A čistou košili!“

Karl zoufale zvedl ruce. „Snad se tam nechcete vypravit, do toho zámku? Ve vašem stavu!“

„Je to moje poslední šance, měl jsem ji využít už mnohem dřív.“ Johann se tiše zasmál, ale bylo to spíše chraptivé zasípání. Přesto cítil, jak se mu pomalu, ale jistě vracejí síly. „Titul majstra, ba dokonce doktora mám, a přesto kvůli jednotlivým stromům nevidím les. Tonio alias Gilles de Rais dřepí jako pavouk ve své pavučině, jejíž centrum se nazývá Tiffauges! Přiblížili jsme se k jeho domovu, aniž jsme to vůbec tušili.“

„No dobře, i kdyby Tiffauges kdysi bylo rodové sídlo Gillese de Raise, proč bychom se tam měli vypravit?“ nadhodil Karl. „Co si od toho slibujete?“

„Copak jsi neposlouchal?“ obořil se na něho nevrle Johann. „Ten bastard tu pořád ještě je, i když se teď jmenuje Tonio! Dokazují to ty zmizelé děti. A také… také něco jiného.“ Vzpomněl si na starého černého havrana nahoře na střeše a černé ptáky, kteří je už několik týdnů následovali. I oni byli předzvěstí zla. „Musím Tonia přemoct! Měl jsem se o to pokusit už dávno. Příliš dlouho jsem před ním prchal. Kdysi byl mým Mistrem, ale v podstatě vystupoval vždy jako můj zapřisáhlý nepřítel, má Nemesis. Musím se mu postavit, jednou provždy, to je jediná možnost, jak tu kletbu zrušit!“

„Ale to je přece šílenství!“ protestoval Karl. „Jste nemocný. Potřebujete lékaře. V Córdobě…“

„Přestaň už konečně s tou zatracenou Córdobou!“ Johann zdravou rukou smetl ze stolu prázdnou láhev od theriaku, která se s hlasitým zařinčením roztříštila. „Pobýval jsem u nejmoudřejšího učence a později u největšího vynálezce nám známého světa, a žádný z nich mi nedokázal pomoct. A proč? Protože pomoct si můžu jen já sám! Musím Tonia v Tiffauges vyzvat a porazit!“

„Ty… ty chceš zvítězit nad ďáblem?“ zeptala se zajíkavě Markétka. „Myslíš to vážně? To je přece nemožné!“

„Mám rád toho, kdo chce nemožné,“ pousmál se Johann. Sám dobře věděl, že jeho záměr je šílený. Copak ale má jinou možnost? „Ďábel je zdatný obchodník, vždycky si vezme svůj podíl,“opakoval Leonardova slova. „Ale Bůh ví, že je možné ho přelstít! Už jednou se mi to podařilo, tehdy v podzemních žalářích v Norimberku. Proč by to nešlo znovu?“ Vrhl na Karla vyzývavý pohled. „Otázkou je pouze to, jestli půjdu sám.“

Chvíli nikdo nic neřekl. Nakonec Karl o krok vystoupil vpřed.

„Doprovodím vás, doktore,“ slíbil. „I když tu cestu považuju v nejlepším případě za naprosté plýtvání časem. Vždycky jsem šel po vašem boku, i sem do Francie. A jestli jste bezpodmínečně přesvědčený o tom, že musíme vykročit přímo vstříc zkáze, pak… pak tedy vykročím s vámi.“

Johann si všiml, že se John a Markétka na sebe pokradmu podívali. Poté zrzavý chlapík odhodlaně zvedl hlavu.

„Ať už děti dole v Bretani zabíjí kdokoli, člověk nebo ďábel, je velmi nebezpečný. Příliš nebezpečný na dva neduživé učence. To nejmenší, co můžu udělat, je to, že vám posloužím jako osobní strážce.“

Markétka se zatvářila zaraženě, zřejmě očekávala jinou odpověď. „Johne, seš si jistý, že to tak opravdu chceš?“ zeptala se.

„Je to tvůj otec, ne? Můžeš přece počkat tady v Amboise, než se ta záležitost vysvětlí. Myslím, že to dlouho…“

„No to snad nemyslíš vážně!“ Markétce zajiskřilo v očích způsobem, kterého se Johann u své dcery vždy obával. „Proč si vy muži vlastně pořád myslíte, že o nás můžete rozhodovat? Nejdřív můj otec a teď ty! Jestli se domníváš, že si musíš stůj co stůj hrát na hrdinu, tak dobře. Ale já tady na tebe určitě nebudu jen tak nečinně čekat!“

John zaváhal. „To znamená, že…?“

„To znamená, že vás doprovodím, krucinál!“

Johann zasténal. Znal Markétku už příliš dlouho a velmi dobře věděl, že si svou vůli vždy prosadí. Přesto to ještě zkusil: „Buď přece rozumná, drahoušku. Je to moje nemoc, já jsem uzavřel tu smlouvu s Toniem, ne ty. Vrať se domů a…“

„Domů? A kde to jako má být? Já jsem tvoje dcera, na to jsi už zapomněl? Dcera věčného tuláka doktora Johanna Georga Fausta! Já nemám žádný domov! Ten Tonio je součástí i mého života. Když se to tak vezme, je to i moje kletba.“

Johann energicky zavrtěl hlavou. „Nechci, abys mě doprovázela. Byla už chyba, že jsem tě přivedl sem. Je to příliš riskantní! Tonio ví, že jsi moje dcera. Jestli ztroskotám, pomstí se mi na tobě. A co hůř, zneužije tě pro své nepředstavitelně zlé účely. Jsi ještě mladá, Markétko! Naopak já jsem si svůj život prožil – a rozhodně stál za to.“ Ztišil hlas. „Viděla jsi čáry na mé ruce. Víš, co znamenají.“

„Copak jsi mi sám netvrdil, že nemusejí bezpodmínečně znamenat konec? Kromě toho neopustím Johna.“ Markétka stiskla Skotovu ruku. „My jsme dvojice, stejně nerozlučná jako ty a Karl. Kam se vydá John, tam půjdu i já.“

Johann vrhl na Markétčina druha chladný pohled. „Nechci, abys se mnou šla ty ani ten tvůj milovanej John,“ ohradil se příkře.

John se na něho vzdorně podíval. Pramen zrzavých vlasů se mu svezl do obličeje.

„Teď mě dobře poslouchejte, pane doktore. Velmi dobře vím, že mě nesnášíte. Měl byste ale vědět, že baronství Retz je nebezpečná oblast. Nekolují tam jen historky o krvelačném zloduchovi, ale vyskytují se tam i jiná děsivá, zčásti smrtelná nebezpečí. Obrovští vlci sestupující z hor, bludičky a zavádějící stezky v močálech, tlupy lupičů potulující se v lesích… celý kraj se po dlouhé válce s Angličany pořád ještě nezklidnil.“ John pokračoval šeptem: „Slyšel jsem o zámku Tiffauges. Skutečný vlastník teď ještě nejspíš pobývá v Itálii, kde bojuje za krále. A jeho místodržitel, který v jeho nepřítomnosti na vše dohlíží…“ Zaváhal. „Nevím nic přesného a Bůh ví, že nejsem pověrčivý. Ale na tom hradě opravdu není všechno v pořádku.“

„Tonio,“ zavrčel Johann. „V tom všem má prsty Tonio, tím jsem si docela jistý.“

John odmítavě mávl rukou. „Ať je to Tonio nebo cokoli jiného, potřebujete podporu a pomoc. Znám ten region a umím se bránit. Samotný pes vás nezachrání.“ Usmál se. „A jak to vypadá, beztak nemáte na výběr.“

Johann zaváhal, ale nakonec ustoupil.

„Zatraceně, ať je tedy po vašem. Nemůžu vás dva dost dobře tady napořád držet pod zámkem.“ Varovně zvedl prst. „Ale nemyslete si, že vám za to znovu zaplatím!“

John odhalil při úsměvu bělostné zuby a objal paží Markétku. „S tím si nelamte hlavu, doktore. Láska vaší dcery je pro mě dostatečnou odměnou.“




 

Třetí dějství



Netvorova sluj
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Květen, Anno Domini 1519,

v lesích jižně od Loiry

 

 

Hlubokými dubovými a kaštanovými lesy směřovala nepočetná skupinka poutníků stále k jihozápadu.

Vpředu kráčel pohledný mladý muž, který i přes prostý poutnický úbor vypadal jako učenec – možná student nebo magistr svobodných umění. V chůzi listoval v knize, přičemž se snažil na špičce nosu udržet novodobý vynález zvaný skla neboli brýle. Po jeho boku šla stejně mladá žena s vlasy ctnostně zakrytými čepcem. Jen pár světlých kadeří se nenechalo spoutat a padaly jí do čela. Na první pohled působila dojmem prosté, zbožné poutnice, ale kdo se na ni zadíval pozorněji, spatřil silné, svalnaté tělo a hrdou chůzi hodící se spíše k hraběnce. Za nimi jel na oslu starší shrbený muž, patrně otec obou rozdílných sourozenců. Posledním členem skupiny byl silný, zrzavý muž s rozložitými rameny, na jehož opasku visel dlouhý nůž a vak; pravděpodobně to byl nájemný strážce nepočetné rodiny. V houští se občas jako stín mihl obrovský černý pes.

Zaznělo tiché zapískání. Markétka se ohlédla a viděla, že John Reed vyzývá skupinu, aby se zastavila. Skot ukázal na Satana, který právě vyběhl z podrostu s tučným bažantem v tlamě a položil ho Johnovi k nohám. Pták se ještě trochu chvěl. John ho zvedl a rychlým pohybem mu zakroutil krkem.

„Váš pes zaslouží chválu, loví líp než jakýkoli teriér.“ Rozesmátý John strčil bažanta do vaku, který už byl naditý k prasknutí. „Tři králíci během dne a teď ještě tahle báječná kořist, ten černej bastard je opravdu vynikající lovec!“ Zamrkal na Markétku. „Každopádně lepší než tenhle mladý učenec, který by při studiu spíše šlapal králíkům na ocas.“ Sjel posměšným pohledem Karla. „Můžou snad za to ty komické kulaté věcičky před vašima očima?“

„Tyhle kulaté… věcičky, jak je nazýváte, mi zjednávají trochu jiný rozhled,“ poznamenal Karl. „Každý se nenarodil jako lovec. Kromě toho ve skupině zbožných poutníků to rozhodně nedělá špatný dojem, když alespoň jeden z nás se zcela pohrouží do vlastního nitra a netráví celý den jen zabíjením zvěře.“

Markétka se neubránila úsměvu. Popichování mezi Johnem a Karlem už neodmyslitelně patřilo ke každodenní konverzaci jako rozhovory o počasí. Přitom vycítila, že oba k sobě chovají vzájemnou úctu, ačkoli Karl Johnovi nejspíš trochu záviděl. John totiž ztělesňoval všechno to, čeho se jemu nedostávalo – byl mužný, energický a měl zvučný hlas, zatímco Karl se mohl pochlubit vyšším vzděláním a jemnocitem, o kterém si zase John mohl nechat jenom zdát. Markétka je oba milovala, ale John byl muž, po kterém toužila.

Ještě pořád úplně nechápala, proč se John nabídl, že jejího otce doprovodí. Určitě to mělo co činit s jeho představou o cti – staršího, nemocného muže, který je navíc otcem jeho milované ženy, přece nenechá pobíhat po pustině samotného. I ona sama si uvědomila, že se zatím nemůže od Fausta odloučit.

Protože já také chci vědět, jak se to s tím Toniem doopravdy má. Protože Tonio je součástí i mého života…

Markétka si s bolestivým zasténáním protáhla kříž; přece jen už byli na cestě celý den. „Musíme dnes v noci tábořit zase v lese?“ zeptala se unaveně.

„Uvidíme.“ John pokýval hlavou. „V téhle oblasti není moc hostinců, ale doufám, že alespoň na zítřejší noc nějaký najdeme. U Azay le Rideau se nachází poutnická ubytovna.“

„Pořád říkám, že bychom měli pokračovat na lodi,“ prohodil rozmrzele Faust. Pohupoval se na oslovi dopředu a dozadu jako pytel. „Bylo by to taky příjemnější. V Tours…“

„V Tours by zřejmě už v přístavu přichystali velectěnému doktorovi důstojné uvítání,“ přerušil ho John. „Myslím, že přinejmenším mezi obchodníky v celém regionu se už dávno rozkřiklo, že scestovalý doktor Faustus navštíví krásné údolí Loiry. Markétka mi vyprávěla, že jste se v Amboise před Leonardovým domem ve velkém stylu rozpovídal, a to v početném houfu dalších návštěvníků. Ale na lamentování je teď už příliš pozdě. Chceme-li dále cestovat opravdu nepoznaní, pak jedině po souši a lesnatou krajinou. A vy přece chcete zůstat inkognito, že ano?“

Faust mlčel, ale Markétka mu na obličeji viděla, že velmi dobře ví, že John má pravdu, i když si to nechce přiznat. Doktor už navštívil mnoho míst na světě, ale tato oblast mu byla naprosto cizí. Kromě toho se jim takový ochránce jako John mohl skutečně hodit. I Johannovi bylo jasné, že lesy podél Loiry nejsou bezpečné, dokonce ani se Satanem po boku.

Markétka mezitím otci a Karlovi pověděla o Johnově pašerácké činnosti, což Faustův názor na Skota zrovna nevylepšilo. Přesto oba uzavřeli cosi jako příměří, nejspíš i proto, že Faust si to nechtěl s vlastní dcerou rozházet. Bylo na něm však jasně vidět, co si myslí o jejím vztahu k Johnovi. Dokonce i teď, na této obtížné a možná poslední společné cestě, bylo doktorovi očividně zatěžko se smířit s tím, že si jeho dcera našla lásku. Zvláště po večerech u ohně si nedokázal odpustit ten či onen kousavý komentář, což často vedlo k hádce mezi ním a Markétkou.

Už přes týden putovali francouzskými lesy, vytrvale směrem k Tiffauges, zámku, na kterém kdysi Gilles de Rais prováděl strašlivé ohavnosti. Občas nocovali v ubytovně, jindy zase v lese a postupovali jen pomalu. Johannovo ochromení, které se v Cloux nakrátko zlepšilo, se teď opět zhoršilo; zasahovalo přes celou levou stranu až do nohy, takže doktor lehce kulhal. Delší trasy pěšky by už nezvládl, a proto byl osel nejlepší volbou, protože čtyři koně si beztak nemohli dovolit. Čas od času se doktorovi naklonila hlava na stranu jako bezvládné loutce a obličejové svaly mu strnuly, což mu dodalo ještě rozlícenějšího výrazu než obvykle. Jeho choroba měla alespoň výhodu v tom, že jim každý uvěřil, že jsou skupina poutníků na cestě do kláštera Fontevrault, kde očividně oslabený starší muž na oslu doufal v uzdravení. Baronství Retz, kde se rozkládal zámek Tiffauges, se nacházelo nedaleko odtud.

Po dvou dalších hodinách pochodu si konečně našli místo na noční utáboření. John oškubal bažanta, naplnil ho divokou mrkví a bylinkami a opékal společně se staženým králíkem na špízu. Když vonící maso nakrájel, hodil kosti Satanovi, který je lačně zhltnul. Pes poslouchal Johna téměř stejně oddaně jako Fausta, což doktorovi náladu zrovna moc nezlepšovalo.

Zatímco v ohni praskaly větve a na obličejích se jim leskl tuk, John ostatním vyprávěl, co věděl o zdejším regionu.

„Tenhle kraj byl po mnoho desetiletí, ba skoro téměř celé století válečnou oblastí,“ začal. „Když s Karlem IV. Francouzským zvaným Sličný zemřel poslední král z rodu Kapetovců, aniž zanechal mužského dědice, došlo ke sporu, kdo se má stát ve Francii panovníkem. Angličané vznesli své nároky a obsadili celý sever země. Hranice probíhala právě tady na Loiře.“ John ztlumil hlas. „Říká se, že tenhle kraj krvácel tolik jako žádný jiný ve Francii; duchové mrtvých vojáků prý dodnes bloudí těmito lesy.“

„Přestaňte s těmi pošetilými strašidelnými povídačkami!“ přikázal Faust. „Jste náš vůdce, ne kejklíř a dvorní šašek.“

„Ach, chce snad pan doktor vyprávět svůj vlastní děsivý příběh?“ zažertoval John. „O více než stoletém rytíři, který v údolí Loiry dosud provádí své nekalé rejdy?“

„Musím dát Johnovi za pravdu,“ ozval se Karl a otočil se k Faustovi. „Potřebujete lékařskou pomoc, ne hrad jakéhosi zloducha, který zemřel před více než stoletím. Celé je to… absurdní!“ Zavrtěl hlavou. „Jste muž rozumu, intelektu – a teď opravdu hledáte ďábla tady v pozemském světě! Toužebně jsem doufal, že vás Leonardo da Vinci vrátí na správnou cestu.“

Karla očividně dosud bolelo, že opustili velkého Leonarda na úmrtním loži. Pravděpodobně by se rád zdržel v Cloux mnohem déle. Místo toho teď pronásledovali nějaký přízrak.

Nebo samotného ďábla.

Markétka však mezitím dospěla k názoru, že otec má pravdu. Až příliš mnoho věcí se vzpíralo vysvětlení, každopádně pomocí rozumu, který Karl jednoznačně upřednostňoval. Každý den se modlila a myslela přitom na matku, která ke konci svého života našla Boha – a přesto ji upálili na hranici jako Johanku z Arku, družku Gillese de Raise.

Bůh a ďábel tvoří vždy jednotu, pomyslela si Markétka. Jako dvě strany jedné mince. Na čí straně stojí můj otec?

Upřímně si přiznala, že to neví.

 

Kolem poledne nadcházejícího dne dorazili do malého opatství s ubytovnou. Už od časných ranních hodin lilo jako z konve, a tak byli rádi, že se alespoň nakrátko ohřejí a usuší mokré šatstvo u ohně. Kromě nich vyhledalo v malém, začazeném hostinci ochranu před nečasem pár dalších poutníků. Podávala se kouřící skopová polévka, sýr a trpké, ale lahodné víno. Markétka si všimla, že lidé v lokále stále vrhají kradmé pohledy na Fausta. Jeho ochrnutí se už nedalo přehlédnout, nakloněná hlava a mírný třes, se kterým zvedal lžíci k ústům, z něho činily člověka poznamenaného, nedotknutelného. Téměř se nemohla ubránit pocitu, jako by návštěvníci vycítili, že muž v jejich středu je prokletý. Faust naopak nevěnoval ostatním hostům jediný pohled. Když dojedl, uchopil roztřesenýma rukama jednu ze svých knih a začal si v ní s obřadnou okázalostí číst. Byla to Figura umana, kterou v Cloux opět provizorně opravil. Ten ohmataný svazek ztělesňoval poslední vzpomínku, která mu zbyla po velkém Leonardovi da Vinci.

Všichni si trochu zdřímli u krbu. Komín patrně už dlouho nikdo nečistil, takže měl špatný tah. Markétka se nakonec rozhodla, že si dopřeje trochu čerstvého vzduchu. Vyšla ze dveří a upřeně se zadívala do deště. Naproti u maštale viděla Johna, jak tam postává s několika muži. Zamžourala. Nejspíš ji šálil zrak, ale dva z těch chlapíků se téměř navlas podobali někdejším Johnovým lodníkům. Když John spatřil Markétku na prahu, rozloučil se rychlým pokývnutím hlavou se svými spolubesedníky, zamířil k ní a pevně ji objal.

„To jsou tesaři z Tours, kteří pokládají novou střechu na opatství,“ objasnil. „I oni vyprávěli o zmizelých nebo nalezených mrtvých dětech, především dole v baronství Retz.“ John zavrtěl hlavou. „K čertu, opravdu bych rád věděl, kdo za tím vězí!“

„Jestliže to není netvor, kdo to tedy je?“ zeptala se Markétka.

„No, domnívám se, že je to banda obchodníků s lidmi. Možná některé děti unášejí a prodávají je jako otroky Osmanům. Příliš slabé jedince zabíjejí. Nebylo by to zdaleka poprvé, Atlantik není daleko.“ John svraštil čelo. „Ale mohlo by to být i tak, že to všechno má co do činění s Tiffauges. Tesaři se zmínili o tom, že místodržitel nechal v zámku pár podivných lidí. Od té doby už nic není tak jako předtím.“

„Ti muži z Tours se tu opravdu dobře vyznají,“ poznamenala Markétka.

John se zasmál a odmítavě mávl rukou. „No, ono je v tom také hodně neověřených povídaček. Ale přinejmenším jedna věc je pravda: V této oblasti se přemnožili vlci, už dlouhé roky jsou tady skutečnou pohromou. Takže musíme být opatrní.“

Jako na důkaz zaznělo z lesa zavytí, ke kterému se vzápětí přidalo další. John zlostně přikývl. „Zůstaneme ještě tuhle noc v hostinci. Nechci nic riskovat.“

 

Když se následující ráno vypravili na cestu, déšť ustal. Slunce proniklo hradbou mraků a zanedlouho bylo v lese stejné dusno jako v parném létě. Nad podrostem se vznášel vlhký opar a celou skupinku nesnesitelně štípali komáři – zvláště Karla, který asi měl o něco sladší krev.

A právě Karl se nepochybně nejméně posté sám sebe ptal, co tady vlastně pohledává? Doktor trpí nějakou ošklivou chorobou a oni se prodírají pustinou a hledají zámek, na kterém údajně prodlévá duch, nemrtvý masový vrah, kterého kdysi dávno oběsili. To všechno přece je od a do zet šílené! Ale on přesto doktora následuje, protože… protože nemůže jinak.

Protože ho miluju…

Karl zůstane s Faustem až do jeho posledního výdechu – to si odpřisáhl poté, co jim nedokázal pomoct ani Leonardo. Velký Leonardo! Co všechno se Karl mohl od něho ještě naučit! Samotné vedení štětce, hru se světlem… Jen několikrát mu osud dopřál, že mohl nahlížet velkému Mistrovi při malování přes rameno. Jestlipak je Leonardo ještě naživu? Svou závěť každopádně sepsal ještě večer před jejich odjezdem.

Z hostince vedla silnice k západu, ale tu záhy opustili. Odbočili na úzkou, zarostlou stezku, kterou by Karl sám nikdy neobjevil. Obdivoval Johna Reeda, který se v téhle divočině cítil jako doma a překonával ho i v jiném ohledu. Obdiv se mísil s tichou žárlivostí. Markétka a on byli vždy nejlepší přátelé, takže ho bolelo, když se teď od něho pozvolna odkláněla, ačkoli to samozřejmě chápal. Vypadalo to, že se z ní stal v posledních týdnech úplně jiný člověk. Byla ještě tišší a vážnější než předtím. V poutnickém úboru opravdu vypadala jako budoucí jeptiška, která má v klášteře Fontevrault složit řeholní slib.

Karlovy šaty, které přes noc uschly u krbu, zanedlouho znovu zvlhly, tentokrát jeho vlastním potem. Půda byla močálovitá a silnici občas až po kotníky zatopila voda. Samoty, které v následujících hodinách minuli, byla pustá místa, kde přebývalo jen pár rolníků v roztrhaných svršcích; všichni je provázeli pohledem živých mrtvol.

Když se ten večer utábořili na mýtině zarostlé nízkým podrostem, byli všichni tak unavení, že už zanedlouho usnuli. Jen Karl, který převzal první hlídku, se pracně snažil zůstat bdělý. Za chvíli znovu zaznělo vytí vlků, tentokrát mnohem blíže než včera večer. Karl měl dojem, že nedaleko od jejich stanoviště slyší hluboké vrčení. Pravděpodobně to byl Satan, kterého už delší dobu neviděl. Uchopil hořící poleno a opatrně zamířil ke stromům, které se před ním vypínaly jako černá stěna. Mezi větvemi žhnul pár očí. Karl se rozmáchl a hodil dřevo tím směrem. Oči zmizely. Zato objevil něco jiného.

Mezi stromy stál nějaký muž.

Karl, který se krčil za stromem, zcela zřetelně viděl jeho obrysy, dělilo ho od něj jen pár kroků. Užuž se na něho chystal zavolat, když vtom ho neznámý patrně zahlédl. Bleskurychle zmizel mezi kmeny, poslední zašustění – a rázem to vypadalo, jako kdyby tu nikdo nikdy nebyl. Karl se s bušícím srdcem rychle vrátil do tábora a probudil Johna Reeda.

„Někoho jsem viděl!“ zasyčel na něho. „Těsně u tábora!“

John byl okamžitě vzhůru. Sáhl po svém dlouhém noži a hbitě se zvedl.

„Vy zůstanete tady,“ zašeptal. „Probuďte ostatní! Já prověřím, jestli je všechno v pořádku.“

Za chvíli John zmizel v lese. Znovu zavyli vlci, něco v podrostu šustilo a praskalo a Karl našpicoval uši. Možná to byl John, možná ale také někdo jiný.

Nebo něco jiného, pomyslel si Karl a vzápětí si sám vynadal do bláznů. Ty povídačky o tom nemrtvém rytíři mu už snad lezou na mozek!

Přistoupil po špičkách k Markétce a zatřásl s ní, za chvilku byl vzhůru i Faust. Všichni pozorně naslouchali, ale kromě vytí vlků nebylo nic jiného slyšet. Chvíli mlčky a napjatě čekali, ale John se nevracel. Uplynuly další nekonečné minuty.

„Co se asi stalo s Johnem?“ špitla Markétka. V obličeji byla bledá a vlasy měla rozcuchané. „Proč už tady není?“

„Zatraceně, to netuším!“ ulevil si Karl. „Vím jen to, že někdo v tom lese byl, nějaký chlap.“

„Tonio?“ zajímal se Faust. „Myslíš, že to mohl být Tonio?“

„Byla příliš hluboká tma, než aby se to dalo poznat. Kromě toho…“ Karl zmlkl, protože znovu bylo slyšet kroky a praskání větví. Užuž chtěl s úlevou přivítat Johna, ale pak se zarazil. V lese, v jejich těsné blízkosti, se zcela jednoznačně pohybovalo více lidí! Teprve nyní si uvědomil, že se neobjevil ani pes.

„Johne?“ vykřikla Markétka. „Hergot, tak kde jsi?“ Nikdo jí však neodpověděl.

Karl hmátl po pistoli, kterou měl schovanou pod přikrývkou. Tiše zaklel, když si uvědomil, že ji večer nenabil. K čemu je mu nenabitá zbraň?

No, alespoň že případní útočníci nevědí, že z ní nemohu vystřelit, pomyslel si.

Uchopil zbraň a odhodlaně se zvedl. „Podívám se, co se tam děje. Hned jsem zase zpátky.“

„Zatraceně, to nám nepomůže, když se teď všichni rozdělíme,“ varoval Faust. „Musíme zůstat spolu…“

Karl však už vkročil mezi stromy. Jen co opustil ohněm osvětlenou mýtinu, rázem bylo všechno kolem něho černé jako uhel, jako kdyby se ponořil do inkoustu. Lesem znovu šustily kroky, ozvalo se zavrčení, a tentokrát měl skutečně dojem, že poznal Satana.

„Satane!“ zasyčel. „K noze!“ Vyslovit neblahé jméno mu v neprostupně temné noci připadalo jako zlé znamení. Pevně sevřel pistoli, kterou před sebou držel jako ochranný amulet; chladivé dřevo mu dodávalo pocit jistoty. Ještě chvíli naslouchal. Když se nic nedělo, vrátil se na mýtinu.

A nevěřícně strnul.

„Co to k čertu…?“ zasípal.

Markétka a doktor zmizeli.

U dosud žhnoucího ohně ležely už jenom přikrývky a kožešina, jedna z knih byla otevřená vedle Faustova lože a její stránky se ve větru třepotavě převracely. Vypadalo to, jako by oba jen nakrátko odešli, ale Karlovi bylo jasné, že se už nevrátí.

Někdo nebo něco je odvedlo.

Vzápětí Karl za sebou zaslechl nějaký zvuk připomínající tiché hadí zasyčení. Kolem krku se mu omotal řemen a rázem ho připravil o vzduch.

Poté se mu zatmělo před očima.

 

Johann utlumil dech a ze všech sil se pokoušel přežít.

Panika mu zaplavovala nitro jako mohutné příbojové vlny, s každým novým náporem se mu dýchalo hůře a hrozilo, že se udusí. Hlavně za to mohl roubík, páchnoucí hadr, který měl strčený v ústech. Další látka mu zakrývala oči a nos, takže klouzal mořem temnoty. Především se ale nemohl ani pohnout.

Takové to bude, pomyslel si. Už brzy. Jako pohřbený zaživa.

Divoce sebou zmítal sem a tam jako ryba na suchu. Za to si vysloužil úder do hlavy. Byl za tu ránu skoro vděčný, protože mu připomněla, že není ochrnutý, jen spoutaný. Ležel na břiše přivázaný na koňském hřbetu; neustálé pohupování a občasné zafunění zvířete ho trochu uklidňovalo. Teď už opět dýchal rovnoměrněji. Plátnem na nose pronikalo jen trochu vzduchu, který přesto stačil na to, aby neupadl do bezvědomí. Jak dlouho tahle jízda už trvá – minuty, hodiny? Ztratil veškeré ponětí o čase.

To poslední, na co si vzpomínal, bylo, že za ním zapraskala větev. Právě vstal, aby přivedl nazpět Karla z lesa, když se k němu někdo zezadu připlížil. Johann ucítil kolem krku řemen, který se s brutální silou utáhl. Okamžitě následovalo bezvědomí. Ať už byl za jejich únos odpovědný kdokoli, ti muži rozuměli svému dílu. Nechtěli ho usmrtit, jenom zneškodnit. Zanedlouho se zase probral na koni, pevně svázaný jako žok látky.

Vedle sebe uslyšel tiché, jasně znějící kňourání a s úlevou si vydechl. To je určitě Markétka! Pravděpodobně s ní naložili stejně jako s ním. Johann usilovně přemýšlel, kdo by mohli být jejich únosci. Nejpravděpodobnější bylo to, že ho Viktor z Lahnsteinu přece jen objevil. Chtějí ho snad tímto způsobem dopravit až do Říma? Nebo to byl Tonio a jeho lidé? Ale tohle přepadení se k Toniovi moc nehodilo, na to bylo příliš hrubé, a zároveň až bolestně málo… zlomocné.

Johann občas zaslechl hlasy patřící únoscům. Rozmlouvali francouzsky, ale podařilo se mu zachytit jen pár nezřetelných útržků. Visel hlavou dolů jako pytel mouky, krev se mu hromadila v nohách, které byly stále necitlivější. Připadalo mu, jako by se mu ochrnutí rozšířilo po celém těle. Znovu ho opanoval nevýslovný strach. Měl pocit, že je kus neživého dřeva s ústy a očima, strnulý a neživotný, a přesto vnímal všechno kolem sebe.

Tak to bude… Už brzy.

Snažil se myslet na něco pěkného. Na dceru, která je pro něho nejmilejším člověkem na světě, i když zrovna flirtuje s tím chvástavým Skotem. Jestlipak je John Reed ještě naživu? Nebo ho únosci odstranili – a s ním snad i Karla? Johann si s pocitem zoufalství uvědomil, že to v něm nevyvolává hluboký smutek.

Ani moje srdce na to neslyší. Nebo to tak bylo vždy?

Za nějakou dobu, která mu připadala jako věčnost, začaly podkovy vydávat jasnější, zvonivější zvuk, jako by koně cválali po dlažbě a poté po dřevě. Nakonec se zastavili. Kdosi něco zavolal, ozvalo se skřípání a rachot, a jízda pokračovala. Johann cítil, jak mu ledový vítr proniká pod šaty a cloumá za ně. Záda ho bolela tak, jako by ho někdo seřezal klackem.

Jeho kůň se konečně zastavil. Muži se smíchem sesedli, někdo ho uchopil a stáhl ze sedla. Nepatrnou škvírou nad páskou na oko na chviličku rozeznal tmavé nádvoří osvětlené jen několika pochodněmi; zimomřivý noční vítr vanul stejně, jako by se nacházeli na horském vrcholu. Únosci mu přeřízli pouta na kotnících, postavili ho na nohy a prudce do něho strčili, jako kdyby se pokoušeli přimět starého, tvrdohlavého osla k pohybu. Johannovi se podlomily nohy, takže ho vyvlekli po několika schodech nahoru, přičemž jeho strážci nešetřili šťavnatými francouzskými kletbami. Johann měl dosud spoutané ruce a šátek přes obličej.

Za chvíli asi došli do nějaké místnosti – bylo tu chladno a hlasy se odrážely ozvěnou od stěn. Johanna přiměli, aby se posadil na kamennou lavici, a potom se celou dobu nic nedělo. Jenom podle sténání po své levici a pravici poznal, že asi není jediný zajatec. Měl dojem, že vedle slyší nejméně dva další lidi, a modlil se, aby to byli Markétka a Karl.

Nakonec se někde otevřely dveře a zazněly kroky, které se k němu blížily.

„Ouvrez le bander des yeux…,“ přikázal jemný hlas.

Drsné prsty odstranily roubík a strhly mu šátek z obličeje. Svit pouhých několika pochodní mu připadal stejně oslnivý jako slunce, takže zpočátku nerozeznal nic konkrétního. Muži v pečlivě naleštěných krunýřích se vzdálili, dveře se zavřely. Johann zamžoural a promnul si oči. Do zorného pole se mu posunula jakási postava, velká jako medvěd. Zvedl hlavu a znovu zamrkal, aby se ujistil, že sní. Avšak nebyl to sen.

Před Johannem stál francouzský král.
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Nebylo o tom pochyb.

Johann znal krále Františka I. z několika maleb. Mladý francouzský panovník měl ostře řezaný obličej s velkým nosem, který dámy považovaly za výraz nezpochybnitelné mužnosti. Jeho černý plnovous byl podle poslední módy krátce zastřižen, oči hleděly na Johanna zpod hluboko svěšených víček téměř ospale. František byl obr měřící přes šest stop, s mohutným hrudníkem a atleticky stavěným tělem. Pokud ještě existovala nějaká nejistota ohledně mužovy totožnosti, rozptýlil ji královský plášť z nejjemnějšího zeleného hedvábí; na postříbřeném hrudním pancíři se jako královský znak skvěl mlok chrlící oheň.

„Vítejte na zámku Chinon, vážený doktore,“ přivítal ho král. Mluvil měkkou, zvučnou francouzštinou, skoro jako bard. „Doufám, že váš příjezd nebyl příliš nepohodlný.“

„Pérování kočáru by ještě chtělo trochu vylepšit,“ zaskuhral Johann. Rozhlédl se doleva a doprava, kde skutečně na čemsi jako kamenné římse seděli Markétka a Karl, po Johnu Reedovi však nebylo ani vidu, ani slechu. Johanna zaplavila nevýslovná úleva, ale nedal na sobě nic znát. Vypadalo to, že i Markétka a Karl poznali, s kým mají tu čest, a zírali na Františka se směsicí překvapení, strachu a respektu. Nestávalo se každý den, že by před nimi stanul osobně jeden z nejmocnějších panovníků na světě.

„No, alespoň jsem byl v té nejlepší společnosti,“ dodal Johann. „Jen velice nerad cestuji bez své dcery a pomocníka.“

František se usmál. „Mám radost, že jste neztratil humor, doktore. Mimochodem, vaše francouzština je opravdu vynikající.“

„To platí i o některých vašich básnících, které s oblibou čtu a z jejichž knih jsem se naučil váš jazyk,“ objasnil Johann. „Jean Molinet, François Villon…“

„Je suis Francoys, dont il me poise…,“ zamumlal František I. a přikývl. „Villon je také jeden z mých nejoblíbenějších autorů. Ne de Paris empres Pontoise, et de la corde d’une toise…,“pokračoval s libozvučnou zpěvností. „Villon ostatně dost často skončil v žaláři a několikrát unikl smrti jen na poslední chvíli. Byl to nejspíš ztělesněný podvodník a šarlatán, ale zároveň i génius. Nepřipadá vám to povědomé, doktore?“

Johann mlčel a místo odpovědi využil příležitost k tomu, aby se kolem sebe porozhlédl. Nacházeli se v nějaké okrouhlé kamenné místnosti, která byla zřejmě součástí věže. Ve zdi viděl tři úzké střílny, ale žádné okno ani nábytek; všichni tři seděli spoutaní na kamenném výstupku u stěny. Král stál přímo před nimi, osvětlený několika pochodněmi zasunutými do rezavých držáků. Nebyli tu kupodivu žádní strážní. František si Johannův pohled vyložil správně.

„Tato rozmluva není určena pro každého. Už beztak existuje příliš mnoho uší, které zvědavě naslouchají.“ Král svraštil čelo. „Proto jsem vás musel nechat přivézt tak nepohodlným způsobem. Moc se vám za to omlouvám.“

„Kde je John?“ ozvala se nyní Markétka. „Co jste s ním udělali?“ Ve vlasech jí viselo listí a větvičky, obličej měla zašpiněný jako uhlíř, ale očividně nebyla zraněná a rozhodně neztratila ani špetku ze svého sebevědomí.

„Kdo?“ František se podrážděně otočil k mladé ženě. Bylo zřejmé, že není zvyklý, aby ho někdo oslovoval bez jakéhokoli respektu. „Jestli myslíte toho velkého psa, tak toho jsme vzali do opatrování. Nachází se v královském psinci. Je to vskutku mimořádně krásný…“

„Nemyslím psa, ale třetího muže z naší skupiny!“ přerušila ho Markétka a vrhla na krále zlostný pohled. „Kde je? Kde je John?“

„Ach Jean!“ František se zasmál, jako by Markétka právě vyprávěla skvělý žert. „Už jsem se doslechl, že ten pohledný chlapík po vás hází očkem. A platí to nejspíš i naopak, jak jsem nyní nucen konstatovat.“ Odmítavě mávl rukou. „Žádné starosti, daří se mu dobře. Jistě se s ním brzy shledáte. Nejprve bych si však chtěl pohovořit s doktorem, a to o jednom společném příteli.“ Znovu se obrátil k Johannovi. „Myslím, že víte, koho mám na mysli.“

„Leonardo da Vinci,“ přikývl Johann.

Františkův obličej se zachmuřil. „Zemřel před třemi dny v mém náručí. Leonardo byl pro mě jako otec, ba ještě více. Takový člověk se už nikdy nenarodí!“

„I já ho budu postrádat,“ přiznal Johann a sklonil hlavu. Slyšet o Leonardově smrti bylo bolestivé, i když věděl, že ten okamžik už brzy nastane. Nyní se tedy jeden z největších mužů lidstva stal opravdu minulostí.

A s ním nejspíš i nejedno tajemství, napadlo ho.

„Snad vám bude útěchou se dozvědět, že Leonardo před samotným koncem zmínil vaše jméno – a také jméno vašeho sličného pomocníka.“ František zamrkal na Karla. „Měl ho patrně velmi rád a já už teď vidím proč. Víte, co ještě pronesl krátce před smrtí?“

Král se sklonil k Faustovi. „Zašeptal, že doktor Faustus zná to tajemství. Zvláštní, viďte? To byla opravdu jeho poslední slova, než skonal. Doktor Faustus zná to tajemství.“ František najednou už vůbec nevypadal ospale, naopak byl bdělý a ostražitý a pozorně si ho prohlížel. „Kladu si otázku, co je to za tajemství, doktore. Můžete mi to prozradit? Moji učenci se zevrubně probrali Leonardovými dokumenty, list po listu, ale nic nenašli.“

Faust strnul.

„Jaké tajemství?“ opakoval František svou otázku.

„Když… když se blíží konec, lidé často blouzní v horečce,“ odvětil váhavě Johann.

„A přesto mluví pravdu.“ Králův obličej se teď ocitl těsně před jeho, Johann cítil silnou fialkovou vůni, jejíž flakon byl pravděpodobně dražší než bojový oř. „Jaké tajemství sdílíte s Leonardem, doktore Fauste? Já nejsem včerejší! Moji lidé vás sledují už od té doby, co máte v patách Lahnsteina a jeho krvežíznivého pochopa.“

„Vy… vy víte o papežském nunciovi?“ Johannovi vířila v hlavě změť myšlenek. Ví snad král i o jeho pátrání po Gillesu de Raisovi? Jaká hra se tu vlastně hraje?

„Samozřejmě.“ František se s úsměvem zvedl. „Řím a Francie jsou možná nyní spojenci v boji proti nesmírně mocné habsburské říši, ale to se může kdykoli změnit. Každý v Itálii hraje podle svých vlastních pravidel. A stejně jako papež má své zvědy, mám zkrátka nějaké i já. Proto také vím, že otylý Lev už dlouho po vás pokukuje. Chtěl vás nechat dopravit do Říma, že ano? V Bamberku jste mu ještě dokázal uniknout. Dlouho jsem se sám sebe ptal, proč jste poté uprchl do Francie. Proč ne do Anglie, Španělska nebo Nizozemska?“ Král se napřímil.

„Když jste pak přijel do Amboise, bylo mi to jasné. Co mohlo být důvodem toho, že věhlasný doktor Faustus vyhledal stejně slavného vynálezce Leonarda da Vinci? No přece aby se od něho dozvěděl ono tajemství, o kterém papež předpokládá, že ho už znáte. Ale vy jste ho ještě vůbec neuměl vyřešit! Rozhodně ne celé, pořád zůstávalo pár dílčích záhad, že? Takže jste se na to zeptal Leonarda. A nyní, po smrti velkého umělce, jste jediný člověk na světě, kdo může to tajemství objasnit.“

„A… a jaké tajemství by to mělo být?“ zeptal se váhavě Faust. Tušil, že se nyní konečně dozví, proč ho chce Lahnstein dopravit do Říma. A co je skutečným důvodem dlouhého útěku, který je nakonec zavedl až do tohoto zámku a před francouzského krále.

„No, jaké tajemství asi?“ Král se pousmál. „Nehrajte si na hlupáka, doktore. Je to přece mystérium, které v současnosti nesmírně palčivě zajímá celý svět, především papeže, toho tučného chamtivce, který vás právě proto hledá. A teď ho prozradíte mně! Může na tom záviset osud lidstva.“

František se opět sklonil k Johannovi a vydechl mu do ucha: „Tajemství lapis philosophorum.“

 

* * *

Čtyři sta mil odsud sestupoval papež Lev X. po úzkém schodišti do svého svatostánku.

Místnost, kterou vyhledal, se nacházela přímo pod jeho soukromými pokoji na Andělském hradě, a přesto byla lépe skrytá a chráněná než papežská pokladna. Aby se dostal do tajné komnaty, musel vkročit za jednu z nástěnných tapiserií. Tam se nacházel jeden jediný stavební kámen, který se ničím neodlišoval od svých protějšků ve zdivu. Když na něj zatlačil, část stěny se nehlučně odsunula stranou. Schody za průchodem vedly k železným dveřím, které byly uzavřeny hned na tři zámky. Zámečník, který je zhotovil, už nebyl mezi živými, stejně jako stavitel komnaty. Kromě Lva existovala pouze jediná osoba, která o této místnosti věděla.

Lev vytáhl svazek klíčů a odemkl jednotlivé zámky, jeden po druhém. Zatlačil na těžké dveře, které se s hlasitým vrzáním otevřely. Do nosu mu okamžitě pronikl pach síry a rtuti, který mu připadal jako nádherná vůně, omamnější než jakýkoli parfém. Vstoupil do malé čtvercové místnosti, u jejíchž stěn stály stoly a regály přeplněné tyglíky, zkumavkami a baňkami. Uprostřed se na kamenném stole, který už byl poleptán četnými žíravými tekutinami, nacházel skleněný destilační přístroj, vedle kterého ještě slabě žhnul oheň. Mezi mumifikovanými mloky a sušenými mořskými koníky tlejícími v prastarém kamenném hmoždíři leželo pár knih vázaných v zažloutlé kůži. Lev je všechny pročetl, mnohé texty uměl zpaměti.

Rozetři sušený kozí bezoár a prášek smíchej s hadím jedem… Nech vypařit rtuť tak, aby k obloze stoupal oblak… Smíchej žejdlík myší krve s burgundským vínem a močí jednorožce…

Několik let předtím, než usedl na papežský trůn, pro sebe objevil alchymii. Byl chytrý muž, učenec a žádný šarlatán, a proto se tímto tématem zaobíral vážně a vědeckým způsobem. Naučil se oddělovat lež od pravdy, stejně jako se odlučuje železo od strusky. Alchymie byla příliš důležitá oblast, než aby ji přenechal snílkům a eskamotérům. Věnovali se jí velcí muži – Demokritos, Avicenna, Albert Veliký, Nicolas Flamel, Roger Bacon… Všichni se pokoušeli o transmutaci, složitý proces přeměny jedné hmoty v jinou. Přitom nešlo o kacířskou černou magii, nýbrž o bílou magii nebo to, čemu se v poslední době prostě říká věda. Mezi alchymisty se dokonce našli i nejctihodnější církevní otcové. Transmutace se dosud nikomu nezdařila, i když se tu a tam zaznamenaly drobné úspěchy. Neviděli však velké obecné souvislosti, každý se přehraboval jen ve své kupce hnoje.

Lev přistoupil k peci, která dosud slabě žhnula. Nad ní byla zavěšena železná vana, na jejímž dně se nacházel načervenalý prášek. Lev sáhl po měchu a vehnal do řeřavých uhlíků vzduch. Zanedlouho mu na čele zaperlily kapky potu. Namáhavě dýchal, rtuťové výpary ho omamovaly, a zároveň mu zostřovaly smysly. Všechno vypadá tak snadné, řešení má nejspíš přímo před očima, proč ho jenom nevidí? Proč?

Přesto existoval někdo, kdo ono tajemství znal. Ten člověk byl mrtvý, a přesto žil.

Ve starých podkladech, hluboko pod vatikánskými archivy, papež narazil na Gillese de Raise, francouzského maršála, který si před více než stoletím žil v přepychu, než mu nakonec došly peníze. Ve svém zoufalství se upsal alchymii a písemné podklady Lvovi prozradily, že Gilles nakonec dávné mystérium skutečně vyřešil.

I když pomocí dost hrůzných metod.

Je-li však ve hře osud církve, nesmí být člověk přehnaně útlocitný.

Lev dál pumpoval vzduch do žhavého uhlí, které už vzplálo rudým plamenem. Papež sípal, jeho masité tělo se třáslo jako v křečích rozkoše. Připomínalo to sebemrskačství. Často ho to přepadlo v noci, a tak sestoupil sem dolů, divoce listoval knihami, míchal, pumpoval, vážil, drtil na prášek a pálil, až to pěnilo a vřelo… Občas tu s ním pobýval ten Druhý, jehož moudrost byla mnohem větší než jeho, avšak pečlivě ji skrýval; to on ho upozornil na zápisky temného maršála. Lev si byl jistý, že ústy toho Druhého promlouvá Bůh. Pověděl mu i o Gillesu de Raisovi a o tom, že doktor Faustus, věhlasný kouzelník a nekromant, vyvolal jeho duši.

A tehdy Gilles de Rais prozradil doktorovi to tajemství!

Leo dupal na měch ještě rychleji. Rudý prášek v železné vaně se rozpustil v lepivou a posléze tekutou hmotu, páry stoupaly ke stropu – a teď se u něho objevil ten Druhý, položil mu ruku na rameno a zašeptal do ucha.

Znáš Fausta?… Doktora?… Ano, mého sluhu! Přiveď mi ho…

Lev nechal útrpně vyslýchat nesmírně mnoho alchymistů, na mučící lavici, v řetězech, nechal jim drtit a trhat tělesné údy, aby se dozvěděl pravdu. Avšak všichni byli šarlatáni, doktor byl jeho poslední nadějí. A ten Druhý mu prozradil, že Faust je ten pravý!

Zatímco Lev sledoval žbluňkající bubliny ve vaně, vzpomněl si na poslední dopis svého osobního vyslance. Vzkaz se mu dostal do rukou teprve před třemi dny. Faust byl u Leonarda da Vinci, zrovna u toho kacíře. A nyní pokračoval dále do Tiffauges… Lev si byl jistý, že Faust tam ještě jednou vyvolá temného maršála, protože doufá, že se od něho dozví další tajemství. Druhý měl tedy pravdu, doktor je skutečně ten, kdo poslouží jemu, církvi, ba dokonce celému světu.

Ale to sem nejdřív musí Fausta přivést, k sobě do Říma.

Lev si raději nechtěl ani představovat, co by se stalo, kdyby to zavětřil francouzský král, nebo i ten mladý Habsburk. Váha osudu by se najednou vychýlila na druhou stranu. To se nesmí stát, nikdy! Šlo o další existenci křesťanského světa, musí se budovat nové památníky a stavět nové kostely, aby se hloupým lidem názorně předvedla vznešenost a majestát Hospodina. Církev to potřebuje právě nyní, v těchto neklidných dobách, protože nemálo věřících odpadá od jediné pravé víry.

To… se… nesmí… stát…

Lev s každým jednotlivým slovem pumpoval vzduch do pece. Šepot u jeho ucha byl žhavý jako rozpálené sálající dřevo.

Přiveď mi Fausta… Doktora… Mého služebníka…

Svatý otec se s posledním zasípáním zhroutil.

A se štiplavými výpary se nad ním vztyčila bytost, mnohem větší, starší a zhoubnější než vše, co si lidstvo dosud dokázalo představit ve svých nejhorších nočních můrách.

 

* * *

„Lapis philosophorum, kámen mudrců?“

Johannovi chvíli trvalo, než pochopil, co od něho francouzský král chce. Musel vynaložit značné úsilí, aby se hystericky nerozesmál. „Vy… vy tedy věříte, že umím vyrobit zlato?“

„Kámen filozofů, rudý lev, velký elixír, astrální kámen… Říkejte si tomu, jak chcete.“ Král František I. nehnul ani brvou. „Od dob velkého Herma Trismegista hledají alchymisté substanci, která dokáže proměnit neušlechtilé kovy ve zlato. Jestliže existuje jediná, vše prostupující božská duchovní substance, která může nabývat nekonečně rozmanitých podob, pak musí být možná i taková transmutace. Copak jste to sám opakovaně netvrdil při mnohých svých přednáškách?“

Johann tiše zasténal. Kámen mudrců patřil k alchymii jako horoskop k astrologii – a ano, skutečně lidem pořád dokola namlouval, že ho zná, ale byla to lež. Nechtěl zcela vyloučit, že taková substance skutečně existuje, ačkoli Avicenna a jiní velcí učenci to vytrvale odmítali. Jenomže on sám tu substanci neznal, a ani nevěděl o nikom jiném, kdo by ji měl k dispozici.

Vzpomněl si na to, co mu pověděl Agrippa – totiž že Gilles de Rais byl zběhlý i v alchymii. To byl určitě důvod, proč Viktor z Lahnsteinu tehdy v Bamberku zmínil jeho jméno! Někdo papeži pověděl o Johannově spojení s mrtvým francouzským maršálem a Lev si teď myslí, že znalec magie doktor Faustus se od Gillese de Raise dozvěděl tajemství – tajemství lapis philosophorum,kamene mudrců. To je absurdní! Na druhou stranu, copak Johann také nedělal všechno pro to, aby podpořil svou pověst záhadného alchymisty? Vypadalo to, že nyní za to musí zaplatit.

„To je tedy důvod, proč chtějí doktora dostat do Říma?“ zeptal se nevěřícně Karl Wagner. „Protože si papež myslí, že Faust umí vyrábět zlato?“

Král František přikývl. „Lev je ve velké finanční nouzi. Jeho dvůr polyká neslýchaně mnoho peněz, ročně to obnáší nejméně 100 000 dukátů, což je dvakrát více než u jeho předchůdců! Kromě toho Lev chce mít římskou církev co nejpompéznější a nejokázalejší, stavba majestátního Svatopetrského dómu je jenom začátek. Domnívá se, že lidé potřebují velké křesťanské monumenty, aby se upevnili ve víře. A zrovna v této obtížné době se objeví bezvýznamný německý mnich a plivne mu do polévky.“ Král se tiše zasmál. „Svatý otec nejdřív nebral toho Luthera vůbec vážně, ale teď mu chybějí peníze, kam se podívá, a odpustků je také stále méně. Jestli to takhle půjde dál, dočká se Lev pohřbu v chudinském rubáši.“

„Pokud vím, vám takový osud rozhodně nehrozí,“ zažertoval Johann.

„Máte pravdu, já si vlastně nemám nač stěžovat. Potřebuji ale rovněž více peněz, než si umíte představit…“ František se na chvilku odmlčel a pokračoval: „Abych byl přesný, skoro milion guldenů.“

„Celý… milion guldenů?“ Karl údivem zapomněl zavřít ústa. „Ale… ale… Chci říct, proč…?“

„Myslím, že ten důvod znám,“ ozvala se Markétka. Nespouštěla z krále pozorný pohled a její francouzština už teď stačila na to, aby mohla rozhovor sledovat. „Vždyť si o tom cvrlikají vrabci na střeše, lidé o tom mluvili už v Orléansu. Jeho Veličenstvo je král Francie, nikoli však světový vládce. K tomu potřebuje ještě německý královský trůn a samozřejmě jmenování císařem.“

František se uculil a otočil se k Johannovi. „To je vaše dcera, že ano? To dítě má bezesporu za ušima. Vždycky jsem tvrdil, že ženy by to v politice dotáhly daleko, kdybychom jim to umožnili. Například moje Claude…“

„Vy si chcete koupit německý trůn?“ přerušil ho Johann, který teď už byl tak zmatený, že si vůbec neuvědomil urážku majestátu, a zamyšleně přikývl. „No jistě… Starý německý císař Maxmilián je mrtev a na dveře ťuká volba nového krále. Buď to bude Habsburk Karel, nebo vy. Na to však potřebujete hlasy sedmi německých kurfiřtů…“

„Stačili by čtyři. Brandenburský kurfiřt je nejchamtivější. Slíbil jsem mu francouzskou princeznu, ale patrně jí připadá příliš ošklivý. Uchýlila se do náruče vévody savojského.“ František si povzdechl a pohrával si s prsteny na svých rukou. „Přiznejme si, že ani mladý ctižádostivý Karel z rodu Habsburků nemá tolik peněz, aby si koupil kurfiřty, ale zato má na své straně mocné Fuggery, obchodnický rod, který si vydržoval už jeho dědečka. A Fuggerové chtějí ovládat Karla jako svou loutku, aby se jejich staré dlužní úpisy nedostaly do rukou Habsburkům, a tak mu poskytují peníze. Ačkoli starého Jakoba Fuggera a Karla, jehož Španělé nazývají Carlos, vlastně spojuje pouze vzájemná antipatie.“

Johann se na chvíli zamyslel, jestli snad i Habsburkové uvěřili pohádce o tom, že doktor Faust umí vyrábět zlato. Jak se zdálo, stal se míčkem ve velké hře světových mocností, obětí vlastního chvástání, a především objektem zájmu papeže, který se beznadějně ztratil ve vlastní šílené představivosti. To byl ostatně postoj, který nyní sdílel i francouzský král. Celé to bylo jenom pomatené blouznění, které však zároveň nepostrádalo logiku; byl to výsledek mnohých jeho tvrzení, triků a kličkování v posledních letech.

Doktor Johann Georg Faustus, největší mág a alchymista na světě…

Johann si odkašlal.

„Vaše Veličenstvo, je mi líto, že mařím vaše plány, ale já nejsem ten, za koho mě považujete. Nejsem možná špatný astrolog. Kdybyste chtěl mít horoskop, jsem pro vás bezesporu ten pravý. Jsem zběhlý i v medicíně a alchymii. Ale lapis philosophorum…“

„Taisez-vous!“ zasyčel František a odmítavě mávl rukou. „Moji špioni odposlechli pár rozhovorů v papežských komnatách, tak mi tu nevyprávějte pohádky. Vy nejste jen tak nějaký šarlatánský vandrák, nýbrž velký doktor Johann Georg Faustus! Vaše skutky jsou známé i tady ve Francii.“

„Ale to jsou přece jenom historky, které se vyprávějí, a z valné části jde o lži a přehánění!“ ohradil se Johann.

„A proč jste tedy vyhledal Leonarda da Vinci? Jaký to asi mělo důvod, že nejslavnější kouzelník v říši navštíví nejvěhlasnějšího současného vynálezce, pokud nechce vypátrat nějaké tajemství?“ František číhavě přimhouřil oči. Doktor Faustus zná to tajemství, to byla Leonardova poslední slova. To jako podle vás lhal? Nemějte mě za padlého na hlavu, doktore! Nejsem rolnický prosťáček, máte před sebou francouzského krále!“

Johann mlčel. Nechtěl králi prozradit skutečný důvod své cesty. František si patrně ještě nevšiml, že má levou stranu těla ochrnutou. Jeho křivé držení a bolestivý pohled asi připisoval poutům a dlouhé jízdě. Navíc sám Johann nevěděl, co Leonardo da Vinci svými posledními slovy mínil.

Jaké zatracené tajemství znal?

„Jen pro zajímavost, pevnost Chinon, ve které se nacházíte, se může pochlubit dlouhými dějinami,“ změnil král František znenadání téma rozhovoru. „Kdysi patřila anglickému králi, který ve Francii vlastnil různý majetek. Z jistého pohledu je příčinou dlouhé, neblahé války mezi našimi zeměmi. Občas tu pobýval slavný Richard Lví srdce. A Johanka z Arku se v těchto zdech názorově střetla s Karlem II., francouzským následníkem trůnu. Panna Orleánská ho přesvědčila, aby znovu začal bojovat s Angličany. Pevnost Chinon je považována za nedobytnou.“ František rozpřáhl paže. „Je to opravdu velkolepé místo, kterým kráčela historie! Ale také trochu ponuré. Tady ve věži Coudray byli kdysi žalářováni templáři kolem svého velmistra Jacquesa de Molay, než je odvezli na popravu do Paříže. Věděl jste to? Doufám, doktore, že to s vámi tak daleko nezajde. Poskytnu vám čas, abyste v tomtéž žaláři přemýšlel o tom, co Leonardo asi myslel tím tajemstvím. Ach, abych nezapomněl…“ František se usmál. „Přinejmenším pro jednoho z vás čeká za těmito dveřmi ještě malé… nu ano… surprise. Nebo mám snad rovnou prozradit jaké?“ Přistoupil ke dveřím a třikrát na ně zaklepal. „Mettez-les dans le cachot!“

Do místnosti vstoupilo několik strážných. Johann nyní už zase viděl lépe, a proto ve svitu pochodní poznal i jejich uniformy. Byly zelené, stejně jako královský plášť. Zcela vpředu kráčel v úplně stejné uniformě atletický, nijak zvlášť vysoký muž, který se vyhýbal jeho pohledu. Johann ho přesto okamžitě poznal.

Ten muž měl zrzavé vlasy.

„Johne!“

Markétka, ačkoli byla stále spoutaná, vyskočila, když spatřila Johna v uniformě. Vzápětí klopýtla a udeřila se do kolene. Okamžitě poznala, co to znamená, ale přesto se s tím nemohla smířit. Připadalo jí, jako by padala do bezedné díry, jako by znenadání stála před celým světem nahá. Snad ještě existuje nějaké přesvědčivé vysvětlení, tohle se přece musí vyjasnit!

Když se znovu vyškrábala na nohy, John k ní přistoupil a smutně se na ni podíval.

„Řekni mi, že to není pravda!“ zakřičela. „Ty… ty…“

„Já vím, Jean umí být velmi šarmantní, když chce,“ poznamenal král, který nyní stál za Johnem Reedem a potutelně se usmíval. „I proto jsem ho teprve loni jmenoval, přes jeho mládí, velitelem své osobní gardy v Amboise. Nehledě na svůj věk je schopný bojovník, který by šel za svého krále i na smrt. Stejně jako všichni ostatní tady.“ Ukázal na těžce ozbrojené muže kolem sebe. „Jsou to Skotové jako Jean. Skotové jsou s naším rodem spojení odjakživa a nenávidí Angličany stejně jako my.“

Markétka strnule zírala na Johna. Cítila se, jako by právě dostala ohlušující facku. Všechno, co k Johnovi cítila, k němu, jedinému muži, kterého doopravdy milovala, se rázem rozpadlo v prach.

Před ní stál zrádce.

Nejdřív pocítila nekonečný smutek, ale vzápětí se v ní vzedmul ještě silnější cit: hněv. Hněv a nenávist. Jak se jenom mohla nechat tak bláhově zaslepit?

„Je mi to líto, Markétko,“ zamumlal John. „Věř mi, že jsem to takhle nechtěl. Ale můj rozkaz…“

„Já kašlu na tvůj rozkaz!“ zasupěla. „Tak pro tebe to byl jenom rozkaz! Jak jsem jen mohla být tak naivní! Měla bych se sama zmrskat za svou hloupost!“

Karl vedle ní si tiše povzdechl. „Takže tvůj otec měl pravdu. Neměli jsme tomu chlapovi nikdy důvěřovat.“

„Tak zní moje základní pravidlo,“ ozval se král a téměř soucitně se podíval na Markétu. „Nikdy nikomu nedůvěřuji a docela se mi to osvědčilo. Přijmi to jako životní ponaučení, děvče. Život často není nic víc než podvod a klam, to bys přece měla jako kejklířka vědět nejlépe.“ Tiše se zasmál. „Vidíš, že mi Jean o tobě leccos pověděl. Když jsem se od svých špionů dozvěděl, že legendární doktor Faustus prodlévá ve Francii, okamžitě jsem na vás nasadil svého nejlepšího muže. V Orléansu se vám Jean pověsil na paty; chtěl jsem vědět, co máte za lubem.“

Markétka teď poznala za Johnem několik jiných vojáků, kteří jí připadali povědomí. Byli to lodníci z Étoile de mer, kteří na ni zlostně civěli. Měla pocit, jako by jí někdo stáhl pásku z očí. Všechno najednou dávalo úplně nový smysl. Náhodné setkání v orleánském přístavu, jejich sladké milenecké chvíle v zahradách v Blois, Johnovo podivné zmizení v přístavu v Amboise, i to, že ji sledoval v kostele a zůstal u ní i bez lodě a posádky.

„Ta noc v Orléansu, kdy mě někdo sledoval v rákosí, tos byl taky ty, co?“ zasyčela na Johna. „Myslela jsem, že je to někdo jiný, někdo s červenou kápí, ale to byly tvoje zrzavé vlasy!“ Vzpomněla si na útěk rákosím a tajemný nápěv flétny, který v ní zřejmě vyvolal jen panický strach. Opravdu byla přesvědčená o tom, že je jí v patách Tonio.

John přikývl. Obličej měl jako vytesaný z kamene a nezračil se v něm ani náznak triumfu. „Chtěl jsem zjistit, co v tom rákosí provádíš,“ přiznal tiše. „Ale pak jsi mě objevila a já musel vzít nohy na ramena. Stihl jsem se vrátit do hostince na poslední chvíli. Moji muži mě kryli.“ Zasténal. „Věř mi, Markétko, nechtěl jsem, aby se to stalo.“

„Slov už bylo dost,“ přerušil je král. „Odveďte všechny tři do vězení.“ Znovu se otočil k Faustovi. „Přemýšlejte, doktore. Jednu věc vám totiž mohu odpřisáhnout: Německý královský trůn má pro mě větší význam než jakýkoli život, tedy i ten váš. Templářský velmistr Jacques de Molay se dopustil chyby, když si svého času myslel, že je nenahraditelný. Hořel dlouho – a nakonec z něj nezbylo nic než popel rozvátý větrem. Vyvarujte se stejné chyby.“

Luskl prsty a vojáci se chopili tří zajatců a stáhli je z kamenného výstupku, aby je odvedli do žaláře. Vězni bez odporu poslechli, jako dobytek vedený na porážku.

 

* * *

Po příkré skalní stěně pod hradem se jakási postava pomalu, ale jistě sunula nahoru. Překonávala metr po metru jako monstrózní pavouk, tu našla otvor pro ruku, tam zase převislý skalnatý klín nebo úzkou římsu, po které se dalo ručkovat. Na svalnatých zádech jí visela kožená pochva, v níž byl zastrčený mohutný dlouhý meč.

Hagen na skále chvíli znehybněl a zhluboka se nadechl. Přitom se snažil vyvarovat pohledu pod sebe. Byla sice hluboká noc a mraky zakryly bledý měsíc, ale on dobře věděl, že ho hlubina téměř magicky přitahuje. Kolik stop ještě musí vyšplhat? Sto, dvě stě? Pohled mu krátce sklouzl nalevo, kde na stěně visely další černě oděné postavy. Byl jich zhruba tucet, Hagen si na tuto misi vybral své nejlepší muže. Dosud se nikdo z nich nezřítil, což hraničilo se zázrakem.

Když mu Viktor z Lahnsteinu před několika hodinami rozkázal, aby vnikl do pevnosti Chinon, považoval to nejprve za špatný vtip. Hrad se rozkládal na protáhlé vyvýšenině tvořené třemi skalními ostrohy, které vzájemně spojovaly mosty. Tam, kde řeka Vienne pozvolna tekla k Loiře, se vypínaly příkré, nedobytné pevnostní zdi za městem. Trochu lépe to vypadalo na severní straně hradu, kde vinice přecházely do stále strmějšího svahu. Přesto i tady se ještě musela překonat vysoká hradba; z několika věží strážní hlídali, aby odtud nedošlo k útoku. Celá záležitost byla jeden velký nesmysl, ale Lahnstein na tom trval. A tak se po určitém váhání rozhodli pro severní stranu.

Hagen zaťal zuby a šplhal dál. Kameny byly vlhké a kluzké. Ze všech sil se snažil, aby se vždy třemi ze svých čtyř končetin někde zachytil, jak to dělal už na mnoha jiných hradbách. Zdolat tuhle zeď však bylo mimořádně obtížné. Když se mu konečně podařilo se pravicí v jedné škvíře zachytit, podklouzly mu nohy.

Zatraceně!

Pouze s jednou rukou na skále se vznášel nad propastí. Snažil se uklidnit a rozhlížel se po další, třeba jen drobné trhlině, která by byla příslibem opory. Za mnoho let strávených na evropských bojištích se naučil, že spěch většinou vede k smrti. Hagen pocházel z chudé rolnické rodiny, která u Bernu padla za oběť jednotce burgundských žoldnéřů. Otce a matku lancknechti okamžitě pověsili na střešní trám; starší sestře byl dopřán jen o trochu delší život – několik mužů ji znásilnilo a velitel jí podřízl hrdlo. Jen malého, ale silného chlapce odvedli žoldáci s sebou a naučili ho válečnické řemeslo. Ve dvanácti letech byl Hagen dokonce větší než velitel jejich jednotky. Vrazil tomu lotrovi meč do břicha, a přitom mu upřeně zíral do očí a šeptal jméno své sestry. Od té doby Hagen bojoval na vlastní pěst, jako lancknecht smrti, nejlepší ve svém oboru. Věrný služebník toho, kdo mu nejvíc zaplatil.

I když to někdy vedlo k rozkazům jako nyní, které připomínaly spíše výzvu k nanebevstoupení.

Na čele mu stál chladný pot, když konečně objevil otvor, kam se mu vešla ruka. S téměř nadlidským vypětím sil posunul svých sto kilogramů tělesné váhy nahoru, nohama nahmatal další výstupek a nakonec se dokázal postavit na úzké římse ve zdi. Ztěžka zasípal a nehybně vyčkával. Mohl jenom doufat, že ten zatracenej doktor Faustus za tohle všechno opravdu stojí – nebo spíše tajemství, které střeží.

Tajemství, jak se vyrábí zlato…

Hagenova tělesná velikost, jeho téměř zvířecí síla a nemluvnost vyvolávaly u lidí dojem, že je přihlouplý bulík. Tak to ale v žádném případě nebylo. Hlupák by to nedotáhl do nejvyšších řad Švýcarské gardy, která sloužila papeži jako osobní stráž; hlupák by už dávno zahynul nebo skončil v kobkách Andělského hradu, což bylo v podstatě mnohem horší. Hagen byl nepochybně protřelý, rozum měl vybroušený četnými politickými intrikami, ve kterých vždy stál po boku mocných. Proto velmi rychle pochopil, proč je doktor tak cenný.

A proč se v žádném případě nesmí dostat do rukou nepřítele.

Hagen Lahnsteina varoval, že sledovat Fausta tak dlouho je chyba – měli už dávno udeřit! Avšak Lahnstein chtěl vyčkávat, aby zjistil, co má doktor za lubem v tom zatraceném Tiffauges, místo aby ho rovnou dopravil do Říma. A teď je předběhli ti zatracení žabožrouti!

Se šťavnatou švýcarskou kletbou na rtech šplhal dál. Už se dostal tak vysoko, že ve strážních věžích rozeznal jednotlivé vojáky. Smáli se a ohřívali si ruce u pánví na žhavé uhlí. Nikdo si nevšiml černých, téměř neviditelných postav, které nedaleko nich šplhaly po hradbě jako ještěrky.

Ještě dvakrát se Hagen div nezřítil, ale pokaždé stačil na poslední chvíli najít úchop či škvíru. Konečně se dostal k hradnímu cimbuří a vyškrábal se na ně. Nehlučně seskočil na nádvoří a rozhlédl se. Před ním se tyčila nějaká velká budova, nejspíš palác hlavního hradu, po levici vedla cesta přes most. Napravo viděl další most vedoucí ke třetímu skalnímu výběžku, kde se rýsovalo několik mohutných věží.

Kdepak jsi, doktůrku…?

Mezitím se na cimbuří vyšplhali i ostatní švýcarští lancknechti. Všichni byli zkušení bojovníci, vyzbrojení dlouhými noži a samostříly, jen Hagen si vzal i přes nemalou dodatečnou zátěž svůj dlouhý meč. Znali se z dřívějších válek, v boji zocelení žoldnéři mluvící stejným jazykem, kteří se v případě nouze mohli dorozumět i pouhými gesty. Švýcarská garda platila za elitní jednotku, a tihle muži byli nejlepší z nejlepších. Hagen několikrát pokynul rukou a vojáci potichu vykročili podél cimbuří směrem k západu.

Hagen se usmál, když viděl, že měsíc nyní zcela zmizel za mraky; i obloha byla na jejich straně. Alespoň že Lahnstein splnil své domácí úkoly a za pár mincí se ve vesnici dozvěděl, kde se nachází hradní žalář. Byl umístěný ve věži Coudray, která se vypínala bezprostředně za druhým mostem. Ve svitu pochodní tam stálo několik po zuby ozbrojených strážných. Vnější schodiště vedlo nahoru do druhého patra věže, jejíž vchod byl navíc zajištěný smolnými nosy. Hagen napočítal pět či šest mužů u dolní strážnice, jich samotných bylo dvakrát tolik. Budou-li si počínat rychle a tiše a nestane se nic nečekaného, vyřadí nepřítele z boje dřív, než někdo stačí vyhlásit poplach.

Hagen se užuž chystal dát svým lidem znovu znamení, když si koutkem oka všiml nějakého pohybu pod mostem. Přimhouřil oči.

Někdo tam je!

Hagen zcela zřetelně viděl postavu, která se krčila v trámoví jako obrovský spící netopýr. Vzápětí se neubránil dojmu, že mezi břevny rozeznal několik dalších černě oděných mužů, kteří se právě snažili vyšplhat na most.

Kdo to k čertu…?

Hagenovi hlavou divoce vířily myšlenky. Určitě to nejsou Francouzi. Proč by v naprostém utajení šplhali na vlastní most? Nebyli to ani jeho lidé – ti se nacházeli za ním a čekali na jeho další rozkazy.

Kdo jste?

Když se několik neznámých přehouplo přes zábradlí mostu a plížili se ke strážnici, Hagen pochopil, že jim samotným už nezbývá moc času. V těžkém krunýři se shrbil a rozběhl, přičemž se snažil být co nejméně hlučný. Právě když dorazil na most, překonala zábradlí další postava. Byla celá v černém a jako všichni ostatní měla tmavou kápi, která jí zcela skrývala obličej, takže bylo vidět jen dvě bělostně se lesknoucí oči. Muž vypadal stejně překvapeně jako Hagen, ale dopustil se zásadní chyby.

Rozhodl se Hagena oslovit.

„Amigo o enemigo?“ zašeptal cizinec.

Těch pár slov Hagenovi stačilo, aby se zorientoval. Udeřil muže do hrudi, ten ztratil rovnováhu a s výkřikem se zřítil do hlubiny.

Za okamžik vypukl na mostě chaos.

Muži řvali a vzájemně se napadali meči a noži, vzduchem syčely šípy ze samostřílů a zasahovaly svůj cíl. Na most vyběhli i vojáci ze strážnice. Hagen uslyšel směsici slov ve francouzštině, španělštině a tvrdé švýcarské němčině. Otočil se, když vtom na něho další maskovaný ozbrojenec zaútočil krátkým mečem. Hagenovi stačil jediný úkrok, tasil svůj meč z pochvy a poté zcela nečekaně uhnul. Když muž proběhl kolem něho, obrovitý švýcarský žoldnéř se rozmáchl a jediným úderem setnul protivníkovi hlavu. Bezhlavé tělo poskočilo ještě o pár metrů dál, než se definitivně zhroutilo.

Hagenovi se do svalnatého stehna zabodl šíp. Zaťal zuby a bránil se svým obouručným mečem dalšímu útoku. Tohle byl jeho svět, svět války. Krev mu šuměla v uších a cítil vzrušení, které bylo silnější než cokoli, co mu mohly nabídnout ženy.

Moje říše!

V noční tmě přesně nevěděl, má-li právě teď proti sobě Francouze nebo Španěla. Zatímco rutinně odrážel údery, přemýšlel o tom, co se vlastně stalo. Habsburkové se zřejmě o této záležitosti dozvěděli a vyslali své španělské žoldnéře. Stejně jako oni sami určitě doktora už delší dobu sledovali a nyní, když ho Francouzi uvrhli v Chinonu do žaláře, se jako Lahnstein rozhodli, že doktora Fausta osvobodí.

Hagen několikrát zakroužil svým čtyři stopy dlouhým mečem nad hlavou, čímž si zjednal krátký oddech. Všude kolem něho křičeli a umírali vojáci, z dalších věží teď zazněly signální rohy a volání na poplach.

Hagenovy smysly byly zostřené jako vždy, když se nacházel na bitevním poli. Viděl, slyšel a cítil více než ostatní, což ho už tak často zachránilo před smrtí. Tentokrát však situace vypadala beznadějně. Zanedlouho sem dorazí všichni strážní z hradu a pak už to bude v podstatě jenom otázka času, než všichni padnou mrtví k zemi. Hagena nejvíce zlobilo, že Viktor z Lahnsteinu zůstane ušetřen – přitom je do téhle šlamastyky dostal právě ten kněžour svým nekonečným váháním! Lahnstein si teď ale nejspíš pohodlně hoví v hostinci dole ve vesnici u sklenky vína, zatímco jim tady setnou hlavy. Ano, všichni zemřou, ledaže by…

Hagen znovu znehybněl a další šíp mu prosvištěl jen těsně vedle krku.

Ledaže by měli nějaké drahocenné rukojmí…

Obr zuřivě zaječel a vrhl se na své protivníky. Dvěma mocnými údery meče usmrtil jednoho a druhého shodil z mostu, takže nešťastník se zoufalým křikem zmizel v hlubině.

Poté se Hagen vrhl k věži, ve které se s největší pravděpodobností nacházel doktor.

* * *

Dole v žaláři Markétka upřeně zírala na protější zeď, na které ulpěla slizovitá zelená plíseň. Vzduch tady páchl po výkalech a hnilobě. Od té doby, co je tu zavřeli, se Karl několikrát pokoušel ji oslovit, ale od Markétky se všechno odráželo jako hrách od stěny. Muž, kterého milovala a po kterém toužila, je zrádce. Zneužil ji jenom k tomu, aby si zjednal přístup k jejímu otci. Veškerá jeho láska, šarm, smysl pro humor a náklonnost byla pouhá faleš! Připadala si strašlivě hloupě a zároveň ji naplnila neuvěřitelná prázdnota. Cítila se stejně, jako kdyby jí někdo vyrval srdce z těla! Měla to vědět už v přístavu v Amboise, když tak znenadání zmizel. Avšak pošetilá láska byla silnější.

Všichni tři se choulili na slámě zamořené štěnicemi v okrouhlé šachtě pod věží Coudray. Několik zářezů a škrábanic svědčilo o mnohých nešťastnících, kteří tu byli v posledních staletích vězněni. Našli se mezi nimi i mocní muži jako někdejší velmistr templářského řádu ve Francii. Ve výšce asi čtyř kroků se nacházely ve stěně nedosažitelné dveře. Žebřík, po kterém předtím sestoupili dolů, strážní zase odnesli. Bylo tu vlhko, a navíc mrazivo jako v nejkrutější zimě, ale Markétka zimomřivý chlad necítila, protože jí v nitru žhnula nevýslovná zlost.

Uslyšela, jak si Karl odkašlal. Dřepěl naproti ní vedle jejího otce. Ani Faust od té doby, co byli tady dole, nepronesl jediné slovo. Měl zavřené oči, jak to často dělal, když se soustředil.

„Věř mi, Markétko, já jsem mu také důvěřoval,“ ozval se Karl, a přitom se smutně pousmál. Jeho hlas zněl v šachtě jako v hluboké studni. „Pohledný chlapík, a navíc velmi sympatický. Nemusíš si nic vyčítat. Skutečně jsem si myslel…“

Markétka ho rázným pohybem ruky umlčela.

„Teď už to ani nemá smysl, když jsi…,“ pokusil se znovu Karl.

Tentokrát ho přerušil Faust.

„Nech ji na pokoji,“ vyzval ho unaveně. „Ještě nějaký čas potrvá, než se z toho dostane, tady není žádné řečnění nic platné. Ostatně i já jsem měl být prozřetelnější. Teď je alespoň jasné, proč pes v lese nezaútočil. John ho odlákal. Mně ten chlap připadal od samého počátku podezřelý! Ale pro mou dceru to samozřejmě byla hned životní láska…“

„Ach, na tvém místě bych raději mlčela, otče!“ zasyčela Markétka. „Co ty víš o lásce? Jediná žena, kterou jsi miloval, zemřela na hranici, a to tvou vinou! Takže ty mi o lásce nic nepovídej!“

Zdálo se, že Faust chce něco namítnout, ale nakonec mlčel. Markétka se v duchu ptala, jestli nezašla příliš daleko. Otec zničehonic vypadal velmi staře a unaveně.

„Už o tom nemluvme,“ pronesl konečně se sinalým obličejem a skloněnou hlavou. „Raději přemýšlejme o tom, co od nás král chce. Nevím, o jakém zpropadeném tajemství pořád mluví. Já neumím vyrobit zlato, to je přece nesmysl!“

„A přesto se Leonardo da Vinci na úmrtním loži údajně zmínil o tom, že znáte nějaké tajemství,“ odvětil Karl. „Co tím asi myslel?“

„Zatraceně, kolikrát to ještě musím opakovat? Já to nevím!“ Faust udeřil rukou do zdi pokryté vrstvou plísně. „Když jsem u něho byl naposledy, tak… blábolil jen samé zmatené věci, jako by blouznil v horečce. Tvrdil, že největší tajemství jsou vždy skrytá v nitru, nejskrytějším nitru! Zdůraznil to hned několikrát. Při nejlepší vůli ale nejsem schopen říct, co tím myslel.“ Povzdechl si. „I kdyby mi Leonardo něco prozradil, pořád netuším, co mi chtěl sdělit! A mimochodem ani nevím, proč by to dělal.“

„Protože ve vás viděl duchovně spřízněného člověka,“ konstatoval Karl. „Co když na vás pamatoval ve své závěti?“

„No, v běžném slova smyslu určitě ne,“ odmítl Faust. „Jinak by o tom král určitě věděl.“ Pevně stiskl rty. „Celou dobu si lámu hlavu nad tím, co měl Leonardo na mysli, ale nic mě nenapadá! A dokud to nepochopím, budeme hnít v téhle díře. Král byl v tomto ohledu velmi konkrétní. Jediná dobrá zpráva je: Nejspíš Františkovi udělám škrt přes rozpočet tím, že mu tady ještě předtím vypustím duši.“

„Zhoršilo se ti to ochrnutí?“ strachovala se Markétka. Chtěla myslet na něco jiného a trochu se odreagovat od nekonečného přemítání o Johnově zradě. Měli přece i další, zcela hmatatelné problémy. Čáry na ruce jí prozradily, že otcova smrt už není daleko.

Možná teď už opravdu klepe na dveře, napadlo ji.

„Já už dlouho nemyslím na sebe, Markétko,“ odpověděl otec tichým a smutným hlasem. „Přemýšlím o tobě.“

„Jak… jak to myslíš?“

Faust chtěl zřejmě něco dodat, ale vtom se shora ozvaly nějaké zvuky. Markétka se pozorně zaposlouchala. Přicházeli snad strážní, aby otce odvedli do mučírny? Avšak ten hluk zněl jinak, spíše jako… Svraštila čelo.

Jako bitevní vřava.

Slyšela výkřiky mnoha mužů a k tomu řinčení zbraní a tlumený rachot. Hřmot byl stále hlasitější, za chvíli nad nimi zaskřípaly dveře. Když Markétka vzhlédla, spatřila ve svitu pochodní právě onoho muže, kterého nyní z duše nenáviděla.

Johna Reeda.

Ztěžka lapal po dechu a na čele mu perlil pot. V rukou držel meč, ze kterého do šachty kapala krev.

„Musíte odsud pryč,“ zasípal, „rychle!“ Ještě ani nedomluvil, a už spouštěl dolů dřevěný žebřík.

„Co to znamená, Johne?“ zeptala se chladně Markétka. „Jestli si myslíš, že s tebou někam půjdu, pak…“

„Zatraceně, není čas na dlouhé vysvětlování!“ zdůraznil John. „Tam venku vypuklo peklo! Jestli chceš, abys s otcem přežila následující minuty, tak dělej přesně to, co ti říkám!“

Žebřík narazil dole na podlahu. Karl po něm hmátl a vrhl na Johna nedůvěřivý pohled. „Není to zase jenom nějaký váš trik?“

„Přísahám při Bohu a své mrtvé matce, že to není žádnej trik, myslím to naprosto vážně! Na věž Coudray někdo zaútočil. Předpokládám, že to jsou nějací žoldnéři, kteří mají zálusk na doktora.“

„Lahnsteinovi muži!“ zasyčel Faust.

„Tam venku bojují všichni proti všem!“ pokračoval zadýchaně John. „Můžeme využít nastalého zmatku a uprchnout. Znám tajnou chodbu na severní straně…“

„My že můžeme uprchnout?“ opáčila jízlivě Markétka. „To snad ne! Proč v klidu nepočkáš, dokud se vaši lidé nepostarají o klid? Tohle je jenom další finta, aby ti otec zaplatil víc.“

John na ni vrhl úpěnlivý pohled a podal jí ruku. „Věř mi, nebo ne, ale já jsem tohle všechno nechtěl. Já… já tě miluju, Markétko! A chci, abys to věděla, proto ti pomáhám na svobodu. Nepřipustím, abys v téhle díře shnila. Lepší šance na útěk se už nenaskytne. Je to vaše jediná možnost – a taky poslední!“

„Ďas aby to spral…“ Faust se s námahou zvedl a snažil se s Johnovou pomocí vystoupat po žebříku. Mohl šplhat jen jednou rukou, druhá mu bezvládně visela podél těla. „Beztak nemáme co ztratit. Následujme tedy toho šílence.“

Za ním se mastných příčlí chopil Karl. Jen Markétka trucovala a zůstala dole dřepět.

„Já nepůjdu,“ prohlásila. „Ne s tímhle…“

„Zatraceně, nemáme jinou možnost, tak si to konečně přiznej!“ vyštěkl Faust. „A kdyby to jinak nešlo, můžeš mu aspoň potom vyškrábat oči.“

Markétka zaťala pěsti a nakonec se zvedla i ona. Vztek jí přinejmenším dodal novou sílu. Když se dostala nahoru, změřila si Johna nenávistným pohledem. „Hlavně si nemysli, že ti znovu skočím na špek!“

„Je mi fuk, co potom uděláš, teď chci jenom to, abys zůstala naživu.“ John už spěšně vykročil. „Držte se těsně za mnou!“ zvolal na ně přes rameno. „Tam venku je strašlivej chaos. Ať se děje cokoli, následujte mě!“

Zanedlouho vyklopýtali po vnitřním schodišti do druhého patra a znovu se ocitli v místnosti, kde se teprve před několika hodinami setkali s králem. Hluk teď byl mnohem zřetelnější a pocházel z opačné strany dveří vedoucích z věže.

„Jste připraveni?“ zeptal se John a pevně sevřel meč. Ostatní mlčky přikývli. „Tak jdeme!“

Otevřel dveře a Markétku rázem zaplavila bitevní vřava.

V noční tmě spolu bojovalo několik tuctů mužů. Někteří z nich byli zahalení do černého hábitu, jiní měli na sobě zelené uniformy francouzského krále. Odevšad hlaholily bojové výkřiky. Na zemi už leželo mnoho mrtvých a zraněných, někdo křičel bolestí. Markétka uslyšela řinčení zbraní, zasvištění meče a vzápětí chrčení. Ke svému úleku si všimla, že na schodech pod ní jsou do sebe zaklínění ve smrtelné křeči dva muži – oba vrazili svému protějšku do břicha nůž. John se k nim vrhl a uštědřil jim kopanec, takže pořád ještě v těsném objetí sletěli z vnějšího schodiště do příkopu. Nyní byla cesta na nádvoří volná.

Markétka útržkovitě vnímala bitevní zmatek kolem sebe. Po její levici stála strážnice, před kterou spolu bojovali další muži. Většinou měli meče, sekery nebo nože, ale na věžích stálo i několik lučištníků, kteří odtud vysílali své smrtelné střely. Markétka cítila pach smrti, směsici čerstvé krve, výkalů a strachu, který se vznášel ve vzduchu jako exotický parfém. Spíše klopýtala a vrávorala, než šla, přesto vytrvale následovala Johna, který si svým mečem razil cestu změtí těl. Za nimi Karl podpíral doktora, který už nemohl tak rychle postupovat.

„Za mnou!“ zvolal John a snažil se přehlušit bitevní hluk.

Několikrát se jim do cesty postavil některý z černě maskovaných mužů, ale John byl obratný bojovník, který se stále vyhýbal výpadům a v běhu udílel rány mečem nalevo i napravo. Přitom se vyhýbal tomu, aby se zapletl do nějakého zdlouhavého souboje. Šíp ze samostřílu zasyčel jen těsně vedle Markétky, poté se před ní ve tmě vynořil obličej s hrůzou vytřeštěným bělmem, který ale vzápětí zmizel. Bylo to jako v ošklivém snu. Karl a její otec v hlubokém předklonu pospíchali vedle ní a přitom se vyhýbali mrtvým i bojujícím. Dorazili už téměř k zadní části nádvoří, když vtom nad prostranstvím zaduněl jako hrom tvrdě znějící hlas.

„Doktor! Nesmí uniknout!“

Markétka se ohlédla a ke svému nevýslovnému zděšení spatřila obrovitého muže, který už v Bamberku doprovázel papežského nuncia. I tehdy se jim pokoušel zabránit v útěku. Tentokrát to vypadalo, že je ochoten raději propadnout peklu, než aby je nechal odejít.

A teď ten obr pádil ke skupince po bitevním poli posetém sténajícími zraněnými a umírajícími. V rukou svíral smrtící dlouhý meč a vypadal jako anděl pomsty, smolně černá silueta svatého Michaela. Krunýř měl potřísněný krví a cenil zuby jako vlk. Ačkoli zlehka kulhal, Markétka věděla, že tomu hromotlukovi nikdy neuniknou.

I John teď spatřil Hagena. Krátce zaváhal, poté se zastavil a otočil se k jejich protivníkovi.

Aniž by pohnul hlavou, zasyčel na Markétku: „Na nejzápadnějším cípu hradeb! Tam je malá výpadová branka vedoucí k šachtě, která vás zavede dolů na viničné svahy.“ Vyndal zpod kabátce klíč a hodil jí ho. „Nečekejte na mě.“

Chtěla něco odpovědět, ale John jí přitiskl zakrvácený prst na rty. „Leccos jsem pokazil,“ zašeptal. „Nech mě jednou udělat něco správně.“

Nato se otočil, pevně sevřel meč a zaujal bojový postoj. Markétka chvíli pozorovala oba nerovné bojovníky, spíše malého, atleticky stavěného Johna Reeda, který se svými zrzavými vlasy vypadal jako tančící ohnivý duch, a černého obra, který se na něho s ohlušujícím řevem řítil. Viděla, jak John zvedl meč oběma rukama do výše, obrova čepel do ní řinčivě narazila a síla úderu Johna odmrštila. Ten se znovu vzchopil, naznačil klamný výpad vpravo, ale zaútočil zleva. Obr útok odrazil jako nepřemožitelná skála. Přesto ho John nadále hbitými kroky obcházel a dotíral jako moucha bzučící kolem nosu podrážděného býka.

„Utíkej, Markétko!“ zakřičel na ni. „Pryč odsud! Je to vaše jediná šance!“

Markétka sevřela v ruce klíček a vyběhla s Karlem a svým belhajícím otcem k nejzazšímu konci hradební zdi.

 

Následující minuty prožila tak, jako by měla zastřené smysly. Za ní dál zněly výkřiky a hluk soubojů. Podvědomě naslouchala, jestli v tom lomozu uslyší i Johnovy kroky, ale už se jí to nepodařilo.

Po chvíli hledání skutečně narazili na úzkou rezavou mřížku ve zdi. Markétka rozechvěle zastrčila klíč do zámku, přesně se tam hodil. Dvířka se otevřela a za nimi navazovala nízká, po střelném prachu páchnoucí chodba se střílnami. Všichni tři proběhli tunelem, který končil u průlezu. Karl odsunul zrezivělou zástrčku. Pod poklopem vedly kluzké železné příčle do zdánlivě bezedné šachty, ze které proti nim zavanul chladný, skučící vítr.

„Tudy máme sestoupit dolů?“ zatvářil se vyděšeně Karl, který dosud podpíral Fausta za paži. „To tvůj otec nezvládne!“

„Nedělej si o mě starosti,“ zavrčel Faust. „Když to nedokážu, budu tak jako tak mrtvý.“ Dal Markétce znamení, aby vstoupila do šachty a začala slézat po žebříku.

Prsty se křečovitě držela zrezivělého železa a zpola naslepo šátrala pod sebou. Občas příčle chyběly a hledala pod chodidly nějakou oporu. Nad sebou slyšela, jak ji následují Karl i otec. Johann sípal a sténal, ale zdálo se, že cestu i přes jednostranné ochrnutí skutečně zvládne.

Markétka si ke svému zoufalství uvědomila, že ve spěchu za nimi zapomněla uzamknout mřížku. Jestli ten obrovský lancknecht Johna porazí, což předpokládala, pospíší za nimi a narazí na otevřená dvířka. Cítila, že se jí při tom pomyšlení zmocnil smutek. Jakkoli Johna teď nenáviděla, její láska k němu ještě zcela nevyhasla. Pozorně se zaposlouchala, ale kromě vlastního těžkého oddechování a zvuků šplhání ostatních dvou nic jiného neslyšela.

Po nějaké době, která jim připadala jako věčnost, šachta končila v přírodní jeskyni uzavřené prastarou, polorozpadlou železnou mříží. Visela v pantech nakřivo a za ní se v noční tmě rýsovaly svahy s vinicemi severně od hradu. Stačilo, aby dívka do překážky strčila, a ta přepadla dopředu. Nenadálý náraz se v jeskyni rozlehl jako výstřel z muškety. Když se poté nic dalšího nedělo, Markétka vyšla ven.

Stála na úpatí skalní stěny, před sebou viděla obrysy vinných keřů. Vanul teplý květnový vítr. O válce zuřící nad nimi nebylo tady dole ani vidu, ani slechu.

Markétka sebou škubla, když uslyšela hlasité sípání. Byl to Karl s jejím otcem, kteří právě stanuli v jeskyni a teď ji rovněž opustili. Faust byl bledý jako stěna, třásl se a levá paže mu strnule visela podél těla. Markétka se v duchu ptala, jak obrovskou vůli musel vynaložit, aby slezl celou šachtu. Chvíli nikdo nic neřekl. V nedalekém křoví zazpíval slavík.

„Co se to k čertu tam nahoře dělo?“ nechal se konečně slyšet Karl. „Zaslechl jsem nějaké rozkazy ve švýcarské němčině, ale také španělštině a francouzštině.“

Faust upřeně zíral do tmy, ale nijak nezareagoval.

„Tedy toho Hagena si opravdu nikdo nesplete,“ pokračoval Karl a otřásl se. „Strašný chlap, jako Smrtka s kosou na jedné malbě. Takže Lahnstein a jeho lidé nás skutečně sledovali. Ale co ti Španělé? Myslíte si, že i ostatní panovníci mají zájem o tajemství, které vám údajně svěřil Leonardo?“

„Jestli má svoje čmuchaly všude František, pak nepochybně i Karel,“ mínil Faust a snažil se opanovat tělesný třes. „Tam nahoře jsem měl každopádně pocit, jako by mě pronásledoval snad celý svět. Papež, Francouzi, Habsburkové… A to kvůli tajemství, které, čert aby to vzal, vůbec neznám!“ Zavrtěl hlavou. „Kdo jen mohl nasadit papeži tohohle brouka do hlavy? Člověk by si skoro myslel, že…“

Zaznělo vytí pronikající až do morku kostí, vzápětí následoval štěkot. Viničnými svahy se míhal velký černý stín a blížil se přímo k nim. Faust byl první, kdo ho poznal.

„Satan!“ zvolal radostně. „Našel si z hradu nějakou jinou cestu a jeho čich ho dovedl až k nám! Jen si kladu otázku, kdo ho pustil ze zvěřince. Už je to dobré, pejsku, páníček je u tebe.“ Pohladil něžně psa a prohlédl si jeho srst posetou krvavými skvrnami. Krev ulpěla i na čumáku. Faust zvedl obočí. „Hm, ať už se mu postavil do cesty kdokoli, hluboce toho litoval.“

„Pššt!“ Markétka zvedla ruku. „Slyšíte to taky?“

Opravdu se nyní ozvaly škrábavé zvuky, tiché drápání, které se stále přibližovalo. Satan našpicoval uši a zavrčel, zatímco ostatní pozorně naslouchali.

Někdo sestupoval šachtou.

„Zatraceně, to je určitě ten hromotluk lancknecht!“ zasyčel Faust. „Rychle pryč!“

Markétce vyschlo v ústech, celé tělo ji po dlouhém šplhání bolelo. Nevěděla, jestli by ještě jednou dokázala uprchnout, a navíc takovému monstru. Společně s ostatními spěšně zamířila na druhou stranu k vinným keřům, které ve tmě vypadaly jako srostlí trpaslíci. Jen Satan zůstal stát na místě, supěl a vrtěl ocasem.

„Krucinál, ten hloupý hafan nás všechny prozradí!“ zaláteřil Karl. „Satane, k noze!“

Avšak pes neposlechl, a dokonce teď skoro radostně zakňučel. Markétka se v duchu neubránila otázce, jestli je Hagen dokáže zavětřit, jako šelma jdoucí po stopách své kořisti – a jako je vyčenichal i Satan. Kromě toho musela myslet na Johna. Jestli je Hagen pronásleduje, s nejvyšší pravděpodobností to znamená, že John už není naživu. Znovu ucítila píchnutí u srdce. Nezbavila se ho, dosud ne. Proč se ten zpropadenej chlap znovu musel objevit a zachránit je! Bylo by mnohem jednodušší nenávidět ho z celého srdce.

Satan mezitím přiběhl ke vchodu do jeskyně. Škrábání znělo stále hlasitěji, někdo seskočil poslední metry na dno šachty. Ozvalo se tiché zasténání následované hlasitým sípáním. Poté někdo vyšel z jeskyně, přičemž vrávoral jako opilec.

Nebyl to Hagen, nýbrž John Reed.

Pes radostně zavrtěl ocasem a vrhl se mu vstříc s takovým nadšením, že se John svalil na zem jako žok.

„Johne!“ vyklouzlo Markétce. Sama se proklínala za to, jak se jí ulevilo. Její city nepohasly, ne za tak krátkou dobu.

John byl zřejmě zraněný, možná dokonce mrtvý – každopádně se už nehýbal. Markétka se chtěla zvednout, ale otec ji zdravou rukou zadržel.

„Co to děláš?“ zavrčel. „To ho pořád ještě nemáš dost?“

„Zachránil nás,“ připomněl Karl. „Na to jste zapomněl?“

„Tohle přece není nic jiného než past!“ opáčil Faust. „Jak můžeme vědět, že ho král znovu neposlal, aby náš vyslídil?“

„On… je zraněný nebo… mrtvý.“ V Markétce běsnily ty nejprotichůdnější pocity. Tak ráda by poslala Johna k čertu nebo ho zapudila přinejmenším na Měsíc, a přesto toužila sevřít ho v náručí, obvázat rány a opláchnout mu krev z obličeje.

„Jestli je mrtvý, pak tvou pomoc už nepotřebuje,“ usoudil její otec. „A jestli je pouze zraněný… No tak!“

Markétka se mu vyškubla a rozběhla se k Johnovi. Odstrčila stranou Satana, který začal Johnovi lízat krev z obličeje – asi ho považoval za nového přítele nebo za večeři. Johnův vojenský kabátec byl potrhaný, potřísnily ho krvavé skvrny, ale Skot ještě dýchal. Markétka objevila na jeho pravém stehnu hlubokou řeznou ránu, z níž crčelo hodně krve.

„On vykrvácí!“ zavolala na Fausta a Karla, kteří dosud postávali mezi keři vinné révy.

„Tak ať,“ zabručel Faust. „Je to zrádce. To z toho vyvázne ještě lehce. Zrádci se totiž mají škvařit ve vroucím oleji.“

Karl Wagner vrhl na svého pána pohled, v němž se zračila směsice bezradnosti a tiché nevole. „Kdysi dávno jsem studoval medicínu,“ poznamenal. „Přitom jsem se naučil, že každý život má svou hodnotu, i ten zrádcův.“

„Nemáme čas!“ naléhal Faust. „Je docela dobře možné, že ten Hagen nebo kdokoli jiný je nám na stopě. Jestli rychle nezmizíme, doplatíme na to všichni!“

„Zatraceně, on vykrvácí!“ zakřičela Markétka. Úzkostlivě sledovala Johnův bledý obličej. Zraněný muž měl pevně zavřené oči, ale patrně ji slyšel.

„Markétko!“ hlesl. „Je už tohle ráj?“

„Ráj pro podvodníka jako ty?“ zasyčela, přičemž pocítila nevýslovnou úlevu, že se John zase probírá z bezvědomí. „Na to zapomeň! Za každý polibek, který jsi mi ukradl, se budeš sto let smažit v pekle!“ Přes svá příkrá slova si začala odtrhávat ze šatů pruhy a dělat z nich obvaz.

„Tohle nech na mně. Moje studium je sice už dávnou minulostí, ale myslím, že něco si snad ještě pamatuju.“ Karl se postavil vedle ní, sklonil se k Johnovi a nahmatal mu srdeční tep. Poté začal zkušenými pohyby přikládat tlakový obvaz a fixovat nohu dlahou. „Srdce mu bije jen slabě,“ poznamenal. „Musíme co nejrychleji zastavit krvácení.“

Mezi keři vinné révy ještě pořád stál Faust, trochu nakřivo, jako houževnatý starý dub ve větru. Ochrnutá strana těla jako by ho přímo tlačila k zemi.

„Tahle zatracená láska!“ zaláteřil.

Poté se odbelhal k ostatním.
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O několik hodin později se čtyři uprchlíci choulili pod převislou skálou v mokré jámě pokryté zetlelým listím. Začalo silně mrholit a Markétka se i přes mírnou teplotu zimomřivě zachvěla. Přebrodili několik potoků, aby setřásli psy, které už nejspíš měli v patách. Ze šatů jí kapala voda, ve vlasech uvízly větvičky a listí. Karl a její otec nevypadali o moc lépe. Kvůli ochromení musel Faust vynaložit velkou námahu, aby jim v lese stačil.

Nejhůře to však vypadalo s Johnem. Jeho zranění sice přestalo krvácet, ale nebyl téměř při smyslech, protože kromě bodné rány mečem schytal ještě několik dalších úderů. Po cestě ho Karl a Markétka museli podpírat, přes potoky ho Karl přenesl. Jednou se pod tíhou Skotova těla zhroutil, a tak museli zraněného vytáhnout z bahna.

Markétka se sklonila k Johnovi a otřela mu z bledého obličeje bláto. Muž krátce otevřel oči a usmál se na ni.

„Jsi krásná,“ vydechl.

„Lháři!“ zasupěla. „Vypadám jako strašák na poli. Ušetři si svý lichotky.“

Opakovaně se sama sebe ptala, jak dlouho to královským vojákům asi potrvá, než je najdou. Pravděpodobně se jim samotným během posledních pár hodin nepodařilo urazit více než dvě, tři míle. Před jejich úkrytem držel hlídku Satan; Markétka doufala, že by je pes upozornil, kdyby se k nim někdo blížil. Ale co potom? S těžce zraněným Johnem a nemocným Johannem neměli sebemenší šanci.

„Aspoň jsem tomu obrovi dal za vyučenou,“ zasténal John, který měl zrovna jeden ze svých bdělých okamžiků. „Co… co od vás vůbec chtěl? Byl ze Švýcarské gardy, takže nejspíš jeden z chlapů, které za vámi poslal papež. Ale ti ostatní… to byli habsburští žoldáci…“

„Na těžce raněného člověka se až moc vyptáváte,“ podotkl štiplavě Faust, který se v pozadí opíral o skálu, očividně poznamenaný námahou. „Nikdo se vás neprosil, abyste nám pomohl.“

„Bez Johna bychom dosud tvrdli v žaláři, otče,“ připomněla Markétka. „Nemusíš ho mít rád, ani já mu už nevěřím, ale tohle je zkrátka skutečnost.“

„Skutečnost je ovšem i to, že s ním se co nevidět do toho žaláře zase vrátíme.“ Faust se zoufale zasmál. „Francouzský král nebude nečinně přihlížet, jak se vytrácíme jako pára nad hrncem. Nejspíš nás už teď hledá půlka jeho armády! A my tady dřepíme v téhle smradlavé díře. Měli bychom tady toho zrádce nechat a…“

„V žádném případě!“ skočila mu Markétka do řeči. „Nechat tu Johna o samotě by znamenalo odsoudit ho k smrti. Kromě toho ani ty sám nejsi na útěk zrovna moc stavěný. Jen se na sebe podívej! Zahořklej stařec, který se víc belhá a leze, než chodí a běhá.“

„V tom musím dát vaší dceři za pravdu.“ Karl si odkašlal. Dosud převazoval Johnovo zranění a kontroloval rány, ale nyní vrhl na Fausta očními skly pronikavý pohled. Brýle jako zázrakem přečkaly dosavadní útěk bez úhony. „I kdybychom tady Johna zanechali, nebyli bychom o moc rychlejší. I tak bychom měli v podstatě nulovou šanci. Nemáme koně, jídlo, peníze, zkrátka nic! O vašem tělesném stavu ani nemluvě. Jak se takhle chcete dostat do Tiffauges?“

„Musíme,“ zavrčel Faust. „Nemáme jinou možnost.“

„Krucinál, proč jenom seš tak umíněnej?“ zakřičela Markétka na otce. „Tady leží těžce raněný, ty můžeš sotva chodit, hledají nás stovky vojáků, ale tobě je to jedno! Ty jsi totiž veleslavný doktor Faustus, v případě nouze můžeš třeba odletět nebo si pro mě za mě vyvolat démona, který zažene všechny nepřátele na útěk. Prober se, otče, tvoje mise ztroskotala!“

„Co myslíš, proč tohle všechno tady podstupuju? Kvůli sobě? Je to kvůli tobě, Markétko!“ Faust na ni vrhl téměř úpěnlivý pohled. „Musím najít Tonia a postavit se mu. Jestli si mě chce odvést, tak dobře, ať je po jeho. Ale udělám všechno pro to, aby se tebe ani nedotkl!“

„To je ten obchod, který mu chceš navrhnout?“ zeptala se tiše. Najednou zalitovala, že na otce tak hrubě zvýšila hlas. „Tvůj život za můj?“

Faust už otvíral ústa k odpovědi, když John opakovaně zamumlal nějaké slovo. Markétka mu dosud nerozuměla, ale nyní byl jeho hlas slyšet jasně a zřetelně.

„Seuilly,“ hlesl a pokusil se zvednout hlavu. „Seuilly… Musíme do Seuilly…“

„Co tím myslíš?“ zeptala se Markétka. „Co je proboha Seuilly?“

„Je to… hostinec v lese na jedné křižovatce cest. Host… hostinský nám pomůže…“

„Jak je to daleko?“ zajímal se Karl.

„Sedm, osm mil odsud.“ John hlasitě zasténal. „Já… znám cestu.“

„Osm mil?“ Faust zavrtěl hlavou. „To není možné. Ne s ním.“

„On je jediný, kdo nás může vést,“ ohradila se Markétka. „Podle mě to zní jako opravdová šance. A klidně ti to znovu zopakuju: Já Johna neopustím!“ Pousmála se. „Ostatně odkdy je pro doktora Fausta něco nemožné?“

Johann si povzdechl. „Dobrá, tak se o to pokusíme. Uznávám, že naše možnosti jsou nyní omezené.“ Vrhl na Johna pronikavý pohled. „Jenom doufám, že to není zase nějaký úskok. Tenhle chlap je pořád schopen čehokoli, dokonce i ve svém nynějším stavu.“

Opustili úkryt a dál se belhali temným lesem, přičemž Karl musel i nadále podpírat Johna a Markétka se starala o otce. Neprohodili spolu téměř ani slovo, a to nejen kvůli námaze. Markétka měla pocit, že by každý další rozhovor skončil jedině hádkou. Nedokázala pochopit, jak může být otec tak bezcitný! Ano, John je všechny podvedl, nejvíc ji samotnou, vydal je do rukou francouzského krále, ale také riskoval život, aby jim dopomohl k útěku. Jeho láska k ní je silnější než k francouzskému panovníkovi.

Nebo si snad s nimi opět nějak zahrává? Markétka poznala, že ji John stále miluje, a to nehledě na všechno, co se stalo. Proč jenom jsou city tak zpropadeně složité!

Hodinu za hodinou se prodírali hlubokým lesem, po úzkých zvířecích stezkách a podél potoků. Postupovali jen s námahou, krok za krokem. Naštěstí teď jasně svítil měsíc, takže se daly rozeznat alespoň obrysy keřů a stromů. Karl zhotovil z větve, suchého mechu a cárů látky pochodeň a zapálil ji pomocí Johnovy krabičky s troudem. Nuzný plamen sloužil spíše jako ochrana proti divoké zvěři než jako skutečný zdroj světla. Občas kdesi nedaleko proběhl podrostem jelen nebo kanec a poté se znovu rozhostilo ticho, jen občas zaslechli sýčka. John musel často odpočívat. Než znovu vykročili, vzhlédl k hvězdné obloze nebo ohmatal mech na stromech.

„Seuilly leží na východ od hradu,“ zamumlal. „V Chinonu jsem často jezdil s králem na lov, proto to tady znám skoro stejně dobře jako skotskou vysočinu.“ Pousmál se, ale vzápětí se mu obličej zkřivil bolestí. „Až… až se dostaneme k dalšímu potoku, musíme jít podél něj, vede přímo k hostinci v Seuilly.“

„Jak si můžete být jistý, že nás krčmář nevydá králi?“ nadhodil Karl.

John se znovu pokusil o úsměv, což se mu už ale nepodařilo. „Řekněme… že se známe z dřívějška.“

Satan se pořád držel Johnovi po boku. Vypadalo to, že ten zrzavý gardista mu opravdu přirostl k srdci. Pes se občas zastavil a našpicoval uši. Když dorazili na starou, teď už opět zarostlou paseku, znenadání temně zavrčel. Markétka si nejdřív myslela, že Satan zavětřil jejich pronásledovatele. Poté se však ozvalo hlasité zavytí, na které vzápětí odpovědělo další.

„Vlci!“ vydechl Karl. „Tak to nám ještě chybělo. A nejsou daleko!“

Markétka si vzpomněla, co lidé v hostincích na jejich cestě vyprávěli o skutečné vlčí pohromě – i přesto, že nebyla zima. Ty bestie sem přicházely ze západu, z Bretaně, kde byly lesy liduprázdné a nehostinné. Znovu zaznělo dlouhé, táhlé vytí, tentokrát už mnohem blíže.

„Vyčenichali nás,“ upozornil John. „Musíme najít ten potok, ale nezbývá nám moc času…“

Sám udělal pár nejistých kroků, ale hned zavrávoral a upadl. Karl mu pomohl na nohy.

„To je šílenství!“ zasténal Karl, kterého už několikahodinový útěk také poznamenal. „Nemáme ani zbraně, abychom se mohli bránit. Všechno zůstalo v Chinonu!“

Satan zavětřil a vzápětí se s divokým štěkotem vrhnul do houští vedle paseky. Markétka měla dojem, že ve tmě vidí pableskovat několik párů očí. Ozvalo se další zaštěkání a poté zakňučení – Satan se pravděpodobně sám postavil celé vlčí smečce. Markétka teď pod páry očí viděla i temné siluety zvířat. Byly to velké šelmy, skoro tak velké jako Satan. Plížily se kolem paseky a čekaly na vhodnou chvíli. Největší vlk vyrazil z křoví a s divokým vrčením zamířil k Markétce. Měl huňatou černou kožešinu, sklopené uši a povytažené pysky, takže v měsíčním svitu byly zřetelně vidět dvě řady dlouhých špičatých zubů.

„Na stromy!“ přikázal Karl a ukázal na několik dubů na okraji mýtiny. „Musíme vyšplhat nahoru!“

„A jak to máme asi tak udělat?“ zasyčel Faust. „Zrádce skoro nemůže chodit a já se bez pomoci nedostanu ani na nejspodnější větev. Kdybych aspoň…“ Přehraboval se v kapsách a najednou se mu obličej rozjasnil. „Ustupte!“ zvolal. Z jedné z mnoha kapes svých šatů vytáhl malou lahvičku, kterou pomocí zubů otevřel. Opatrně vysypal na zem černý prášek. Poté se o pár kroků vzdálil.

„Co to má znamenat?“ nechápal Karl.

„Až se ty potvory přiblíží, odhoď pochodeň,“ vyzval ho Faust, aniž reagoval na jeho otázku. „Musíš přesně zasáhnout ten prášek. Zvládneš to, doufám?“

Karl váhavě přikývl. Mezi stromy teď opravdu vystoupilo hned půl tuctu dalších vlků, zatímco Satan někde vzadu ve tmě vrčel a štěkal, přičemž ho neustále přerušovalo vytí a kňučení. Pravděpodobně bojoval s některými ze zbývajících zvířat. Avšak i ta šestice před nimi stačila na to, aby Markétě ztuhla krev v žilách. Vlci byli téměř stejně velcí jako jejich vůdce, všechno to byli mladí samci, kterým se v očích leskla krvelačná chtivost. Když doběhli na místo s prachem, Faust zvolal: „Teď!“

Karl vysokým obloukem hodil pochodeň. Markétka se na okamžik strachovala, že plamen na mokré lesní půdě zhasne. Avšak vzápětí zasyčel a rozlehlo se ohlušující třesknutí. Na zlomek sekundy ozářil lesní krajinu načervenalý záblesk. Vlci zaskučeli a rozprchli se. Dva z nich zůstali bezvládně ležet na mýtině.

„Černý prášek,“ zašeptal Faust, „se špetkou rumělky pro lepší efekt. Od počátku našeho putování nosím tu lahvičku pči sobě. Pochází ještě z našeho představení v Bamberku.“ Usmál se. „Člověk nikdy neví, k čemu se mu může taková věcička hodit.“

„Obávám se ale, že tohle vlky dlouho nezadrží.“ Karl ukázal na Johna, který se mezitím znovu zhroutil a ležel nechybně na mechu vedle obou mrtvých zvířat. „Už ho nemůžeme vláčet dál, na to je příliš těžký.“

Markétce neunikl otcův pohled. „Na to se ani neodvažuj pomyslet!“ sykla ledově. „Já zůstanu s Johnem. Je to možná padouch a podvodník, ale zachránil nám život. Nepředhodím ho vlkům, aby ho sežrali.“

Jako na povel zaznělo mezi stromy znovu vrčení. Markétka s výrazem zuřivého odhodlání sáhla po větvi.

Tak si pro mě pojďte, vy bestie! pomyslela si. Prodám svůj život co nejdráž – a život tohohle zrzavého gaunera jakbysmet!

Poté ale větev zase sklonila. Byl to Satan, který se k nim přibelhal. Velký vlčák krvácel z četných ran. Místo pravého oka zela černá díra, srst měl potrhanou jako kus látky a jednu zadní nohu za sebou bezvládně vláčel.

„Satane!“ zvolal Faust, klekl si a pohladil věrného psa po zakrvácené hlavě, kde mu visely cáry levého ucha. „Panebože, ty chudáčku…“ Hlas se mu zachvěl.

Markétku zabolelo, když viděla, že Johann se stará mnohem víc o svého psa než o Johna. Zároveň si ale uvědomovala, že Satan je jeho nejmilejší druh. Otec má to zvíře pravděpodobně raději než většinu lidí.

Pořád ještě silný pes bezmocně kňučel. Pokoušel se zvednout, ale marně, po celém těle se třásl. Markétka poznala, že to s ním spěje ke konci. Faust ho stále hladil, skoro jako malé dítě, a v očích se mu leskly slzy.

„Všechno bude v pořádku,“ mumlal. „Všechno bude v pořádku, můj miláčku…“

Faust se nezvedl ani poté, co se mezi stromy znovu zaleskly narudlé páry vlčích očí. Markétka po nich se šťavnatou kletbou mrštila větev. „To pořád ještě nemáte dost?“ zaječela. „Tak jen pojďte, vy bestie! Osobně každé z vás prokousnu hrdlo!“

Byla to odvaha pramenící ze zoufalství a beznaděje. Markétce ležel u nohou John Reed, muž, který je zradil, a kterého přesto milovala. Otec zabořil obličej do zakrvácené srsti svého umírajícího psa. Jen Karl, její starý přítel, stál ještě zpříma vedle ní. I on sáhl po větvi a očekával útok smečky. Se smutným úsměvem se podíval na Johanna.

„Jestlipak se o mě taky takhle postará, až budu umírat?“ zeptal se tiše Markétky. „To už se asi nedozvím.“

Takhle to tedy končí, pomyslela si.

Karl užuž chtěl hodit svůj klacek na prvního vlka, když vtom zaznělo hlasité zadunění. Markétku nejdřív napadlo, že je to otcův černý prášek, jehož zbytek dosud neexplodoval. Ale pak to bouchlo znovu, vlci našpicovali uši, stáhli ocasy a zbaběle se vytratili. Poslední zašustění a mihnutí – a nakonec zmizeli jako noční přízraky. Zanedlouho se rozlehly výkřiky několika mužů a dívka ve tmě spatřila hořící pochodně.

Královští vojáci! problesklo jí hlavou. Našli nás!

Avšak muži, kteří vešli na mýtinu, nebyli vojáci – vypadali jako prostí čeledíni. V rukou drželi samostříly, tři z nich byli ozbrojení pistolemi. Mezi nimi jel jediný muž na koni. Byl tak tlustý, že bylo záhadou, proč se kůň pod ním nezhroutil. Jeho bujná kštice, která se mu drala zpod kutny, byla zrzavá, skoro stejně zářivá jako Johnova. I pár dalších mužů mělo stejnou barvu vlasů. Tlouštík si pozorně prohlédl nepočetnou skupinku před sebou. Nakonec jeho pohled spočinul na Johnovi, který opět upadl do bezvědomí, a udiveně zvedl huňaté obočí.

„Copak to ten chlapík zase vyváděl?“ zabručel. „Kéž by raději zůstal na vysočině! Když jsem jeho matce sliboval, že na něho dohlédnu, nevěděl jsem, jaké s tím budu mít oplétačky.“

„Kdo… kdo jste?“ zeptal se unaveně Karl.

„Kdo jsem? Já?“ Tlusťoch se napřímil v sedle; byla to hora masa s malýma rudýma očkama, které si výhrůžně měřily Karla, Markétku i Fausta. „Damned, já jsem Albert MacSully, ze starobylého rodu MacSullyů pamatujícího slavné dny Williama Wallace! A to, že je s vámi nějaký MacSully, je jediný důvod, proč jste ještě naživu.“ Chlapík se zničehonic dunivě zachechtal a potutelně zamrkal na uprchlíky. „Chtěl jsem lovit vlky, a místo toho jsem chytil vlastního synovce. No co, příbuzenské pouto je nejsilnější. Holy shit!“

Obrátil se ke své družině. „Jak toho tvrdohlavce znám, neodebral se ještě ani zdaleka ke svým předkům. Takže ho dopravte do Seuilly.“ Albert MacSully se zadíval na zablácenou skupinku před sebou. „A ty ostatní nezbedníky jakbysmet. Myslím, že všichni potřebujou pohár vína a potom pořádný kýbl vody, aby se umyli. Už teď se nemůžu dočkat, jaké děsivé historky nám naservírují k snídani. Modlím se za ně, aby to vyprávění opravdu stálo za to!“

Markétka vzhlédla k obloze. Nad vrcholky stromů se ukázaly první ranní narůžovělé červánky. Vypadalo to, že prozatím svému osudu ještě unikli.

Nikdo však nevěděl, co si pro ně uchystá následující den.

„Bloody hell, vy máte víc štěstí než rozumu! Toulat se po nocích beze zbraní v lese, a navíc při téhle vlčí nadílce! Kdybychom náhodou neprocházeli kolem vás, posloužili byste vlkům jako hostina. Ty potvory by mého synovce ale nejspíš zase vyplivly, protože je naprosto nestravitelnej.“

Tlustý muž se zachechtal a nalil si z velkého džbánu hnědého piva další pohár. Bylo asi osm hodin ráno a Markétka se podivila, jak se dá už v tuto dobu tolik pít.

Všechno je to asi otázka cviku, pomyslela si a zadívala se na opravdu monumentální tělo muže, který se jim představil jako Albert MacSully a skutečně byl Johnovým strýcem. A tak se zdálo, že je John znovu zachránil tím, že je zavedl do blízkosti svého příbuzného, k Seuilly.

Albert MacSully se ujal malého šestiletého Johna ze Skotska, když chlapcova matka zemřela na skvrnitý tyfus, a vychoval ho tady v Seuilly, kde on sám převzal hostinec. Ve čtrnácti letech John odešel ke královským vojákům a tam díky své obratnosti a síle, ale především zásluhou osobního šarmu rychle udělal kariéru. Strýc z toho neměl zrovna velkou radost, protože neměl o Francouzích valné mínění. Tohle všechno se Markétka dozvěděla během posledních hodin od Alberta MacSullyho, který mezitím spořádal omeletu z dvanácti vajec a k ní celý bochník chleba.

„Při lovu vlků člověku vytráví,“ zabručel a spláchl jídlo pořádným douškem piva. Následovalo mohutné říhnutí.

Markétka seděla společně s Karlem a otcem ve výčepu hospody. Tahle lesní lokalita sestávala pouze z masivního kamenného pohostinství, malé kapličky a několika kůlen a stájí; všechno obklopovala vysoká hradba. Křížily se tu dvě větší obchodní silnice, jedna vedla od Loiry na jih, druhá dále na západ ke klášteru Fontevrault, který odsud nebyl daleko. Ubytovna připomínala spíše malý obranný komplex než prostou samotu, což asi bylo nezbytné. Tady v lesích jižně od Loiry dosud panoval zákon války, ačkoli se poblíž nacházel Chinon, jeden z královských zámků.

Markétka se už stačila umýt a vyčesat si z vlasů nejhorší špínu. I Karl a její otec už vypadali – alespoň do určité míry – čistě, zvláště poté, co jim MacSully poskytl pár vypraných kusů oděvu. S Faustem nebyla první dvě hodiny řeč, smrt jeho milovaného psa ho hluboce zasáhla. Působil tak staře a vyčerpaně, jak ho Markétka už dlouho neviděla, ale na tom se mohla podepsat i nemoc. John ležel ve vedlejším pokoji, kde se o něho starala MacSullyho žena.

„Ten mladík se z toho vylíže,“ zabručel tělnatý hostinský. „V žilách mu teče pravá skotská krev horala z vysočiny, úder mečem není pro něj nic víc než pouhé škrábnutí. Přičemž bych rád věděl, kdo mu ho zasadil. Stává se jenom zřídkakdy, že by John v boji prohrál.“ Zadíval se pronikavým pohledem na trojici poutníků. „Ale myslím, že si to dokážu vysvětlit i sám. Zvláště když mě John předtím ještě pověřil, abych poslal k čertu každého francouzského vojáka, který se přiblíží ke krčmě na jednu míli. Myslím, že jste se dostali do veliké polízanice.“

John svému strýci neprozradil, co přesně se stalo. Zato mu však objasnil, že jsou na útěku, a MacSully je má zapírat, kdyby se na ně někdo ptal. Markétka pochybovala, že by jim to mohlo dlouho vydržet. Král pravděpodobně ví, kde John strávil dětství, a nechá ho tam určitě hledat.

Tlouštík si povzdechl a sáhl po kousku sýra. „Už tehdy jsem toho chlapíka varoval, aby se nedával k těm zatraceným žabožroutům, ale neposlechl mě. Kdo ryzí muž je, má pifku na Francouze, leč jejich vína pije rád. No, ani sýr nemají špatný.“ I s plnými ústy mluvil dál. „Možná to tak bylo lepší, že John odešel. Tady v hostinci pobláznil hlavu každé dívce a chasa byla jako ztřeštěná.“

Markétka s pevně stisknutými rty přikývla. „Ano, to se mu podobá.“

„No, hlavně si dej pozor, aby sis s ním něco nezačala, děvče. John se nenechá nikým spoutat!“ MacSully si otřel mastné ruce o kožené kalhoty. „Ne že by mi do toho něco bylo, ale ten mladík se zmínil o tom, že chcete pokračovat do baronství Retz. To bych si na vašem místě ještě dobře rozmyslel.“

„Proč?“ zajímal se Faust, který se dosud s Karlem držel v pozadí. Po vydatné snídani teď zase vypadal trochu zdravěji a rozhodně už ne jako člověk, který je úplně na dně, ačkoli levá ruka mu stále ochable visela podél těla. Vsedě ale vypadal skoro jako běžný zdravý člověk.

„No, tam dole není zrovna přívětivé prostředí,“ odpověděl MacSully. „Divím se, že tam král dosud nezasáhl. Ale ten má teď plné ruce práce s tím, aby se stal vládcem světa, jak jsem se doslechl.“ Hlasitě se zasmál. „Kromě toho bretaňské vévodství, přinejmenším oficiálně, beztak patří jeho ženě, a tudíž to není součást Francie – i když se to nesmí říkat nahlas.“

MacSully ztišil hlas. „Poutníci mi vyprávěli, že bretaňský vévoda Ludvík Bourbonský už celé roky bojuje za francouzské zájmy v Itálii. Od té doby vládne v baronství Retz jeho místodržitel, ale to je otřesnej pijan. V pozadí zřejmě tahá za nitky někdo jiný.“

„A kdo by to mohl být?“ zeptal se Karl, který se teď přisunul blíže.

„Bohužel nevím nic přesného, ale už nějakou dobu je na hradě Tiffauges nový kněz…“

„Řekl jste Tiffauges?“ ujistil se Faust a v obličeji mu zaškubalo.

MacSully se na něho nechápavě podíval. „Ech, to je hlavní vévodovo sídlo, ano. Lidé tvrdí, že tam odjakživa nebylo všechno tak, jak má být. Nevím, jestli jste už někdy slyšeli o jistém Gillesu de Raisovi, což byl odpornej lotr…“

„To jsme tedy opravdu slyšeli,“ přiznal Faust a vyměnil si pohledy s Karlem a Markétkou.

„Ošklivá záležitost, i když už uplynulo tolik let. No, lidé si šuškají, že od té doby, co je na hradě ten nový farář, se opět ztrácejí děti, jako dříve.“ MacSully pokrčil širokými rameny. „Já sice takovým povídačkám moc nevěřím, ale musím přiznat, že se mi o tom zmínilo už více poutníků. S tím knězem prý přišli na hrad i další podivní lidé. Dokonce i ti zpropadení vlci údajně pocházejí z té oblasti. Bretaň byla odjakživa divoká a taky trochu děsivá, a tamní obyvatelé mluví strašlivou hatmatilkou, ale tohle…“ Zavrtěl hlavou.

Zamyšleně si prohlížel Fausta, který právě dostal rysy obličeje znovu pod kontrolu. „Co je to za nemoc, kterou trpíte?“

„To bohužel ani já sám nevím,“ přiznal Faust. „Lékaři tvrdí, že na ni neexistuje lék. Proto se svou rodinou putuji do kláštera Fontevrault.“

„Myslel jsem, že chcete do Retzu?“

„Jistě, v návaznosti na naši poutní cestu,“ odpověděl vyhýbavě Faust. „Musíme tam objasnit jednu… starou rodinnou záležitost.“

„Taktak, stará rodinná záležitost. Se setninou královských vojáků v patách? To je opravdu zvláštní pouť.“ MacSully na něho zamrkal. „No, do toho mi opravdu nic není. Ale nějak mi připadáte povědomý, jako bych vás už někde viděl, možná na některém z těch nových letáků…“ Široce se usmál. „Ne, ne, vy jste určitě víc než prostý poutník, když se můj synovec kvůli vám vzdal své kariéry v králově osobní gardě a připojil se k vám! John mi však o vás nechce vůbec nic prozradit, což je také v pořádku. My, horalé ze skotské vysočiny, umíme tři věci lépe než kdokoli jiný na světě: chlastat, bojovat a držet jazyk za zuby.“

MacSully se opět zhluboka napil, odříhl si a prohlásil: „Když John říká, že směřujete do Fontevrault a později dál do baronství Retz, pak vám s tím, čert aby to spral, pomůžu! Bloody hell! My MacSullyové držíme vždy pohromadě, jako hovno, které nám ulpělo na botách.“

* * *

Královi vojáci se v následujících dnech objevili třikrát, ale Albertu MacSullymu se pokaždé povedlo vykroutit. Jednou prohledali hostinec i okolní budovy, ale MacSullyovi měli za ušima. Existoval sklep, jehož průlez zakrývala velká medvědí kožešina. Tam se všichni čtyři hledaní ukryli, než vojáci zase odešli. Nikdy se také nezdržovali ve výčepu a v hostinské místnosti, ale vždy naproti v obytném domě, kde spala i rodina MacSullyho. Tak se vyvarovali toho, aby si jich všimli návštěvníci a prozradili je.

Albert MacSully měl obrovskou legraci z toho, že „žabožrouty a šnekožrouty“, jak nazýval Francouze, může takhle vodit za nos. Když mluvil s vojáky, předstíral, že jen špatně rozumí francouzsky. Tvrdil, že svého synovce, toho zpropadeného bastarda, už mnoho let neviděl. Při téhle hře na schovávanou mu rovněž pomáhali jeho četní synové, všichni se zrzavou hřívou jako on sám. Markétka si je pořád pletla, protože si dosud nedokázala zvyknout na složitá skotská jména.

Rychle se zotavila z útrap spojených s útěkem a i Johnovi se každým dnem dařilo lépe. Často ho navštěvovala u lůžka, kde musela sdílet místo s MacSullyovou manželkou, která svého milovaného synovce nespouštěla z očí a hýčkala ho různými masovými pochoutkami.

Markétka a John se přitom zase pozvolna sbližovali. Ona už záhy nedokázala v sobě živit nenávist k němu, ačkoli si stále zachovávala určitý odstup. Zatraceně, ona toho chlapa miluje, tak co si asi má počít! Tady nepomůžou ani ty nejlepší argumenty. Kdo může ale vědět, že John Reed teď opravdu stojí na její straně a neposlal ho král, aby je nadále špehoval? Jenže když se na ni John usmál, Markétčiny pochybnosti roztály jako sníh na slunci. Kromě toho tu bylo ještě něco, co ji k němu poutalo silněji než kdykoli předtím…

„Měl jsem sen,“ svěřil se jí John, když na okamžik spolu osaměli, protože MacSullyho žena odešla pro čerstvou vodu na vyčištění rány. „Zdálo se mi, že ses o mě starala, když jsem ležel zraněný v lese. Dokonce jsi mi láskyplně odhrnovala vlasy z obličeje.“

„Tak to jsi skutečně jenom snil. Proč bych to asi dělala? A zrovna takovýmu zatracenýmu zrádci jako seš ty.“ Vážně se na něho zadívala, ale poté se usmála. „Uznávám, že docela přitažlivému zrádci.“

„Prosím pochop mě, Markétko!“ John ji uchopil za ruku. „Já jsem zkrátka nevěděl, co mám dělat. Je pravda, že král mě na vás nasadil. A zpočátku jsem opravdu neměl jiné předsevzetí než se tvým prostřednictvím dostat k doktorovi…“

„To se ti také celkem podařilo,“ přerušila ho roztrpčeně.

„Ano, ale pak jsem si uvědomil, že poprvé cítím k dívce mnohem více než kdykoli předtím. K tobě, Markétko! Přesto jsem byl králi zavázán věrností. Chtěl jsem ti to přiznat, přísahám, ale to rozhodnutí jsem pořád odkládal – až…“ Zajíkl se.

„Až bylo příliš pozdě,“ dokončila za něj. „Tehdy ve věži Chinonu bych tě opravdu nejraději ze všeho roztrhla jako kus hadru. Doslova jsem překypovala nenávistí!“

„Nenávist a láska jsou póly téhož magnetu,“ zareagoval John. „To kdysi řekl nějaký moudrý muž. Vzájemně se přitahují a odpuzují, ale je to jedna jediná síla, která tvoří jejich podstatu.“

„Mně je láska každopádně mnohem bližší než nenávist,“ potvrdila. „A…“ Zaváhala.

„Copak?“ zeptal se John.

Zavrtěla hlavou. „Nic, to nic není.“

Přemýšlela, jestli má Johnovi povědět, že se jí už několik týdnů nedostavilo měsíční krvácení. Byli sice pokaždé opatrní, ale tehdy, během jejich první noci v zámecké zahradě v Blois, je zaplavila vášeň jako obrovská vlna. Markétka se rozhodla, že mu to ještě neřekne, protože si chtěla být naprosto jistá. Bylo docela dobře možné, že pravidelné krvácení vynechalo pouze kvůli mimořádnému vypětí. Kromě toho nyní museli řešit úplně jiné problémy.

„Já… jen jsem se sama sebe ptala, jestli nás chceš opravdu doprovodit do Tiffauges,“ odvětila vyhýbavě. „To, co tu vyprávěl tvůj strýc…“

„To mě ještě více utvrdilo v mém rozhodnutí.“ John jí stiskl ruku. „Půjdu tam, kam tě povedou tvoje kroky, Markétko. A jestliže seš skálopevně přesvědčená o tom, že musíš doprovázet svého otce, pak tě budu prostě do toho prokletého zámku následovat. Ale opravdu si to přeješ? Chceš to?“

Pozorně se na ni podíval a ona odvrátila pohled.

Zdálo se jí o Toniovi, který jí pokynul, a ona dobrovolně vykročila za ním. Dobrovolně! Právě to bylo podle ní nejstrašnější – že ten netvor nějak očaroval i ji samotnou. Jako by nebyl pouze Faustův, ale i její Mistr. Proto ho chtěla spatřit na vlastní oči, postavit se mu tváří v tvář.

„Kdyby ses mě zeptal ještě před několika týdny, pravděpodobně bych odmítla.“ Markétka vstala a vyždímala šátek, kterým chladila Johnovo čelo. „Ale změnila jsem názor. Chci zjistit, co se tam, v Tiffauges, děje, chci vědět, jestli má otec pravdu. A nemůžu ho teď nechat na holičkách, právě nyní, když je tak… tak nemocný. Už se ani neodvažuju podívat se mu na jeho čáry na rukou. Obávám se, že i nadále mizí.“

„Pak tedy budu po tvém boku,“ ujistil ji John. „Ačkoli pořád ještě nevěřím, že tvůj otec tam porazí svou chorobu, nemluvě o tom, že by se v tom zámku setkal se živým Gillesem de Raisem.“

„Každopádně to ale vypadá, že něco tam dole v baronství Retz není v pořádku,“ podotkla. „A my bychom měli otci pomoct zjistit, co to je. Zvláště když nás pronásledují nejen Francouzi, ale bůhvíkdo ještě. V takovém případě snad není od věci vypravit se do vysloveně nehostinné oblasti a zamést tak za sebou stopy.“

„Máš pravdu.“ John přikývl. „I mně by prospělo, kdyby mě a krále od sebe dělilo co nejvíc mil. František je možná na první pohled šarmantní panovník, ale je také dost mstivý.“ Zlostně se zasmál. „A určitě nedojde klidu, dokud se od tvého otce nedozví, jak se vyrábí zlato. Volba německého krále už nejspíš klepe na dveře a Františkovi utíká drahocenný čas. Pokud chce mít proti Habsburku Karlovi a jeho Fuggerům vůbec ještě nějakou šanci, potřebuje pomoc tvého otce.“

„Ten ale tajemství výroby zlata nezná.“ Markétka protočila oči. „Kolikrát ti to ještě musím zopakovat?“

„Seš si tím opravdu tak jistá?“ John se na ni zkoumavě zadíval. „Jak dobře vlastně znáš svého otce, Markétko?“

Znovu instinktivně vycítila, že o Johannu Georgu Faustovi vlastně nemá sebemenší ponětí. A co víc – právě při této cestě se pro ni stával stále větší záhadou. Někdy se sama sebe ptala, na čí straně otec stojí. Nachází se ještě na straně světla, nebo už dávno přešel do říše stínů?

„A jak dobře znám tebe?“ opáčila, a přitom se vyhnula Johnovu pohledu. „A teď se nehýbej, aby se ti rána znovu neotevřela.“

Položila mu na čelo čistý navlhčený šátek a byla ráda, že to už nemusí dál rozvádět.

*

Desátý den po jejich příjezdu byl na tom John zase tak dobře, že mohli pokračovat v cestě. Nohu měl dosud trochu strnulou, ale už nepotřeboval berlu. Královští vojáci se zatím neobjevili, pravděpodobně teď hledali v širším okruhu, nikoli jen nedaleko zámku.

„Budou vycházet z toho, že jste se vydali k Loiře,“ zabručel Albert MacSully, který se s nimi na dvoře loučil i s celou rodinou. Tlustý hostinský jim na cestu poskytl velkého koně, mohutného, stoického chladnokrevníka, který nesl Fausta jako lehkou slaměnou loutku. Dal jim s sebou i osla na zavazadla, pistoli se střelným prachem a olovem a dva krátké meče pro Johna a Karla.

Všichni měli na sobě lehké, nenápadné oblečení v tlumených barvách. Toho deštivého květnového dne nebyly na dvoře žádní další cestující, takže mohli rozmlouvat zcela nerušeně.

„Jakmile dorazíte do cíle, ať už je to kdekoli, prodejte zvířata,“ nabádal je MacSully. „Mince se snáze přenášejí, až se tu John zase objeví, aby mě vyplatil.“

Všichni věděli, že k tomu nedojde. John se do Seuilly už nikdy nevrátí, bylo by to příliš nebezpečné. A MacSully tušil, že zmrzačený muž na koni není prostý poutník. Přidržoval se však skotského pravidla nikdy se na nic zvědavě nevyptávat.

„Slíbil jsem tvé matce na úmrtním loži, že se o tebe postarám, než půjdeš svou vlastní cestou,“ otočil se tlouštík znovu k Johnovi. „Myslím, že ten okamžik právě teď nastal. Vždycky jsem věděl, že u žabožroutů nezůstaneš navěky. Možná by ses měl vrátit do Skotska, k našemu klanu. Takový bojovník jako ty by se jim určitě moc hodil.“ Zamrkal na Markétku. „Stejně jako pohledná, chytrá žena po tvém boku, která by klanu MacSullyových porodila kupu dětí. Nemusí být nutně všechny zrzavé.“

John se usmál. „Uvidíme, strýčku. Děkujeme za všechno, cos pro nás udělal.“

MacSully mávl odmítavě rukou, ale poté jako by ho ještě něco napadlo. „For heaven’s sake! Skoro bych na to zapomněl!“ Promluvil si s jedním ze svých mnoha zrzavých synů, který zaběhl do obytného domu. Zanedlouho se vrátil s nějakým ranečkem. MacSully jej podal Faustovi, který ho udiveně přijal.

„Neuniklo mi, že vás smrt vašeho psa velmi zarmoutila,“ objasnil hostinský. „To plně chápu. Bylo to krásné zvíře, i když trochu nahánělo strach. Moji čeledíni zdechlinu zajistili a stáhli ji z kůže. To je můj dárek na rozloučenou pro vás, neznámý poutníku. Ať vás hřeje v chladných nocích ve zdejší pustině!“

Faust rozbalil uzlíček a spatřil černou kožešinu Satana. Nejdřív to vypadalo, jako by ji chtěl od sebe odhodit, ale potom do ní zabořil nos a dojatě se usmál.

„Moc vám děkuju,“ řekl uznale. „Ten pes pro mě opravdu hodně znamenal. Nebyl první, kterého jsem měl – a teprve budoucnost ukáže, jestli byl po mém boku poslední.”

Přehodil si hřejivou kožešinu přes ramena. Poté pobídl velkého koně otěžemi a ten klidně zamířil k otevřené bráně. Za ní se rozkládaly hluboké a neproniknutelné francouzské lesy.

 

Ze Seuilly jeli nejprve po obchodní silnici vedoucí ke klášteru Fontevrault. To byl jeden z největších klášterních komplexů ve Francii, vedly ho ženy a podléhal pouze králi. Byly tu pohřbeny některé slavné osobnosti, kromě jiných anglický král Richard Lví srdce, který ve Stoleté válce bojoval proti Francouzům a tady ve Francii, v nepřátelské zemi, našel místo svého posledního spočinutí. Klášter se rozkládal v údolí jižně od řeky Vienne a jeho bílé věže byly vidět už zdaleka.

Zatímco míjeli tento architektonický skvost s jeho hospodářskými budovami, noclehárnami a maštalemi, Johann myslel na to, jaké by to bylo, kdyby skutečně udělal za vším tlustou čáru a žil jako mnich v tichém rozjímání, oproštěn od všech přání a vášní. Pořád si připadal jako vyhnanec, už od mládí. Vzpomněl si na laskavého otce Antonia, který mu v maulbronnském klášteře půjčoval knihy. Tehdy jako malý chlapec snil o tom, že se stane klášterním knihovníkem, ale život mu uchystal něco jiného. A nyní vyzve osud ještě jednou, snad už naposledy.

Z Fontevrault vedla cesta stále dál na západ. Lesy ustoupily a několik nedávno vymýcených pasek a milířů na dřevěné uhlí svědčilo o tom, že lidé si dokážou i v téhle pustině vyvzdorovat míli za mílí. Klasy se vlnily v mírném větru raného léta, silnici občas lemovaly hostince a malé samoty, téměř každou hodinu potkali nějakého cestujícího, skupinu poutníků nebo obchodníka, který před nimi smekl klobouk. Jen občas, když se lidé podívali pozorněji, si všimli, že se starším mužem na poklidném koni není něco v pořádku. Potají si Johanna prohlíželi, někteří se křižovali. Johann věděl, že ochrnutí jedinci, především ti, kteří jsou postiženi padoucnicí, jsou považováni buď za boží vyvolence – nebo za prokleté. Soudě podle pohledů ho lidé spíše pokládali za toho druhého. Alespoň je nepronásledovali vojáci a vypadalo to, že i Lahnstein a obrovský švýcarský žoldnéř ztratili jejich stopu.

Po dalších třech dnech se dostali na velkou křižovatku, kde jim stářím a počasím poznamenaný hraniční kámen prozradil, že vstoupili do Bretaně. Krajina se pomalu, zpočátku téměř nepozorovaně, měnila. Stromy tady vypadaly starší, byly to křivé duby, na kterých visel mech jako vous u obrovských trollů. Častěji teď také míjeli zvětralé skály, na kterých se daly rozeznat prastaré znaky, kterým už nikdo nerozuměl. Mohutné kameny někdy vytvářely kruh, jindy zase cosi jako stůl pro obry.

„Takových skal je dále na sever, na bretaňském poloostrově, ještě mnohem víc,“ poznamenal John, který se už zase zcela uzdravil, a i přes děsivý cíl jejich cesty si často pohvizdoval písničku. Jeho dobrá nálada šla Johannovi stále víc na nervy. „Nazývají se menhiry. Nikdo neví, k čemu původně sloužily. Pocházejí asi od nějakého národa, který tu kdysi pobýval. Později se tu usadili Bretonci, kteří přišli z britského pobřeží, odkud uprchli před válečnickými kmeny. Přinesli sem svůj hrdelní jazyk, dějiny a několik podivných obyčejů.“

Zaznělo vytí a čtveřice se bojácně rozhlédla. Les nebyl příliš daleko a silnice vedla přímo k němu. Žhavě rudé slunce mizelo na západě za stromy.

„To jsou zase naši přátelé,“ poznamenal zatrpkle Karl. „MacSully přece říkal, že hodně vlků pochází z Bretaně. Jsem každopádně rád za pistoli, kterou nám dal s sebou.“

Lesy teď skutečně opět zhoustly. Močálovité krajiny protkané povalovými cestami a zamořené moskyty se střídaly s pustinou, kde bylo obtížné neztratit orientaci. Teď už potkávali poutníky jen ojediněle, tu a tam narazili na osamělého rolníka, který se shrbenými zády vlekl pluh a vrhal na ně zlé, nepřející pohledy. Na rozdíl od líbezného údolí Loiry tu krajina působila nevlídným a odmítavým dojmem, jako by nemínila strpět přítomnost lidí. Markétka se teď modlila každé ráno i každý večer, a dokonce i Johann, který ještě před několika měsíci žertoval o její nenadálé zbožnosti, zasmušile mlčel.

„Bretaň je divoká, stará země,“ ozval se John a zabil tučného komára, který mu právě sál krev v ochlupeném podpaží. „Tchyně nynějšího francouzského krále Anna Bretaňská vždy neochvějně trvala na své nezávislosti. Od té doby, co je její dcera Claude nyní královnou, se to změnilo. Avšak Bretonci se nepovažují za Francouze, budou nejspíš navždy mluvit svým vlastním jazykem. Ještě dál na sever se rozkládá oblast zvaná Finistère, konec světa. To jméno je opravdu výstižné. Dalo by se mluvit i o řiti světa.“ John se zasmál. „Moje bretonština není moc dobrá, ale snad postačí na to, abychom si objednali pečeného zajíce a džbán vína.“

Ukázal na světlo ve večerním soumraku, které ohlašovalo nedaleký hostinec. Poutníci byli opravdu rádi, že našli ubytování a nemusí spát v lese, zvláště když právě zaslechli další vytí.

„Gilles de Rais si svůj domov vybral dobře,“ zabručel Johann a vzhlédl k obloze, kde kroužilo několik vran. „Neumím si představit děsivější kraj. Bretaň je opravdu země ďábla.“

Jako na potvrzení jeho poznámky zaznělo z několika stran vlčí vytí a studená bríza přinesla první dešťové kapky.

 

V hostinci, zatímco déšť bušil do začouzených oken z pergamenu, se z první ruky dozvěděli o zmizelých nebo zabitých dětech. A už to nebyly historky, které se odehrály kdesi daleko a možná ani nebyly pravdivé – tohle byla úděsná realita. Ostatní hosté spolu rozmlouvali potichu, spiklenecky se k sobě nakláněli a podezíravě si cizince prohlíželi. Panovala tu ospalá nálada, jako by nad zemí spočinul ponurý mrak a zadusil všechnu veselost. Čtveřice se alespoň dozvěděla to, že vévoda Ludvík Bourbonský, který vládl rozlehlým oblastem Bretaně, a tudíž byl také pánem na Tiffauges, opravdu dosud prodlévá v Itálii. O místodržiteli, který za něho vládl na hradě, jim nikdo nechtěl nic říct. Jakmile na něj přišla řeč, lidé se pokřižovali a odvrátili. John se vrátil od hostinského se sklíčeným výrazem, v rukou svíral džbán kyselého vína.

„To, co jsme dosud slyšeli, je nejspíš pravda,“ řekl a posadil se k ostatním. „V posledních dnech zmizely tady v okolí hned dvě děti. Sourozenci, chlapec a dívka, nebylo jim víc než osm let a pocházeli z nedaleké vesnice. Něco jim do poslední kapky vysálo krev. Vesničané našli mrtvá těla na lesní mýtině, společně s vyschlou ropuchou. A ani zdaleka to nejsou jediné mrtvé děti v posledních letech.“

„Jako kdysi v Norimberku,“ zašeptal Johann a vyměnil si pohled s Karlem. „Vzpomínáš si?“

Karl přikývl. „Tehdy to byl řád, v jehož čele stál Tonio. Ti lidé chtěli krví nevinných dětí vyvolat ďábla. Třeba i tady v okolí žijí takoví šílenci.“

„Šílenci?“ Johann se tiše zasmál. „To bych si přál, aby to byli jenom pomatenci. Myslím však, že to jsou učedníci, kteří doopravdy věří v návrat satana. Nezapomínej na to, nač nás upozornil Agrippa! Tonio alias Gilles de Rais je pouze schránka. Skutečný ďábel ještě čeká na to, aby převzal vládu nad světem.“

Karl si povzdechl a zvedl ruce. „Už jsem to vzdal, abych vám vymlouval tuhle historku.“

„Následuj mě do Tiffauges a já ti ukážu, že mám pravdu,“ opáčil Johann. Zničehonic mu i přes plápolající oheň v krbu bylo chladno, a tak se zabalil do kožešiny Satana. Zatuchlý, lehce žluklý pach mu připomněl šťastnější časy.

„Jsem si jistý, že Gilles de Rais tam znovu řádí, stejně jako dříve. Je to pravděpodobně onen kněz, o kterém mluvil Albert MacSully!“ Johann ukázal k oknu. „Opět jsem viděl toho starého havrana a vrány. Jsou to poslové, stejně jako vlci. Gilles alias Tonio dávno ví, že přicházíme…“ Zajíkl se. „Měl bych tam jít bez vás, proto se to týká jenom mě a Tonia.“

„Půjdeme tam všichni,“ prohlásila rozhodně Markétka. „Pak si v tom konečně zjednáme jasno.“ Podívala se na Johna a otce, ale Johann se jejímu pohledu vyhnul. Pořád ještě nevěděl, jestli může Johnu Reedovi skutečně důvěřovat. Vypadalo to, že jeho dcera tomu Skotovi opět bezezbytku propadla. Jejich nenápadná gesta a letmé dotyky bolely Johanna více, než si byl sám ochoten přiznat.

Mezi Markétkou a Johnem zřejmě vzniklo těsné pouto, pevnější než to, které si za dlouhé roky vytvořil k vlastní dceři on sám.

 

O dva dny později narazili na první mrtvé děti.

Bylo to právě ve vesnici, o které mluvili návštěvníci hostince. Už zdálky slyšeli nějaký nápěv, ze kterého se záhy vyklubal bretaňský chorál znějící jako z jiných časů. Doléhal k nim ze hřbitova, který se nacházel s malým rozpadlým kostelíkem trochu stranou vesnice. Obklopovala ho nízká, polorozbořená kamenná zeď, za kterou křivě stály náhrobky. Silnice vedla přímo kolem pohřebiště.

Johann sledoval z koňského hřbetu skupinu zhruba dvou tuctů rolníků a rolnic nesoucích ve svém středu dvě malé rakve, které nebyly o moc větší než truhly na výbavu. Ačkoli rakve byly určitě velmi lehké, ramena lidí, kteří je přenášeli, byla shrbená, jako by se pod dřevěnými víky nacházel nevýslovně těžký náklad. Úplně vpředu, hned za farářem, kráčeli žena muž a vzájemně se podpírali. Žena přitom pronikavě naříkala, vzpínala k obloze zaťatou pěst a křičela nesrozumitelná slova. Ačkoli byla ještě mladá, měla šedivé vlasy a obličej jako by jí téměř strašidelným způsobem zestárl. I muž, pravděpodobně otec mrtvého dítěte, byl poznamenán zármutkem a skoro mechanicky kladl jednu nohu před druhou. Na konci pohřebního průvodu se belhala jakási stařena opírající se o hůl. Zřejmě jako jediná si všimla poutníků za hřbitovní zdí. Otočila se, ulpěla pohledem na Johannovi a okamžitě se pokřižovala.

„An Diaoul!“ vykřikla a ukázala na něho holí. „Ha prest out evit ober un taol gouren gant an diaoul?“

Ostatní smuteční hosté se zarazili a průvod se zastavil. Na nově příchozí se nyní upřelo několik párů očí.

„Diaoul!“ zaječela znovu stařena.

„Co říká?“ zeptal se Johann, který neuměl bretonsky.

„Hm, nejsem si jistý…“ John svraštil čelo. „Jestli jí správně rozumím, pokládá vás za ďábla. Nejspíš za to může vaše ochrnutí.“

V posledních dnech se Johannovi trochu zkřivila záda, takže vypadal, jako by byl hrbatý. Jinak musel dát Johnovi za pravdu, prostí lidé ho skutečně mohli považovat za zplozence pekla.

Všichni návštěvníci hřbitova na něho zírali, jako by byl zlý netvor z jiného světa. Farář zlostným hlasem oslovil smuteční účastníky, načež lidé váhavě odvrátili pohled od Johanna. Nosiči s oběma malými rakvemi znovu vykročili a zamířili k jámě uprostřed hřbitova, ženy plakaly a naříkaly, kostelní zvony vyzváněly. Jen stará žena zůstala stát a ukazovala na něho.

„Diaoul!“ zvolala znovu. „C’hwi zo o c’h en em bilet gant an diaoul!“

Johann už chtěl cválat dál, když vtom se stalo něco podivného. Stařena přibelhala k malé mřížce ve hřbitovní zdi, vyšla na ulici a v téměř dětinském gestu padla před Johannem a koněm na kolena.

„Co je to s ní?“ zeptal se udiveně Johann.

John zvedl obočí. „To taky nevím.“ Přistoupil ke stařeně a pomohl jí za vyzáblé paže na nohy. V jejích očích lemovaných hlubokými vráskami se zaleskly slzy. Začala Johnu Reedovi něco štěbetat, přičemž stále ukazovala na Johanna.

„Moc tomu nerozumím,“ přiznal konečně John, když stařena na chvíli zmlkla. „Ale asi jsem se zmýlil. Ona nepovažuje doktora za ďábla, nýbrž zřejmě za toho, kdo ho dokáže porazit. Ta žena je vesnická porodní bába a bydlí opodál vsi. Ona…“ John svraštil čelo a obrátil se k Johannovi. „Tvrdí, že se jí o vás zdálo. O vašem příchodu. Sorceles… Ano, to je to slovo!“ John přikývl. „Sorceles. Považuje vás za kouzelníka.“

Johann se usmál. „To není zdaleka jediná.“ Krátce zaváhal a pokračoval: „Pověz jí, ať nás zavede ke svému domu. Rád bych si s ní trochu déle promluvil, aniž by přihlížel farář a s ním polovina vesnice.“

Stařena kulhala napřed. Odbočila ze silnice na úzkou, prošlapanou stezku vedoucí vřesovištěm a březovým lesíkem, která končila před malou chýší obklopenou rákosím. Dosud sem tiše doléhaly kostelní zvony, po obloze letělo hejno ptáků. Nakloněný domek byl postavený z hlíny a větví tak, jak se stavěly chatrče v dřívějších dobách. Přitom byl tak nízký, že se Johann na prahu div neudeřil do hlavy.

„Co tady pohledáváme?“ zeptal se skepticky Karl. „To si skutečně myslíte, že nám ta žena s něčím pomůže? Podle mého názoru je to jenom zmatená stařena, která…“

„Zdálo se jí o mně,“ přerušil ho Johann. „A teď tady před ní stojím. Myslím, že je to víc než dostatečný důvod k tomu, abych si alespoň poslechl, co vlastně ví.“

Stěny chýše byly tak začazené, že si Johann připadal skoro jako v samotném pekle. Vzduch tu páchl kouřem, výkaly a sírou, na větrání sloužil jediný otvor uprostřed střechy. Pod ním rudě žhnulo malé ohniště, které zároveň bylo jediným zdrojem světla. Nestál tady stůl ani židle, jen několik kotlíků, opotřebovaných pytlů a barevných dřevěných krabic vyrovnaných podél stěn; pár kožešin na udusané hliněné podlaze poskytoval možnost si sednout a vyspat se. Stařena jim naznačila, aby se usadili právě na nich. Johann fascinovaně sledoval, jak jí zplstnatělými vlasy lezou úplně zástupy vší. Její tělo bylo tak křehké, vrásčité a svraštělé, že si bezděčně vzpomněl na prastarou vílu země.

„Snad nám nenabídne nic k jídlu ani pití,“ zamumlal John. „Brr! Raději ani nechci vědět, co je v těch kotlících.“ Klouzal pohledem po sušených svazcích bylin, hadích kůžích a mumifikovaném mlokovi; všechny visely ze stropu na kožených provázcích.

Stařena se opatrně rozhlédla, jako by se obávala, že by v místnosti mohlo sedět ještě něco neviditelného. Vstala a nakreslila berlou u vchodu do hliněné podlahy pentagram. Teprve potom se zase posadila k návštěvníkům. Znovu začala mluvit hrdelním jazykem a John ji pozorně poslouchal. Čím déle se na ni soustředil, tím měl v obličeji vážnější výraz.

„Co říká?“ chtěla vědět Markétka, která seděla na zkřížených nohách vedle Johna a držela ho za ruku.

„Moje bretonština za moc nestojí,“ odvětil John. „Ale nejspíš se domnívá, že tímto krajem znovu obchází ďábel jako už kdysi dávno.“

„Gilles de Rais,“ zašeptal Johann.

John přikývl. „Zní to neuvěřitelně, ale ta stařena je pravděpodobně dcera tehdy desetileté dívky, které se kdysi podařilo uniknout ze spárů Gillese de Raise a jeho pochopů. Ta dívka se jmenovala Marie, ona sama se jmenuje Étienne. Marie své dceři opakovaně vyprávěla o někdejších strašlivých událostech, aby nikdy neupadly v zapomnění.“

„Gilles de Rais zemřel Anno Domini 1440 na šibenici v Nantes, takže se to odehrálo skoro před stoletím,“ poznamenal Karl. „Tahle Étienne by musela být velmi stará, aby ten příběh odpovídal skutečnosti.“

„Ale to je přece docela dobře možné.“ Johann se vzrušeně otočil k Johnovi. „Co ještě říká?“

„Étiennina matka Marie si tehdy všimla několika Gillesových pomocníků a ta stařena se domnívá, že ti pochopové stejně jako Gilles de Rais ve skutečnosti nikdy nezemřeli.“ John ztišil hlas. „Ďábel jim pomohl žít dál – tedy ďábel a krev dětí, kterou od té doby pijí. Dlouho žili ve skrytu v lesích, společně s vlky, ale už několik let se znovu potulují touto částí Bretaně. Étienne mluví o Divokém honu.“

„Chasseal loened gouez!“ zaštěbetala stařena a horlivě přikývla. „Chasseal loened gouez!“

„Divoký hon.“ Johanna zamrazilo. Promnul si oči, které mu ve štiplavém dýmu v chatrči zrudly. „Ten pojem se objevuje v mnohých pověstech. Prastaří zlí bohové, kteří jako lovci lidí létají vzduchem nebo pročesávají lesy. Říká se, že ten, kdo je spatří, propadne záhubě.“ Znenadání ho něco napadlo. „Jestlipak ví, jak se ti pomocníci jmenují? Mají nějaká jména?“

John se obrátil ke staré Étienne, která mu pozorně naslouchala a poté přikývla. S výrazem odporu odpočítávala jednotlivé osoby na prstech.

„Poitou, Henriet, La Meffraye a Prelati, Kněz,“ překládal John. „Říká, že v téhle oblasti zná každý jejich jména. Jsou to zloduši jako skřeti, kterými se straší malé děti. Přičemž Poitoua už dlouho neviděla.“

„Poitou?“ Johann sebou škubl. „Toho znám!“ Vzrušeně se podíval na Karla. „Vzpomínáš si na toho velkého chlapa v Norimberku, Toniova pomocníka? Setkal jsem se s ním poprvé v Nördlingenu, když jsem s Toniem projížděl říší. To on mi tehdy podal ten strašný lektvar!“

„Poitou, hm… Ano, nejspíš se tak jmenoval.“ Karl váhavě přikývl, očividně se už i on rozpomínal. „Usmrtil jste ho v Norimberku. A vy si skutečně myslíte, že je to tentýž muž?“

„V tomhle děsivém spolku je pravděpodobně nejhorší La Meffraye,“ pokračoval John. Soustředěně vnímal hrdelní slova stařeny, která k němu vytrvale promlouvala. „Nikdo neví, jak se opravdu jmenuje. Její přezdívka pochází ze slova l’effraie, sova pálená. Lákala malé děti na pamlsky do lesa, kde je pak Poitou a Henriet chytali do sítí a odváželi na Tiffauges, ale i do jiných zámků v okolí, například na Champtocé a Machecoul.“ John se otřásl. „Tam se určitě odehrávaly děsivé scény. Jsem docela rád, že nerozumím úplně všemu. A teď patrně všechno začíná znovu!“

„Jak je to s tím knězem?“ zajímal se Johann. „S tím Prelatim?“

Stařena se pokřižovala, když uslyšela to jméno, a znovu začala rychle brebentit.

„On… on asi tehdy pomáhal Gillesu de Raisovi vyvolávat na Tiffauges ďábla,“ překládal John. „Oba byli něco jako…“ Zhnuseně zavrtěl hlavou. „Milenecký pár. Étienne si totiž myslí, že Prelati tam teď znovu přebývá.“

„Ten nový místodržitelův farář!“ vydechla Markétka. „I Albert MacSully přece mluvil o faráři.“

„A Gilles de Rais?“ Johannovi se teď zachvěl hlas a svaly v obličeji se nekontrolovaně zaškubaly. „Ví, jestli je na Tiffauges i Gilles de Rais?“

Stařena přikývla, jako by té otázce rozuměla. „An diaoul zo e pep lec’h ha neblec’h,“ pronesla naléhavě. „Lec’h ha neblec’h!“

„Ďábel je všude a nikde,“ přeložil John a pokrčil rameny. „Netuším, co to znamená. Každopádně se domnívá, že vy jste jediný, kdo může učinit přítrž jeho rejdům. O tom se jí zdálo – a i její matka kdysi mluvila o tom, že jednou přijde velký kouzelník a porazí zlo.“ Usmál se. „Možná si vás plete s tím věčně rozcuchaným Merlinem. V téhle oblasti ho považovali za mocného mága, který sloužil králi jménem Artuš. Dobrák Merlin je ale o pár staletí starší a leží pohřben v kouzelném lese Brocéliande.“

Johann mlčel a sám sebe se ptal, co asi slova stařeny znamenají.

Ďábel je všude a nikde.

Stařena se najednou předklonila a jemně mu projela rukou vlasy, skoro jako by hladila dítě. Gesto doprovodila několika konejšivými slovy v bretonštině.

„Chtěla by vám dát mast,“ vysvětlil John. „Upozorňuje, že mast vaši nemoc nezastaví, ale dokáže ji zpomalit.“

Karl protočil oči. „Co by to tak asi mohlo být? Rozdrcení šneci smíchaní s rozdupanými stínkami?“ Zvedl se. „Pojďme, než se mi zvedne žaludek.“

„Řekni jí, že tu mast rád přijmu,“ vybídl Johann Johna.

Stařena mu zřejmě porozuměla. Otevřela jednu z malých dřevěných krabiček a dlouhými, křivičnými prsty v ní zalovila. Na prstech se jí objevil hutný, téměř smolný chuchvalec. Dokonce ani nijak hrozně nezapáchal, šířil nasládlý odér jako včelí vosk, avšak zároveň s lehkým nádechem tlení. Karl pokrčil nos.

„To přece nemyslíte vážně, doktore! To odporuje jakémukoli vědeckému přístupu! Nedělejte to, třeba je ta mast jedovatá.“

„Obávám se, že věda mi už dávno nedokáže pomoct,“ odtušil Johann.

Dovolil, aby se stařena k němu sklonila, svlékla mu košili a vetřela do zad, paží a nohou intenzivně vonící mast. Přitom zpívala a mumlala něco, co znělo jako dětská píseň. Když skončila, objevil se jí na obličeji úsměv. A Johann si na okamžik uměl představit, jak asi vypadala jako malá dívenka.

„Bennozh warnoc’h,“ pronesla a stiskla Johannovi ruce. „Bennozh warnoc’h!“

„Žehná vám a přeje hodně štěstí,“ přeložil John.

„Děkuji.“ Johann se uklonil. „Bůh ví, že takové požehnání budeme potřebovat.“

Už se zvedl, když ho stařena gesty vyzvala, aby ještě počkal. Z jiné dřevěné krabičky vyndala přívěsek upevněný na prosté kožené šňůrce. Byl to malý okřídlený anděl, vyřezaný jednoduše z kousku alabastru; vypadal velmi staře. Znovu něco zaštěbetala směrem k Johnovi.

„Říká, že je to ochranný amulet,“ přeložil Skot. „Chránil kdysi její matku, když ji pronásledovali pochopové temného maršála, a ona by chtěla, aby…“ Překvapeně se zarazil a pohlédl na Markétku. „Chtěla by, abys ho nosila ty. Netuším proč.“

„Můj vlastní malý ochranný anděl.“ Markétka se zasmála a nechala stařenu, aby jí pověsila amulet na krk. „Děkuji, opravdu si toho daru vážím. Merci.“ Stařena přikývla a stiskla jí ruku. Když se usmála, objevily se její poslední dva zuby.

„Bennozh warnoc’h!“

Johann přistoupil ke dveřím zakrytým pouze kusem látky. Na nedaleké zakrnělé bříze seděl starý havran, který jako by si ho prohlížel. Zatřepotal křídly a s krákáním odletěl.

„Vyřiď svému pánovi, že přicházím,“ pronesl Johann, zatímco ho doprovázel pohledem. „A prodám svou kůži co nejdráž.“
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Asi tři týdny po odjezdu ze Seuilly poutníci konečně dorazili k Tiffauges.

Polední obloha byla modrá a bez jediného mráčku, vanula příjemná bríza, která už přinášela slanou vůni Atlantiku, ačkoli moře bylo ještě nejméně čtyřicet mil daleko. Vypadalo to, jako by se chtěl ďábel Johannovi vysmívat, když mu místo svého působení vymaloval těmi nejpestřejšími barvami, jaké může boží země nabídnout. Přitom v posledních dnech pořád projížděli vesnicemi, které hlásaly přítomnost nelítostné hrůzy. Všude bylo jako po vymření, na ulicích nebylo vidět žádné dítě. Johann cítil pohledy těch, kteří na něho zírali z tmavých okenních otvorů. V jedné nedaleké osadě je obyvatelé zahnali házením kamenů a křičeli na ně bretonské nadávky. Všechny hostince zůstaly zabarikádované, nikdo nechtěl přijmout poutníky, kteří se možná v noci odplíží s tím nejmilejším, co tihle prostí lidé měli.

S jejich dětmi.

Vesnice Tiffauges se rozkládala na malé vyvýšenině nad přehrazenou řekou. Společně s menším vedlejším přítokem sloužilo toto protáhlé jezero hradu, který se rozkládal naproti obci na druhé straně silnice, jako ochranný příkop. Château de Tiffauges zdálky vypadal jako každý jiný hrad, přičemž Johannovi samozřejmě neuniklo, že je opravdu velký. Vchod chránila předsunutá bašta, opevnění se rozprostíralo přes celou plošinu, na které se vedle mohutné hlavní věže nacházelo ještě několik dalších budov, mezi nimi i panský dům. Na pozadí Johann zahlédl dvě velké věže ochraňující severní křídlo. Myslel na to, že hrad Tiffauges kdysi nepatřil nikomu menšímu než francouzskému maršálovi, blízkému příteli samotného krále. Gilles de Rais tam nahoře pořádal pompézní oslavy – dokud mu nedošly peníze. Poté obrátil svou pozornost k alchymii a nakonec k vyvolávání ďábla.

Silnice vedla z dubového lesa, ve kterém se rochnilo několik bachyň, hlubokým údolím a nakonec k malé vesničce a hradu. Krajina byla jako tak často za poslední dny protkaná hlodášovými keři vonícími po divokém vavřínu. Za hraniční strážní budkou Johann zastavil koně a počkal, až mu Karl pomůže sesednout. Stará porodní bába měla pravdu. Mast alespoň trochu tlumila třes a záškuby, do některých svalů se mu vrátil život. Johann však tušil, že to nebude nadlouho. Stále opřený o Karla se posadil na zborcenou zídku.

„A co teď?“ zeptala se Markétka, která nabrala vodu z potoka, aby si opláchla zpocený obličej. Protřepala si vlasy a pozorně se zadívala na otce. „Jaký máš plán?“

Johann mlčel. Už několik dní přemýšlel o tom, jak by měl nyní postupovat. Po tolika mílích se konečně ocitli u cíle. Jen co by kamenem dohodil tam přebýval ďábel, nebo přinejmenším muž, jenž ho zřejmě očaroval tou kletbou – Tonio, kterému se konečně musel postavit. V podstatě však neměl konkrétní představu, co by se teď mělo stát; vlastně ho v tomto ohledu nenapadlo vůbec nic.

Moudrý doktor Faustus byl s rozumem v koncích.

„Možná nás někdo sledoval,“ přerušil mlčení John. „Francouzi, ten švýcarský obr, možná i vojáci Habsburků… Třeba se dozvěděli o cíli naší cesty a teď tu na nás číhají, aby unesli doktora. Proto navrhuji, abychom nejdřív ze všeho prozkoumali situaci.“ Ukázal na Karla. „Mladý pan scholastik a já se poptáme v městečku. Myslím, že my dva budeme nejméně nápadní.“

Johann váhavě přikývl. Byl to velmi rozumný návrh. Co když Viktor z Lahnsteinu tuší, kam se chce Johann dostat? Stejně jako francouzský král i papežský nuncius vycházel z toho, že Faust dokáže vyrobit zlato a že ho toto tajemství naučil Gilles de Rais. Johann se zkoumavě podíval na oblohu, jestli nad ním krouží starý havran, jak to bylo v posledních dnech docela obvyklé. Teď ho však neviděl.

Mistr i tak ví, že přicházím, pomyslel si.

„Buďte opatrní,“ obrátil se k Johnovi a Karlovi. „Při sebemenším náznaku, že vás někdo sleduje, ho musíte setřást a okamžitě se vrátit. Nesmíme nic riskovat.“

„Žádné obavy, starče.“ John se usmál. „Tohle není moje první průzkumná výprava.“

Johann se slyšitelně nadechl, ale nic neřekl, jen vrhl na Johna Reeda zasmušilý pohled.

Mohu být rád, že mi ještě neříká tcháne…

Když se John a Karl vydali na cestu, otec a dcera se posadili do trávy, ve které bzučely včely. Markétka žvýkala stéblo slámy a zabloudila pohledem k hradu, který nad nimi trůnil na kopci.

„Vůbec nevypadá tak zle,“ prohodila po chvíli.

Johann se usmál. „Zlý není hrad, ale ten, kdo ho obývá. Snad ty zdi jednou zažijí i lepší časy.“

„Po všem, co se tam stalo?“ Markétka zavrtěla hlavou. „To si neumím představit. Ty stěny vsákly krev mnoha nevinných dětí. A teď…“ Zarazila se. „Hele, co vlastně bude následovat? Pořád ještě nevím, co přesně zamýšlíš udělat. Jestli je Tonio skutečně ďábel, nemůžeš ho porazit. Ďábel je nepřemožitelný.“

„To je pravda,“ přikývl Johann. „Ale dá se mu nabídnout obchod, nebo ho lze dokonce nachytat na švestkách. Třeba mu bude zdravý doktor Faustus prospěšnější než na smrt nemocný. Možná existuje tajemství, které znám a které ho zajímá.“

„Tajemství výroby zlata to určitě není.“ Markétka se tiše zasmála. „Kdopak asi papeži nakukal ten nesmysl?“

„To bych taky rád věděl,“ zamumlal Johann.

Chvíli nikdo nic neřekl. Johann se nakonec posunul blíže k Markétce. Slunce z oblohy vysílalo hřejivé paprsky a prohřívalo mu prochladlé údy, ale zároveň ho hřálo i něco jiného. Markétka byla jeho dcera, jasně to cítil, vnímal to s každým nádechem. Byla to jediná bytost, kterou skutečně a doopravdy miloval. Satana měl u sebe rád, stejně jako Karla Wagnera, který ho doprovázel po mnohé roky samoty. Avšak tyto pocity nebyly ničím ve srovnání s hlubokou láskou k dceři. Nikdy jí nečetl z čar na její dlani. Měl příliš velký strach, že tam spatří její smrt, nevýslovně se obával toho, že by mohla zemřít před ním a zanechat ho tady samotného. Johann otevřel své vrásčité dlaně a zíral na ně. V posledních týdnech to udělal už několikrát, ale vždy nadarmo, protože na rozdíl od jiných lidí nedokázal u sebe nic rozeznat.

To uměla jenom Markétka.

„Už dlouho jsem se nedívala,“ poznamenala konejšivě, jako by uhodla jeho myšlenky. „Nechci to vědět. To, kdy člověk zemře, má vědět jen Bůh.“

„Bůh nebo ďábel,“ opáčil Johann. Zvedl hlavu a zadíval se na dceru. Jak je krásná! Vzpomněl si, jak se s ní poprvé setkal, tehdy v norimberských katakombách. Čtrnáctiletá dívka, ještě křehké a zranitelné dítě. A nyní půjde svou vlastní cestou a on zůstane sám. Ať už bude mrtvý nebo živý, čeká ho samota.

„Nikdy jsem tě sem neměl s sebou brát,“ poznamenal. „Bylo to z ryzí zištnosti. Nechtěl jsem se od tebe odloučit. Snažím se odložit rozloučení až do poslední chvíle.“

„Co to tu povídáš?“ Markétka se smutně usmála. „Ty jsi doktor Faustus, snad jsi na to nezapomněl? Už jednou jsi ďábla napálil a teď to uděláš znovu. A poté se všichni čtyři vrátíme do Německé říše. Ty, já, Karl…“

„A John.“ Johann si povzdechl. „Vypadá to, že ho opravdu miluješ.“

„Víc než to.“ Markétka zvážněla. „Je to muž, s nímž…“ Mávla rukou, jako by se právě rozhodla, že mu něco zamlčí. „Jedno po druhém. Teď bychom nejdřív měli čelit tomu, co přebývá tamhle nahoře v hradu.“

Když se Johann znovu podíval na vyvýšeninu, viděl, že hrad není tak nádherný, jak si zpočátku myslel. Některá cimbuří byla zborcená, vylámaná jako uhnilé zuby, okna zčásti zabedněná, břečťan a hlodáš se plazily vzhůru po zdech jako jedovatí hadi. Právě v tu chvíli mrak zakryl slunce a citelně se ochladilo.

Nahoře v jedné z věží vzplálo světlo. Johannovi připomínalo velké oko, které ho pozorně a hladově sledovalo.

 

Mezitím se Karl a John procházeli přízračným městečkem.

Karl potřeboval chvíli času, aby pochopil, proč Tiffauges působí tak nezvykle. Obec byla malá a bez městské brány, takže jejich příchod nevzbudil pozornost. Nízké hrázděné domy lemovaly několik stinných ulic, stály tu dva kostely, zavřená krytá tržnice a náměstí, kde za svými stánky vysedávalo několik postarších trhovkyň jako slepice na hřadě, potulovalo se tu pár vyhublých psů, zkrátka všechno bylo stejné jako v jakémkoli jiném francouzském maloměstě. A přece bylo něco jinak.

Bylo to ticho, které Karla zarazilo ze všeho nejdřív. A vzápětí mu to došlo.

Nepobíhaly tu děti.

Za běžných okolností v ulicích řádili, křičeli a lomozili nesčetní chlapci a dívky, honili káču a cvrnkali kuličky, poskakovali v loužích a šli tím dospělým na nervy. Nic takového v Tiffauges nebylo. Stejně jako v dřívějších vesnicích a osadách to i tady vypadalo, jako by se všechny děti najednou propadly do země. Jako by je strašlivý krysař s píšťalkou odsud vylákal a odvedl a nechal tu jenom staré lidi. Kde jenom mohou být? Karl se pátravě rozhlédl. Nechtělo se mu věřit, že Tonio nebo kdokoli jiný všechny unesl a zabil. Bylo pravděpodobnější, že rodiče své děti už nepouštěli z domu.

Protože věděli, co by se mohlo stát.

Karl pořád ještě nevěřil tomu, že v Tiffauges skutečně přebývá ďábel. Byla to však více než přízračná lokalita. Každý jejich jednotlivý krok duněl hlasitěji než jinde. A Karl zanedlouho vycítil neviditelné pohledy, které je sledovaly z temných oken. John si jich také všiml.

„Nedá se říct, že by nás tady vítali.“ John ukázal na okenice, z nichž mnohé byly i přes krásné počasí zavřené. Domy působily na Karla tíživým dojmem, jako by byly nemocné, barva zvětrala nebo se odlupovala, trámy byly zčernalé a zpráchnivělé. Během krátké procházky potkali kromě trhovkyň jen skupinu starců, kteří seděli na lavičce a měřili si je nepřátelskými pohledy.

„No, aspoň že hostinec má otevřeno,“ upozornil Karl a ukázal na větší pohostinství vedle kostela. Nad vchodem se lehce houpal plechový štít se zobrazením kance a nervy drásajícím způsobem skřípal. John se už chystal vstoupit dovnitř, ale Karl ho zadržel. „Nevíme, jestli se tu neubytoval Lahnstein nebo někdo jiný. Nahlédněme tam nejprve oknem.“

John přikývl. Vstoupili do úzké boční ulice, na kterou vedlo několik oken hostince; všechna však byla zabedněna těžkými okenicemi. John vytáhl nůž a potichu vydlabal ve dřevě otvor. Karl mezitím hlídal, aby je nikdo nevyrušil.

Zatímco John nahlížel škvírou do výčepu, Karl si pokradmu prohlížel svého souputníka. Chápal, proč Markétka miluje toho zrzavého chlapíka. John měl smysl pro humor a byl chytrý, i když nijak zvlášť vzdělaný, nevypadal špatně a jednou z něj asi bude báječný otec. Karl si znovu bolestně uvědomil, že jemu takové štěstí nebude dopřáno. V posledních dnech často myslel na to, že doktora opustí a bude hledat své štěstí někde jinde, stejně jako to pravděpodobně už brzy udělá i Markétka. Zatím to však prostě nedokázal. Pořád ještě miloval Fausta, i když ten byl každým týdnem stále podivnější.

John se odvrátil od průzoru v okenici. „Tohle je nejspíš zadní část výčepu,“ oznámil tiše. „Sedí tam několik mužů při svíčkách, ačkoli je jasný den. Popíjejí a hrají v kostky, vypadá to, jako by na něco čekali. Nedokážu přesně poznat, o koho jde. Ale někteří z nich mají na sobě barevnou uniformu lancknechtů.“

„Jaké barvy?“ zeptal se Karl.

„Myslím, že je to modrá, žlutá a…“ John zaváhal a znovu nahlédl škvírou dovnitř. „Hm, asi červená.“

„Švýcarská garda!“ zasyčel Karl. „Takže někteří z nich sem dorazili až ze Chinonu. Ale odkud, k čertu, vědí, že jsme tady?“

„Možná že nás někde odposlouchávali.“ John pokrčil rameny. „Třeba už v Amboise. Nebo ten Lahnstein sám dospěl ke správnému názoru. Tenhle hrad je přece někdejším sídlem Gillese de Raise.“

„Nezahlédl jsi tam někde uvnitř papežského vyslance?“ zajímal se Karl. „Poznal bys ho podle obličeje. Satan mu v Bamberku ukousl nos.“

„Není divu, že o vás mluví tak ošklivě.“ John se usmál a odhrnul si vlasy z čela. „Ne, toho bych si…“

Podivný zvuk je přiměl k tomu, že se bleskurychle otočili. Na ulici padl velký stín; Karl a John měli pocit, že po nich vztahuje své přízračné prsty.

Byl to obrovský stín.

„Panebože!“ zasípal Karl a zbledl.

U vchodu na hlavní ulici stál Hagen.

Švýcarský lancknecht si nejspíš všiml, že někdo pozoruje hostinec. Obr s téměř rozvážným klidem vytáhl dlouhý meč a zamířil k nim. Karl se panicky rozhlédl. Za zády měli hromadu zpuchřelých sudů a harampádí, za kterým bylo vidět zeď. Ocitli se ve slepé uličce!

„My dva máme ještě nevyřízený účet,“ připomněl Hagen drsným švýcarským dialektem Johnu Reedovi. „Naposledy jsem nějak opomněl tě dorazit.“

Karl bezděčně o krok ustoupil. Aby na sebe v městečku neupozornili, nevzali si své meče, což se teď ukázalo jako chyba. Avšak Karl měl cosi jiného, něco chladivého a hladkého, co mu leželo v kapse u vesty.

Pistole od Alberta MacSullyho. Byla to zbrusu nová zbraň s kolečkovým zámkem – a tentokrát byla nabitá a odjištěná.

Karl ji vytáhl a rozechvělou rukou namířil na Hagena. „Nech nás projít!“ vyzval ho, přičemž se pokusil, aby to znělo klidněji, než se ve skutečnosti cítil. „Jinak se tvoje hloupá lebka rozprskne jako shnilé jablko.“

Hagen krátce zaváhal. Vzápětí se pohnul tak rychle, že by to Karl do takového obra nikdy neřekl. Ukročil stranou a poté se vrhl přímo na ně; v běhu kličkoval sem a tam jako tančící derviš.

Karl stiskl spoušť.

Ozvala se tak ohlušující rána, až si myslel, že ohluchl. Zároveň po zpětném nárazu zavrávoral dozadu a nakonec upadl do odpadní strouhy. Neviděl, jestli Hagena zasáhl. V úzké uličce se vznášel dým ze střelného prachu. John mu pomohl vstát.

„Padáme odsud!“ vykřikl a vlekl Karla k nejbližší větší ulici. Karl se neohlížel a ze všech sil pádil kolem hostince, z jehož dveří spěšně vykročili další vojáci. John zakličkoval jako zajíc a Karl ho následoval. Vběhli do další boční ulice vedoucí k malému náměstí. Dvě starší ženy stály u kašny a civěly na ně, jako by byli skřeti požírající děti. John a Karl pospíchali dál, přešplhali přes nízkou zeď, proběhli zpustlým sadem a najednou stanuli u srázu, příkře se svažujícího k východu.

Pod nimi, zhruba v hloubce deseti kroků, se leskla hladina přehrazené řeky sloužící hradu jako vodní příkop.

„Skoč!“ zvolal John.

Za nimi se ozvaly výkřiky. Někdo vystřelil, náboj prosvištěl kolem Karla. Když se otočil, spatřil Hagena, který se k nim hnal zahradou s taseným mečem, ostatní muži ho následovali. John prudkým pohybem ruky postrčil Karla dopředu a pak ho pustil. Karl zavrávoral a ještě si stačil všimnout, jak John hluboko pod ním elegantně zajel do vody. Poté ztratil rovnováhu a zřítil se jako kámen do hlubiny.

Teprve při pádu, když se k němu ve zlomcích vteřiny prudce blížila temná voda, si bolestně uvědomil, že se nikdy neučil plavat.

 

Za chvíli – nebo to snad byla celá věčnost? – Karl otevřel oči. Kašlal a plival vodu, ale vypadalo to, že je naživu. Viděl, že se k němu sklání John Reed, který si právě otíral rty. Karl ucítil na svých ústech slanou slinu. Sladká lítostivost se mísila se smrtelným strachem, který ho dosud neopustil.

„Tys mě…?“ zasípal.

„Probudil polibkem jako zakletého prince? No jistě.“ John na něho zamrkal. Rusé vlasy mu padaly do obličeje jako mokré chaluhy a stejně jako Karlovi se mu šaty lepily na tělo. „Ale nefungovalo to, jsi pořád malý, ošklivý žabák – ovšem alespoň živý žabák.“

Karl se roztřeseně posadil. Nacházeli se na opačném břehu řeky, nedaleko od místa, kde stála polozbořená hraniční strážnice a kde na ně čekali Faust a Markétka. Karlův pohled klouzal po nezčeřené temné vodě, která pokračovala několik set kroků západním směrem. Pár mlýnských kol se pomalu otáčelo v líném proudu.

„Vytáhnout tě na hladinu a dostat tě přes celý příkop byla docela fuška,“ upozornil John. „Alespoň teď máme chvíli klidu od pronásledovatelů.“ Zamžoural, zatímco pátravě hleděl na druhou stranu. „Nikoho tam naproti nevidím. Možná si myslí, že jsme se utopili.“

„Musíme… musíme se co nejrychleji vrátit k doktorovi,“ vysoukal ze sebe Karl, jemuž pořád připadalo zatěžko mluvit. Roztřeseně se vyškrábal na nohy. „Hagen nechá prohledat celou oblast, aby nás dopadl!“ Supěl vzhůru po svahu, ale záhy klopýtl o kořen stromu a skončil na kolenou.

„Jen pomalu, žádný spěch,“ snažil se ho John upokojit. „Doktorovi by ničím neprospělo, kdyby sis při návratu k němu zlomil vaz.“

Společně šplhali houštím na břehu, které pozvolna přecházelo v nízký, čerstvě vysazený lesní porost nedaleko hradu. Zanedlouho dorazili k letité hraniční strážnici. Faust a Markétka seděli vedle sebe na zídce a udiveně zírali na dvě promočené postavy, které k nim vrávoraly jako nějaké příšery z bažin.

„Co to k čertu…?“ ozval se Faust.

„Teď není čas na dlouhá vysvětlování!“ zasípal Karl. „Hagen je v městečku – a s ním pravděpodobně i Lahnstein! Možná i francouzští vojáci, Habsburkové nebo bůhvíkdo, nevíme to přesně!“

Markétka zasténala. „Otci je v patách snad celý svět! Copak to nikdy nepřestane?“

„Pak už není jiné východisko.“ Faust vstal. „Okamžitě se odeberu na hrad.“

„Teď?“ zeptal se zoufale Karl.

„Beztak to nemá žádný smysl, abych se ještě dál schovával. Tonio ví, že přicházím. Ať to zní sebepodivněji, na hradě je to pro mě nejbezpečnější. Alespoň se nemusím obávat Lahnsteina, Hagena ani všech ostatních pronásledovatelů.“ Faust vrhl na ostatní vážný a odhodlaný pohled. „Půjdu sám, naše společná cesta zde končí.“

„A nás tady necháš prostě jen tak na holičkách?“ Markétka couvla, zkřížila paže na hrudi a zlostně se na otce podívala. „Po všem, co jsme pro tebe udělali? Ty ses opravdu nezměnil, myslíš stále jenom na sebe!“

„Markétko, tvůj otec má pravdu,“ ozval se John. „Jestli si opravdu myslí, že je prokletý a musí se postavit tomu Toniovi nebo komukoli jinému, musí to udělat sám. My mu s tím nemůžeme pomoct.“

„Já to vidím jinak,“ odtušil Karl, který se pořád ještě zimomřivě chvěl. „Na tom hradě možná nepřebývá ďábel, ale zlí lidé. A před takovými jedinci chci doktora chránit, ať se stane cokoli.“ Zacvakal zuby, dosud měl na sobě mokré šaty. Pistoli ztratil při skoku do vodního příkopu, drahé brýle naštěstí uložil do zavazadla.

„Ty mě chceš ochraňovat?“ Faust se na něho podíval s neskrývanou melancholií i jízlivostí. „Jak to chceš udělat, když pořád věříš, že tady něco zmůže věda?“

„Tehdy v norimberských katakombách jsem vám stál po boku, následoval jsem vás do Met i Francie a půjdu s vámi i nyní.“ Karl se narovnal. „Možná tomu nevěříte, ale vždy jsem zůstal vaším přítelem, v dobrých i špatných časech. Nejspíš jsem váš jediný přítel, i když jsme nebyli vždy stejného mínění.“ Otřel si slzu z oka a doufal, že ji ostatní považují za vodu z jezera. „Neříká se, že by si přátelé měli také někdy odporovat? Tak dobře, nesouhlasím s vámi. Nevěřím tomu, že tam uvnitř přebývá ďábel, ale přesto vás doprovodím.“

Chvíli nikdo nic neříkal. Poté doktor jemně oslovil Karla: „Karle, věř mi, že si tvé nabídky opravdu vážím. Ta spousta let, které jsme společně strávili… ale…“ Faustův výraz obličeje se zničehonic změnil, jako by se v něm zračila téměř lítostivost. „Ale co! Malá pomoc se mi může skutečně hodit, i kdyby spočívala jenom v tom, že nebudu muset hledět satanovi do očí sám. Karl mě může doprovodit, ale Markétka zůstane tady, to je moje poslední slovo!“

„A když tam uvnitř zemřeš?“ zeptala se Markétka.

„Pak tomu ani ty nedokážeš zabránit. Znáš čáry na mé ruce, Markétko! Jednou končí životní cesta pro každého z nás. Možná dnes, zítra nebo za mnoho let. Nepřipustím však, aby tě Tonio do toho zatáhl!“ Faust zaváhal a zvedl oči k hradu, jehož zdi jako by pohlcovaly sluneční svit. Na cimbuří nebyl patrný žádný pohyb, okna na ně shora temně civěla.

„Každou noc, kterou tam strávím, zapálím na jižní hradbě světlo, které uvidíte od lesa,“ prohlásil nakonec. „Dvě dlouhá a tři krátká znamení, třikrát za sebou. Bude-li hrozit nebezpečí, budou to jen krátké signály. Tak zůstaneme v kontaktu. Souhlasíte?“

„A když se neobjeví žádné světlo?“ otázala se Markétka.

„Pak moje mise skončila, ať tak, či onak,“ zasyčel zlostně Faust. „Nečekejte na mě. Je možné, že Tonio po mé smrti vztáhne ruce po Markétce. V takovém případě musíte odsud co nejrychleji zmizet.“ Otočil se k Johnovi. „Vkládám do vašich rukou život své dcery. Ať vás Bůh potrestá, jestli se Markétce něco stane!“

„K tomu nikdy nedojde.“ John se zlehka uklonil. „Můžete se na mě spolehnout, doktore.“

„Takže ty půjdeš jednoduše na hrad, zabušíš tam na bránu a vydáš se svým nepřátelům?“ zavrtěla hlavou Markétka. „To myslíš vážně?“

Faust se usmál. „Někdy jsou ty nejprostší plány nejlepší. Je to jako v šachu. Udělej vždy takový tah, který tvůj protivník nejméně očekává.“

 

Počkali do příchodu noci.

Karl si mezitím usušil šaty a už se necítil tak zuboženě jako ještě v poledne, kdy se skoro utopil ve vodním příkopu. Stáhli se do hlubokého lesa. Jednou nebo dvakrát slyšeli zdálky volání a výkřiky, pravděpodobně je dosud hledali vojáci. Lesy kolem Tiffauges však byly husté a neproniknutelné, divoce rostoucí keře hlodáše tvořily přírodní labyrint, a tak lidské hlasy zase rychle odezněly a už se nepřibližovaly.

Faust a ostatní spolu mluvili pouze v nejnutnějších případech, jako by se obávali, že povídání by učinilo z loučení ještě krušnější záležitost. Karl měl strach, byly to obavy, které mu svíraly srdce jako ledová vrstva. Nevěděl, co ho na hradě čeká. Zároveň se mu ulevilo, že ho doktor vzal s sebou. Nezahlédl snad v jeho očích i trochu náklonnosti? Karl dobře věděl, že ho Faust nikdy nebude milovat, přesto mezi nimi vzniklo za dlouhé roky pouto, které se ani teď nepřetrhlo. Půjdou společně i po této cestě, možná jejich poslední. A nevyznačuje se právě tímhle pravá láska – zažít všechno spolu až do trpkého konce?

Kromě toho Karl stále ještě doufal, že se všechno nějak vysvětlí. Že místodržitel vládnoucí místo vévody Ludvíka Bourbonského je opravdu prostě jenom zemský správce a nový farář není nic jiného než nový duchovní. Že umírání dětí má přece jen nějaké přirozené vysvětlení. Že hrad Tiffauges zase opustí živí a Faustova nemoc je prostě jen choroba, a žádná kletba. Neduh, který se snad dá vyléčit, v Córdobě nebo kdekoli jinde… Avšak Karl uznával, že v jeho úvahách se vyskytuje velmi často „snad“, více, než by měl jako vědec akceptovat.

Když se na lesy snesla noc, vyplížili se všichni čtyři k vodnímu příkopu, který se před nimi temně a nehybně rozkládal. John dříve přesvědčil Fausta o tom, že bude lepší, když je on a Markétka ještě doprovodí k hradu. U zadního konce příkopu vedla přes řeku hráz, opodál vpředu se nacházel hlavní vchod s předsunutou baštou. Malá brána, jediný viditelný přístup k hradu, byla otevřená dokořán.

Skoro jako pozvánka, problesklo Karlovi hlavou.

Pod ochranou hustého podrostu spěšně přešli přes hráz a dále pod hradní zdí k baště, která jako pěticípá hvězda strážila vchod do hradu. Když už tu budovu měli nadohled, John jim dal znamení, aby se zastavili a přikrčili.

„Co je?“ zašeptala Markétka.

„Vidíte to křoví hned u příkopu, nedaleko brány?“ John ukázal na příslušné místo. „Schovávají se tam dva muži. Pravděpodobně nejsou z hradu, nejspíš to jsou lancknechti z města.“

Teď už se i Karlovi podařilo rozeznat ve tmě dvě postavy. Dělilo je od nich asi osmdesát kroků a před obrysem keře nebyly skoro vůbec vidět.

„Počkejte tady!“ zasyčel John. Vytáhl z opasku dlouhý lovecký nůž a plížil se k porostu.

Markétka ho provázela znepokojeným pohledem. „Co chce dělat?“ nechápala. „Vždyť jsou dva! Kdyby jen jeden z nich zakřičel…“

„Ale on je příslušník osobní stráže francouzského krále,“ uklidňoval ji Faust. „Myslím, že ví, co dělá. Pořád ho sice ještě moc nesnáším, ale jako bojovník je určitě použitelný.“

Karl na chvíli ztratil Johna z očí. Už se sám sebe ptal, jestli Skota nepřemohli ostatní vojáci, kteří z Karlova stanoviště nebyli vidět. Vtom se za jedním z čekajících mužů znenadání objevil stín. Ozbrojenec se zhroutil k zemi a zmizel ve tmě. Karl měl dojem, že zaslechl nějaký tlumený zvuk, ale poté se ztratil i druhý chlap, jako by ho pohltila země.

„Jak říkám, ten svému dílu rozumí,“ ocenil to Faust a uznale přikývl.

Zanedlouho byl John zase zpátky a nůž měl opět za opaskem. Nevypadal ani trochu znepokojeně, rozhodně na něm nebylo vidět, že právě dvěma mužům podřízl hrdlo. „Byli to švýcarští lancknechti,“ oznámil potichu. „Docela rád bych odpravil na onen svět toho obra, ale ten tam bohužel nebyl. Je možné, že tu ještě někde číhá. Takže byste se neměli zdržovat dlouhými uvítacími projevy, až stanete před vnitřní hradní bránou.“

„Budu rád, když se vůbec otevře,“ odpověděl Faust, vstal a protáhl se. Tělo měl nakloněné a pokřivené jako zakrslá vrba, ale působil odhodlaným, nebojácným dojmem jako skutečně velký a mocný kouzelník.

„Nuže tak ať to máme co nejdřív za sebou.“ Naposled objal Markétku. „Nedělej si o mě starosti,“ pohladil ji po vlasech. „Máš pravdu v tom, že doktor Faust dosud vždy dostal nějaký spásný nápad.“ Slabě se pousmál. „Vždyť přece umí čarovat, ne?“ Bez dalších slov se obrátil a energicky vykročil s Karlem k hradní bráně.




 

15

 

 

Karl se neustále rozhlížel, jako by očekával, že se na ně každou chvíli vyřítí ze svých úkrytů lancknechti. Nic se však nestalo. Na první otevřenou bránu navazoval most vedoucí k dalšímu vchodu.

Jen co vstoupili na most, staré dřevo jim zaskřípalo pod nohama. Před nimi se ponuře vypínala zavřená hradní brána. Nad ní byly umístěny piknůsky, kamenné stružky, kterými se při obléhání lila na útočníky vroucí smůla; kromě toho si Karl všiml několika střílen. Jestlipak je už někdo zevnitř pozoruje? Měl dojem, že za jednotlivými zuby cimbuří vidí záblesky světla – něco v nočním větru neklidně vzplálo, ale zároveň to zase zhaslo.

Faust ze všech sil, které mu ještě zbývaly, zabušil na těžkou dřevěnou bránu. V tichu se ten zvuk rozléhal jako hromobití.

„Haló, otevřete nám!“ přikázal, jako by to byla ta nejběžnější věc na světě, že v temné noci takhle pozdě chce být vpuštěn do hradu. „O vstup nežádá nikdo menší než ctihodný doktor Johann Georg Faustus! Poskytněte mu jej a on vám sestaví příznivý horoskop. Jestli ho odmítnete, hvězdy ozáří váš neblahý osud!“ Zamrkal na Karla. „To by ty uvnitř mělo rozhodně probrat k životu.“

„A nejspíš i všechny obyvatele naproti ve městě,“ zamumlal Karl.

Když se nic nestalo, Faust se znovu ozval zvučným hlasem: „Vážil jsem dlouhou cestu, od bouřlivého pobřeží Severního moře přes lesnaté kopce Vogéz až sem do Bretaně. Dosud mi nikdo neupřel pohostinství a také toho nelitoval! Chce být místodržitel Tiffauges první, kdo se zřekne mých přínosných služeb, služeb velkého doktora Fausta?“

Pořád se nic nedělo. Zato za sebou uslyšeli tichý škrábavý zvuk. Když se Karl rozhlédl, vyloupl se ze tmy na druhé straně mostu tucet mužů, kteří se k nim rychle blížili.

Jeden z nich byl neuvěřitelně velký.

„Zatraceně, to jsou švýcarští lancknechti s tím Hagenem!“ zasípal Karl. „A my jsme se tady ocitli v pasti!“

Vojáci nyní skutečně zamířili k hradbě a mostu, který se nacházel za ní. Karl viděl barevné uniformy lancknechtů, tasené meče a píky. Opravdu je vedl Hagen! Karla zamrazilo. Ten obr vypadal neporazitelně. Ještě chvíli a dostihnou je. Aby jim unikli, musela by se otevřít ta zpropadená brána – nebo by Karl musel dnes podruhé skočit do hlubokého vodního příkopu, jehož voda se v měsíčním svitu leskla jako olej.

To se radši nechám probodnout! pomyslel si.

Brána před nimi čněla vzdorně a němě, nic se za ní nepohnulo – a lancknechti s Hagenem v čele už byli nadohled.

Faust zabušil na dřevo tak silně, jako kdyby ho chtěl prorazit. „Otevřete!“ přikázal. „Panebože, otevřete tu bránu! Okamžitě!“

První vojáci právě pronikli k opevnění a pádili po dřevěném mostě. Karl měl dojem, že i přes tmu vidí v Hagenově obličeji jízlivý úšklebek. Vtom se hradní brána konečně skřípavě pootevřela jako zívající tlama velké ryby.

„No konečně!“ zasyčel Faust.

Karl a doktor vklouzli dovnitř a těžká dřevěná křídla za nimi okamžitě zapadla do zámku. Někdo do nich z druhé strany mlátil, ale dřevo bylo tvrdé jako železo. Dlouhá píka, která si našla cestu škvírou, se zlomila a ležela na zemi. Zatímco vojáci ještě rozhněvaně bušili do brány, Karl se rozhlédl. Stáli v úzkém vstupním prostoru, který od hradního nádvoří oddělovala mříž zakončená železnými hroty. Nikde nebylo vidět ani živáčka. Zato nyní zaznělo drnčení a řinčení a vzápětí mříž vyjela vzhůru, jako by ji zvedla čísi přízračná ruka. Bušení za nimi mezitím ustalo.

„Vskutku strašidelné uvítání,“ podotkl Faust a otřel si pot z čela. „Ale nic jiného jsem ani neočekával.“

Vkročil na hradní nádvoří, kde se v měsíčním svitu rýsovalo několik budov. Nedaleko se vypínal takzvaný donjon, hlavní věž, kterou Karl už viděl zvenčí. Po levici stála strážnice, ze které nyní vyšli dva ozbrojenci v krunýřích a s opasky s pochvou na meč. Zřejmě v temné místnosti čekali na oba hosty. Jeden z nich nesl pochodeň, kterou posvítil Faustovi do obličeje.

„Takže vy jste doktor Faustus?“ zeptal se francouzsky. Uklonil hlavu a pozorně si návštěvníka prohlížel. „Ten doktor Faustus?“

„Chceš to pocítit na vlastním těle?“ opáčil nevrle Faust.

Muž mlčel, jako by si nebyl jistý, co si má o doktorově chování myslet. „Kdo jsou ti chlapi tam venku?“ zeptal se konečně.

„S těmi nemáme nic společného,“ odpověděl Faust. „A teď nás doveď ke svému pánovi, ať už je to kdokoli.“

„Ať už je to kdokoli.“ Voják se zasmál. „Ha, to je dobré. No tak mě následujte.“ Uchechtl se. „Pán by se s vámi rád seznámil.“

Vykročili za oběma strážnými po nádvoří, které se před nimi rozkládalo tak prázdné a pusté jako Bohem i lidmi opuštěný svět. Opodál vzadu bylo vidět obrysy panského domu a dalších budov, ale vojáci je vedli napravo k donjonu. Teprve nyní Karl poznal, jak je ta věž ve skutečnosti velká a mohutná. Měla vlastní příkop se sklápěcím mostem, věž s bránou a třípatrovou hlavní budovu – byl to vlastně hrad uvnitř hradu.

Jako by se její stavitel nechtěl chránit před nepřáteli zvenku, nýbrž zevnitř, problesklo Karlovi hlavou.

Nalevo od hlavní věže se ještě dala rozeznat větší zeď od starého kostela, který na rozdíl od donjonu vypadal staře a zchátrale. Příkop kolem věže probíhal blízko kostelní brány – vypadalo to, jako by kostel v polovině prořízli a přední část prostě zbořili.

Strážní je vedli přes úzký, skřípající sklápěcí most, přes další nádvoří a nakonec k nízkému sálu osvětlenému desítkami pochodní. Přesto tu panovalo šero, jako by ten rozlehlý prostor pohlcoval veškeré světlo. Ve vzduchu se vznášely cáry hustého kouře, ve kterém se Karl rozkašlal. Dým stoupal z velkého krbu na zadní straně místnosti, který zřejmě už neměl dobrý tah. Na stěnách visely plesnivé tapiserie s vetkanými bojovými výjevy, očividně to byly relikty dávno minulé doby. Uprostřed sálu stála mohutná tabule, ke které by se pohodlně vešly dva tucty hostů. Karla napadlo, že se tu kdysi určitě pořádaly honosné bankety. Nyní seděl v čele stolu pouze jeden starší muž. Měl na sobě vojenský kabát, prošoupaný a zašpiněný. Jeho odulý obličej pokrýval neupravený vous a v pravé ruce svíral pohár s vínem, jehož obsah jiskřil rudě jako krev. U nohou mu podřimovali dva velcí černí psi, kteří Karlovi připomněli Satana. Jakmile si zvířata všimla dvou cizinců, začala zle vrčet a cenit zuby.

„Arthosi, Wotane, kušte!“ přikázal muž, přičemž jeho hlas zněl podobně jako psí vrčení. Pokynul oběma strážným, kteří se zastavili u dveří. „Můžete jít. Myslím, že s těmihle se už vypořádáme sami.“

Karl se ještě stačil zamyslet, jestli tím „my“ měl na mysli psy nebo někoho jiného, ale muž vzápětí oslovil doktora.

„Taktak, vy jste tedy ten slavný doktor Faustus z německých končin,“ zabručel lehce žvatlavě. Zhluboka se napil z poháru a otřel si umolousaným rukávem od košile vous. Oči měl malé a rudé jako po dlouholetém popíjení.

Faust naznačil úklonu. „Vždy k službám, Vaše Milosti.“

„Kdopak mi potvrdí, že jste skutečně Faust, a ne nějaký vandrák a pobuda, co?“ Mužovy oči se ještě zmenšily; zíral na Fausta a Karla jako na dva šváby. „Slyšel jsem o tom doktoru Faustovi. Je to mocný kouzelník, ale vy tak rozhodně nevypadáte. A ten chlap po vašem boku už vůbec ne, ten spíš připomíná ženskou.“

„Je to on, o tom není sporu. Legendární doktor Johann Georg Faustus a jeho adlatus Karl Wagner, že ano? Buďte vítáni na hradě Tiffauges!“

Hlas zazněl ze zadní části sálu, tam kde se nacházel krb. Z chuchvalců kouře nyní vystoupil hubený muž ve středních letech v černé kněžské kutně. Pohledný, bezvousý obličej měl poznamenaný několika jizvami po neštovicích, které jeho jinak pěknému vzhledu dodávaly nádech čehosi strašlivého – jako trhliny v krásné váze. Dlouhé vlasy, černé jako uhel, mu splývaly na ramena jako tekutá smůla.

„Na rozdíl od váženého pana místodržitele, který je stále velmi vytížený, jsem na tržištích viděl letáky s vaší podobiznou,“ dodal na vysvětlenou poté, co se otočil k Faustovi. „Já vím, je to zlozvyk. Na těch papírech jsou často i ty nejodpornější věci. Proboha…“ Muž se tiše zasmál. „Už zase moc mluvím! Přitom jsem se dosud ani nepředstavil.“ Uklonil se. „Otec Jerome, hradní kaplan.“

Faust se na něho přísně zadíval. „Je na francouzských hradech obvyklé, že hosty místo hradního pána přijímá kaplan?“

„Och, musíte nás omluvit.“ Otec Jerome se usmál. „Ale pan místodržitel se často necítí moc dobře. V takových případech je rád, když ho, nu ano… zbavím toho či onoho nemilého úkolu. Obávám se, že ani teď to nebude jinak.“ Ukázal naproti ke stolu, kde místodržiteli klesla hlava na prsa. Starý pijan opravdu chrápal jako medvěd v zimním spánku a vousy mu padaly do poháru s vínem.

„Ano, je to tak, spousta práce.“ Otec Jerome pokrčil rameny. „Místodržitel Albert je vlastně vévodův vrchní lovčí. Avšak sám vévoda se od bitvy u Marignana zdržuje v Itálii, a tak záležitosti na Tiffauges už několik let vyřizuje sir Albert.“ Tiše se zasmál. „Vévoda patrně nepředpokládal, že Albert je lepší lovčí než správce. Pravděpodobně by ho potěšilo, kdyby věděl, že skromný hradní kaplan prochází účty a seznamy jeho pozemků. Zvláště když sir Albert má potíže se čtením.“

Otec Jerome se opět usmál, přičemž černé oči se mu leskly jako mrazivé krystaly. Ukázal na dlouhý stůl, na němž vedle velké karafy s vínem ležely i tácy se studenou pečení, sýrem, chlebem a uzenou rybou. „Ale že bychom se nejprve posadili? Určitě máte hlad, ctěný doktore, a při jídle mi můžete klidně povědět, co vás přivedlo do Tiffauges.“

Sedli si a Faust si posloužil pečení a vínem. Karla se na okamžik zmocnila obava, že by pokrmy mohly být otrávené. Poté si ale uvědomil, že neexistuje žádný důvod k tomu, aby je oba omámili nebo otrávili.

I beztak už byli zajatci.

Zatímco mlčky jedli, Karl si koutkem oka měřil pátera, který seděl u velké tabule naproti nim a jen trochu upíjel z poháru víno. Je-li to skutečně tak, jak jim to vyprávěla stará porodní bába, pak je otec Jerome onen muž, který s Gillesem de Raisem kdysi, před více než stoletím, vyvolával ďábla! Tehdy se ještě jmenoval François Prelati a byl zřejmě něco jako souložník temného maršála. Možná to ale stejně jako všechno ostatní je pouze fáma. Karl z vlastní bolestné zkušenosti věděl, že kacíři a sodomité bývají s oblibou házeni do jednoho pytle. Zároveň velmi jasně cítil, že na tomhle hradě není něco v pořádku. Moc v Tiffauges převzal jednoznačně kaplan, ostatně i strážní vyslovili v tomto smyslu pár narážek. To však nemusí znamenat, že ten muž před nimi je nemrtvé monstrum. Každopádně byl vybraně zdvořilý.

„Jak se vám líbí Francie, doktore?“ zeptal se otec Jerome a zvědavě se zadíval na svůj protějšek.

„Krásná země, máte-li otevřené oči pro zámky, uši pro hudbu a jste-li vyznavač dobrého jídla,“ odvětil Faust mezi dvěma sousty. Vypadal naprosto klidně a soustředěně jako při náročné šachové partii.

Otec Jerome se hlasitě zasmál, načež místodržitel se na chvilku probral, ale vzápětí opět usnul a pokračoval v chrápání. „To máte pravdu, ale jak vás tak odhaduji, nejste tady kvůli vybrané krmi.“ Páter se znepokojeným výrazem ukázal na Faustovu nehybnou paži a svěšené rameno. „Člověk by si skoro myslel, že jste těžce nemocný. Dostavil jste se do Francie proto, že tady doufáte v uzdravení? Máme dobré lékaře, především v univerzitních městech, tedy v Avignonu a Paříži. Bretaň je ovšem v tomto ohledu něco jako konec světa.“

„Skutečně hledám možnost uzdravení.“ Faust vzhlédl od jídla. „Vlastně jsem si myslel, že bych se tu setkal s vaším pánem.“

„S vévodou Ludvíkem Bourbonským? Nu, jak jsem už říkal, ten je bohužel v Miláně a…“

„Mám na mysli vašeho jiného pána.“

Otec Jerome se zatvářil zmateně. „Obávám se, že nerozumím…“ Znenadání se mu obličej rozjasnil. „Ach, vy nepochybně myslíte nejvyššího Pána, vládce nás všech, jemuž sloužím jako hradní kaplan!“ Pousmál se. „To jste však nemusel chodit až do Tiffauges. K mému Pánovi se můžete modlit všude a doufat v uzdravení.“

„Přesto bych se s ním rád setkal tváří v tvář. Je to možné?“

„Hm, neukazuje se mnohým, jen opravdu vyvoleným, a těm, kteří mu slouží celým svým srdcem. To byste přece měl vědět, doktore. Jen ten, kdo se mu zcela oddá a modlí se…“

„Vyřiďte mu, že bych ho chtěl vidět,“ přerušil ho Faust.

Otec Jerome se znovu zasmál; byl to tichý, téměř zvonivý zvuk, při němž psi našpicovali uši. „Jak jste přišel na to, že zrovna já mohu navázat kontakt s ním, nejvyšším vládcem? Jsem jenom bezvýznamný farář, hradní kaplan na Tiffauges, nic víc.“

„Ó, já vím, že vy můžete.“ Poprvé se pousmál i Faust, ale jeho úsměv byl chladný jako led. „Vy přece jste jeho nejvěrnější služebník, že ano?“ Zvedl se. „Rád bych se teď uchýlil do ústraní. Den byl dlouhý a bolí mě celé tělo.“

I otec Jerome vstal. Karl sledoval oba nerovné muže. Dosud žádný z nich neukázal svou pravou tvář. Připomínalo to šarádu, při které se čeká na to, kdo jako první strhne tomu druhému masku.

„Zavedu vás teď do vašich pokojů,“ poznamenal otec Jerome a zamířil ke dveřím. „Doufejme, že Pán ve své nekonečné milosti popřeje sluchu i pro vaši chorobu. Noční modlitba by rozhodně neuškodila.“

Za nimi chrápal místodržitel.

 

Tu noc se Johann dlouho nemohl uklidnit. Ležel v zatuchle páchnoucí, pavučinami poseté posteli s nebesy v druhém poschodí hlavní věže. Nad ním se pnul zaprášený, ošuntělý baldachýn, při každém pohybu skřípaly ztrouchnivělé latě, bylo tu horko a dusno. Johann se sám sebe ptal, kdo asi ležel v tomto lůžku naposledy. Sám Gilles de Rais, společně s tím knězem Prelatim, který si teď říká otec Jerome? Poitou, Henriet, La Meffraye…? Nebo některý z jeho mnoha lovců a upírů? Možná dokonce nějaké dítě, které sem nalákali na pamlsky a které Gilles v noci obětoval jako nevinného beránka…? Co všechno asi tyhle zdi viděly?

Karl odpočíval ve vedlejší místnosti, oddělené od Johannova pokoje jen tenkými dveřmi. Než ulehli, dali ještě z okna pochodní smluvené znamení. Ačkoli se Johann vnitřně neubránil obavám, byl si přece jen jistý, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí. Prozatím ne. Když předtím ještě chvíli postál u okna a díval se na pár světel v městečku, všiml si velkého černého ptáka, který vzlétl z hradního cimbuří. Pravděpodobně to byl havran.

Vyřiď svému Mistrovi ode mě pozdrav, očekávám ho!

Johann věděl, že ať už Tonio vězí kdekoli, určitě se dostaví. Otec Jerome je možná úlisný jako had, ale nedopustí se té chyby, že by Johannovu přítomnost svému Mistrovi zamlčel. Pokud Tonio není na hradě, pak je určitě velmi blízko. To pomyšlení Johanna kupodivu uklidňovalo. Připadalo mu, jako by celý život běžel, aniž by znal konkrétní cíl. Teď ho konečně měl před očima.

Jsem tady, Tonio.

Johann pomalu usínal a myšlenky mu kroužily kolem dcery Markétky. Rozhodně ji sem neměl brát! Snad je to opravdu lepší, že jí stojí po boku John Reed, ačkoli Johann toho prostořekého chlapa nesnášel. John může Markétku ochránit, právě teď, když to nedokáže zajistit on sám. Byl by nejradši, kdyby oba okamžitě odjeli, ale Markétku se mu nepovede přemluvit. Nyní může jenom doufat, že se jí nic nestane – tam venku přece ještě číhají i Lahnstein, Hagen a houf lancknechtů, kterým se mu podařilo na poslední chvíli uniknout.

John… Margareta… Markétka…

Johann pomalu vklouzl do říše snů, kde mu podala ruku jeho milovaná, nezapomenutelná Margareta, kde mu matka v Knittlingenu u postele zpívala falckou ukolébavku a starý otec Jeremiáš z kláštera v Maulbronnu mu předal knihu řeckých bájí. Před klášterem stál jeho starý přítel a mával na něj, odpustil Johannovi, všichni mu odpustili…

Když otevřel oči, spatřil nad sebou u lůžka jakousi vzpřímenou postavu. Že by ještě snil? Pokusil se zvednout, ale všechny tělesné údy měl znecitlivělé – nejen levou paži, celé tělo! Cítil se jako zaživa pohřbený. V pozadí byly na škvíru pootevřené dveře, ale nebyly to ty, které vedly do Karlova pokoje, nýbrž jiné, skryté za jednou z tapiserií. Postava se k němu sklonila a zírala na něj mrtvýma černýma očima, které se leskly jako hmyzí zorničky. Osahávaly ho dlouhé, tykadlovité prsty.

Johannovi stál na čele studený pot a srdce mu bušilo. Chtěl se pohnout, alespoň přesunout ruku nebo prst, ale nepodařilo se mu to. Cítil na obličeji drsný jazyk, jako kdyby ho olizoval a očichával nějaký prastarý slepý plaz.

Jsssi můj… Jsssi můj…. Malý Faussstusss je jenom můj…

Poté Johann upadl do hlubokého bezvědomí, ze kterého ho vysvobodilo až jasné ráno.

 

Ani Markétka a John se tu noc nemohli dlouho uklidnit. Hluboko v lese si z větví a listí vytvořili úkryt, jámu, ve které se k sobě přitulili jako dvě koťata. Nad nimi svítil bledý měsíc. Bylo to jen prosté lůžko, ale Markétce připadalo jako nejpohodlnější postel na světě. Vlastně se měla bát divokých zvířat nebo přinejmenším vojáků, kteří je zřejmě dosud hledají. Avšak po Johnově boku se cítila bezpečně, tak chráněná, jako si dříve připadala jako mladá dívka v přítomnosti Fausta.

Zamyšleně si pohrávala s malým přívěskem od porodní báby, který nosila kolem krku. Alabastrový anděl byl tak teplý, jako kdyby byl živý. Hlavou se jí honily tisíce věcí: jak se právě teď daří jejímu otci, jestli už narazil na Tonia, co jeho a Karla očekává za hradbami Tiffauges. Faust jim signalizoval smluvené znamení, takže dosud všechno běželo podle plánu. Markétka měla špatné svědomí, protože strach o Karla a otce právě ustoupil do pozadí. Místo toho cítila takovou blízkost k Johnovi jako málokdy předtím. Leželi vedle sebe na zádech a pozorovali měsíc.

Markétka stiskla Johnovi ruku. „A jak to teď bude s námi dál?“ zeptala se váhavě. „Tys nás sem přivedl, jak jsi slíbil, otec je tam, kde chtěl být…“

„A teď si myslíš, že se zase vypařím jako pára nad hrncem?“ John se zasmál. „Můžu tě uklidnit. Už nikdy tě neopustím. Vzpomeň si na to, že jsem tvému otci slíbil, že dám na tebe pozor. To platí na celý život.“

„Už jsi své slovo několikrát porušil,“ připomněla mu.

„To je teď pryč, Markétko! Od té doby, co jsem tě potkal, je všechno…“ Zajíkl se. „Všechno je jinak, opravdu! Chci být s tebou, jinak nic! A navíc pro mě už není cesty zpátky. Jestli mě král dopadne, nechá mě nejspíš v Paříži rozčtvrtit na výstrahu všem, kteří by ho mohli zradit. Jsem těžkej zločinec, velezrádce…“

„A zanedlouho také otec,“ přerušila ho Markétka. Posunula se k němu ještě blíž, takže slyšela, jak mu tluče srdce. Napřímil se a nevěřícně se na ni podíval.

„Co to povídáš?“

„Teď už podruhé mi vynechalo měsíční krvácení. Samozřejmě to ještě nic neznamená, ale…“

„Markétko! To… to je…“ John nechápavě zavrtěl hlavou. Vypadalo to, že poprvé ztratil řeč. Vzápětí jí zasypal obličej polibky. Markétka se smála a odstrkovala ho.

Dlouho přemýšlela, zda a kdy mu to má říct. Vlastně to dosud bylo předčasné, ale kouzlo okamžiku ji k tomu zkrátka strhlo.

„Nech mě, to lechtá!“ zachichotala se, když jí jazykem vklouzl do ucha. „Určitě se to stalo, když jsme byli v Blois. Vzpomínáš?“

Zazubil se. „No jistě, a jak přesně! Nech mě přemýšlet… myslím, že jsem dělal tohle… A potom tohle…“

Vrhl se na ni. Krátce se bránila, ale zanedlouho se postupně přestala vzpouzet. Jeho rty jí putovaly z obličeje ke krku, dolů na ňadra a pak ještě níže. Když jí vyhrnul sukni a dostal se až ke klínu, zavřela oči a najednou všechno kolem sebe vnímala velmi zřetelně. Svůj vlastní dech, spoustu zvuků v lese, vytí sýčka, šumění větru, jehličí a listí pod svým tělem, které ji šimralo na nahé kůži…

Žila bezvýhradně přítomností, bez starostí a obav. A zatímco ji John líbal na těch nejzapovězenějších místech, cítila se tak šťastná, jak se jí to už dávno nepodařilo. John je její muž, stane se otcem jejich dětí, budou projíždět jednou zemí za druhou, bez cíle, pořád na cestách…

Její vlastní otec byl v té chvíli nesmírně daleko.
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Následující dny představovaly pro Johanna jediné nekonečné čekání. Tonio se neukazoval, ale on věděl, že přijde. Otázkou jen bylo kdy.

Ráno po první noci se probudil zbrocený potem. Pořád ještě nevěděl, jestli se mu to jenom zdálo nebo u jeho postele skutečně stál Tonio – nebo někdo jiný. Jakmile vstal, zkontroloval stěny, jestli v nich nejsou nějaké tajné dveře, ale žádné nenašel. Byly tu pouze ty, jež vedly do Karlova pokoje. Byly to snad přece jen tyhle dveře, které byly pootevřené?

Přes den se s Karlem procházel rozlehlým areálem. Nikdo jim v tom nebránil, přičemž neustále naráželi na hradní strážné, kteří je provázeli pozorným pohledem, ale většinou je nechali projít, jako by dostali příslušné rozkazy. Hrad byl obrovský labyrint z místností, tunelů, vnějšího opevnění, věží, ochozů a bašt, který by dokonale odolával jakémukoli obléhání. Jeho základem byl mohutný donjon, který měl nejspíš sloužit jako únikové místo, kdyby byl už dobyt zbytek hradu. Další centrální stavbou byl dvoupodlažní panský dům, který stál zhruba ve středu plošiny a obklopovalo jej několik skladovacích přístřešků a koňská maštal. Za normálních okolností tu sídlil vévoda, který však už několik let nebyl na hradě přítomen.

Nejpodivnější Johannovi připadal starý kostel, který hraničil přímo s hlavní věží. Část kostelní lodě nejspíš opravdu strhli, aby poskytli více prostoru pro bergfrit, okrouhlou věž. Svatostánek vypadal zvláštně zkrácený, přesto jeho interiér dosud svědčil o někdejším přepychu a nádheře. Triumfální oblouk odděloval apsidu od hlavního prostoru, v bočních oltářích stály pečlivě vyřezávané barevné sochy světců, dochovala se prastará křtitelnice a také fresky, které už vybledly a oprýskávala z nich barva. Každé ráno tu probíhala bohoslužba, kterou celebroval zdejší kaplan. Odněkud ji doprovázely varhany, ale nástroj, o varhaníkovi ani nemluvě, Johann nikdy na vlastní oči nespatřil.

Jen málokdy v těch dnech viděli i místodržitele Tiffauges. Sir Albert většinu času pobýval v donjonu, kde dole v sále nasával a tupě zíral do prázdna; vypadal skoro jako živoucí mrtvola. Trochu zpestření do života mu vnášeli jen dva jeho psi – to byl jediný důvod, proč místodržitel občas vyšel přede dveře. Strážní svého pána zdravili s respektem, když se vztyčenou hlavou vyvrávoral ven, ale za zády se mu posmívali a musel snášet pohrdavé úšklebky. Naopak otci Jeromovi projevovali téměř bojácnou úctu. Když kněz kolem nich procházel, sklopili oči k zemi a mumlali pár slov, kterým Johann nerozuměl. S knězem a sirem Albertem se on a Karl většinou setkávali jen večer u jídla v sále.

První den byli bezezbytku zaměstnáni tím, že prozkoumávali nekonečně mnoho místností hradního komplexu. Patřila k nim velká začouzená kuchyně, mnoho vysokých sálů a několik honosných komnat, které byly patrně určené pro zvláštní hosty. V jedné ze zadních věží, která byla podle všeho novějšího data, Johann objevil dokonce malou knihovnu, kterou důkladně prošmejdil. Jediná budova, kam s Karlem nesměl vstoupit bez doprovodu, byl kostel. Byl otevřený jen ráno během bohoslužby, jinak zůstával stále zamčený. Jakmile se Karl a on přiblížili ke kostelním dveřím, okamžitě se objevili dva, tři strážní a postavili se před vchod.

„Neměl by být Boží svatostánek stále přístupný?“ zeptal se Johann otce Jeroma druhý den po jejich příchodu, když spolu stáli u regálů v knihovně. Ačkoli venku bylo letní horko, ba téměř dusno, za silnými zdmi pevnosti panoval příjemný chlad. Podobně jako už dříve se kněz zjevil nečekaně jako duch a dělal mu společnost. Johann se v duchu neubránil otázce, jestli jsou snad i v knihovně tajné dveře. Ten hrad celkově vypadal jako jedna velká záhada.

„Části kostela se nyní nacházejí v rekonstrukci,“ vysvětlil otec Jerome a pokrčil rameny. „Bylo by příliš nebezpečné pouštět tam věřící bez doprovodu.“

„To je zvláštní. Při ranní bohoslužbě jsem si žádných stavebních prací nevšiml,“ odtušil Johann.

„Probíhají jinde, tam kam není vidět. Ale přesto ta budova není… bezpečná.“ Otec Jerome se usmál, což jeho zjizvenému obličeji dodalo nádech nebezpečného dravce. Ukázal na police kolem nich, které byly přeplněné zaprášenými knihami, sešity a pergamenovými svitky. „Líbí se vám naše malá, skromná knihovna? Možná tu něco najdete i o své záhadné nemoci.“

„No, zatím jsem narazil na několik vzácných děl, například Opus maius od Rogera Bacona nebo několik starších spisů Alberta Velikého. Ale jak vidíte, mého pomocníka úplně pobláznila.“ Johann ukázal na Karla, který se s brýlemi na nose skláněl nad svazkem připevněným ke stolu řetězem. „Ostatně tohle všechno jsou díla, která jsem už kdysi obdivoval v jiné knihovně,“ pokračoval Johann s nezúčastněným výrazem. „Bylo to kdysi dávno v Benátkách, v domě jiného signora Barbareseho. Neznáte ho náhodou?“

Otci Jeromovi zmrzl úsměv na rtech. „Bohužel ne, lituji.“

„To je opravdu škoda. Myslím, že byste si dobře rozuměli, i když vůči církvi zastával svou zcela, no, jak to říct… vlastní pozici. Vždy se řídil mottem Homo Deus est. Už jste to slyšel?“

„Člověk je Bůh? To církev skutečně nemůže schvalovat.“ Otec Jerome svraštil čelo. „Přičemž je to vcelku lákavá myšlenka. Co kdyby osud světa neřídil Bůh, ale člověk…“

„Nebo někdo jiný,“ nadhodil Johann. „Abych nezapomněl, všiml jsem si, že tu nejsou žádná křesťanská díla. Ani bible.“

„Och, ta jsou nejspíš všechna naproti v kostele, tam je totiž další knihovna. Mám vám obstarat několik zbožných děl, třeba k modlení a meditaci? Myslím, že máme pár povznášejících sentencí od svatého Františka, které jsou zasvěcené vnitřnímu rozjímání.“

Johann zavrtěl hlavou. „Myslím, že to nebude nutné. Věřím, že váš pán si v pravý čas se mnou promluví i o tomhle.“

„Uvidíme.“ Otec Jerome se uklonil a vyšel z knihovny.

Tak plynuly dny. Johann a kněz se kolem sebe plížili jako dvě staré šelmy, které jen čekají na to, že ta druhá se jako první odhodlá ke skoku, který by mohl být i smrtelný. Lancknechti, kteří je pronásledovali až k mostu, se už neobjevili, dokonce ani obrovitý Hagen. Život na hradě probíhal svým navyklým rytmem a Johann a Karl každý večer z doktorova okna vysílali smluvená světelná znamení. Večer pátého dne, když jako obvykle seděli s místodržícím a hradním kaplanem ve velkém sále, se otec Jerome obrátil po jídle k Johannovi. Patrně čekal na to, až místodržitel Albert po čtvrtém poháru vína začne klimbat. Johann se nemohl ubránit dojmu, že tentokrát spí ještě hlouběji než obvykle.

„Mám dobré zprávy, doktore,“ oznámil otec Jerome. „Dnes jsem se dlouho zdržel v kostele, kde jsem se modlil k Pánovi. A stal se zázrak – on mě vyslyšel. Promluvil ke mně!“ Předklonil se a najednou měl tichý, syčivý hlas jako had. „I on chce s vámi mluvit. Chce vás vidět.“

„Kdy?“ zeptal se Johann a odsunul talíř.

Otec Jerome na něho zamrkal. „Och, už dnes v noci. Připravili jsme proto malou mši.“ Zašilhal naproti na chrápajícího místodržitele. „Sir Albert se jí bohužel nemůže zúčastnit, jak sám vidíte, ale přijde mnoho jiných hostů. Všichni se těší, že se s vámi seznámí. Jste slavný muž, doktore Fauste.“ S těmi slovy se kněz zvedl. „Teď musím odejít a vykonat ještě některé přípravy na mši. Očekávám vás oba přesně o půlnoci v kostele. Mějte se dobře.“

 

O něco později Johann neklidně přecházel ve svém pokoji sem a tam. V pravidelných intervalech zněl zvon městského kostela, který byl vzdálen pouhé čtvrt míle; těžkými, tlumenými tóny ohlašoval vlekoucí se čas. Devět hodin, deset hodin, jedenáct hodin… Bylo to nekonečné čekání.

Johann Karla požádal, aby ho chvíli nechal o samotě, protože si chtěl trochu odpočinout a připravit se na nadcházející setkání. Ve skutečnosti se ale vůbec nedokázal soustředit. Tak dlouho čekal na tento okamžik! Nyní konečně stane Toniovi tváří v tvář. To, co oba před mnoha lety začali uzavřením smlouvy, teď konečně skončí, ať tak nebo onak.

Když se za chvíli podíval z okna do noci, uviděl světelné body postupující z města na most a k bráně, jednotlivé pochodně a lucerny, které svítily jako žluté světlušky. Johann předpokládal, že jde o ty podivné hosty, které otec Jerome na toto setkání pozval. Schůzku s Toniem del Moravia, Johannovým někdejším Mistrem.

Johannovo tělo se chvělo očekáváním skoro jako před milostným aktem. Tonio je jeho nepřítel, a víc než to, je jeho alfa a omega, s ním všechno začalo a s ním by mělo všechno skončit. Johann si byl jistý, že choroba, kterou na něho Tonio seslal, ho měla přivést právě sem, do Tiffauges. Kupodivu dokonce zase trochu hýbal paží. Nebyl schopen říct, jestli to způsobilo léčivé umění staré porodní báby nebo to, že jeho odpůrce se už nachází velmi blízko.

Za ním se otevřely tenké dveře a vstoupil Karl Wagner.

„Vyspal jste se trochu?“ zeptal se pomocník. Když Johann zavrtěl hlavou, Karl se usmál. „To bych se taky divil. Jsem stejně napjatý jako vy kvůli tomu, co nás očekává v tom kostele.“ Zvedl ruku. „Já vím, že ještě není půlnoc, ale neměli bychom zapomenout dát dohodnuté světelné znamení.“

Johann sebou polekaně škubl. Byl natolik posedlý představou, že se co nevidět setká s Toniem, že úplně zapomněl na svůj slib. Místo toho zíral na světelné body zvěstující příchod hostů. Podíval se po vyhřívací pánvi, která během posledních nocí vždy stála u jeho postele.

Až teď si všiml, že zmizela.

Pouze začouzený prstenec na podlaze ukazoval, kde předtím stála.

Karl si všiml jeho pohledu. „V mém pokoji je to stejné,“ poznamenal zamyšleně. „Doufal jsem, že tady najdeme oheň. I pochodně jsou totiž pryč.“

Johann se rozhlédl. Ve zrezivělých držácích na stěně už skutečně nebyly žádné pochodně. Někdo je musel odstranit, zatímco byli dole v sále.

„Zatraceně!“ zaláteřil Johann. „To vypadá, jako by někdo zjistil, co tady každou noc děláme. Podíváme se venku, snad na chodbě najdeme pár pochodní, které…“

Otočil se ke dveřím a strnul.

Uprostřed místnosti stál usměvavý otec Jerome a v ruce držel plápolající pochodeň.

Ani Karl si jeho příchodu zřejmě nevšiml. Kněz nevstoupil dveřmi do pokoje, které byly ještě zavřené. Nebo se sem dostal z Karlovy místnosti? Nebo…

Nebo těmi dveřmi, kterými už dříve v noci za mnou přišel, napadlo Johanna.

Sám sebe se ptal, kolik toho asi hradní kaplan z jejich rozhovoru slyšel. Otec Jerome na sobě každopádně nedal nic znát. Po krátkém zaváhání naznačil lehkou úklonu.

„Myslel jsem, že bude zdvořilejší, když vás na mši odvedu osobně,“ vysvětlil. „Ještě je trochu brzy, já vím, ale hosté už začínají být netrpěliví. Přejí si vás vidět, doktore. Jste připraven?“

Johann by si nejraději ze všeho ještě vyžádal trochu času, ale nevěděl, jaký důvod by měl uvést. Jak může vyslat domluvený světelný signál, když teď s Karlem půjde s knězem? Pravděpodobně to byl sám otec Jerome, který nařídil odstranit pochodně a ohřívací pánve. Johann na to měl myslet dříve, teď už bylo příliš pozdě! Ale v podstatě to bylo beztak jedno. Poslední noci dával znamení jenom proto, aby nezneklidňoval Markétku. Tuto noc se všechno vyjasní, takže signál už vlastně ani není zapotřebí.

„Jsem připravený,“ přikývl.

Otec Jerome ukázal ke dveřím. „Tak mě následujte.“

Vyšli ven na tmavou chodbu. I tady byly odstraněny všechny zdroje světla, takže pochodeň otce Jeroma byla široko daleko jediné světlo, jako osamělá záře v ponuré šachtě. Kráčeli za knězem, sestoupili po schodech, opustili donjon a odbočili doprava, ke kostelu. Nikde nebylo vidět jediného ozbrojence, ani na věžích nehořel strážní oheň, což bylo jinak naprosto obvyklé. Johann vycházel z toho, že vojáci byli podplaceni – nebo hradní kaplan znal jiné prostředky, jak si vynutit jejich poslušnost.

Otec Jerome zatlačil na těžký dvoukřídlý kostelní portál, který se podivuhodně lehce otevřel, jako by byl čerstvě naolejovaný. Uvítala je záře, která byla v temné noci tak nezvyklá, že přiměla Johanna zamžourat. Všude hořely pochodně a zaplavovaly kostelní loď téměř posvátným svitem. Stejně jako při ranních mších bylo slyšet varhany, ale bručely strašlivě hluboko a zněly tak cizorodě, jako by ta skladba ani nebyla určena pro lidi, ale pro jakýsi mnohem starší druh. Když si Johann zvykl na oslnivý jas, pátravě se kolem sebe rozhlédl. Oproti svému očekávání nikoho neviděl. Kostelní lavice byly prázdné.

„Kdepak jsou vaši hosté?“ zeptal se Karl, který dosud mlčky provázel Johanna a kněze.

Otec Jerome odmítavě mávl rukou. „Jen počkejte, počkejte, všechno je připraveno.“

Vykročil napřed a nakonec se ocitli v apsidě za oltářem. Johann si teprve nyní všiml, že tam vedou dolů úzké schody. V průběhu ranních mší byly uzavřeny poklopem, který teď byl zvednutý. Otec Jerome ukázal na temný otvor, ze kterého, jak si Johann uvědomil, zněla ta podivuhodná varhanní hudba.

„Po vás.“

Johann krátce zaváhal a poté odhodlaně vkročil na kluzké schody porostlé mechem. Kdyby ho kněz a jeho přátelé chtěli zabít, mohli to udělat různým způsobem. Přesto nevěřil, že by právě tohle měli v úmyslu. Z nějakého důvodu to vypadalo, jako by otec Jerome k němu cítil dokonce něco jako respekt.

Stupně vedly do nízké krypty nacházející se přímo pod kostelem. I tady všude hořely pochodně a osvětlovaly protáhlou místnost podpíranou dvěma řadami mohutných sloupů. Opodál vzadu bylo do podlahy zapuštěno cosi jako studna nebo kašna, okrouhlá šachta, ve které se ve svitu pochodní leskla vodní hladina. Varhanní hudba teď byla tak hlasitá, až od ní bolelo v uších, ale pořád nebylo vidět žádný hudební nástroj.

Místo toho Johann spatřil hosty.

Byly jich asi dva tucty a bylo to nejpodivnější shromáždění lidí, jaké dosud Johann zažil. Ženy a muži, mladí i staří, přičemž Johann mezi nimi nezaznamenal žádného prastarého kmeta ani malé dítě. Potřeboval chvíli na to, aby poznal, nad čím se vlastně tak pozastavil.

Bylo to jejich oblečení.

Jen pár přítomných mělo šaty, které jsou dnes obvyklé. Většina byla oděná jako lidé na obrazech.

Na velmi starých malbách.

Johann viděl bledé šlechtičny s vysokými cípatými čepci a závoji, muže v gotických botách s typickou zahnutou špičkou a ve svrchnících připomínající pláště, které byly v módě před několika desetiletími. Barvy byly křiklavé a pestré, nohavice úzce střižené, což obzvlášť zvýrazňovalo ohanbí, jako pokrývka hlavy sloužily šátky zapletené do turbanů. Mnohým přítomným visely na hábitech stříbrné spony a malé cinkající zvonečky, skoro jako u komediantů.

Na druhý pohled však ty šaty nevypadaly tak honosně, mnohé byly vybledlé, jiné ošoupané nebo plné skvrn po plísni, jako by mnoho let spočívaly v truhle.

Nebo v rakvi, problesklo Johannovi hlavou.

Lidé Johannovi a Karlovi kynuli hlavou, někteří se jim galantně ukláněli, ale nikdo nepronesl ani slovo. Každý jejich pohyb byl uměřený a důstojný. Otec Jerome ukázal na staršího muže, který měl na sobě trochu poškrábaný stříbrný náprsník a opraný rudý sametový přehoz. Jako na tajné znamení utichla ohlušující varhanní hudba.

„Dovolte mi, abych vám představil Henriho Montcourta,“ poznamenal otec Jerome, „burgundského hraběte, věrného přítele krále a jednoho z nejobávanějších nepřátel Angličanů. V bitvě u Compiègne vlastní rukou setnul hlavu osmi jejich rytířům.“

Hrabě se hluboce uklonil Johannovi, který jen stěží zakrýval své ohromení. Co je to tady proboha za hrátky?

„Je mi velkou ctí, sire,“ zamumlal Montcourt, jako by stál před vlastním králem.

„Vůbec jsem netušil, že Angličané jsou pořád ještě nepřáteli Francouzů,“ poznamenal Karl, který stál vedle Johanna a vypadal stejně překvapeně. „Copak král František I. nepodepsal dohodu s mladým Jindřichem VIII., že Angličané už nebudou na Francouzích uplatňovat žádné nároky?“

„Och, promiňte, nemyslel jsem samozřejmě krále Františka I., nýbrž Karla VII.,“ odvětil s tichým smíchem otec Jerome a plácl se do čela. „To byl nesmírně schopný panovník, který před osmdesáti lety dobyl nazpět od Angličanů Paříž. Hrabě Montcourt mu tehdy cválal po boku. Ano, jistě, už je to dlouho.“ Vedl Johanna a Karla dál. „To, co tu vidíte, je opravdu stará šlechta, v nejvlastnějším smyslu tohoto slova, ti lidé nemyslí ve dnech nebo letech, nýbrž v generacích. Jsou to nejvěrnější učedníci našeho Pána. Mám velkou radost, že se s ním dnes můžete setkat! To není mnohým dovoleno.“

„Už jsem měl kdysi tu čest,“ poznamenal tiše Johann.

„Já vím, doktore, já vím. My všichni tady to víme.“

Byli představeni ještě několika dalším hostům, jejichž jména si však Johann nezapamatoval. Byla to výhradně francouzská jména; měl dojem, že to či ono už kdysi slyšel, ve spojení s dávno minulou epochou. Byla to jména z velké Stoleté války, ve které Francouzi bojovali proti Angličanům, jejichž nositelé byli i souputníci tehdejšího krále Karla VII. Johann sebral odvahu a položil jednu velmi speciální otázku.

„V této vznešené společnosti bych očekával i Johanku z Arku,“ pronesl mimoděk. „Říká se, že Panna orleánská zemřela jako mučednice. Možná vůbec není mrtvá, ale stejně živá jako všichni ostatní tady, kteří slouží vašemu Pánovi.“

Otec Jerome na něho vrhl téměř nenávistný pohled. „Mohu-li vám poradit, nikdy toto jméno nezmiňujte v přítomnosti Pána! Vyvolává v něm, no ano… hluboký smutek. Johanka mohla mít všechno, Pán ji miloval jako žádnou jinou ženu, ale ona si zvolila ohnivou smrt. Nevýslovná škoda!“

Kněz zavrtěl hlavou, jako by chtěl zaplašit vtíravou myšlenku. „Ale dost řečí. Ti lidé urazili dlouhou cestu, aby vás viděli, doktore. Proto jsme také museli s touto mší několik dní počkat. Všichni vám chtějí pomoct předstoupit před Pána. Ale jedno vám musím sdělit předem, protože je to velmi důležité!“ Zvedl varovně prst. „Musíte říct, že k Němu jdete dobrovolně. To je podmínka!“

„Nepřistoupíme na žádné čachrování,“ ozval se Karl a ukázal na hosty kolem nich. „Co má vůbec znamenat tahle maškaráda, všechny ty směšné kostýmy? Opravdu se nám snažíte namluvit, že těm lidem tady je přes sto let a byli osobní přátelé Gillese de Raise?“

Otec Jerome pokrčil rameny. „Věřte si, čemu chcete, mistře Wagnere. Ale jestli chcete s doktorem předstoupit před Pána, musíte splnit tento prastarý rituál. Taková jsou zkrátka pravidla.“

Johann si vzpomněl na své dřívější setkání s Toniem v Norimberku. I tehdy bylo nutné, aby navštívil katakomby z vlastní vůle, aby se setkal se svým někdejším Mistrem.

„Jdu s vámi dobrovolně,“ prohlásil zvučným hlasem.

Otec Jerome se otočil ke Karlovi. „A vy? Chcete doktora doprovodit?“

„Jestli je tohle pověrčivé strašení opravdu nezbytné…“ Karl se pokusil o jízlivý smích, který se mu však nevydařil. „Pro mě za mě. Jdu s vámi dobrovolně.“

„Dobrá.“ Otec Jerome přikývl a obrátil se k hraběti Montcourtovi. „Buďte tedy prosím tak laskav, monsieur, a přineste nám temný nápoj.“

Johann tiše zasténal, když mu na mysli vytanula konkrétní vzpomínka.

Temný nápoj…

Dobře jej znal. Napil se ho už dvakrát v životě. Nevěděl přesně, co ten lektvar obsahuje, pravděpodobně durman, blín a další lilkovité rostliny způsobující změněný stav vědomí. Člověku bylo po požití těžko, a zároveň nesmírně lehko. Život byl zničehonic pouhou iluzí a následovalo opojení realitou, protože hranice mezi skutečností a sny se rozplynuly.

Většinou to byly noční můry.

„Na cestu, kterou nyní oba podniknete, je nezbytné, abyste vypili temný nápoj až do dna,“ oznámil vážně otec Jerome. „Musíme být zcela čistí, vnitřně i zevně. K tomu poslouží i koupel.“

„Jaká cesta?“ zeptal se rozčileně Karl, který byl očividně stále neklidnější. „Proboha, jaká koupel?“ Nervózně se kolem sebe rozhlédl.

„Cíl se dozvíte, až se napijete.“ Otec Jerome si číhavým pohledem měřil Johanna, který dosud váhal. „Chcete se setkat s Pánem? Chcete, aby byla vaše choroba vyléčena? Nebo hodláte svůj život už zanedlouho bídně ukončit – a zemřít v nevědomosti, chřadnoucí jako smrtelně nemocný pes?“ Páterův hlas opět zněl jako hadí sykot. „Má si Pán po vašem neslavném konci snad posloužit vaší dcerou? Jestli ne, pak pijte!“

„Zatraceně!“

Johann přistoupil k hraběti Montcourtovi, který před sebou svíral pohár z černého obsidiánu. Vyškubl mu nádobu z rukou tak silně, že pár kapek tekutiny vyšplíchlo. Johann se téměř obával, že se na podlaze vypaří jako kyselina. Zvedl číši k nosu a přičichl. Obsah páchl hnilobně, jako stará ryba a tlející chaluhy z mořských hlubin.

„Pijte!“ vyzval ho otec Jerome. „Je to pokaždé jiné, nikdo předem neví, co ten nápoj člověku ukáže.“ Tiše se zasmál. „Ale věřte mi, že je to vždy naprosto nezapomenutelný zážitek.“

Johannovu mysl zčeřily vzpomínky na dobu, kdy s Toniem a Poitouem cestoval lesem poblíž Nördlingenu, bylo to už opravdu mnoho let. Nyní to všechno prožíval znovu.

„Ať je tedy po vašem.“

Johann se zhluboka napil a rázem se mu div nezvedl žaludek; tekutina ho pálila v hrdle jako oheň. Pak předal pohár Karlovi, ale uprostřed pohybu se zarazil.

„Ty to dělat nemusíš, Karle, i teď ještě můžeš odejít. Jsem ti vděčný za všechno, co jsi dosud pro mě vykonal! Nikdo tě nemůže nutit.“

„To je pravda. Musí to proběhnout dobrovolně.“ Otec Jerome kývl na Karla. „Ale jakmile se napijete, není už návratu.“

Karl na chvilku zaváhal. Podíval se na Johanna a ten měl dojem, že v pohledu svého pomocníka rozeznal tichou lítostivost – a ještě něco jiného. Johann chtěl cosi říct, ale to už Karl přiložil pohár ke rtům.

A vypil ho.

Ve stejném okamžiku se znovu ozval bručivý bas neviditelných varhan.

 

Když Karl zvedal číši k ústům, svářily se v něm nejrozmanitější pocity. Předpokládal, že podávaný nápoj není jed, nýbrž droga. Přesto se mu třásly ruce, jako by mu nabízeli kalich s bolehlavem. Všechno bylo absurdní a zároveň děsivé. Karl věděl, co se stalo tehdy v Norimberku, když Faustovi podali temný nápoj. Při hrůzném obětním ceremoniálu mu uřízli pravý malíček a později vydloubli levé oko. Hrozí teď snad stejný osud i jemu samotnému?

Tekutina mu svlažila rty a okamžitě stekla do hrdla. Rázem se stala tím nejodpornějším, co dosud pil. Jeho tělo zareagovalo dávicím reflexem a on měl co dělat, aby ten nápoj v sobě udržel. Přitom cítil, jak na něm ulpívají pohledy kolemstojících, návštěvníci ho číhavě sledovali jako hladoví vlci. Zatraceně, tihle lidé jsou přinejmenším stejně šílení jako kdysi ti satanovi učedníci v norimberských katakombách! Karl nemohl uvěřit tomu, že jde doopravdy o více než staleté jedince, kteří si na základě jakýchsi strašlivých rituálů prodloužili život – nebo, což bylo ještě horší, že má co činit s obživlými mrtvolami, které povstaly z hrobů. Zpěčoval se, protože věděl, že jinak by se celé jeho chápání světa rázem zhroutilo; vzal by zasvé obraz univerza spočívající na rozumu a vědě, ve kterém nebylo místo pro skutečného ďábla, nesmrtelnost ani žádné jiné nehorázné nesmysly, se kterými se v uplynulých měsících setkal.

Přesto pil. Pil ze zcela určitého důvodu, který byl téměř stejně iracionální jako existence ďábla.

Učinil tak z lásky.

Karl teď nemohl doktora opustit, ne po všech těch společně strávených letech, a proto s ním musel projít tuto cestu, ať už byla jakkoli bolestná a nesmyslná.

Tekutina pálila jako žluč a vyplnila mu celý žaludek. Bolest mu připomněla palčivý, vysokoprocentní nápoj. Když pominula první nevolnost, rozšířilo se ze středu jeho těla horko vyzařující i těmi sebemenšími póry. Zároveň se cítil povzneseně a zvláštně bezstarostně. Najednou už nevěděl, kolik času vlastně uplynulo od prvního doušku. Minuty? Hodiny? Veškerý strach se vytratil, svit pochodní v kryptě mu nyní připadal hřejivý a příjemný, stejně jako praskající kamna v zimní noci.

Karl se podíval na Fausta, který stál vedle něho se zavřenýma očima. Doktor byl tak krásný! Karl se ho chtěl dotknout, užuž po něm natahoval ruku, když si uvědomil, že nejsou sami. Muži a ženy v kryptě je obklopili, ale Karlovi už nepřipadali ztřeštění, nebo dokonce zlí. Byli to laskaví, dobrosrdeční jedinci, kteří se na něho usmívali, někteří se šťastně smáli, další tleskali a volali: „Ó, Pane, vezmi si je k sobě, umožni jim k sobě putovat!“ a Karl se smál s nimi jako velké, nevinné dítě.

Čísi ruka se ho jemně dotkla na rameni. Byl to otec Jerome, který se na něho rovněž usmál.

„Následujte mě teď ke koupeli.“ Hlas otce Jeroma byl hřejivý a mírný, jako sluneční svit během časného letního rána. „Musíte se nejprve umýt, abyste se mohli vydat na cestu.“

Karl a Faust ho poslušně následovali. Otec Jerome je zavedl ke kašně v zadní části krypty, ve které se temně a mastně leskla vodní hladina. Kašna teď Karlovi připadala mnohem větší, skoro jako bazén, ve kterém se dalo plavat.

Jako obrovská křtitelnice, napadlo ho.

„Svlékněte se!“ přikázal otec Jerome, ale nikoli autoritativně jako kněz, nýbrž láskyplně jako dlouholetý přítel.

Karl se nejprve váhavě, ale posléze stále rychleji zbavil veškerého šatstva. Doktor ho vzápětí napodobil. Zanedlouho stáli u kašny dočista nazí. I přes chlad v kryptě cítil Karl příjemné teplo. Bylo to poprvé, co takhle doktora viděl. Ačkoli Faust už překročil čtyřicítku, měl dosud atletické, šlachovité tělo, na kterém nebyl ani gram tuku navíc. Pod kůží se jako napjaté provazce rýsovaly pletence svalů, i tam, kde byl ochromený. Husté ochlupení mu zakrývalo pohlavní úd, který, jak si Karl stačil všimnout, byl poměrně velký.

„A nyní se ponořte do kašny a umyjte se,“ vyzval je otec Jerome. „Každičké místo svého těla! Nic nesmí zůstat netknuté.“

Karl jen krátce zaváhal a poté vstoupil do kašny. Voda byla podivuhodně teplá. Když ponořil chodidlo, vytvořily se kruhy rozbíhající se až k okraji bazénku, které Karla přímo magicky přitahovaly. Posadil se na okraj a nakonec vklouzl dovnitř. Byla to nádherně teplá koupel. Voda mu sahala přibližně k bokům. Předklonil se a spojenými dlaněmi ji nabíral a poléval si tělo. Když se tekutina dotkla jeho rtů, chutnala slaně jako mořská voda. Veškerá únava a svízele vzaly rázem zasvé.

I Faust mezitím vstoupil do kašny. Dosud spolu neprohodili jediné slovo a Karl si nebyl jistý, jestli ho doktor vůbec vnímá. Vypadalo to, že se zcela pohroužil do svého vlastního světa. Karl viděl záři, načervenalé, nadpozemské žhnutí vycházející z Fausta. Co to pro všechno na světě bylo? Karl napřáhl ruku a jemně se dotkl doktora na tváři. Teprve nyní si ho Faust všiml a usmál se na něho.

„Karle, můj věrný Karle,“ zašeptal. „Vždycky jsi byl se mnou.“

„Johanne…,“ odvětil tiše Karl. Bylo to poprvé, co doktora oslovil křestním jménem. „Já… tě miluju…“

Slova mu sklouzla ze rtů, jako by jeho myšlenky najednou získaly vlastní hlas. Jeho přiznání doktora kupodivu nijak nepohoršilo.

„Já vím, Karle,“ usmál se Faust. „Já vím. A je to tak dobře.“ I on nyní natáhl ruku ke Karlovi.

„A teď se vzájemně umyjte!“ zazněl dosud stále jemný, zpěvný hlas otce Jeroma jako z jiného světa.

Karl pravicí prohrábl doktorovi vlasy, prsty smočenými v teplé, slané vodě mu přejel přes obličej a pokračoval po krku a hrudi stále níže, až se dotkl Faustova stydkého ochlupení. Doktorovi to patrně nebylo nepříjemné; i on začal oplachovat Karla po celém těle. Pravou, neochrnutou rukou pomocníka hladil a usmíval se na něj. Byli si teď velmi blízko, jejich těla se dotýkala, a Karl cítil, jak v něm klokotá vzrušení jako láva v explodující sopce. Neovladatelně vykřičel svou touhu do celého světa.

Nakonec se objali a stáli v nádrži jako jediná, čtyřruká bytost. Zdálky zazněl chorál učedníků, kteří jej svým nápěvem podmalovávali rytmickým tleskáním.

„Masterel, al zulath, esternis Locat, phrector! Zhoooool…“

Karl textu nerozuměl, byla to slova, která zněla prastaře, a zároveň tak, jako kdyby se právě nyní zrodila. Opět se ozvala varhanní hudba tak hlubokým bručivým tónem, že ho vnímal celým svým tělem. Zaplavila ho jako vlna.

Byl to nejkrásnější okamžik jeho života, cítil se tak šťastný!

Karl se uchýlil do svého vlastního světa a blaženým vytržením zavřel oči. Miluje doktora – a doktor miluje jeho! Přál si, aby ten sen nikdy neskončil.

A tak ani neviděl, jak otec Jerome podal doktorovi obsidiánovou dýku ostrou jako břitva.

 

* * *

Před dvěma hodinami Markétka naposledy vzhlédla k hradu. Poté se s nepříjemným pocitem v žaludku otočila a vrátila se do lesa, kde už na ni čekal John.

„Pořád nic,“ poznamenala s nechápavým zavrtěním hlavou. „Už je dávno po dohodnuté době! Prozatím se pokaždé hlásil přesně.“

„Neviděl jsem ani žádný hlídkový oheň,“ poznamenal John. „Upřímně řečeno, to je podle mě ještě podivnější. Je to opravdu velký hrad a před takovými v noci vždycky hoří strážní ohně. Co tam nahoře dělají? Že by něco oslavovali?“

„Každopádně něco není v pořádku.“ Markétka si povzdechla. „Jestli se otec nehlásí, určitě se mu něco stalo.“

„Markétko…“ John k ní přistoupil a uchopil ji za ruku. Stáli na okraji lesa, západně od hradu, vodní příkop u jejich nohou se temně leskl v měsíčním svitu. „Tvůj otec nám zanechal jasné pokyny. Pokud se světelné znamení už neobjeví, máme odsud co nejrychleji zmizet. Dal jsem mu své slovo, že se ti nic nestane, a ten slib dodržím. Nepřipustím, aby se matka mého dítěte znovu ocitla v nebezpečí!“

„Ach Johne! Ty… ty…“ Markétka byla chvíli v pokušení opřít se mu o širokou hruď, ale pak se vzpamatovala a napřímila se před ním se zkříženými pažemi. „Nemluv se mnou tak, jako bych byla neschopná ženuška předoucí na stavu v hradní komnatě! Dosud jsem se dobře ubránila i sama! Ano, vím, co říkal Faust, ale to zdaleka neznamená, že budu jeho nebo tebe poslouchat.“

„Viděla jsi jeho čáry, Markétko! Ačkoli je mi to moc líto, tvého otce už nečeká dlouhý život. Možná už vůbec není mezi námi. Zvolil si tu cestu sám, nikdo ho k tomu nenutil. Kromě toho…“ John zaváhal.

„Co jsi chtěl říct?“ zajímala se.

„Pokud jsme si všimli, že tam nahoře nehoří strážní ohně, neunikne to jistě ani těm zpropadeným lancknechtům. Papežský vyslanec určitě není padlý na hlavu. Nemá po ruce jen toho obra, ale i pár dalších schopných mužů, kteří dokážou dobýt nestřežený hrad. Na to není zapotřebí vojska. Je docela dobře možné, že k tomu využijí právě tuto noc.“

Markétka pevně stiskla rty. John má pravdu, na to dosud vůbec nepomyslela. Teď už spolu strávili v lese čtyři dny a pět nocí. A ačkoli ji neustále znepokojovaly starosti o otce, byly to nezapomenutelné hodiny. John se o ni dojemně staral, postavil jim malý pohodlný tábor, vydali se spolu na lov a od rolníků v okolí získali nejednu lahůdku. Tam se John také dozvěděl, že se v této oblasti potulují vojáci, jež mluvili cizím jazykem, a že také někdo viděl toho obrovitého Hagena. Viktor z Lahnsteinu se ubytoval v hostinci ve městě Tiffauges, odkud nejspíš sleduje, co se děje na hradě. Opravdu se dalo očekávat, že dnešní noc udeří. Co se to proboha tam nahoře děje?

„Poslouchej, Johne, já už to nevydržím!“ spustila znovu Markétka. „Já vím, že bych se do toho neměla míchat. Ale je tam i Karl! A Faust… všemu navzdory je to můj otec…“

„Co je to za otce, který vezme svou dceru na takovou cestu?“ odtušil zasmušile John. „Tvůj otec je nemocný, nejen na těle, ale i v hlavě! Vždycky jsem měl dojem, že vyzařuje něco zlého…“

„Tak o něm nesmíš mluvit!“ rozhořčila se Markétka, ale v podstatě musela dát Johnovi za pravdu. Faust měl opravdu v sobě něco tajemného, ba dokonce zlověstného. Vůle stanout konečně tváří v tvář svému odpůrci Toniovi v něm v posledních týdnech neustále narůstala. A pak tu bylo ještě něco, co Johnovi neprozradila, protože tomu sama úplně nerozuměla.

Je-li skutečně tam nahoře na hradě Tonio, chtěla mu čelit i ona. Od oněch neblahých dnů v Norimberku se stal součástí i jejího života.

„Chci vědět, co se na hradě děje,“ prohlásila se zlostným výrazem. „Je můj otec mrtvý, nebo žije? A co je s Karlem? Přinejmenším jemu jsem zavázána tím, abych se přesvědčila, jestli je všechno v pořádku!“

„A jak si to představuješ?“ John zavrtěl hlavou a ukázal přes vodní příkop, kde se v měsíčním svitu ponuře vypínal jako hranaté monstrum hrad. „I když nehoří ohně, může být Tiffauges pečlivě střeženo. Brány jsou zavřené…“

„Jsem kejklířka, to jsi už zapomněl? Jestli jsem se něco naučila, tak jsou to kouzla a triky, ale hlavně umím ovládat své tělo.“ Ztišila hlas, jako by je mohl někdo slyšet. Z lesa však bylo slyšet jenom houkání sýčka. „Včera, když jsi byl na lovu, jsem se porozhlédla u severní strany hradu. Víš přece, tam kde okolní krajinu střeží dvě velké, nové věže. Ve zdivu na východ od hlavní věže chybí několik kamenů a jsou tam trhliny. Myslím, že se po ní dá snadno vyšplhat – hlavně když nahoře nebudou rozmístěné stráže, které by člověka přitom viděly.“

John se na ni upřeně zahleděl. „To snad nemyslíš vážně, Markétko. Slíbil jsem tvému otci…“

„Pojď se mnou a neřeš to,“ odpověděla úsečně. „Vylezu nahoru, porozhlédnu se, co se tam děje, a vrátím se. Za pár hodin jsem zase zpátky. Můžeš mezitím upéct na ohni zajíce.“

Měla v obličeji chladný výraz. John nesmí vidět, jak velký vnitřní boj v sobě svádí. Nesmírně se jí ulevilo, když nakonec s rezignovaným povzdechem zvedl ruce.

„Zatraceně, seš pěkně tvrdohlavá, paličatá potvůrka, víš to?“

Markétka se usmála. „No, alespoň něco, co jsem zdědila po otci.“

 

Na severní straně hradu panovala nejhlubší tma.

Na této straně se údolím vinula říčka Sèvre Nantaise tekoucí k vodnímu příkopu a přehradě. Strž byla tak hluboká, že měsíční svit jen stěží pronikal až na její dno. Pohyb vpřed navíc ztěžovalo husté křoví, takže Markétka a John se často zadrhli o špičaté trny. Vypadalo to, jako by samotný hrad nechtěl, aby se k němu přiblížili právě z této strany. Našli mělčí místo, kde se mohli přebrodit přes řeku. Na opačné straně se vypínala temná hradba, dodatečně chráněná nižší zdí. Dále nalevo se nacházela brána, od které vedla úzká silnice dolů k řece a přes most.

„A co teď?“ zeptal se John.

Markétka ukázala doprava, kde stála hlavní věž, masivní komolý kužel pokrytý věncem piknůsků a zastřešeným ochozem. Přímo pod ní se nacházela přehrada, která oddělovala vodní příkop na přední straně hradu od řeky za ním. „Uznávám, že včera odpoledne bylo trochu lépe vidět, ale naštěstí ani tady nejsou strážní ohně,“ upozornila. „Východně od věže se vylomilo několik kamenů, tam můžeme vylézt nahoru a piknůsky nám poslouží jako stupně. Kromě toho nemusíme na tomto místě šplhat přes vnější opevnění.“

John skepticky vzhlédl vzhůru; hradební zeď byla vysoká nejméně šedesát stop. „Nevíme, jestli se kameny vylomily i o něco dříve.“

„Hergot, Johne, to vím taky! Znovu opakuji, že se mnou nemusíš jít. Ale myslím, že se to dá dokázat. Když jsem vystupovala jako kejklířka, šplhala jsem po hladších stěnách.“

To byla nehorázná lež. Markétka uměla dokonale tančit na laně a občas při svých vystoupeních s Faustem a Karlem také zlézala městskou nebo kostelní věž a poté se odsud zhoupla na laně dolů. Avšak na takovou zeď jako tady ještě nikdy nelezla. Musela si namluvit, že to zvládne, jinak by to už na prvních metrech vzdala nebo se zřítila.

„Tak dobře, ale nech mě alespoň šplhat napřed.“ John přistoupil ke zdi, zkusmo ohmatal pár kamenů a poté se kus po kusu začal sunout nahoru. Markétka za ním chvíli hleděla. Měl silnou a atletickou postavu. Nebyl možná tak ohebný jako kejklíř, přesto si počínal velmi dobře – určitě to nebyla jeho první vysoká překážka. Vykasala si sukni a následovala ho, přičemž se rozhlížela po výčnělcích a otvorech, které už před ní použil John. Tak mlčky šplhali – deset stop, patnáct, dvacet, pořád výš…

Teď už se Markétka vyhýbala pohledu pod sebe. Bezvýhradně se soustředila na výstupky, které byly často porostlé mechem, a proto kluzké. Až nahoru to vypadalo ještě nekonečně daleko. Avšak šplhání ji donutilo soustředit se na to, co právě dělá. Na ponuré myšlenky nebylo tak vysoko žádné místo. S bušícím srdcem zjistila, že dokonce postupují lépe, než si původně myslela. Mohli by to opravdu dokázat! Přitom potlačila představu, že pravděpodobně budou muset stejnou cestou slézat dolů, jestli nenajdou jinou možnost, jak opustit hrad.

John šplhal rychleji, byl už skoro dvacet stop nad ní, jeho postava nebyla nic víc než temný stín na zdi. Jak tam tak před ní stoupal vzhůru, obratně a elegantně skoro jako tanečník, zaplavil Markétku pocit bezmezné lásky. Tam je její muž, ten, na kterého tak dlouho čekala! A ona nosí v břiše jeho dítě, to cítila naprosto neomylně; to nebylo jen vynechané krvácení, je těhotná. Bylo to, jako by k ní promluvil Bůh, že počne dítě. Johnovo dítě! Jestli se někdy zase dostane dolů a bude mít pevnou půdu pod nohama, poděkuje Bohu, pomodlí se v nejbližším kostele a zapálí velkou svíci. Chtěla…

Pravá noha se jí smekla po kluzkém podkladu. Na poslední chvíli se ještě stačila levou rukou zachytit dalšího výčnělku, protáhlého zvětralého kamene, pravděpodobně vyčnívajícího piknůsku. Tiše zaklela. Nesmí se teď pohroužit do snění, to by v takových výškách mohlo mít smrtelné následky! Ale potom se stalo to, čeho se celý výstup obávala.

Zvětralý kámen v ruce se jí odlomil.

Nehlučně zahučel do hlubiny, kde ho okamžitě pohltila temnota. Markétka už visela na zdi jen za pravou ruku. Byl to malý výklenek, spíše jenom otvor, do kterého zaťala prsty.

„Johne…,“ hlesla stísněně. Byl to spíš tichý povzdech. „Johne, och, panebože…“

Nemohl ji slyšet, přesto přestal šplhat. John měl nepochybně dobré oči, protože si zřejmě okamžitě uvědomil vážnost situace. Bez váhání k ní začal slézat. Markétka věděla, že sestup je mnohem obtížnější než výstup, protože nebylo vidět, kam se šlape. John si však skvěle pamatoval vhodná místa. Blížil se tak rychle, jak to jenom šlo, metr po metru. Markétka mezitím visela na zdi, svaly měla napnuté k prasknutí, už jen tři prsty ji dělily od smrtelného pádu. Byla příliš slabá, aby druhou rukou hledala dodatečnou oporu, a navíc ji ochromoval smrtelný strach. A John u ní pořád ještě nebyl! Cloumaly s ní poryvy větru a do očí jí stékal slaný pot, takže už zanedlouho nic neviděla. Cítila, jak ji opouští síla, prsty jí klouzaly jeden po druhém…

Měj se dobře, Johne…

Na poslední chvíli ucítila, jak jí cosi sevřelo levou ruku a položilo ji na vyčnívající kámen.

„Tvoje nohy,“ řekl jemný a zároveň energický hlas. Markétce chvíli trvalo, než si uvědomila, že je to skutečně John. „Vedle levé nohy máš výčnělek. Můžeš na něm docela dobře stát, jenom musíš chtít. Je to jednoduché, Markétko. Udělej to!“

Markétce tlouklo srdce tak rychle a silně, až ji bolel hrudník. Přesto dokázala položit nohy na výklenek. Byl to další piknůsek, ale tentokrát ji udržel. Podivila se, že si toho kamene nevšimla už dříve. V záchvatu paniky jí zeď připadala hladká jako led. Dech se jí trochu zklidnil.

„Nahoru už to není daleko,“ upozornil ji John. „Každopádně je to kratší trasa než dolů a také méně nebezpečná. Měl jsem skoro nadosah ochoz a vím, že to dokážeš i ty. Zvládneš to, Markétko?“

Váhavě přikývla a pevně stiskla rty.

„Tak to řekni! Ven s tím! Řekni, že jsi kejklířka a dcera kouzelníka. Tobě se nemůže nic stát.“

„Já… to určitě dokážu. Jsem kejklířka a dcera kouzelníka. Nic se mi nemůže stát.“

Ještě jednou se zhluboka nadechla, opustila bezpečný výčnělek a soukala se dál po zdi, přičemž John zůstal těsně za ní. Tentokrát to bylo mnohem jednodušší, protože jí napovídal, kde najde správná místa. Netrvalo dlouho a rukama nahmatala římsu. Vysoukala se přes cimbuří a dopadla na druhé straně na ochoz. Chvíli zůstala nehybně ležet a nedbala na to, jestli se blíží nebo neblíží strážní. Vedle ní ležel John a držel ji za ruku. Na obloze svítil srpek měsíce, který teď byl zase jasně vidět.

„Copak jsem ti to neříkal?“ nadhodil tiše. „Tobě se nemůže nic stát.“

„Nám se nemůže nic stát,“ odpověděla a přitiskla se k němu. „Nám oběma, Johne. Jsme nesmrtelní. Naše láska je nesmrtelná.“

 

Markétka se opatrně napřímila a rozhlédla se. Stáli na ochozu nedaleko jedné ze dvou velkých věží střežících severní stranu hradu. Nikde nebylo vidět světlo, pochodně ani hlídkový oheň, jako by hrad všichni opustili. Panský dům a donjon byly zcela ponořeny ve tmě. Jen z kostela se linula matná záře, bylo to světlo z kostelních oken; zřejmě se tam konala mše nebo něco podobného.

„Taky to slyšíš?“ zeptal se John.

Markétka se zaposlouchala. Nyní zaslechla hluboký zvuk varhan, sonorní bručení, které jako by znělo z hlubin země. Skoro to vypadalo, jako by hrad dýchal.

„Zatraceně, tady něco nehraje,“ usoudila Markétka. „Ale ani trochu. Rychle, pojď se podívat!“ Vyběhla ke schodům vedoucím dolů na plošinu. John ji následoval. Právě minuli opuštěný panský dům, když jí John dal znamení a ukázal na budovu stojící trochu opodál. Okenice byly zavřené, ale za nimi prosvítalo slabé světlo. Opatrně se k domu přiblížili zezadu a připlížili se k oknům. Jedna okenice visela v pantech trochu nakřivo, takže Markétka mohla nahlédnout škvírou dovnitř. Rozeznala vysoký sál, ve kterém dosud slabě žhnul oheň v krbu. Na vysokém stole se jako po nějakém hodokvase nahromadily zpola ohlodané kosti, zbytky chleba, sýrové kůrky a převržené poháry na víno. Všude na špinavé podlaze sálu bezvládně leželi muži, které vyděšená Markétka nejprve považovala za mrtvé. Poté ale zaslechla chrápání, někteří se začali převalovat a sténat, jako by je pronásledovaly noční můry. Ze sudu uprostřed skupiny prosakoval poslední zbytek tekutiny.

„To jsou strážní!“ zasyčel John. „Teď aspoň víme, proč na věžích nehoří ohně. Ti chlapi jsou opilí pod obraz, ať už z vína nebo něčeho ostřejšího.“

„Nebo něčeho jedovatějšího,“ dodala Markétka. Ti chlapi jí totiž při pozornějším pohledu nepřipadali, že mají opici, spíš velmi hluboce spali. Pravděpodobně by je neprobudil ani požár a určitě se jim nezdály pěkné sny. Teď dokonce jeden z nich hlasitě vykřikl a zaťal prsty do kabátce vedle ležícího druha, kterého však ani takhle neprobudil.

„Hm…“ John přikývl. „Asi máš pravdu, ti o sobě vůbec nevědí. Takhle mimo jsou nejspíš po mandragoře, jílku nebo podobném humusu.“ Naléhavě jí položil ruku na rameno. „Podívejme se, kdo je posedlý tím, aby nikdo nezjistil, co se tu děje.“

Společně přeběhli přes liduprázdnou plošinu a dorazili ke kostelu. Varhanní hudba teď byla velmi hlasitá, Markétka navíc slyšela monotónní rytmický zpěv připomínající nějaký chorál. Rázem se vzkřísily strašlivé vzpomínky pocházející z doby, kdy se hluboko v norimberských katakombách setkala s Toniem del Moravia.

Ležím nahá na kamenném oltáři, maskovaní muži zpívají, v mnoha jazycích vzývají ďábla… Ó, satane, ó, Mefistofeli…

Kostelní brána byla jen přivřená. Markétka nahlédla škvírou do prázdného svatostánku osvětleného mnoha pochodněmi. John mezitím opatrně obešel celou budovu, a když se vrátil, neskrýval vzrušení.

„Je tady malý boční vchod,“ zašeptal. „Předpokládám, že vede do krypty pod kostelem. Odtud také znějí varhany a zpěv.“

Vchod tvořily nízké masivní dřevěné dveře, které byly kupodivu jenom přivřené, jako by právě vešli nějací opozdilci. Markétka na okamžik zaváhala a poté dveře ještě trochu pootevřela.

A strnula jako solný sloup.

„Panebože,“ zašeptala. „Prosím, Johne, pověz mi, že se mi to všechno jenom zdá…“

Nebyl to sen. Dole v kryptě stály v kruhu asi dva tucty lidí, kteří zpívali cizím jazykem, který Markétce připadal podivně známý. I tady hořely pochodně, takže viděla na starodávné šaty na přítomných, kteří vypadali jako postavy na staré, vybledlé fresce. Na údiv jí však nezbýval čas. Pohled jí sklouzl do středu shromážděných hostů, kde se nacházelo něco jako okrouhlá šachta – nejspíš to byla kašna nebo obrovská raně křesťanská křtitelnice. Stáli v ní dva lidé a voda jim sahala k bokům. Oba muži byli nazí a očividně nebyli příliš při smyslech; ve svitu pochodní se jim leskla bělma očí.

„Ó, satane, ó, Mefistofele, ó, šajtane…,“ zazněl sbor kolemstojících. „Přijmi tuto oběť!“

Markétce se znovu vybavily vzpomínky na dobu v norimberských katakombách. I tehdy lidé zpívali a vyvolávali Pána pekel.

Avšak tohle tady bylo horší, mnohem horší.

Ve vodní nádrži stál Karl a vedle něho její otec, který v ruce držel černou dýku.

A právě se rozpřáhl, aby Karla probodl.

 

„Na pouť k Pánovi je zapotřebí oběti,“ zašeptal kněz Johannovi do ucha. „Tohle je poslední část obřadu. Musíte se od všeho oprostit, i od něho.“ Otec Jerome ukázal na Karla, který měl zavřené oči a na rtech mu pohrával úsměv nevinného beránka krátce před porážkou. „Jste připraven na velkou cestu, doktore Fauste? Putování za Gillesem de Raisem? Za Toniem del Moravia, vaším i naším Pánem a Mistrem? Pak nyní přineste tuto oběť.“

Dýka v Johannových rukou byla chladná jako bezhvězdná noc. Byla pocitově tak těžká, že se Johann neubránil dojmu, jako by zvedal velký balvan. V hlavě mu doznívala ozvěna hlasu otce Jeroma.

Na pouť k Pánovi je zapotřebí oběti…

Jaké oběti? Má snad ten kněz na mysli Karla Wagnera, který teď stál přímo před doktorem? Johann si vybavil, že Karl mu před několika minutami nebo už hodinami řekl, že ho miluje – a i on sám se mu vyznal ze své lásky, protože v té chvíli miloval všechny lidi a splynul v jednotě s celým světem. Avšak ten okamžik pominul jako nerozvážné mladické opojení a místo toho ho při pohledu na Karla zaplavila lítost, ba dokonce odpor. Karlovy zavřené oči, ten lehce přihlouplý, zanícený výraz obličeje, jako slintající pes, kterému podali kost… Johann měl dojem, že svého pomocníka poprvé vidí takového, jaký ve skutečnosti je: nepříliš nadaný duch, omezený, neschopný vystoupit do výšin, které jsou dopřány pouze jemu, Faustovi. Karl v podstatě není nic víc než dotěrný hmyz, skoro jako všichni lidé, kteří se přehrabují ve špíně, žerou, chlastají a páří se, ale to podstatné jim zůstává skryto. Vědění, poznání, věčný život, především ale setkání s Mistrem…

Na pouť k Pánovi je zapotřebí oběti…

Johann dávno zapomněl na to, jaký měl vlastně důvod k návštěvě Tiffauges. Monotónní varhanní hudba mu naplnila celé nitro, lidé, kteří kolem něho stáli v kruhu, zpívali a bzučeli jako včely, tleskali a vyzývavě na něho hleděli. Otec Jerome se pořád usmíval a ukazoval přitom na Karla. Ano, ta oběť je opravdu jeho adlatus! Čím se odlišuje od hloupé, bečící ovce? To, že mu Karl vyznal lásku, z něho dokonce činilo ještě nižšího tvora než zvíře. Karl žil v rozporu s přirozeností a bude jedině dobré a správné, když toho kacířského sodomitu usmrtí – aby sám mohl putovat k Pánovi. K Toniovi del Moravia, svému Mistrovi! Jak ho vůbec mohl někdy považovat za svého nepřítele? On je přece jediný, kdo mu v životě rozuměl. Pro něho vykoná všechno! Všechno!

„Ó, Mefistofele, přijmi tuto oběť!“ zpívali nesmrtelní. „Šejtane, satane, zuuul…“

„Tonio, už jdu…,“ zamumlal Johann.

S úsměvem na rtech mávl rukou a dýka se mihla vzduchem.

„Neeeeeeeeee!“

Zazněl pronikavý výkřik. Byl to hlas, který Johannovi připadal známý jako dávná vzpomínka. Bolestně se mu zavrtal do vědomí.

„Ne, otče, nedělej to! Ó, Bože, ne!“

Poznal ten hlas, patřil jeho dceři. Má vůbec nějakou dceru? Pokud ano, pak ani ona teď není důležitá, nyní jde pouze o jeho pouť k Pánovi. Johann přesto zaváhal a ruka s dýkou mu klesla k tělu. Zazněl další jekot a hlasité šumění jako příboj vzdáleného moře.

Karl otevřel oči a polekaně se na něho podíval; vypadalo to, že duch mladého muže zase nakrátko prozřel.

„Co to proboha…?“ začal.

Johann se znovu rozmáchl ostrou čepelí.

Kdosi ho však uchopil za paži a strhl ji nazpět. Johann rozzlobeně vykřikl. Zasáhl Karla? To nevěděl, protože teď tu byl ten druhý muž, který se ho pokoušel zneškodnit. Útočník byl obratný a silný. Všechno to bylo nesmírně nepříjemné, protože ten muž zřejmě Johanna znal. Měl zrzavé vlasy a z plna hrdla na něho řval.

„Nechte toho, doktore! Jste šílený, dejte mi tu dýku, než se stane neštěstí!“

Johann zaprskal jako kočka. Všichni to jsou špinaví malí červi, kteří mu jen chtějí zabránit v cestě k Pánovi! To však nepřipustí, rozhodně ne tak blízko cíli. Rozhodl se pro lest. Na chvilku přestal řádit, jako by se trochu uklidnil. Přitom sklonil hlavu, aby neviděli záblesky v jeho očích. Hrot dýky teď směřoval k podlaze.

„Tak je to v pořádku, doktore,“ zazněl hlas toho druhého. „Ještě není příliš pozdě. Dal jsem vám své slovo, že se Markétce nic nestane. Ale nepřipustím, aby se její otec stal vrahem svého přítele a pomocníka.“

Teď ho Johann poznal! To je ten hnusný chlap, který mu chtěl odloudit dceru. John Reed, zrádce, podvodník a lhář! Jako zhoubný nádor se zažral do jeho a Markétčina života a zničil všechno, co kdy existovalo mezi ním a Markétkou.

Johne Reede! Ty bastarde, ty darebáku, už nikdy nebudeš svými špinavými prackami ohmatávat mou Markétku a rozhodně mě o ni nepřipravíš…

Johanna zaplavila neovladatelná nenávist, která mu ze srdce prostoupila až do konečků prstů.

„Dejte mi tu dýku, doktore,“ pokračoval John Reed. Konejšivě se usmál a natáhl ruku. „Všechno bude zase dobré…“

Vtom Johann udeřil.

Ne jednou, ale dvakrát, bylo to jako v divokém opojení. Ostří proniklo hluboko do břicha toho drzého rusovlasého chlapa a probodlo mu vnitřnosti – a pořád dokola. Byla to nevýslovná nádhera! John Reed křičel, což Johannovým uším znělo jako rajská hudba. Ještě jeden výpad… a další…

Kdy už konečně ztichneš! Buď zticha a chcípni, ty smrade!

Johann bodal jako řezník na jatkách. Dýka se zvedala a klesala. Nakonec už bylo slyšet jenom chrčení. John se ho oběma rukama křečovitě držel, a přitom na něho zíral vytřeštěnýma očima. Pohasl i jeho vyzývavý široký úsměv, který Johanna vždy tak trýznil. Definitivně.

Vtom se znovu rozlehl pronikavý výkřik Markétky. Teď ji spatřil i Johann. Stála u bočního vchodu do krypty, z obličeje jí vyprchala všechna barva, třásla se, plakala a naříkala jako postřelené zvíře. Co to s ní jenom je? Vždyť on, Johann, nejen jí, ale všem ostatním přece prokázal laskavost tím, že ten zhoubný nádor vyřízl.

„Otče, co jsi to udělal?“ zaječela. „Panebože, co jsi to spáchal? Och, můj Bože! Ty… ty vrahu! Tys zavraždil Johna!“ Rvala si vlasy, zavrávorala a zhroutila se – nepatrný lidský uzlíček na prahu dveří.

Johann pomyslel na Tonia del Moravia a na to, čeho mohli společně dosáhnout. Měl teď k němu velice blízko – a zároveň byl strašlivě daleko od ostatních.

„Ó, Pane, přijmi tuto oběť!“ zasyčel.

Ještě jednou vrazil dýku do neživého těla. Mrtvola Johna Reeda se od něho konečně oddělila a v tratolišti krve sklouzla do vodní nádrže.

A Johann kdesi hluboko ve svém nitru uslyšel Toniův smích.

 

Markétka už nekřičela. Do poslední chvíle si ještě myslela, že tohle všechno je pouze noční můra, že se probudí a John bude ležet vedle ní a že se obejmou a políbí, aby zapomněli na veškeré zlo.

Avšak nebyl to sen. Choulila se na podlaze krypty a muž, kterého milovala, byl mrtvý.

To byl konec světa.

Když John viděl, že její otec chce probodnout Karla, zapomněl na jakoukoli opatrnost. Proběhl kryptou, minul ty podivné lidi ve starobylých šatech a skočil do vodní nádrže, aby vytrhl jejímu běsnícímu otci dýku z ruky. Poté se ale všechno strašlivým způsobem zvrtlo. John, osobní strážce krále, zkušený elitní bojovník ze skotské vysočiny, tenhle všemi mastmi mazaný válečník, nevěřil tomu, že Faust, otec jeho budoucí manželky, by na něho skutečně zaútočil. Ve své nekonečné dobromyslnosti nepoznal, kde se skrývá nebezpečí.

A tak na ni nakonec také doplatil.

Mrtvé tělo Johna plavalo obličejem dolů na hladině vodní šachty a kolem hlavy se mu vznášely rusé vlasy. Faust stál vedle něho a v ruce dosud držel dýku; obličej měl obrácený ke stropu a cosi nesrozumitelného mumlal. Očividně zešílel. Nebo snad teď konečně prorazilo napovrch jeho opravdové, dosud utajované Já? Markétka byla příliš zoufalá, než aby v té chvíli otce nenáviděla. Opanovala ji nekonečná prázdnota, řítila se jakýmsi temným prostorem, aniž by přitom cítila sebemenší bolest.

Vedle Fausta stál ve vodě Karl; vypadal jako loutka, kterou drží zpříma neviditelné nitky. Markétka zavřela oči a znovu je otevřela – nic se nezměnilo. Tohle všechno bylo naprosté šílenství, jako jedna z maleb toho děsivého nizozemského malíře, kterou jí kdysi ukázal Karl; uměleckými prostředky zobrazovala zánik, zmar a apokalypsu – a přesto to tady byla realita.

Lidé v kryptě přestali zpívat a dozněla i varhanní hudba. Jakýsi muž s obličejem poznamenaným jizvami po neštovicích a v kněžském úboru se obrátil k Markétce.

„Kdo jsi?“ zasyčel nenávistně. „Jak se odvažuješ rušit náš ceremoniál? Ty ničemná…“ Znenadání to vypadalo, jako kdyby v ní něco spatřil – bylo to, jako by ji poznal. Rty mu zkřivil zlý úšklebek a nakonec se hlasitě zasmál.

„To je dobré, až příliš dobré! Kdo by si pomyslel, že vy dva…“

Ozval se tichý svist a muž se v záchvatu smíchu zajíkl. Pohled mu udiveně sklouzl dolů k břichu, kde, jak teď Markétka spatřila, trčel šíp ze samostřílu. Mužova kutna nasála tmavou krví, která z ní odkapávala na kamenné dlaždice. Kněz pomalu zavrtěl hlavou, jako by nechtěl vzít smrtelné zranění na vědomí, poté zavrávoral, zhroutil se a zůstal nehybně ležet. Rukama svíral střelu, která do něho pronikla až po dřík.

V kryptě se na pár chvil rozhostilo strašidelné ticho. Pak mezi přítomnými propukla panika. Všichni křičeli, pobíhali zmateně sem a tam, někteří volali jakéhosi Pána, jeho jménu Markétka nerozuměla.

Čísi silná ruka ji uchopila za vlasy.

„Ďábelské plémě,“ zabručel někdo za ní tvrdým, přerývaným hlasem. „Je načase tohle hnízdo vykouřit.“

Markétka toho muže poznala ještě dříve, než se k němu otočila. Byl to Hagen, který ji teď odhodil stranou jako pytel mouky a s několika vojáky se vřítil do krypty. Švýcarským lancknechtům se zřejmě podařilo proniknout do nestřeženého hradu. Naříkající a ječící uctívači pekelné síly byli sraženi k zemi nebo rovnou zabíjeni. Hagen tasil obrovský obouruční meč a vrhl se na prvního z nich, staršího muže ve stříbrném krunýři a v peleríně, který vrhl na obra zasmušilý pohled a cosi mumlal v cizím jazyce s rukama zdviženýma v gestu zaříkávání. Hagen jediným máchnutím oddělil mužovu hlavu od jeho těla a okamžitě se obrátil k další oběti, mladšímu chlapíkovi v ženském úboru, který se s ohlušujícím vřískotem plazil pryč po všech čtyřech.

„Při svaté Panně, nechte ty kacíře naživu!“ zvolal Viktor z Lahnsteinu, který nyní vstoupil do krypty za Hagenem a jeho muži. Měl na sobě zářivě bílou kutnu s hluboko spuštěnou kapucí, která mu zakrývala horní část obličeje. Přesto ho Markétka okamžitě poznala. Na rtech mu pohrával výraz nekonečného triumfu.

„Tak levně z toho nevyváznou. Shoří na hranici a teprve potom se odeberou za svým Pánem do pekla!“ objasnil vojákům. „Ale předtím nám ještě prozradí vše, co vědí o Gillesu de Raisovi. Bohu přísahám, že chci vědět každičký sebemenší detail, i kdybych je přitom měl stahovat z kůže po jednotlivých pruzích!“

Markétka stále nebyla schopna pohybu. Pořád jenom upřeně zírala na mrtvého Johna, který s obličejem dolů plaval v šachtě ve vlastní krvi. Vedle něho stál muž, kterého nazývala otcem a který se nyní stal vrahem její životní lásky.

„Vyveďte doktora a jeho adlata z té kašny!“ přikázal Lahnstein. Zhnuseně se ušklíbl, když viděl, že jsou oba nazí. „Hergot, to je skutečně odporné! Sodomie je téměř stejně zavrženíhodná jako satanismus. Ale teď už tohle panoptikum skončí, Bohu budiž poděkováno.“

Vojáci vyvedli Fausta a Karla, kteří zřejmě dosud pobývali ve vlastním světě, z vody a přivlekli je k Lahnsteinovi. Oba jen taktak stáli na vlastních nohách, z úst jim tekla pěna jako psům postiženým vzteklinou, oči měly mrtvolně prázdné. Lahnstein polekaně ustoupil.

„Panebože, jen se na ně podívejte, posedl je ďábel! Kéž náš Pán, Všemocný…“

Náhle jeden ze strážných zasténal a s chrčením se zhroutil na podlahu. Za ním se vrávoravě vztyčil poďobaný kněz, kterému dosud trčel z břicha šíp. Přesto očividně dosud nepřestal bojovat. Vrhl se dopředu, uchopil Fausta a přiložil mu k hrdlu dýku, stejnou zbraň, kterou Faust předtím probodl Johna Reeda. Kněz měl mrtvolně sinalý obličej, ale stál zpříma, jako by mu zloba a zuřivost vdechly nový život. Voják u jeho nohou sebou krátce zaškubal a poté se už nepohnul.

„Zpátky!“ zvolal muž zjizvený po neštovicích. „Všichni zpátky!“

Lahnstein dal znamení a vojáci ustoupili.

„Vím, že potřebujete doktora živého,“ zasípal kněz a držel před sebou jako lidský štít Fausta, který jen bezduše civěl do prázdna. „Mrtvý vám není nic platný. Takže mě pusťte ven!“

Aniž by vzdálil dýku z Faustova krku, razil si usilovně cestu řadami lancknechtů.

„Kam chcete jít?“ posmíval se jim Lahnstein. „S tím zraněním se daleko nedostanete, jste mrtvý muž. Moji lidé obsadili dolní bránu. Z hradu nevede žádná cesta!“

„Ale to víte, že vede. Věřte mi, znám tenhle hrad velmi dobře. Měl jsem spoustu let čas ho prozkoumat.“ Kněz s Faustem začal ustupovat, dokud se neocitl u zadní stěny krypty. Zatímco k sobě pevně tiskl doktora, druhou paží hmatal za sebou. Teprve nyní si Markétka všimla kamenné ozdoby ve skále, staré, zvětralé vlčí hlavy, která nebyla větší než dětská pěst. Kněz ji otočil a za ním se otevřely kamenné dveře, které dosud byly důmyslně skryté ve zdi.

„Starý dobrý Gilles vždy myslel na únikovou cestu,“ poznamenal s úsměvem kněz. „Kromě toho jsme sem touto cestou přiváděli děti, než jsme si s nimi patřičně užili. Au revoir!“

Vklouzl do tmy za průchodem a vtáhl tam s sebou i doktora. Těžké dveře se rachotivě zavřely.

„Za ním!“ zařval Lahnstein. Hagen se vrhl na dveře, otáčel vlčí hlavou, mačkal na ni a třásl s ní, ale nic se nestalo. Vojáci nic nezmohli ani pomocí mečů a pík, protože škvíra byla příliš úzká. Východ se dal zřejmě zevnitř zablokovat.

Faust a kněz zmizeli, jako by je kamenné monstrum Tiffauges navždy pohltilo.

A Markétka zůstala se svým smutkem a zoufalstvím osamocena.
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Johann dlouho setrval ve stavu mezi realitou a šílenstvím. Občas se sám sebe ptal, je-li dosud naživu nebo se už ocitl v pekle – jestli si ho Tonio už konečně odvedl k sobě. V podstatě se docela příjemně vznášel v nadčasovém prostoru, kde ho v podobě barevných výjevů zaplavovala jedna vzpomínka za druhou.

Koupel v kašně… usměvavý otec Jerome, který mu podává dýku… Karl vedle mě, nahý jako já, hladí mi pohlavní úd… zrzavý zloduch měnící se v Johna Reeda a potom zase v zloducha, bodám ho… Markétka křičí… Vrahu… Vrahu… Vrahu…

Nedokázal rozlišit, co je realita a co výplod jeho fantazie. Ale ať to bylo cokoli, netýkalo se ho to. Žádný z těch obrazů neměl nic společného s ním, nýbrž s jakousi cizí osobou, kterou neznal.

To první, co si uvědomil jako hmatatelnou skutečnost, byla tvrdá kamenná podlaha, na které ležel – a chlad. Byla mu strašná zima! Třásl se po celém těle, šátral rukama ve tmě, ucítil pod sebou prašnou zem. Poté uslyšel zasípání.

Byl tu s ním někdo další.

Že by Karl? John? Nebo snad…?

„Markétko?“ vydechl. „Jsi to ty? Moje… moje dcera?“

Někdo se uchechtl. To určitě nebyla Markétka. Byl to chrčivý mužský smích, který vzápětí vystřídal kašel.

„Ty… ty blázne!“ zasípal kdosi. „Tvoje dcera shoří na hranici. Možná se s ní už brzy setkáš – ale v pekle!“

Znovu zazněl děsivý chechtot. Johann otevřel zdravé oko a vzhlédl ke stropu kamenné čtvercové místnosti. Úzkými střílnami sem dopadal bledý měsíční svit. Otočil hlavu a rázem poznal, kdo to s ním tady leží. Byl to otec Jerome. Měl mrtvolně bledý obličej, ruce si tiskl k břichu, kutna byla tmavá od krve a z látky trčel ulomený kus dřeva.

Johann se v duchu ptal, jestli si kněz způsobil to zranění sám; opravdu to nevěděl. Otec Jerome si jeho tázavý pohled vyložil správně.

„Ty nevíš, co se stalo, že?“ Znovu se zasmál, hrdelně, chrčivě a zle. „Chceš to vědět?“

„Já… jsem na hradě Tiffauges,“ hlesl Johann, když se mu kousek po kousku začaly vracet vzpomínky. Až nyní si všiml, že je úplně nahý. „Chtěl jsem k Toniovi del Moravia, kterého nazýváš Gilles de Rais, k tvému Mistrovi… On na mě seslal tu nemoc, chtěl jsem se mu konečně postavit. Ale on na Tiffauges nebyl…“

„Zatraceně, ne, to nebyl! Ale my bychom tě k němu dovedli. Temný nápoj, koupel, oběť, všechno bylo připraveno…“

„Oběť!“ Johann sebou prudce škubl. Zimomřivý chlad najednou už nehrál roli. „Panebože, Karl! Měl jsem zabít Karla…“

„Poté co se s ním potěšíš, ano. Gillesovi by to udělalo velkou radost.“ Kněz se ušklíbl. „Člověk nikdy neví, co s ním temný nápoj udělá a jaké dosud pečlivě skrývané stránky v něm vynese napovrch.“

Johann se na chvíli zastyděl, když se znovu rozpomněl na polibky, laskání, blažené vzdechy… Uvědomil si, jakým pohledem se díval na Karla, co si o něm myslel, a ten stud převážil nade vším ostatním.

„Téměř ses odebral k Pánu,“ poznamenal otec Jerome. I on se namáhavě napřímil a opíral se o holou kamennou stěnu. Dosud si tiskl ruce na ránu a marně se pokoušel zastavit krvácení. „Ale potom se objevil ten zrzavej chlap, netuším, odkud se tam vzal. Došlo k neočekávanému přerušení rituálu a tys toho maníka zapíchl jako vepře. Nakonec tam vrazili ti zatracení vojáci, postřelili mě z kuše a…“

„Já… já jsem… zabil Johna?“ přerušil ho zděšeně Johann.

„K čertu, jinak se to asi říct ani nedá! Vždyť jsi do něj snad desetkrát vrazil dýku, křtitelnice zrudla jeho krví!“ Otec Jerome se mečivě zasmál, ale bolest ho znovu přemohla, takže mu obličej zkřivil úšklebek. „Tvůj pohled přitom… Připomněl jsi mi Gillese, který to dříve takhle dělal s dětmi. Ale kdo by se divil…“

„Zabil jsem Johna,“ opakoval monotónně Johann. „A Markétka…?“

„Ano, tvoje dcera tam byla taky. Netuším, jak se ti dva dostali dovnitř. Asi to byla chyba, že jsem omámil všechny strážné. Ale…“

Johann tiše vykřikl a zaryl nehty do kamenné podlahy, jako by palčivá bolest v konečcích prstů mohla zrušit to, co se stalo. Ve stavu vytržení usmrtil Johna Reeda a Markétka tomu přihlížela! Jak by mu to mohla někdy odpustit? A Karl? Jak by mu mohl odpustit Karl? Vždyť i jeho skoro obětoval jako nevinného beránka!

Jak by on sám mohl někdy odpustit sobě?

Otec Jerome si ho zvědavě prohlížel. „Ach, už tomu rozumím! Ten chlap byl asi její milenec… No, tvoje děvčátko pro tebe jen stěží najde jediné dobré slovo. Ale koho by to teď ještě zajímalo, vždyť shoří jako čarodějnice se všemi ostatními. I tvůj sladký pomocník skončí v ohni. Je ho škoda, rád bych s ním strávil tady na hradě ještě jednu noc. Ale v pekle to doženeme.“

„Ty… ty ďáble!“ zakřičel Johann a vrhl se na něho.

Kněz od něho přijímal údery se smíchem. „Ó ne, to je příliš velká čest! Ďábel je můj Pán, já jsem pouze jeho mrzký služebník. Jestli si někdo zasluhuje nazývat se ďáblem, pak jsi to ty, Johanne Georgu Fauste! Pán tě miluje. Přál bych si, aby i mě miloval jako tebe. Tolik ti toho daroval – a čím se mu ty odvděčuješ? Tím, že před ním utíkáš!“

Johann se s paží ještě napřaženou k ráně najednou zarazil a udiveně se zahleděl na své ruce. Ochromení zmizelo! Jako by ho koupel ve vodní šachtě vyléčila. Opatrně pohnul nohama, zády, trupem – cítil se jako znovuzrozený, jako by nikdy nebyl nemocný. Necítil se však kvůli tomu šťastně.

Dobře totiž věděl, jakou cenu za to zaplatil.

Otec Jerome se skoro lítostivě pousmál. „Vidíš, jak tě Pán miluje? Ta nemoc byla jeho dar a měla ti ho stále připomínat. Chce, abys k němu přišel.“

„Ale já jsem přece za ním chtěl! Proto jsem se vypravil do Tiffauges, abych se mu postavil.“

„Ty blázne! Jak jsi přišel na to, že Pán ještě prodlévá na tomhle hradě? Kvůli všem těm krásným vzpomínkám? Ha! On…“ Otec Jerome se krátce předklonil, jako by se zhroutil, ale potom se zase vzpamatoval a napřímil se. „Ne, Pán má mnohem větší plány! Nás tady zanechal, abychom střežili jeho odkaz.“

„Nás?“ opáčil Johann. „Tebe znám. Ty jsi Prelati, kněz, který tehdy pomáhal temnému maršálovi vyvolávat ďábla! Ale kde jsou ti ostatní?“

„Tak kde je Poitou, víš nejlépe sám. Tehdy v Norimberku jsi ho vlastnoručně poslal do pekla. Naopak La Meffraye a Henriet…“ Kněz se znovu zachichotal, znělo to jako hihňání zlostné stařeny. „Ó, s těmi ses už setkal, ovšem nikoli tady na hradě. Slouží Pánovi na jiném důležitém místě.“

„Kde?“ naléhal Johann. „Kde jsou? Pobývají tam, kde je i Tonio?“

„Přemýšlej, doktore, jsi přece tak chytrý! Najde se jen málo lidí, které Pán obšťastnil jako tebe – penězi, štěstím, chytrostí nebo jinými talenty… Avšak jedna ruka myje druhou, že ano? Když nastane den, kdy všichni vyvolení mají platit svými dušemi, často se zdráhají. Ale Pán si je všechny najde. Každého jednotlivě…“

Otec Jerome zmlkl a zavřel oči. Johann poznal, že kněz má už na kahánku. Přitom je pravděpodobně jediný, kdo ví, kde je Tonio. Teď ještě nesmí zemřít, ne dříve, než mu prozradí něco víc! Avšak Jeromova slova byla stále zmatenější. Dávala vůbec ještě nějaký smysl?

Najde se jen málo lidí, které Pán obšťastnil jako tebe – penězi, štěstím, chytrostí nebo jinými talenty…

Johann se zarazil. Jiné talenty…

A najednou věděl, koho měl otec Jerome na mysli. Tohle mohl splnit pouze jediný člověk.

„Leonardo da Vinci!“ zvolal. „Jeho kreslířské a malířské nadání, zvídavost, vynalézavost, to… to všechno pochází od Tonia, že?“

Takže nakonec měl pravdu. I Leonardo da Vinci uzavřel smlouvu s Toniem. A Leonardo nepochybně vytušil, že s Johannem se dostavil jako host na zámek Cloux duchovní spřízněnec.

„Byl jsem u něho,“ poznamenal potichu, spíše jenom sám pro sebe. „Přál bych si jen, abych měl…“

„Leonardo vlastnil něco, co by Pán od něho rád dostal,“ přerušil ho spěšně otec Jerome, jako by věděl, že jeho životní hodiny teď plynou stále rychleji. „Jako malé uznání za všechny… své služby. Ale ten starý blázen mu to nechtěl dát! Už jednou ho o to Pán prosil, to bylo v Římě, avšak i nyní na zámku Cloux zůstal Leonardo zatvrzelý. A tak temný maršál přikázal svým služebníkům La Meffraye a Henrietovi, aby to v Cloux hledali…“

„La Meffraye a Henriet? Ale…“

„Ó ano! Psali mi o tobě. Domnívali se, že ten stařec je do tebe a tvého pohledného pomocníka úplně poblázněný.“ Otec Jerome se bolestí ušklíbl a udělal přitom ženské gesto. Zlomyslně se uchechtl. „Leonardo měl rád pohledné mladé muže, to věděli všichni. La Meffraye a Henriet doufali, že ten šedovlasý blázen otevře své srdce, ne-li tobě, pak alespoň tvému adlatovi, a prozradí své malé tajemství. Neustále vás sledovali a odposlouchávali. Ale ten hloupý Melzi pak přišel s tím, že musíte odejít. Nejspíš na vás dva žárlil.“

V tu chvíli to Johannovi došlo.

„Panebože,“ zašeptal. „Samozřejmě! Jak jsem jen mohl být tak strašně zaslepený?“

„Nejsi první, kdo je neviděl.“ Otec Jerome přikývl. „Já vím. Skvěle ovládají umění učinit se neviditelnými. Dříve takhle unášeli děti ve vesnicích. Jsou jako stíny, nikdo je nevnímá, a přesto se od člověka prakticky nehnou.“

„Ta… ta dvojice starých sluhů!“ zasípal Johann.

Nemluvná kuchařka a hrbatý správce domu! Už si ani nevzpomínal na jejich jména, ale byli vždy a všude tam, kde se Leonardo pohyboval. Jako vrány a havran Tonia. Špehovali ho – tedy jeho i Leonarda.

„La Meffraye a Henriet dlouho pátrali po tom, co chtěl Pán od Leonarda da Vinci dostat, ale nepodařilo se jim to najít,“ pokračoval otec Jerome. „Mysleli jsme, že vy dva byste jim snad mohli pomoct, samozřejmě aniž byste si toho všimli. Že jim povíte, kde to uschoval. Po celou dobu vás odposlouchávali, dokonce i u úmrtního lože.“

Johannovi se hlavou honila spousta myšlenek. Zdálo se, že prožívá úplně jiný příběh, protože teď už znal jeho konec. Leonardo mu chtěl něco sdělit, ale nepochybně tušil, že ho pořád sledují. Možná dokonce věděl, že ti sluhové, kteří ho provázejí dnem i nocí, patří Toniovi, nikoli jemu. Jak dlouho už pro něho La Meffraye a Henriet pracovali? Nebo se jim snad podařilo vklouznout do tělesných schránek dřívějších domácích sluhů?

Ale Johannovi připadalo snad ještě děsivější něco úplně jiného.

„Má to znamenat, že jsem cestoval do Cloux jen proto, že… že to chtěl Tonio?“ zeptal se zmateně. „Celé to dlouhé putování z Bamberku do Francie, to všechno byl jeho záměr? Abych navštívil Leonarda da Vinci a něco pro Tonia zjistil? Abych mu pomohl, aniž bych měl o tom sebemenší tušení?“

Johann si vzpomněl na havrana a vrány. Myslel si, že ho sledují, ale ve skutečnosti to bylo jinak. Ti ptáci mu ukazovali cestu, to on následoval je! Znovu, jako už svého času v Norimberku, sedl Toniovi na lep.

„Pán je všude a nikde,“ zasípal otec Jerome. „Všude a nikde! Pamatuj na to.“

Johann se rozpomněl, že stará porodní bába na cestě do Tiffauges použila stejná slova.

Všude a nikde…

„Kde je?“ zeptal se. Uchopil otce Jeroma a zatřásl jím tak silně, že zraněný zasténal bolestí a na stěně ulpěla vlhká skvrna krve. „Mluv! Kde je Tonio? Kde je Gilles de Rais?“

„To se nikdy nedozvíš! My oba totiž zůstaneme tady, dokud si pro nás nepřijde ďábel.“ Otec Jerome se teď chechtal jako šílenec. „Ha, dokud si nás neodvede rohatý! Není úniku. Jen se dobře rozhlédni, doktůrku!“

Johann otce Jeroma pustil a zkoumavě se kolem sebe podíval. Poprvé si všiml, že v místnosti jsou sice dvě úzké střílny, ale jedno chybí. A to něco velmi důležitého. Dveře.

Jak se sem jenom proboha dostali?

A jak se má zase dostat ven?

„Já… já tě tu teď nechám samotného,“ zašeptal kněz a položil si ruku na kutnu. Mezi prsty mu protékala hustá krev. „Se všemi tvými otázkami, moudrý, vševědoucí doktore Fauste. Musíš přemýšlet opravdu rychle. Až o sobě dá vědět žízeň a později i hlad, bude se ti myslet stále obtížněji. Nakonec ti mozek vyschne jako starý kaštan a ty si zlámeš všechny nehty při pokusu se odsud prohrabat ven. Měj… se dobře, Fauste… Uvidíme… se zase u Pána! Na druhé straně…“

Otec Jerome se s posledním záchvatem zlomyslného smíchu zhroutil, ještě jednou sebou zaškubal a poté se už nepohnul.

 

Johann se dosud nikdy necítil tak osamoceně jako v téhle chvíli. Dokonce i v norimberských katakombách, po tom strašlivém obřadu, když se probudil bez malíku a levého oka, si nepřipadal tak osaměle. Pomáhal mu jeho starý přítel Valentin a později Karl Wagner. Nyní však o všechny své přátele přišel. Karlem pohrdal a v opojení ho div neprobodl, Johna, milence své dcery, usmrtil, a pro Markétku teď byl jenom podlý vrah. Co nevidět zřejmě i ji upálí na hranici jako čarodějnici. Dokonce i jeho pes je po smrti.

Nemá už nikoho.

Místnost, ve které se nacházel, představovala zkamenělý symbol jeho života. Chladná, těsná, bez východiska. A ten jediný, kdo mu v ní dělal společnost, byl mrtvý satanistický kněz. On sám byl úplně nahý. Poslední karta byla vynesena.

Ležel natažený na chladné podlaze a upřeně zíral nahoru na strop sestávající z hladkých kamenných kvádrů. Tak umíněně byl posedlý myšlenkou, že se tady na hradě Tiffauges setká s Toniem, že všechno ostatní nemilosrdně potlačil. Jako obvykle kráčel svou cestou bez ohledu na ostatní, a přitom stále navyšoval sázku.

A prohrál.

Rien ne va plus…

Tiffauges je slepá ulička a on sem nikdy neměl chodit. Všechno, čemu dosud věřil, se zhroutilo jako domeček z karet. Skutečně to je tak, že pořád dělal jenom to, co chtěl Tonio? Setkal se s ním na hřbitově v Knittlingenu a nejspíš to byl on i v Bamberku na Altenburgu. Potom uprchl před Viktorem z Lahnsteinu, který ho chtěl dopravit k papeži kvůli tomu zpropadenému kameni mudrců, jehož recepturu neznal. Od svého přítele Agrippy se chtěl dozvědět něco víc o své nemoci – a ten mu pověděl o Leonardu da Vinci.

Johann se zarazil.

Agrippa, můj starý přítel. Je to vůbec možné?

Byl to Agrippa, kdo ho informoval o Leonardově nemoci! S určitým časovým odstupem mu připadalo Agrippovo nenadálé duchovní prozření přece jen trochu vyumělkované, jeho přítel byl vždy lepší učenec než herec. Byl i on zasvěcený do toho komplotu? Nabídl Tonio i jemu smlouvu? Teoreticky je možné všechno. Když se on sám stal vrahem, proč by se z jeho přítele nemohl vyklubat zrádce? Zůstávala už pouze jediná otázka…

Jaké tajemství, které by tak rád Tonio vlastnil, uchovával Leonardo? Je to snad opravdu umění vyrábět zlato, kámen mudrců? Právě ono tajemství, které se chtěl dozvědět od Johanna i papež? Každopádně to musí být něco nesmírně drahocenného, když ho Tonio za tím vyslal napříč Evropou. Kam to Leonardo schoval?

Kam?

Johann poprvé spatřil v dosavadní temnotě nepatrný světelný bod. Tonio něco chce, a to velmi naléhavě. Kdyby to našel dříve než on, měl by zástavu, s níž by mohl vyjednávat. Takhle to přece bylo odjakživa.

Proti ďáblovi se nedá vyhrát, ale lze mu nabídnout obchod.

Kdyby předložil Toniovi to tajemství, mohl by se snad postarat o to, aby Markétka zůstala ušetřena plamenů, aby svému otci odpustila a jemu samotnému se vrátil původní život.

Ale za tím účelem se nejdřív musí dostat odsud ven.

Johann se pozorně rozhlédl. Otec Jerome ho přivedl do téhle zatracené místnosti, takže tu musí existovat nějaký východ. Jenže kde? Vstal, ale stále se třásl zimomřivým chladem. Nejdřív ze všeho potřebuje nějaké ošacení, jinak ve zdejších ledových zdech zmrzne dřív, než ho něco napadne. S odporem se zadíval na mrtvého kněze, který ležel zkroucený v koutě. Krvavá skvrna nebyla tak velká, jak si původně myslel – otec Jerome patrně zemřel na vnitřní krvácení. Johann jen krátce zaváhal, poté mrtvolu svlékl a vklouzl do kutny zhotovené z hrubé vlněné látky. Nemyslel na to, že jde o zakrvácený úbor nebožtíka – hlavně že mu bude trochu tepleji.

Nato prozkoumal zdi.

Nikde nenarazil na škvíry nebo spáry svědčící o tajných dveřích. Úzká okna připomínající střílny se nacházela více než metr vysoko, ale beztak byla příliš malá, aby se jimi dalo protáhnout ven. Johanna zamrazilo, když ho napadlo, že tahle místnost patrně sloužila i jako vězení pro děti, které Poitou, Henriet a La Meffraye pronásledovali a lovili v okolních vesnicích jako zajíce. Bylo docela dobře možné, že jejich nářek doléhal až do městečka. Nikdo jim však nepomohl.

Po zdech Johann osahal podlahu, která stejně jako strop sestávala z jednotlivých kvádrů. S narůstajícím zoufalstvím se nakonec znovu vrátil ke stěnám. Všiml si, že jsou na rozdíl od stropu a podlahy zhotoveny z jediného kusu, nebyly tu žádné kvádry. Pouze v rozích, kde k sobě zdi přiléhaly, byly potřené maltou. V té byly patrné čerstvé trhliny. Johann dostal nápad, ale to by nejdřív musel vyškrábat maltu ze spár. Jak by to mohl udělat? Neměl žádný nůž, ba ani hůlku.

Až na…

Zaváhal. Pak zamířil do opačného kouta a sklonil se k mrtvému knězi. V ráně dosud vězel zlomený šíp ze samostřílu. Rychlým pohybem jej z těla vytáhl. Střela byla o něco delší než jeho ukazovák a na konci opatřena ostrým kovovým hrotem.

Dárek na rozloučenou od otce Jeroma.

Johann začal opatrně seškrabávat maltu ze spár a snažil se přitom nezlomit špičku. Rozhodl se pro zeď naproti oknům a za odstraněnou maltou se opravdu objevila škvíra silná zhruba jako prst. Přes ranní světlo tu bylo příliš šero, než aby se v ní dalo něco rozeznat. Klekl si, zasunul hrot šípu do škvíry a pomalu ho zvedal od podlahy nahoru.

Asi ve výši pasu se kov o něco zarazil. Johann trochu přitlačil.

Ozvalo se cvaknutí.

„Prosím, prosím,“ zašeptal. „Ne kvůli mně, kvůli Markétce…“

Zapřel se do zdi, která se nehlučně posunula.

Na opačné straně se nacházel malý, temný prostor, ze kterého vedly schody dolů. Konstrukce byla jednoduchá, a zároveň geniální. Ani přes nesnáze a kritickou situaci se neubránil obdivu k pravděpodobně dávno zesnulému staviteli. Uprostřed volně zavěšené tenké kamenné stěny byl zapuštěn kovový čep, takže zeď se otevírala a zavírala oběma směry jako otočné dveře. Zámek se zástrčkou se postaral o to, že se dala zajistit a zevnitř se s ní už nedalo pohnout.

Ledaže by někdo odstranil maltu sloužící jako kamufláž a silou zase vytlačil západku nahoru.

Johann nechal zeď otevřenou, takže do prostoru za ní dopadalo alespoň trochu světla. Opatrně sestoupil po schodišti, které ústilo do jakési chodby. Odtud s ním kněz určitě přišel. Po krátkém zaváhání se otočil doleva. Tam byl nízký tunel, ve kterém byl trochu cítit střelný prach; opodál vpředu stálo staré dělo, jehož zrezivělá hlaveň vyčnívala ven ze střílny. Následovaly další střílny a kanony. Když se Johann odvážil vyhlédnout jedním z okének ven, spatřil na jižní straně vodní příkop, za nímž se, dosud ponořené do ranní mlhy, rozkládalo městečko Tiffauges. Vykročil rychleji a nakonec se rozběhl. Očividně se nacházel v kasematech, podzemních obranných chodbách. Mohl se jen modlit, aby nekončily ve slepé uličce. Za chvíli se objevily malé, ale masivně vypadající dveře. Byly uzavřeny na velkou, rezavou západku, s níž patrně už dlouho nikdo nehýbal. Johann se do ní s těžkým zasípáním opřel, zábrana se s hlasitým skřípáním uvolnila a dveře se otevřely.

Přímo před ním se v ranním oparu rozkládal vodní příkop.

Výpadová brána! pomyslel si s úlevou.

A opravdu, mezi vodním příkopem a hradbou vedla úzká římsa k protějšímu mostu, po kterém on a Karl před několika dny vstoupili do hradu. Nebylo tu vidět ani živáčka, ve stínu předsunutého opevnění stálo jen pár koní, kteří s hlavami skloněnými do věder s ovsem poklidně žrali. Nebyli přivázaní a nejspíš patřili jednotce lancknechtů, kteří doprovázeli Viktora z Lahnsteinu a obrovitého Hagena. Johann nikde neviděl žádné hlídky, většina vojáků se pravděpodobně nacházela na hradě, který minulou noc dobyli.

Rozhodl se, že zkusí své štěstí.

Připlížil se ke koním, z nichž někteří byli dosud osedlaní. Určení strážní pravděpodobně odváděli zvířata jednotlivě do hradu a tam je odstrojovali. Dalo se čekat, že se zase brzy vrátí.

Poslední metry Johann překonal střemhlavým během. Rozhodl se pro mladou osedlanou klisnu, která mu připadala dostatečně silná na delší jízdu. Byla černá, s dlouhou hřívou a jiskřivýma očima, doslova správné zvíře pro ďáblova vazala. Na boku jí visela naditá sedlová taška. Johann se raději ani nerozhlédl, vyskočil na klisnu a pobídl ji patami do slabin, takže zaržála, vzepjala se a tryskem vyrazila po městě směrem k městečku. Nikdo uprchlíka nezastavil. Poté strhl koně tvrdě doprava a cválal k lesu, který takhle časně ráno ještě ležel pod příkrovem mléčné mlhy.

Johann netušil, kde je Tonio, ale věděl, že jeho někdejší Mistr chce dostat něco zcela určitého. Něco, co by mohl použít jako zástavu při výměně za život své dcery.

A Johann se zapřisáhl, že to Něco najde.

 

Mezitím Markétka čekala na svou smrt.

Neznala přesný okamžik, ale bylo nesporné, že ji dostihne už brzy. Pravděpodobně v osobě toho obrovského švýcarského lancknechta, který ji bude mučit, než ji jeho muži následně upálí na plápolající hranici na hradním nádvoří.

Jako mou matku, napadlo ji.

Oproti jejímu očekávání ji nezavřeli do ponurého žaláře, ale do útulné místnosti v jedné ze zadních obranných věží na severní straně. Pokoj, v němž se nacházela, vypadal, jako by ho teprve nedávno vybudovali. Byla tu zelená kachlová kamna, na čerstvě omítnutých stěnách visely koberce, v koutě u zamřížovaného okna stála židle a stůl s vyšívacím rámem, ve kterém bylo vidět nedokončenou výšivku – jelena obklopeného ptáky s třepetajícími křídly a malými zajíčky, nejspíš dílo jakési prostoduché, dávno zesnulé šlechtické slečinky. To snad ti chlapi vážně očekávají, že tady bude vyšívat a v naprostém klidu čekat na smrt?

Ale v podstatě už neexistovalo nic, pro co by se jí vyplatilo žít. John Reed, otec jejího nenarozeného dítěte, byl mrtvý, zavraždil ho její vlastní otec. Jediný muž, kterého kdy milovala a se kterým chtěla strávit celý život, byl zapíchnutý jako kus dobytka! Markétce se už nedostávalo slz. Byla prázdná, vyhořelá, jako neživá loutka. Nevěděla, kde je Karl. Když ji strážní vyváděli z krypty, nedalo se s ním promluvit. Jenom se přihlouple usmíval, jako by vůbec nerozuměl tomu, co se kolem něho děje – na rozdíl od ostatních mužů a žen, které vojáci odvlekli za ohlušujícího nářku a křiku; všem bylo jasné, co je čeká a nemine. Markéta věděla, že jde o kacíře, ba co hůř, o takzvané luciferiány, kteří vzývali ďábla; nepochybně to byli zlí lidé. Přesto ji zamrazilo při pomyšlení, že je nejspíš všechny brzy upálí.

Společně se mnou…

O něco později ji ale přece jenom napadlo, kvůli čemu by se snad ještě vyplatilo žít. Nosí přece v sobě Johnovo dítě! Něžně si položila ruku na břicho; zdálo se jí, že cítí, jak v ní potomek roste. Těhotné ženy většinou nebývaly popravovány, každopádně ne hned. Čekalo se, až porodí. Tak to bylo kdysi i v případě její matky, když nosila pod srdcem ji. Ona možná zemře, ale její a Johnovo dítě přežije! Musí strážným povědět, že je těhotná, třeba se tak vyhne i mučení.

Možná…

V zámku zarachotil klíč a Markétka se okamžitě zvedla od stolu. Takže nastal čas a teď ji odvedou k výslechu! Zaťala pěsti a vztyčila hlavu. Strážní by ji neměli vidět rozechvělou.

Do místnosti však nevstoupili vojáci ani obrovitý Hagen. Byl to Viktor z Lahnsteinu. Měl na sobě čistý sněhobílý hábit a místo koženého opasku si nasadil rudý kardinálský škapulíř, což mu dodávalo na vznešenosti – právě tento dojem chtěl nepochybně vyvolat. Ten byl ovšem v příkrém rozporu s jeho obličejem. Dole v kryptě mu ještě hlavu zakrývala kapuce. Markétka nyní poprvé spatřila, co kdysi v Bamberku natropil Faustův pes. Místo nosu se na Lahnsteinově obličeji nacházel masitý růžový pahýl se dvěma zejícími otvory, skoro jako u vepře.

Dominikán dal Markétce němým, mimoděčným gestem na srozuměnou, že se má posadit. On sám si sedl naproti ní a mlčky na ni zíral, zatímco si jeho prsty pohrávaly s velkým dřevěným růžencem, který mu visel na krku. Ústa měl pootevřená, nejspíš proto, že ho namáhalo dýchání. Markétka se rozhodla, že neuhne pohledem, což tváří v tvář zohavené grimase nebylo vůbec snadné. Lahnstein se po chvíli pokusil o úsměv; Markétku při tom pohledu zamrazilo.

„Dcera slavného doktora Fausta,“ pronesl. „Zdá se, že se mu hrdostí přinejmenším vyrovná. To se mi líbí! Většina lidí se na mě nedokáže delší dobu dívat a štítivě se odvrátí.“ Osahal si sotva zhojený cár masa na svém obličeji. „Je to zvláštní, že ano, jak absence tak malé části lidského těla zpochybní celou existenci člověka. Zkrátka není zapotřebí mnoho k tomu, aby se muž změnil v monstrum.“

„Co ode mě chcete?“ zeptala se tiše Markétka. „Jestli jste tady proto, abyste vykonal útrpné právo, pak…“

Lahnstein odmítavě mávl rukou. „Rozhovor nevyžaduje rozžhavené kleště ani natahování na skřipec. Dospěl jsem ke zkušenosti, že k odpovědím vynuceným na mučidlech je nutné přistupovat s obzvláštní obezřetností.“

„Co si tedy přejete?“

„Jak říkám, chtěl bych si s tebou promluvit. O tvém otci.“

Markétka mlčela. Připadalo jí zatěžko vzít vůbec otcovo jméno do úst; měla pocit, jako by ji vnitřně poleptalo. „Věřte mi, já o něm vlastně nic nevím,“ přiznala posléze. „V podstatě mi byl vždycky cizí, zvláště v posledních týdnech.“

„Tvůj vlastní otec?“ Lahnstein svraštil čelo. „A to ti mám jako věřit? Za jak hloupého mě považuješ?“ Pohodlně se opřel. „Chci vědět všechno, od samého začátku! Času mám dost.“

Markétka na chvíli zaváhala a zamyslela se. Co ještě může ztratit? A tak začala vyprávět, zatímco venku ranní slunce pozvolna stoupalo stále výše. Neviděla důvod, aby o něčem pomlčela. Faust je možná její otec, ale už ji k němu nic nepoutá – je to vrah, a nejspíš dokonce ještě víc než to. Kromě toho Lahnsteinovi velmi dobře rozuměla. Z dominikána se kvůli Faustovi stalo monstrum, a proto měl právo dozvědět se o svém nepříteli všechno.

Popsala mu, jak poznala Fausta jako mladá dívka a jak později společně s Karlem projížděli jako komedianti Německou říší i dalšími zeměmi. Pověděla mu o Faustově nemoci, o smlouvě s Toniem, o jejich návštěvě u Leonarda da Vinci a konečně i to, proč přijeli do Tiffauges. Prýštilo to z ní jako hořká žluč, jako jed, kterého se musí zbavit, jako by se tak měla od svého otce navždy osvobodit.

Lahnstein mlčky naslouchal, jen občas ji přerušil krátkými otázkami. „Jak je to s lapis philosophorum, kamenem mudrců?“ zeptal se, když Markétka téměř po hodině dospěla ke konci. „Mluvil o něm s tebou někdy?“

Markétka zavrtěla hlavou. „Nemyslím si, že otec to tajemství zná. Netuším, kde jste na to přišel. A jak jsem vám už řekla, nebyl to ani důvod naší cesty do Tiffauges. Faust se chtěl postavit tváří v tvář Toniovi, svému velkému odpůrci, o kterém si myslí, že je ve skutečnosti nesmrtelný Gilles de Rais, ba dokonce snad i samotný Pán pekel.“

„Zatraceně, on musí znát to tajemství!“ Lahnstein se zvedl a začal přecházet po místnosti sem a tam. Pahýl nosu se mu lehce chvěl, jako by se pokoušel větřit stopu. „I francouzský král hledá kámen mudrců a Habsburkové jakbysmet. Kdo na tu recepturu přijde jako první, stane se vládcem Evropy – a tím i světa, právě teď, když se války stále více prodražují! Lancknechti, výbava, proviant – to všechno stojí strašlivou spoustu peněz!“ Otočil se a podezíravě přimhouřil oči. „Myslíš, že tvůj otec uprchl ke králi Františkovi, aby mu ten kámen prodal?“

„Určitě ne.“ Markétka sledovala papežského nuncia, který jí už najednou nepřipadal jako monstrum, nýbrž spíše jako štvanec. Téměř k němu pocítila soucit. Papež se upnul na určitou ideu a pověřil svého nejvyššího služebníka neřešitelným úkolem, za který Lahnstein už trpce zaplatil. „Francouzský král pronásleduje Fausta jenom proto, že ho sledujete vy,“ poznamenala. „Teprve vy jste nasadil Františkovi brouka do hlavy, že Faust zřejmě umí vyrobit zlato. Ráda vám to znovu zopakuji: Můj otec tohle tajemství nezná!“

„My ale z bezpečného pramene víme, že mu ho osobně sám Gilles de Rais během jednoho vyvolávání mrtvých prozradil!“

„Kdo to tvrdí?“ zeptala se.

„To není důležité.“ Viktor z Lahnsteinu dál chodil po malé místnosti sem a tam. Přitom tiše, spíše jenom sám k sobě, poznamenal: „Faust už kdysi vyvolával Gillese de Raise, stejně jako se teď o to pokoušel společně s těmi kacíři tady dole v kryptě. Důkazy jsou nesporné… Ale tentokrát jsme se dostavili včas a veškerá tahle kacířská havěť shoří na hranici!“

„Je tu… ještě něco,“ začala váhavě Markétka, „něco, co byste měl vědět.“ Odhodlaně vysunula bradu a hlas se jí přestal chvět. „Jsem těhotná. S Johnem Reedem. To je ten muž, kterého otec dole v kryptě probodl.“

Viktor z Lahnsteinu se otočil; Markétka očividně narušila tok jeho myšlenek. „Opravdu?“ Nevypadal tak překvapeně, jak předpokládala. Spíše se tvářil tak, jako by se nyní potvrdila jeho dřívější předtucha. „Hm, velmi zajímavé…“ Pokýval hlavou. „S tím někdejším královským osobním strážcem. Byl to přece on, viď? Moji zvědové na francouzském dvoře mě už informovali o tom, že Reed změnil tábor. No vida, kdo by si to pomyslel?“ Prohnaně se uchechtl. „Přitom je docela pěkný pohled i na Faustova adlata. Tipoval bych to spíše na toho Karla Wagnera. Znáte se přece tak dlouho.“

„Co je s Karlem?“ zajímala se. „Daří se mu dobře?“

„Kdoví?“ Lahnstein pokrčil rameny. „Pravděpodobně to netuší ani on sám.“

Markétka na něho vrhla nechápavý pohled. „Co… co tím máte na mysli?“

„No, myslím, že se zbláznil. Při tom vyvolávání do něho vstoupil ďábel, a tak jsme nejspíš o něho přišli. Nereaguje ani na to, když mu vrážíme žhnoucí třísky pod nehty. Věř mi, že jsme během posledních hodin vyzkoušeli opravdu leccos. Ale kdyby ses mě na to zeptala – je lepší, je-li otec tvého dítěte mrtvý, než aby byl šílený jako ten nebožák.“

„To ne!“ Markétka tiše zasténala. „Panebože, Karl… můj zlatý Karl!“ Její svět zase o odstín potemněl. Teď to vypadalo, že ji opustil i Karl, jediný skutečný přítel, kterého kdy měla.

„Zapomeň na něj,“ vyzval ji Lahnstein. „Vezmeme ho s sebou do Říma, třeba zase přijde k sobě a budeme ho moct vyslechnout. Ale upřímně řečeno, nedělám si velké naděje, že nám ještě bude v něčem prospěšný.“ Přistoupil k Markétce a pozorně se na ni zadíval. „V tvém případě je to však jinak.“

„Už jsem vám přece řekla, že nic nevím! Já…,“ zajíkla se. Všechno kolem ní bylo černé a šedivé, při životě ji udržovalo pouze její nenarozené dítě. Bůh byl stejně vzdálený jako maličká vyhasínající hvězda. „Jestli mě budete mučit, namluvím vám určitě spoustu věcí, ale budou to jenom lži. Povím vám vše, co chcete vědět, ale pravda to zaručeně nebude!“

„Milé dítě, chci ti položit jednu otázku.“ Lahnstein přistoupil těsně k Markétce; ucítila hnilobný pach, pravděpodobně se pahýl nosu přece jen ještě zcela nezhojil. „Velmi důležitou otázku. Chtěl bych, aby sis odpověď dobře rozmyslela.“ Teprve nyní si všimla, jak je dominikán hubený. V široké mnišské kutně a se zohaveným obličejem se podobal strašáku do zelí.

„Položila sis už někdy otázku, jestli stojíš na správné straně?“ zeptal se klidně Lahnstein. Růženec se pohupoval Markétce přímo před nosem.

„Jak… jak to myslíte?“

„No, dosud sis myslela, že my jsme ti zlí, že ano? Pronásledujeme tebe, tvého otce i tvé milované přátele, lovíme vás jako zvířata, abychom vás v Římě předali papeži a inkvizici.“ Viktor z Lahnsteinu o krok ustoupil a přejel si rukou po sněhobílém hábitu. „Ale zkus se na to podívat z druhé strany. Tvůj otec je kacíř, luciferián, to je prokázané. Před všemi vyslanci říše vyvolával ďábla a poštval svého psa na papežského nuncia. A sama jsi viděla, co minulou noc tropil dole v kryptě. To nebyla zbožná večerní mše, nýbrž satanský rituál! Faust přišel do Tiffauges proto, aby vyvolal Gillese de Raise, svého Mistra, jehož nazývá Tonio. Kvůli tomu šel i přes mrtvoly.“

Papežský vyslanec se k ní hluboko předklonil a sáhl po andílkovi, kterého jí darovala stará porodní bába a který Markétka nosila kolem krku. „Co je to?“

„To je… ochranný amulet,“ odpověděla. „Připomíná mi, že Bůh je se mnou i v té nejtemnější hodině. Že se vždy k němu můžu modlit.“

Lahnstein zvedl obočí. „Modlíš se často?“

„Každý den. Od té doby, co se otec tak hluboce změnil, dokonce ještě více. Ale ani Bůh nemohl Fausta zachránit.“ Markétka se zasmušila. „Jeho duše je už asi zatracená.“

„Svatá pravda.“ Lahnstein zvedl ruku. „Předpokládám, že ti namluvil, že se chce postavit tváří v tvář Toniovi, aby ho zničil. Ale ty víš, že je to jinak, viď? Tvůj otec je mistr klamu. Oklamal svého pomocníka, a dokonce i vlastní dceru! Je to satanista, který společně s těmi kacíři vyvolával ďábla – a tebe, tvého milence i svého věrného adlata podvedl! Zavraždil muže, kterého jsi milovala!“ Položil jí ruku na rameno; spočinula na něm těžce a mrazivě. „To tvůj otec je zlý, Markétko, ne my. Je načase, aby ses konečně podívala pravdě do očí.“

Markéta mlčela. Svářily se v ní ty nejprotichůdnější pocity, ale věděla, že Lahnstein má v podstatě pravdu. Její otec uzavřel smlouvu s ďáblem a je to satanista. Určitě nebýval vždy zlý, přinejmenším ne zcela, protože znala i jeho dobré stránky, ale ďábel nad ním získával stále větší moc. Otec vždy dělal to, co prospívalo jemu samotnému. Aby pronikl až k Toniovi, neváhal dokonce zabít člověka a opustit svou dceru.

Svou vlastní dceru…

Hlavou jí projela strašlivá myšlenka. Má-li otec tuto zlou stránku, jak je na tom ona sama? Copak po něm nezdědila i další neblahá nadání, například čtení z ruky? Možná že i ona jednou vykročí po téhle temné cestě. A co to znamená pro její nenarozené dítě? Musí ho za každou cenu ochránit!

„Chci, aby ses se mnou pomodlila, Markétko, dcero Faustova!“ vyzval ji znenadání Lahnstein. Odvedl ji od stolu a jemným tlakem jí naznačil, aby si klekla. Markétka byla jako u vytržení. Lahnstein poklekl vedle ní a sepjal ruce.

„Ó, nejdobrotivější Otče na nebesích!“ zvolal zvučným hlasem s hlavou zvrácenou ke stropu. „Pohleď na tuto ženu, která sešla z pravé cesty. Vyslyš naši společnou modlitbu za její duši. Za ni a jejího otce, kterého uchvátil ďábel!“

„Zlo je jako nemoc,“ otočil se k Markétce. „Jako nádor. Musí se vypálit, než se rozšíří, a to i v rodině. Nebo se včas vyléčí pomocí pravé víry. Snad pro tebe dosud není příliš pozdě, Markétko. Pro tebe ani pro tvé dítě! Pokud se ovšem rozhodneš pro správnou stranu.“

Markétka zavřela oči a nehlasně se modlila. Najít v tomto bezútěšném světě nějakou oporu jí dělalo dobře. Tváří v tvář hrůze, která ji obklopovala, v ní neustále sílila víra. Ano, zažila ďábla, jak by tedy mohla pochybovat o tom, že Bůh existuje a bdí nad ní? Hospodin při ní bude stát i v této nejtemnější hodině.

„Rozhodneš se pro správnou stranu, Markétko?“ zeptal se jí naléhavě Lahnstein, který dosud klečel vedle ní. „Ještě je čas na změnu!“

„Co ode mě očekáváte?“ chtěla vědět.

Lahnstein jí stiskl ruku. „Chci, abys nás doprovodila do Říma. Nikoli jako zajatkyně, ale jako služebnice dobra. Tvůj otec je jedna z nejostřejších zbraní ďábla. Jestliže se jeho vlastní dcera zcela oddá Bohu, uškodíme ďáblovi víc, než kdybychom tě upálili.“ Lahnstein se pousmál. „Chceš se přidat na naši stranu? Chceš sloužit Bohu, Markétko?“

„Já… chci.“ Jen co to vyslovila, prostoupil jí celým tělem jako jemná vlna hřejivý pocit. Poslední noc jí konečně otevřela oči. Při modlitbách a mnohých návštěvách kostela v Amboise ji Bůh volal, ale ona ho doopravdy uslyšela teprve nyní! Lahnstein stojí na straně papeže, nejvyššího křesťanského představitele, zatímco její otec se spojil s ďáblem. Dosud to nedokázala rozeznat. Lahnstein jí nabídl, aby se vrátila do lůna církve. Daroval jí život a možnost, aby se jako matka a křesťanka kála za to, co udělala a čeho se dopustil její otec – a čeho se pravděpodobně ještě dopustí. Její dítě bude vyrůstat na místě, které dosud platilo za ochranný štít proti všemu zlému a ďábelskému.

V Římě.

A přesto nemohla souhlasit, dokud nebohý Karl, její poslední a jediný přítel tak děsivě trpí za skutky svého pána.

„Půjdu s vámi,“ přisvědčila. „Budu se modlit za spásu své duše a celého křesťanstva a připojím se k boji proti ďáblovi. Ale pod jednou podmínkou: Pustíte Karla na svobodu. Už žádné mučení!“

Lahnstein nepatrně zaváhal a poté pokrčil rameny. „Pro mě za mě. Toho chudáka jsme už mučili dostatečně. Jestli se jeho stav nezlepší, slibuji, že ho umístím do špitálu. Ať se o jeho zbloudilou duši starají mniši. Za to se mnou půjdeš do Říma a připojíš se k pravé víře.“

Podal Markétce ruku. Když se jí chopila, bezděčně se rozpomněla na pakt, který její otec kdysi uzavřel s Toniem. Tohle byla také smlouva.

Jenomže šlo o dohodu s tou dobrou, světlou stranou.

Markétčin stisk byl pevný a srdečný. „Půjdeme do Říma,“ pronesla tiše, spíše jen pro sebe. „Kéž moje dítě vyrůstá v lepším světě, než je ten zdejší. Kéž Bůh chrání dítě a všechny, kteří odporují ďáblovi.“

 

Když Viktor z Lahnsteinu krátce nato vyšel ven, čekal už na něho Hagen. Po celou dobu stál přede dveřmi na stráži.

„Žádné mučení,“ přikázal Lahnstein. „Ani poprava. Doprovodí nás do Říma.“

Obr udiveně zvedl obočí, ale mlčel.

Lahnstein věděl, že Hagen není hlupák, to tedy ani v nejmenším, a pravděpodobně si o tom myslí svoje. Už několik měsíců společně pronásledovali Fausta. V Chinonu jim na poslední chvíli vyklouzl z rukou, riskovali všechno, a přitom ztratili dost mužů. Nacházeli se uprostřed nepřátelské země, jako banda všivých žoldáků, kteří musí kdykoli počítat s tím, že se jim do cesty postaví francouzští vojáci. Když na hradbách Tiffauges nehořely hlídkové ohně, rozhodli se udeřit. Avšak Faust jim znovu unikl – a teď nesmějí vyslýchat ani jeho dceru!

Místo toho zazněl jasný rozkaz dopravit ji do Říma.

Viktor z Lahnsteinu zaťal zuby. Nebylo lehké být osobním vyslancem papeže Lva X. Existovaly však vyšší cíle, a proto musel svou touhu po pomstě potlačit, ať už mu to přišlo jakkoli zatěžko.

Pán mě za to odmění.

„Je hrad v našich rukou?“ zeptal se Hagena.

Obr přikývl. Hagen byl jediný, komu Lahnsteinovo zranění očividně vůbec nevadilo. Pravděpodobně na bitevních polích už viděl mnohem horší věci. „Všechny strážné jsme našli v jídelním sále opilé a omámené, takže jsme je naráz pochytali jako holoubky. Máme je…?“

Lahnstein odmítavě mávl rukou. „Nechte je naživu, stejně jako toho ochmelku místodržitele. Nechceme kvůli téhle záležitosti riskovat válku. Pojedeme sice bez korouhve, ale kdoví, co kde zdejší lidé později vyžvaní. Teď je důležité, abychom se odsud rychle vytratili.“

„A pak je tu ještě něco.“ Hagen si odkašlal. „Před hradem zmizel jeden kůň.“

„Faust!“ zasyčel Lahnstein. „Ten chlap má skutečně smlouvu se samotným ďáblem! Ale to je teď vedlejší.“ Doslova cedil slova mezi zuby. „Sám víš, že odteď máme jiný příkaz.“

Havran se vrátil teprve dnes za kuropění. Byl to tentýž pták, který už několikrát předal zprávy mezi Římem a jimi. Chytrý starý pták, který, jak se Lahnstein domníval, pochází z věhlasného papežova zvěřince. Přinesl malé složené psaní s papežskou pečetí a Lahnstein se v duchu podivil, jak ten havran dokázal tak rychle doletět do Tiffauges. Kdyby ho nevyslal samotný papež, předpokládal by, že jde o kouzelnický trik.

Avšak ještě podivnější bylo něco jiného. Příkaz v dopise byl velmi jasný a zřetelný.

Přiveďte Faustovu dceru bez úhony do Říma. Nosí v těle dítě.

Jak pro všechno na světě mohl Svatý otec vědět, že Faustova dcera je těhotná? A přesto to odpovídalo skutečnosti, ta ženská to přece Lahnsteinovi sama potvrdila! Těhotná s tím bývalým francouzským královským gardistou, kterého Faust v ďábelském opojení probodl, než práskl do bot.

Viktor z Lahnsteinu se ušklíbl. Ale co, aspoň že mu teď ta dívka zobe z ruky; počínal si velmi přesvědčivě, jak si sám uvědomoval. Faustova dcera jim bude věrně sloužit. Třeba jim opravdu ještě v něčem prospěje.

„Co s ostatními kacíři?“ zeptal se Hagen.

„Upálíme je,“ prohlásil stroze Lahnstein, který byl najednou rád, že se může opět věnovat naprosto konkrétním, hmatatelným věcem v životě. „Všechny. Ještě dnes, tady na hradě, než ten opilý místodržitel vůbec pochopí, co se děje! Musíme Tiffauges opustit dříve, než se král František doslechne o tomhle úskoku. K moři to už není daleko. Než se František dozví, co se tu stalo, budeme už dávno na cestě ke Gibraltaru.“

„Upálit přes tucet lidí chvíli trvá,“ upozornil Hagen.

„Vezměte suché dřevo a polijte ty bastardy olejem. A potom zapalte střelný prach na hradě, všude, ve všech věžích. Chci, aby z tohohle prokletého ďáblova hnízda zůstaly jenom ruiny!“

Viktor z Lahnsteinu se vzdálil se vztyčenou hlavou. Svou touhu po pomstě nemohl ukojit na Faustovi, přinejmenším ne teď hned, ale zato ti kacíři ucítí jeho nesmiřitelnou nenávist. Ó ano, o tom nebylo pochyb!

Přesto si v té chvíli nebyl jistý, jestli skutečně slouží té správné straně.

 

O několik hodin později Markétka kráčela pod bdělým dohledem Hagena po hradním nádvoří a mířila ke druhé věži v severní hradbě. Ještě pořád se cítila vnitřně prázdná, oproštěná od vzteku a zoufalství, ba i smutku. Teď v ní ale hořelo malé světýlko. Nahmatala amulet na krku.

Bůh mě nenechá na holičkách!

Jakmile přijala Lahnsteinovu nabídku, že ho doprovodí do Říma, bylo jí dovoleno svobodně se pohybovat po celém hradu. Hagen ovšem stále setrvával v její blízkosti. Za nimi už švýcarští lancknechti připravovali dřevo a otepi chrastí na velké představení, které se mělo konat večer. Muži se smáli a žertovali o nastávající popravě. Na hořící satanisty bude na pozadí noční oblohy impozantní pohled, jejich křik se bude rozléhat na mnoho mil daleko – stejně jako nelidský řev, který už celý den pronikal z mučírny. Markétce se zvedl žaludek. Musela pořád myslet na to, že tomuto osudu unikla jenom o vlásek. Na chvíli ji zaplavil soucit, ale potom si uvědomila, že ti lidé pravděpodobně zabíjeli děti, a to opakovaně. Propadli ďáblovi a teď za to musí pykat.

Odvrátila se a sestupovala po kluzkých, mechem porostlých schodech vedoucích k žalářním kobkám, kde zajatci čekali na smrt. Strážní byli společně s místodržitelem zavřeni v jiné části hradu, kde vyčkají až do odjezdu Lahnsteina a jeho lidí.

Markétka kupodivu neslyšela z kobek po pravici ani levici žádný pláč a nářek. Několik hlasů zpívalo cizorodě znějící chorály, za dalšími zamřížovanými okny se rozléhal hysterický chechtot, někdo se vrhl na dveře cely a zařval: „Pán nás očekává! Všechny vás zasype ohněm a sírou, vítězství je naše, vítězství je naše!“

„Vítězství je naše, no to jste uhodli! Uvidíme, jestli si tím budete tak jistí, až vás dnes v noci začnou olizovat plameny,“ zavrčel Hagen, který kráčel úzkou chodbou před Markétkou. Před posledními dveřmi se zastavil.

„Jen do dalšího vyzvánění,“ poznamenal. „Ne déle! Nemám náladu poslouchat ten zdejší jekot.“

Velkým klíčem odemkl dveře a Markétka vstoupila do kobky. V držáku hořela jediná pochodeň a ponuře osvětlovala nezařízenou místnost, na jejíž kamenné podlaze leželo trochu slámy. V koutě stál páchnoucí kbelík, jinak tu nic nebylo. Vzpomněla si na velmi podobnou celu, ve které byla zavřená jako mladá dívka v Norimberku. Tehdy ji zachránil Faust, ale pro muže, který se trupem opíral o zadní stěnu, nebylo záchrany – ani kdyby směl vězení opustit.

Stal se svým vlastním zajatcem.

Za Markétkou se s bouchnutím zavřely dveře.

„Karle,“ ozvala se tiše. „Slyšíš mě?“

Když Viktora z Lahnsteinu předtím prosila, aby mohla Karla navštívit, byl nuncius zpočátku na vážkách, ale po chvíli jisté nerozhodnosti nakonec souhlasil. Třeba ti něco řekne, poznamenal. Ale upřímně o tom pochybuji. Myslím, že ve vezdejším světě prodlévá už pouze jeho tělo, zatímco duch je dávno někde na cestách.

Když teď Markétka před sebou svého starého přítele viděla, musela dát Lahnsteinovi za pravdu. Karl Wagner byl tady ve vězení už jen pouhá schránka. Upřeně civěl před sebe jako mrtvá ryba, z koutku úst mu vytékala slina, tělesné údy vypadaly podivně neživotně a ochable, jako by se v nich rozpustily kosti.

Doufala, že Karl strážným něco předstírá, a proto také požádala, aby do cely směla vejít sama. Nyní však poznala, že Karl opravdu není při smyslech. Lahnstein jí vysvětlil, že to patrně způsobil ten jedovatý nápoj, kterého Karl nejspíš pozřel víc než Faust. Jed ho připravil o zdravý rozum, jeho duch se už nacházel v jiném světě.

Markétka pochybovala, že je to krásný svět.

„Je… je mi to tak líto, Karle,“ začala znovu. „Já… ty… my všichni jsme neměli doprovázet Fausta do Tiffauges. Můj otec nám přinesl jenom neštěstí. Byla to ta… ta prokletá láska, která nás oslabila, viď? Jen se podívej, co ti tvoje láska přinesla.“

Karl nereagoval, jen dál upřeně civěl před sebe. Teprve teď si všimla, že mu chybějí všechny nehty. Jeden po druhém mu je vytrhali, a přesto mu ze rtů nesplynulo ani slůvko. Teď bylo také jasné, proč jeho údy vypadají tak bezvládně – pravděpodobně byly několikrát zlomené nebo vykloubené. Ať už byl Karl šílený nebo ne, přepravu do Říma by rozhodně nepřežil.

„Ó Bože, Karle!“ Markétka se k němu vrhla, klekla si a uchopila jeho zakrvácené ruce. „Kde jsi, příteli? Ať už jsi odešel kamkoli, jsem u tebe, slyšíš? Ale… nemůžu ti pomoct. Musím zachránit své dítě, to přece chápeš, ne? Odcházím do Říma. Já… poprosím Lahnsteina, aby tě umístil do nějakého špitálu tady v okolí, kde se o tebe postarají. V podstatě to není špatný muž, on… on mě vyslyší, určitě.“ Odhodlaně přikyvovala, zatímco z ní prýštila slova. „Ty už mu – na rozdíl ode mě – k ničemu nejseš.“

Markétce tekly po tváři slzy, první od včerejší noci, ale nevšimla si toho. Stále držela Karla za ruce. Jeho obličej byl pořád ještě hezký, ale teď připomínal spíše hliněnou tvář pěkně pomalované loutky.

„Já… budu ti psát, Karle, nenechám tě na holičkách! Ale teď musím odejít, do Říma, kvůli svému dítěti. Stáli jsme na špatné straně, Karle, teprve nyní jsem to poznala! Vracím se k Bohu. A Bůh pomůže i tobě, zcela určitě!“

V náhlém vnuknutí si stáhla z krku řetízek s přívěskem. Alabastrový andílek jí otevřel oči, i když ji neochránil. Ale možná ochrání Karla, přinejmenším před tím, aby se v něm nerozšířilo zlo jako v jejím otci.

„Tumáš, Karle, vezmi si to,“ šeptala a pověsila mu amulet kolem krku. „Odteď to bude tvůj anděl strážný. Jestli jednou zase přijdeš k sobě, vzpomeneš si díky němu i na mě. Na mě a na Boha, který je tu neustále pro nás, právě v našich nejtěžších hodinách.“ Jemně ho pohladila po tváři. „Já… já už teď musím jít. Můj starý příteli, miluju tě a budu tě vždycky milovat!“

Potlačila zavzlykání. Karl by si ji neměl uchovat ve vzpomínce uplakanou. Vzápětí si však uvědomila, že před ní sedí jenom loutka, která se beztak na nic nerozpomene.

Nebo snad přece…?

Když Markétka vstala, měla dojem, že v Karlových očích zahlédla krátký záblesk, jako by se na nepatrný okamžik nadzvedl závoj. Avšak na druhý pohled v nich nebylo nic než prázdno. Hlava se mu převrátila na stranu a vlákno sliny dosahovalo z koutku úst skoro až na podlahu.

„Měj se dobře, Karle.“

Sklonila se k němu a políbila ho na horké čelo. Poté zaklepala na dveře a strážní jí otevřeli.

Když vystoupila po schodech nahoru, ucítila závan chladného, čerstvého větru, který byl příslibem odjezdu.

A s každým krokem za sebou nechávala více ze svého starého života.
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Amboise v noci na 20. červen,

Anno Domini 1519

 

 

V bezměsíčné noci dorazil osamělý jezdec k branám Amboise. Kůň byl černý stejně jako mužův oděv, takže strážní neviděli nic než pouhý stín. Cválal na opačné straně hradeb podél řeky, bažinatými loukami, kde světlušky žhnuly jako bludičky. Z bahnitých břehů se linul lehce sirnatý pach trouchniviny. Nad vodní hladinou hořely hlídkové ohně zámku Amboise, který se vznešeně vypínal na okraji města jako kamenná obryně. Kůň udělal ostrou otočku, a tak se nepozorovaně ocitl na úzké silnici, která za zámkem vedla do Cloux.

Asi čtvrt míle před cílem Johann sesedl a uvázal zpoceného koně ke stromu, kde se mohl volně pást. Nehledě na tmu urazil poslední hodiny tryskem, šaty se mu lepily na záda a každičký sval v těle ho bolel. Byla to však příjemná bolest, protože mu naznačovala, že všechna ochrnutí konečně zmizela.

Johann sem z Tiffauges potřeboval osm dní a nocí, cválal jako s větrem o závod. Dávno už na sobě neměl zakrvácenou kutnu mrtvého kněze, ale kabátec, nohavice a černý plášť s kapucí, což ho při jízdě lesnatou krajinou činilo téměř neviditelným. Na koně měl vysloveně šťastnou ruku, v sedlové tašce se nacházelo nejen víno a proviant, ale i pár zlaťáků a stříbrňáků, pravděpodobně kořist nějakého švýcarského lancknechta. V jednom vykřičeném hostinci, kde bylo majiteli naprosto jedno, odkud má ten podivný chlap ve špinavých šatech peníze, Johann získal svůj nový oděv. Uvažoval, že si koupí i pistoli, ale poté se rozhodl pro sadu vrhacích nožů. V jeho mládí patřily nože ke zbraním, se kterými uměl zacházet nejlépe; kromě toho vrhací nůž na krátkou vzdálenost zasáhne cíl mnohem přesněji než těžká pistole.

Johann se přiblížil k zámku Cloux asi na sto kroků, a přesto dosud nikde neviděl světla. Celá budova byla zahalená tmou. Jestlipak tady po smrti Leonarda vůbec ještě někdo přebývá? Přikrčený se plížil podél zdi. Ze svých dřívějších procházek věděl, že tu je rozpadlé místo zarostlé břečťanem. Hrušeň tam rozprostírala větve přes zeď. Cloux nebyl hrad jako Tiffauges, nýbrž aristokratický panský dům, který nebyl stavěn na to, aby se skutečně ubránil vetřelcům. Vždyť se rozkládal pod královským zámkem, což mu samo o sobě zajišťovalo částečnou ochranu.

Po chvíli hledání Johann našel oddrolené místo. Vyzkoušel pevnost větví stromu a pak začal šplhat nahoru. Cítit opět své vlastní svaly bylo nesmírně příjemné! Dlouho přemýšlel o tom, proč nemoc, i když možná jenom přechodně, zmizela. Přitom z celé duše doufal, že jeho uzdravení nesouvisí se smrtí Johna Reeda, že tedy Tonio nepřijal Johna jako oběť místo něho. V nejhlubším nitru však věděl, že to tak je.

Vytáhl se na jednu z vyšších větví a odsud se dostal do koruny stromu. Když se shora zadíval na nádvoří, nebylo tam po nikom vidu ani slechu; ani odsud nezahlédl žádné světlo. Od Leonardovy smrti uplynuly skoro dva měsíce, snad už malířův přítel a pomocník Francesco Melzi odcestoval. Ale co ti dva sloužící? Johannova ruka sklouzla k boku, kde na koženém opasku viselo pět vrhacích nožů; pochvy byly dobře naolejované, takže čepele z nich hladce klouzaly. Dále tu měl ještě zavěšený váček se svítilnou a krabičkou s troudem, nic víc si na tuhle výzkumnou výpravu nevzal. Znovu se zhluboka nadechl a poté seskočil na šindelovou střechu, která se nacházela jen pár kroků pod ním. Odtud sešplhal na opuštěné nádvoří.

Zkoumavě se rozhlédl kolem sebe. Kde by měl začít? Dosud měl před očima přesný cíl. Vrátil se do Cloux, protože doufal, že tu najde něco, co je v očích Tonia nesmírně cenné. Něco, co Leonardo dobře uschoval. Teď mu jeho úkol připadal jako pověstné hledání jehly v kupce sena. Co si vlastně myslel? La Meffraye a Henriet to hledali dlouhé měsíce a nic nenašli. Co to jenom může být? Nějaká věc? Snad některý z Leonardových vynálezů? Nebo přece jenom kámen mudrců? Otec Jerome mluvil o tom, že Tonio se kdysi pokoušel dostat „tohle něco“ přímo od Leonarda.

Co mohl Leonardo vlastnit, že se o to zajímal dokonce sám ďábel?

Před ním se rozprostírala zahrada, černá plocha ve tmě, z níž vyčnívaly jako obludy stromy. Johann se rozhodl, že nejdřív zkusí štěstí v panském domě. Hlavní brána byla zamčená, ale byl to jednoduchý zámek, který se dal snadno otevřít nožem. Uvnitř zapálil lucernu a rozhlédl se. Některé kusy nábytku už byly odstraněny, světlejší skvrny na podlaze ukazovaly, kde dříve stály truhly a skříně. Ostatní mobiliář byl zakrytý látkami. Ačkoli Leonardo da Vinci byl mrtev teprve krátce, Johannovi připadalo, jako by tu byl první návštěvník po mnoha letech.

Se svítilnou v ruce vstoupil do Leonardova ateliéru. Stál tu prázdný malířský stojan, v policích leželo několik zaschlých kelímků na barvy a štětců, v bečce s kalnou vodou na vyplachování malířských potřeb plavala mrtvá myš. Johann si vzpomněl, jak tahle místnost vypadala za Leonardova života – spousta zářivých barev, klec s cvrlikajícími ptáky, obraz krásné ženy, Leonardova oblíbená malba… Její tajuplný úsměv, jako by přesně věděla, jaké tajemství si Mistr odnesl s sebou do hrobu. I knihovna ve vedlejší místnosti, ve které se Johann tak rád přehraboval, byla prázdná. Na podlaze se povalovalo jen pár útržků papíru, v regálech se už usazoval prach a pavučiny.

Johannovy kroky se vracely ozvěnou, když zamířil naproti do jídelny, kde často sedával s Leonardem a Karlem, a odtud dále do kuchyně, v níž ještě bylo cítit starý tuk po pečení a uzení. Dům byl liduprázdný a mrtvý. Jak ho jenom mohlo napadnout, že by tu našel nějakou indicii? Tady nic není! Rozhodl se, že se nakonec ještě porozhlédne ve sklepě, ale jeho naděje už vzala zasvé. Schody vedly do skladiště s prasklým sudem a prázdnými bednami. I tady ležely na podlaze cáry papíru, jinak tu nic nebylo.

Cáry papíru…

Johann se zarazil.

Co tyhle kusy papíru dělají tady ve sklepě, kde by člověk přece očekával spíše víno a zásoby potravin? Sklonil se a některé z nich zvedl. Byly to fragmenty Leonardových zápisků a skic, často pouze jednotlivá naškrábaná slova. Pravděpodobně pocházely ze svazků v knihovně v přízemí, byly to roztrhané stránky nebo také jen špinavý papír. Při vyklízení regálů tu zůstaly ležet.

A pak někdo snesl bedny s knihami sem dolů?

S lucernou v ruce dál prohledával podlahu a srdce mu tlouklo stále rychleji. U pravé zdi, postavené z rezavě hnědých cihel, ho nakonec čekal zajímavý objev.

Jeden z papírových útržků uvízl pod stěnou.

Když Johann ohmatal zeď, ucítil pod prsty drážky tvořící vysoký obdélník.

Dveře.

Otevírací mechanismus nebylo těžké objevit. Nacházel se pod jednou z cihel, která se dala zatlačit dovnitř. Dveře se neslyšně otevřely a za nimi vedly skryté schody do podzemí, stejně jako v Tiffauges. Johanna napadlo, jestli za obojími dveřmi nevězí šikovnost jednoho a téhož stavitele. Vzápětí však tu myšlenku opět zavrhl. Účelem dveří v Tiffauges bylo dokonale uvěznit člověka, zatímco tyhle byly součástí tajné chodby, o které si myslel, že ví, kam vede.

Do zámku.

Bylo to vlastně naprosto logické. Leonardo a král byli přátelé, František často navštěvoval génia, kterého obdivoval. Vzhledem k tomu, že král nejspíš pokaždé nechtěl s sebou brát polovinu svého dvora, bylo mnohem jednodušší používat tajnou chodbu. Touto cestou byly patrně odneseny i dokumenty z Cloux. Johann se teď rozpomněl na králova slova, která zazněla při Johannově výslechu v Chinonu.

Moji učenci se zevrubně probrali Leonardovými dokumenty, list po listu, ale nic nenašli…

I v další části chodby ležely na zemi cáry papíru. Johann narazil na několik nepoškozených stran. Na jedné byla vidět anatomická skica, otevřený trup jakéhosi muže. Plicní laloky byly odstraněny, pod nimi se dalo rozeznat srdce, žaludek a střeva. Johannovi se vybavila pitva, kterou prováděl s Leonardem a Karlem. Přesnost, s níž Leonardo maloval, byla skutečně obdivuhodná.

Chodbu každých pár metrů podpíraly silné trámy a celá byla vyzděná cihlami. Pokud to mohl posoudit, vedla směrem k zámku. Zrychlil krok. Světlo lucerny se mihotalo a vrhalo protáhlé stíny jeho těla na zeď. Nakonec dorazil k mříži uzavřené četnými zámky.

Tiše zaklel. Okamžitě poznal, že tyhle zámky se nedají tak snadno vylomit jako jejich protějšek na vstupních dveřích. To si snad opravdu myslel, že by odsud mohl přímou cestou vpochodovat rovnou do královského château? A vůbec, co by tam pohledával? Leonardovy dokumenty byly určitě už dříve odvezeny. Hněvivě a zklamaně zalomcoval mříží. Užuž se chtěl otočit, když vtom za sebou v chodbě uslyšel nějaký zvuk. Chvíli si myslel, že je to jenom ozvěna hluku, který sám způsobil. Poté to ale zaznělo znovu, potichu a plouživě. Bylo to šoupání a škrábání, jako kdyby se po zemi plazil velký had.

Někdo se šoural chodbou přímo k němu.

Johann neviděl žádné světlo. Ať už se k němu blížil kdokoli, neměl lucernu, což znamenalo, že on sám stál v plném světle, zatímco ten druhý se mohl skrýt ve tmě. Kdyby byl neznámý ozbrojen samostřílem nebo pistolí, měl by rozhodující výhodu.

Johann krátce zaváhal a zhasl lucernu. Všechno kolem něho se okamžitě ponořilo do tmy. Teď ho alespoň ten druhý už neviděl. Šouravý zvuk na chvíli utichl, ale poté se znovu ozval a byl stále rychlejší a hlasitější. Neznámý už byl nepochybně docela blízko. Johann bezděčně zadržel dech. Někdo si hlasitě odkašlal a odplivl na zem.

„Hezký trik, doktore,“ zazněl hluboký, drsný hlas. „Teď jsme oba slepí jako novorozená koťata. Přesto se vám nepodaří kolem mě projít. Jak se tomu říká v šachu? Patová situace, že ano?“

Chvíli trvalo, než Johann poznal, komu ten hlas patří. Slyšel ho jen velmi vzácně, většinou to bylo pár zamumlaných slov – slov oddanosti a ponížené poslušnosti.

Spolehněte se, monsignore… Jak si přejete, monsignore… Jídlo je připraveno, kdyby panstvo ráčilo do jídelny…

Teď se mu také znovu vybavilo jméno, které ten muž před ním nosil ve tmě Leonardova domu. A vybavil si i škrábání hole, když se starý lokaj belhal komnatami zámku Cloux. Stejný zvuk slyšel i nyní.

„Battista!“ zvolal Johann. „Starý sluha Leonarda da Vinci. Nebo ti mám raději říkat Henriet? Jakpak se daří tvé přítelkyni, té kuchařce, ctěné madam La Meffraye?“

„Vidím, že jste tak chytrý, jak se říká, doktore. To jste se už určitě seznámil i se starým dobrým Prelatim v Tiffauges neboli otcem Jeromem, jak ho nazývají nezasvěcenci.“

„No jistě! Jeho mrtvola hnije v jedné z tajných kobek, kde jste dříve zavírali a mučili děti. Jeho temná duše už dlí u vašeho Pána, kde pravděpodobně bude ještě dlouho hořet.“

Henriet mlčel. Ta zpráva pro něho byla očividně novinka.

„Nejdřív Poitou, teď Prelati…,“ pokračoval Johann. Zamžoural a pokusil se ve tmě něco rozeznat, ale neviděl nic víc než pouhý stín. „Je vás stále méně. A já nespočinu v klidu, dokud nebude i poslední z vás konečně mrtvý!“

„To se vám nepodaří, přicházejí stále noví adepti. Ale musím se přiznat, že s velkým smutkem slyším, že Prelati už není mezi námi. Byli jsme spiklenecké společenství, skoro něco jako rodina.“

„Gilles de Rais, Poitou, kněz Prelati, La Meffraye a ty, Henriet,“ vypočítal Johann. „Kolik dětí máte společně na svědomí? Sto? Dvě stě? Tisíc? Přece jen se svým nekalým rejdům věnujete déle než sto let.“

„Každé jednotlivé dítě za to stojí, když si za ně vykoupíte věčný život a místo po boku Mistra,“ zazněl hlas ze tmy. „Zvíře se brzy vrátí na svět, Fauste! Homo Deus est! Připravujeme jeho příchod a potom začne sténání, nářek a křik mezi těmi, kteří nepatří k jeho učedníkům.“

„Už jste se o to jednou pokoušeli, vzpomínáš si?“ připomněl Johann. „V Norimberku. Tehdy jste ztroskotali a i tentokrát dopadnete úplně stejně!“

„To jsme ještě nebyli připraveni, teď už jsme. Plán Mistra, abych tak řekl, je vskutku božský! Až vám ho vysvětlí, pochopíte. Ještě není příliš pozdě, Fauste! Připojte se k naší věci!“ Znovu se ozval šoupavý zvuk, tak blízko, že Johann sáhl po dýkách, které měl zavěšené na boku.

„Prozradil vám Leonardo to, co nám tak tvrdošíjně zamlčoval?“ pokračoval číhavě Henriet. „Víte, kde je ukrytá ta receptura?“

Johann zpozorněl. Henriet prozradil více, než tušil. V případě toho tajemství tedy nejde o věc, ale o nějakou recepturu. Že by i Tonio del Moravia toužil po lapis philosophorum, kameni mudrců? Když se Tonio ještě jmenoval Gilles de Rais, zoufale se pokoušel vyrobit zlato. Hledá dosud nějaký způsob – a Leonardo snad zjistil, jak se to musí provést? Ale proč se o to Tonio tak zajímá? Je nesmrtelný, tedy alespoň dokud může ukojit svou žízeň po dětské krvi.

Co si chce počít se zlatem?

Johann se rozhodl, že Henrieta ještě trochu zdrží.

„Myslím, že jste hledali na nesprávných místech,“ nadhodil vágně.

„Zatraceně, otočili jsme každou cihlu v tomhle domě a prostudovali všechny stránky jeho podkladů! Naučil jsem se dokonce číst i to Leonardovo proklaté zrcadlové písmo! Ta receptura nikde nebyla. Prozkoumali jsme dokonce jeho mrtvolu, pohřební rubáš, spoustu prstenů, ba dokonce jsme nahlédli i do úst mrtvého – a nic! A teď leží ztuhlý v Notre-Dame-en-Grève a mlčí ještě zarputileji než zaživa, ačkoli pro něho Mistr tolik vykonal!“ Henriet zavrčel jako pes. „Možná bude ještě úspěšná La Meffraye, měla dobrý nápad, přesto tomu nevěřím. Je to jako začarované!“

„Možná mi Leonardo řekl, kde tu recepturu ukryl,“ nadhodil Johann. „Ale proč bych vám měl to místo prozradit?“

„Protože vás Mistr miluje, Fauste, více než kohokoli jiného! A vy v nejhlubším zákoutí svého srdce milujete jeho. Chce vás mít po svém boku a my vás k němu můžeme pořád ještě dovést!“

„To mi nestačí, chci, aby mi za to dal dva životy. Moje vědění a já za dva životy. To je férová cena!“

„O jakých dvou životech to mluvíte?“ zajímal se Henriet, který pořád ještě nebyl víc než přízračný stín v temnotě.

„Život mého pomocníka a mé dcery,“ odpověděl Johann. „Postarejte se o to, aby se jim nic nestalo, a já budu věrně oddaný vašemu Pánovi.“

Od jeho útěku z Tiffauges uplynul už více než týden. Netušil, jestli jsou Karl a Markétka vůbec ještě naživu nebo se už dávno stali obětí Lahnsteina či inkvizice. Nechtěl se ale té naděje vzdát. Třeba se tímto způsobem dozví něco víc o osudu Karla a Markétky.

Henriet zafuněl jako tažný vůl a zasmál se. „Pořád ještě jste se nenaučil se od všeho oprostit, Fauste. To je první disciplína. Osvoboďte se od všeho, co vás omezuje, především od lásky. Váš pomocník je nám lhostejný, ale s vaší dcerou má Mistr jiné plány.“

Johannovi ztuhla krev v žilách.

Jiné plány…

Dosud si myslel, že Markétka padla v Tiffauges do rukou inkvizice. Zmocnil se snad jeho dcery Tonio? Chtěl mu Henriet sdělit právě tohle?

„Kde je?“ zeptal se rozechvělým hlasem. „Co… co jste s ní udělali?“

„Pamatujte na první disciplínu, doktůrku.“ Henriet se jízlivě zachechtal. „Oprostěte se od lásky. Vaše hloupá dcera není důležitá, je pouze…“

Tahle slova už byla na Johanna příliš. Se vzteklým výkřikem se vrhl na temný stín v chodbě. Pro Henrieta byl ten útok naprostým překvapením. Johann pod sebou cítil tvrdé, podivuhodně svalnaté tělo. Podle zevnějšku byl sice Henriet starý sluha Battista, ale měl býčí sílu. Divoce se pod ním svíjel a zanedlouho se mu podařilo vymanit z Johannova sevření. Oba muži zarputile bojovali ve tmě, přičemž Henriet používal jako zbraň svou hůl. Johann spíše tušil, kde je jeho protivník, než aby ho opravdu viděl. Henriet byl mnohem silnější než on, ale Johann zaútočil s téměř neovladatelným hněvem a nenávistí.

„Co jste udělali s Markétkou?“ křičel pořád dokola mezi jednotlivými údery. „Co… jste… s ní… udělali?“

„Jen klídek, doktůrku.“ Henriet se uchechtl a vrazil mu hrot hole do žaludku. Johann zasípal a zhroutil se. „Nechci vás zabít. Mistr by mi utrhl hlavu, kdybych to udělal. Jste jeho miláček, ó ano! I když vás už vlastně vůbec nepotřebujeme. Seřežu vás jako psa, svážu jako zajíce a dopravím k němu. Ať se sám rozhodne, co s vámi udělá.“

Johanna znovu zasáhl úder Henrietovy hole a odmrštil ho na zeď chodby. Jak jen může být jediný muž takhle silný! Takovou sílu mu určitě propůjčil sám ďábel! Ve tmě a v zápalu boje se Johannovi ještě nepodařilo sáhnout po svých nožích. Opíral se o stěnu, krev mu stékala z čela do očí a lapal po dechu. Když se Henriet na něho znovu vrhl s holí, sjela Johannovi ruka ke koženému opasku. Byl to pohyb, který dříve ovládal i ve spánku, ale teď mu připadal nekonečně pomalý. Přesto se mu podařilo jeden nůž vytáhnout.

„Dobrou noc, doktůrku. A sladké sny!“

Henriet se rozmáchl holí…

A Johann hodil nůž.

Zasáhl protivníka do břicha. Henriet zavrávoral a jen krátce zachrochtal. Vypadalo to, že zranění mu nebrání v pohybu, ale hůl teď alespoň zasvištěla do prázdna. Johann ho kopl do nohou, načež Henriet zavrávoral a padl obličejem dopředu, přímo na Johanna. Hůl mu vyklouzla z rukou.

Johann z posledních sil škubl za nůž, který dosud vězel v Henrietově břiše, zleva doprava. Henriet zasténal a Johann ucítil na prstech teplou tekutinu. Podařilo se mu uvolnit se zpod svého protivníka.

Vedle něho sípal a úpěl Henriet, který ležel na zemi jako černá skála. Jeho hlas zněl jako šeptání ve tmě.

„Ty… jsi tak… hloupý, Fauste!“ zasyčel. „Tak zatraceně hloupý, ačkoli jsi hrdý na svou moudrost! Pán tě miluje, a ty vzdoruješ jako zlobivé děcko. Moje smrt nic nezmění, vůbec nic! Všechno je připravené.“ Zasmál se a hlas se mu změnil v chrastivé chrčení. „Vlastně… vlastně tu zatracenou recepturu vůbec nepotřebujeme, byla by to jen třešnička na beztak povedeném dortu. Jde… jde to i takhle. Do pekla s tebou… Se mnou…“

„Co jste provedli s mou dcerou?“ zasyčel Johann. „Kde je?“

Odpovědi se však už nedočkal.

Když se nohou dotkl Henrietova nehybného těla, převrátilo se na bok. Ticho, které následovalo, Johanna téměř zdrtilo. Henrieta nebyla škoda, byl to netvor, který měl pravděpodobně na svědomí stovky dětí. Ale jeho mlčení znamenalo, že už nemůže čekat nějakou odpověď. Věděl Henriet, kde se Markétka nachází a co se stalo s ní a Karlem? Nebo blufoval stejně jako on sám?

Klekl si a šátral po lucerně a krabičce s troudem. Když konečně obojí našel, zapálil roztřesenýma rukama malé světlo. Vrhl krátký pohled na Henrieta, jehož obličej byl vrásčitý a svraštělý a pokrývaly ho šedivé vlasy. Byl to nesmírně starý muž, ale pod volným šatem sluhy se skrývalo neuvěřitelně silné tělo. Dokonce i ve smrti jeho malé černé oči vyzařovaly cosi propastně zlého. Nůž mu dosud trčel v podbřišku, kolem něho se zvětšovala kaluž krve, kterou nasákly i některé cáry papíru na zemi.

Johann se už chtěl spěšně vrátit do sklepa panského domu, když vtom o něco zavadil nohou. Byl to list s anatomickou skicou, který předtím držel v rukou. Sklonil se a zvedl ho. Vytvořil se na něm krvavý otisk jeho boty, jako strašidelný rám obrazu kolem otevřeného trupu.

A Johann najednou věděl, kde tu recepturu najde.

Jak jsem to jenom mohl přehlédnout?

Otřásl jím chraptivý záchvat smíchu. Bylo to tak jednoduché! Sám Leonardo mu to řekl na úmrtním loži, jenomže on správně neposlouchal.

Nebude vůbec jednoduché dostat se k tomu pokladu.

 

O pár minut později stál Johann před zavřenou městskou bránou Amboise. Cválal tak rychle, jak to jenom dokázal, přestože mu Henriett uštědřil bolestivý výprask. Chvíli zvažoval, že někde přeleze hradby, ale byl příliš vyčerpaný a zesláblý. Cítil se skoro tak ochromený, jako by ho znovu zasáhla Toniova kletba. Uvázal tedy koně nedaleko města a zaklepal na malou branku zapuštěnou do větší městské brány vedoucí k řece. Za chvíli se ve výši hlavy otevřela mřížka a noční strážný na něho zíral unavenýma očima.

„Je suis fatigue et saoul comme un chien,“ zamumlal Johann a snažil se vypadat jako notorický opilec. Stáhl si kapuci hluboko do obličeje, aby strážný neviděl, jak je zmlácený.

„Vous avez d’argent?“ zabručel voják.

Johann vyndal váček a podal muži pár mincí. Ten je s úsměvem přijal a poté odemkl branku. Shrbený a mírně vrávorající Johann vstoupil do města – nemusel to ani předstírat, protože ho celé tělo bolelo po ranách od Henrieta. Věděl, že opilci bývají vpouštěni často i pozdě v noci, pokud dostatečně zaplatí.

„Merci,“ zablekotal a zmizel v nejbližší ulici. Jeho cíl nebyl nijak daleko. Původně počítal s tím, že Leonardo bude pohřben nahoře v zámku, avšak stařec Johannovi několikrát zopakoval, že si po smrti nepřeje žádnou okázalost. A tak to byl nakonec Henriet, kdo mu bezděčně prozradil, kde Leonardo našel místo svého posledního spočinutí.

A teď leží ztuhlý v Notre-Dame-en-Grève a mlčí ještě zarputileji než zaživa.

Notre-Dame-en-Grève byl malý městský kostel v Amboise, který se nacházel přímo u městských hradeb. V zadní části na něj navazoval oplocený hřbitov s kaplí. Samotný kostel byla jednoduchá, masivní stavba, která spíš vypadala jako součást opevňovacího komplexu. Teď v noci tu nebylo vidět ani živáčka, jen nahoře v kostelní věži hořelo osamělé světlo. Johann obešel svatostánek a vstoupil na temný hřbitov, který mu připomněl hřbitůvek v jeho rodném městě. Náhrobky a dřevěné kříže stály v řadách, nakloněné a křivé, ale na první pohled mezi nimi neviděl žádný nový.

Kde jsi, Leonardo?

Procházel kolem jednotlivých náhrobků a s lucernou v ruce studoval nápisy. Dokládaly dlouhou historii Amboise, ale našel pouze jména prostých měšťanů a řemeslníků. Opravdu jeden z nejslavnějších mužů své doby leží pohřbený na tak prostém pohřebišti? Johann zabloudil pohledem ke kapli, ve které mihotavě svítilo několik svic. Byla to téměř kruhová stavba, s kupolí jako byzantský kostel, a neměla skleněná okna, jen úzké otvory, kterými dopadalo dovnitř světlo. Na západní straně se nacházely nízké dveře.

Někde zacvrlikal první skřivánek, na obzoru se ukázal jemný růžový závoj. Johann odhadl, že do východu slunce nezbývají víc než dvě hodiny. Zamířil ke kapli a opatrně otevřel dveře, které nebyly zamčené. Na východní straně se nacházel malý, květinami vyzdobený oltář, nad nímž visel prostý dřevěný kříž. V okenních výklencích hořelo několik svíček.

Uprostřed na kamenném bloku stál sarkofág.

Johann okamžitě poznal, že patří Leonardovi da Vinci. Starý muž si ho patrně v posledních měsících svého života ještě sám vytesal z mramoru. Ležela na něm Leonardova kamenná socha, tak věrná, že si Johann chvíli myslel, že velký umělec jenom spí. Postava měla splývavý plášť, který umělec tak rád nosil za života; každý záhyb a lem byly dokonale propracované. Vlasy a vous bělostně zářily v odrazu svíček, přičemž se dal rozeznat každý jednotlivý pramen, každý vlas. Ruce byly sepnuté jako k modlitbě, prsty zdobily mramorové prsteny. Johann ještě nikdy neviděl tak krásný a dokonalý náhrobek.

A on sem teď přišel, aby ho znesvětil.

Předpokládal, že sarkofág zůstane v kapli tak dlouho, dokud se král nevrátí do Amboise. František I. se určitě chtěl rozloučit se svým mentorem odpovídajícím způsobem, ale tuhý boj o volbu německého krále mu v tom prozatím zabránil.

Moje štěstí…

Johann si vzpomněl, že venku přede dveřmi viděl krumpáč a pilku; nářadí pravděpodobně patřilo hrobníkům. Vrátil se s ním nazpět do kaple, vsunul špičku krumpáče do škvíry pod víkem kamenné schrány a odsunul jej o kousek dozadu. V přední části sarkofágu se teď snažil pohnout mramorovou deskou, která určitě vážila několik metráků. Na čele mu perlil pot, svaly na pažích ho bolely tak, jako by ho právě čtvrtili. Nakonec ale posunul desku alespoň tak daleko, že se uvolnila horní třetina otvoru. Ve svitu svíček rozeznal pod sebou prostou dřevěnou rakev. Sestávala z tenkých smrkových prken, která se dala snadno vyrazit. Johann zadržel dech, připravil se na nevyhnutelný hnilobný pach a zvedl krumpáč.

Promiň, Leonardo. Ale bylo to tvé přání, že? Sám jsi mi to řekl.

Ozval se tříštivý zvuk, o kterém doufal, že nebyl příliš hlasitý. Odklidil kusy dřeva stranou a podíval se na mrtvolu.

Co to proboha…?

Je to vůbec možné?

Leonardo byl mrtvý už skoro dva měsíce. Johann počítal s tím, že narazí na páchnoucí, rozkládající se mrtvolu, ale tělo, které leželo v rakvi, vypadalo svěží, a navíc prakticky nezapáchalo. Leonardovy tváře a rty byly plné a trochu zrudlé, skoro jako by se nalíčil. Měl na sobě zářivě bílou košili s volány a krajkami.

Vypadal, jako by jenom spal.

Johann slyšel o světcích, kteří byli i po několika staletích nalezeni ve svých hrobech nedotčení. Platilo to snad i pro lidi, kteří uzavřeli smlouvu s ďáblem? Ale možná existuje nějaký jiný důvod tohoto stavu. Leonardo byl velmi ješitný. Pokud doufal, že Johann jednoho dne přijde, aby znesvětil jeho mrtvolu, učinil pravděpodobně vše, co bylo v jeho silách, aby nevypadal děsivě.

Johann se pozorně sklonil nad mrtvolou. Nyní už rozeznal drobné zářezy a vpichy na krku, ve kterých se třpytila čpavě páchnoucí tekutina. Leonardo byl geniální vynálezce – a jak to vypadalo, dokonce i po své smrti. Nějakým způsobem se mu zřejmě podařilo zastavit nebo alespoň zpomalit proces hnilobného rozkladu.

Zůstávala otázka, jak to vypadá uvnitř mrtvého těla.

Johann se snažil zklidnit. Jakmile se mu ruce přestaly příliš třást, vytáhl z koženého opasku ostrý nůž. Téměř láskyplně rozepnul Leonardovu košili, aby tak uvolnil útlou, propadlou hruď.

Poté uchopil nůž a provedl řez. Kůže se pod čepelí rozestupovala jako pergamen.

Johann pracoval naprosto soustředěně a snažil se nemyslet na to, že právě rozřezává největšího génia lidstva jako posledního mrzkého zločince. Nakonec sáhl po pilce a opatrně oddělil žebra, takže před ním spočíval zcela přístupný trup připomínající otevřenou truhlu s pokladem.

Ty prohnaný starče…

Když Johann předtím v tunelu držel v rukou krví potřísněný pergamen s anatomickou skicou, zasáhlo ho poznání snad ještě drsněji než Henrietovy údery. Leonardo da Vinci mu to doslova pověsil na nos, ale on to pořád nechtěl vidět. Teď už také chápal smysl té podivné pitvy mrtvého čeledína od koní, kterou prováděli společně s Karlem Wagnerem ve stodole panského domu. Leonardo Johannovi názorně předvedl, co od něho očekává. Byla to také zkouška, je-li Johann vůbec schopen i přes svou nemoc pitvat. Karl mu při tom pomohl; Leonardo nemohl předvídat, že teď už s ním pomocník nebude. Na úmrtním loži nakonec na smrt nemocný Leonardo da Vinci prozradil Johannovi to tajemství, ačkoli se tak vystavoval riziku, že se o něm dozví i Henriet. Proto i tentokrát mluvil v hádankách. Jakže to zněla jeho poslední slova?

Největší tajemství jsou vždy skrytá v nitru. Rozumíte? V nejskrytějším nitru…

La Meffraye a Henriet prohledali všechno, jen jedno místo ne.

Leonardovo nitro.

Johann na chvíli zavřel oči a pokusil se vyčistit si mysl jako při meditaci. Tato vnitřní prázdnota mu umožňovala pracovat soustředěně dál. Jako tehdy ve stodole pečlivě odstranil plicní laloky – byly našedlé a trochu kašovité, ale dosud nedotčené. Ostrý zápach, který zaznamenal už předtím, byl teď velmi silný. Spatřil Leonardovo srdce, které navždy přestalo tlouct. Pod ním se nacházel podivuhodně malý žaludek. Stejně jako zbytek vnitřností plaval ve čpavě páchnoucí tekutině, která vyplňovala břišní prostor.

Stačil jediný nepatrný řez a žaludek se otevřel.

Něco se v něm zatřpytilo.

Johann odložil nůž a opatrně předmět vytáhl. Byl to malý stříbrný glóbus, jen o trochu větší než kulička na hraní, který Leonardo vždy nosil kolem krku. Umírající ho pravděpodobně potřel máslem nebo olejem a poté spolkl, což určitě nebyla bezbolestná záležitost. Ale tímto způsobem si Leonardo příslovečně odnesl své tajemství do hrobu. Popíjel a oslavoval s ďáblem a nakonec ho utančil. Přes děsivé prostředí se Johann neubránil úsměvu. Jak to Leonardo řekl?

Kdo chce tančit s ďáblem, potřebuje dobré boty…

Ať už teď Leonardova duše byla kdekoli, Tonio nedostal to, co od něho tak naléhavě požadoval. Stařec se postaral o to, že se o úkrytu dozvěděl pouze Johann.

A nyní to tajemství konečně odhalí.

Rukávem od košile otřel nalezený glóbus.

Vtom za ním zazněl výkřik, skoro jako od nějakého velkého dravce, a vzápětí se mu něco stáhlo kolem krku.

S pronikavým vřískotem se na něho vrhl démonický tvor, který jako by vystoupil přímo z Dantova Pekla.

Johann si sáhl na krk a ucítil tenký kožený pásek, který se stále pevněji stahoval. Do kůže se mu zaťaly špičaté nehty. Byl tak posedlý tím, že konečně přijde na kloub tomu tajemství, že úplně zapomněl na to, o čem se předtím zmínil Henriet.

Možná bude ještě úspěšná La Meffraye, měla dobrý nápad…

Johannovi lezly oči z důlků a lapal po vzduchu. Zároveň se mu podlomila kolena. Byla to stejná taktika, kterou použili i francouzští vojáci v lese u Chinonu – prastará strangulační metoda, ve své jednoduchosti neobyčejně účinná.

„Malý Faussstusss!“ slyšel za sebou syčet hlas. „Už tehdy jsi byl chytrý chlapec, ale ne tak chytrý jako La Meffraye!“ Bytost se zachichotala. Johann pomyslel na to, kolik dětí La Meffraye, sova pálená, asi tímto způsobem zaškrtila nebo snad jenom omráčila, než se jich nakonec zmocnil Gilles de Rais. I on cítil, jak ho opouští síla, na okrajích zorného pole bylo stále větší temno. Konečně se mu podařilo mezi krk a pásek vsunout prst a prudce jím škubnout; do plic mu rázem pronikl drahocenný vzduch. Se sípavým výkřikem se převrátil na bok. Pouto se uvolnilo a La Meffraye teď na něm seděla jako zlostná harpyje.

Bylo podivuhodné, jak se stará služebná proměnila. Sice se pořád ještě podobala Leonardově němé kuchařce Matturině, ale pod její maskou se nyní objevila její pravá tvář. Planoucí, nenávistné oči, hákovitý nos a šílený škleb. Bleskurychle dokázala nasadit dobromyslnou masku mateřské lásky, což se tolika dětem stalo osudným.

Najednou ji Johann znovu poznal.

Když před mnoha lety u Nördlingenu poprvé vypil temný nápoj, Tonio a Poitou ho zavedli na mýtinu. Olizovalo ho mnoho vlhkých jazyků, laskaly ho četné chtivé prsty, nakonec se na něho posadila nějaká žena s dlouhými vlasy spletenými do pramenů, která páchla sírou a bahnem, jako by právě vystoupila z močálu. Osedlala si ho jako mladého hřebce a Tonio ji povzbuzoval.

Patří jen tobě, Meffraye.

Její prsty se mu zaťaly do krku, do obličeje mu kapaly jedovaté sliny.

„No, už si vzpomínáš, malý Faussste?“ zaprskala. „Proč jen jsi tehdy tak rychle utekl? My dva jsme si přece spolu tak užívali! Tak užívali!!!“

Johann byl dosud oslabený soubojem s Henrietem a námahou při otevírání sarkofágu. Pokoušel se nahmatat opasek s noži, ale Meffraye seděla přímo na něm. Olizovala si rty a pohybovala pánví dopředu a dozadu jako při vášnivém milostném aktu, zatímco ho rdousila jako štěně.

„Tak jsme si užívali,“ zavrkala. „Pojď k La Meffraye, můj malý. Docváláme společně k Mistrovi.“

Nebyla to ani tak síla La Meffraye, co Johanna upoutalo k zemi, nýbrž jeho zoufalství. Napovrch vypluly staré vzpomínky – vzpomínky na noc v Nördlingenu.

Zmítající se dětská těla na stromech…

Panicky zašátral rukou po něčem, co by mu mohlo posloužit jako zbraň. Prach, kameny, dřevěné úlomky… Najednou se dotkl prsty krumpáče. Nad ním se šklebila La Meffraye, cítil její hnilobný dech, závan z nekonečně hluboké bažiny.

„Líbej mě, malý Faussste.“ Sklonila se mu k hrdlu, viděl její vypilované zuby. „Políbím tě tak, jak jsi to ještě nezažil od žádné ženy. Stejně jako jsem líbala ty malé sladké dětičky… Tak jsme si užívaly, tak…“

Johann zařval, zvedl krumpáč a udeřil.

La Meffraye zavřeštěla jako pták a její obličej se ztratil v oblaku z krve, úlomků kostí a mozku. Johann měl dojem, že v něm ještě zahlédl jedno vytřeštěné oko.

Poté se čarodějnice převalila stranou a rozhostilo se ticho, konečně ticho.

 

Johann tu notnou chvíli prostě jen ležel a poslouchal svůj dech a cvrlikání ptáků venku před kaplí. Okny sem šikmo dopadaly první sluneční paprsky. Nakonec celý roztřesený vstal. Vyhýbal se dalšímu pohledu na La Meffraye, jako by se bál, že se ta šílená maska na něj znovu zašklebí. Zároveň však věděl, že je mrtvá – že už tedy neexistuje žádný škleb a žádný obličej.

La Meffraye ho bude pronásledovat už jenom v nočních můrách.

Nevýslovně unavený, podobný spíše živé mrtvole, se potácel kaplí. Poitou, Prelati, Henriet, La Meffraye… všechny je porazil. Teď už zbývají jen Tonio a on.

V koutě ležel malý stříbrný glóbus, jako kulička, kterou tu po hře zapomněly děti. Johann ji zvedl a vložil do kapsy.

Z posledních sil zasunul desku sarkofágu zpátky na své místo a uklidil krumpáč a pilku. Teprve potom se posadil venku na schody kaple a rozechvělými prsty otevřel glóbus. Mezitím už vyšlo slunce, hřejivé světlo zalilo celý hřbitov, ptáci cvrlikali jako o závod. Obě poloviny se daly docela snadno rozšroubovat, jako by glóbus čekal jenom na to, až Johann konečně nahlédne do jeho nitra.

Do nitra světa.

Uvnitř ležel nadrobno složený tenoučký pruh papíru. Johann ho opatrně rozložil, byl dlouhý asi jako jeho předloktí, ale přitom velmi úzký. Pozvolna luštil, co na něm bylo napsáno zrcadlovým písmem.

Černá, roztřesená písmena musel číst několikrát za sebou. Některé byla rozmazaná nebo zkrátka jenom záhadná, takže obsah se mu zpřístupňoval jen postupně. Přes denní světlo si vzal na pomoc lucernu, protože měl unavené oči. Nakonec však pochopil, co Leonardo da Vinci objevil a po čem Tonio tak toužebně bažil. Poslední řádka na papírovém proužku zněla jako neblahá věštba.

Svět postihne zmar a záhuba…

V tu chvíli věděl, že ten maličký dokument nesmí Mistrovi nikdy dát, za žádnou cenu na světě.

Ani za život své vlastní dcery.

Johannovo tělo se neovladatelně roztřáslo. Chtěl plakat, ale neobjevily se žádné slzy, bylo slyšet jen chraptivý vzlykot. Smutek byl příliš velký.

Markétka je ztracena.

Johann Georg Faustus, kterým lomcovaly křeče, měl odřené a rozedrané celé tělo a byl na konci se svými silami, se na schodech kaple zhroutil – nejmoudřejší, a zároveň nejosamělejší člověk na světě.




 

Čtvrté dějství



Nevěstka Řím
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18. července, Anno Domini 1521, Toulouse v jižní Francii

O dva roky později

 

 

Něco cinklo v misce a žebrák ve špinavých, prošoupaných hadrech ji k sobě dychtivě přitáhl v očekávání mince nebo alespoň skývy okoralého chleba. Karlovi se v ústech sbíhaly sliny, už několik dní nepozřel ani sousto. Když však sáhl po milodaru, nebylo to nic jiného než oblázek. Děti se zasmály a rychle poodběhly. Než žebrák stačil po těch rošťácích hodit kamenem, zmizeli za nejbližším nárožím.

„Zatracená holota,“ zamumlal bezmocně Karl. „Malá, špinavá sebranka. Ať vás Bůh ztrestá.“

Opřel se ve stínu domovní zdi, kde slunce tak nemilosrdně nepálilo. V ruce stále držel kamínek. Vložil si ho do úst a cucal ho, to alespoň trochu zmírnilo hlad a žízeň. Kolem Karla si pyšně vykračoval obchodník s borytem a barvami na látky, od hlavy až k patě oblečený v modrém suknu. Špičkou boty kopl do vyboulené misky a přitom hlasitě okcitánsky láteřil, nejspíš proto, že mu žebrák překážel v cestě. Karl pokorně sklonil hlavu a pokřižoval se, aby na něj ten muž ještě nepoštval stráže. Kolem hlavy mu bzučely mouchy, ale on je nevnímal; byly jeho stálými průvodci, stejně jako vši a blechy, které se mu usadily v rozcuchaných dlouhých vlasech a ve vousu.

Toulouse bylo jedno z nejbohatších měst ve Francii. Zbohatlo zásluhou borytu barvířského, rostliny, které se dařilo na vápenaté půdě jihovýchodně od města a která byla zdrojem drahocenného modrého barviva na úpravu látek a šatů. Přes své bohatství, nebo snad právě kvůli němu bylo město plné žebráků. Posedávali na schodech katedrály Saint-Étienne, šourali se s berlemi po četných tržištích kolem nádherné toulouské radnice nebo posílali své děti krást do vřavy na mostech, jež vedly přes řeku Garonne páchnoucí močí a louhem. Církev sice kázala o poskytování milosrdných almužen; kdo jimi nešetřil, zkrátil si čas v očistci. To však neznamenalo, že se zdejší obyvatelé nechovali k chudým jako k dobytku.

Z náměstí před bazilikou Saint-Sernin zněly monotónní nápěvy a výkřiky prodejců, kteří vychvalovali kandované fíky a datle, ve vzduchu se vznášela vůně pečeného skopového a čerstvě pečeného chleba. Karlovi se udělalo z hladu nevolno. Přede dvěma dny mu jedna dobromyslná poutnice podstrčila vařené vejce a skrojek černého chleba, od té doby nepozřel ani sousto. To jediné, co měl na sobě, byla špinavá halena, která byla na mnoha místech roztrhaná, takže ve skutečnosti chodil polonahý. Paže a nohy měl vychrtlé jako pavouk a zasažené svrabem a obličej byl tak zarostlý a propadlý, že vypadal o dvacet let starší.

Ale aspoň věděl, kdo je.

Tak tomu vždycky nebylo. Karlovy vzpomínky na dřívější dobu byly pouze útržkovité a neurčité a navštěvovaly ho jako náladoví hosté. První obraz, který se mu vybavil, byla nuzně vybavená místnost špitálu pro chudé v Nantes. To bylo skoro před dvěma roky. Nevěděl, jak se tam dostal. Tehdy neznal své jméno a netušil, odkud přišel. Ani laskavé benediktinky mu nedokázaly pomoct. Našly ho před klášterními dveřmi odloženého jako pytel s odpadky, se zlomenými údy, krvácejícími bříšky prstů a vysokou horečkou; byl víc mrtvý než živý. Jen pomalu zase sbíral síly. Časem se mu začaly vybavovat útržky z dětství a mládí, nepatrné střípky jeho dosavadního života. Pocházel nejspíš z Německé říše, protože němčina byla jazyk, který ovládal, a jmenoval se Karl Wagner, alespoň si to myslel. Patrně kdysi studoval medicínu, hlavou mu vířily latinské a řecké výrazy. Clavicula… mandibula… os sacrum… Corpus Hippocraticum… Neměl sebemenší tušení o tom, co ho přivedlo do Francie a co všechno tam prožil. S oblibou maloval, a tak zachycoval vzpomínky, které mu občas vytanuly v mysli, sazemi na malých cárech papíru, i když vzniklé obrazy si neuměl vyložit.

Muž v modročerném plášti na podstavci… Hořící hrad… Uslzený obličej mladé ženy, která k němu vztahuje ruce… Rohatý satan, který mu s úsměvem podává pohár…

Karlovy prsty bezděčně zabloudily k přívěsku kolem krku; ten andílek mu sloužil jako záchranný kruh, když ošklivé vzpomínky zase jednou byly příliš silné. Ten amulet nebyl nic jiného než jednoduchá figurka vyřezaná z alabastru, která pocházela z doby… předtím. Nedokázal říct, od koho ji kdysi dostal. Snad od své matky? Ani přes hlad, který ho občas téměř sžíral, by talisman nikdy neprodal, protože to byla jediná věc, která ho ještě spojovala s dřívějším životem. Jako provaz pohupující se v kalném moři jeho vzpomínek. Drobný předmět byl na dotek tak teplý, jako kdyby žil vlastním životem.

Když se Karl zase částečně uzdravil, jeptišky mu poskytly prostý úbor, vtiskly mu do ruky poutnickou hůl a popřály mu do další cesty životem hodně štěstí. Už mu nemohly déle poskytovat přístřeší, protože takových jako on bylo příliš mnoho – ztroskotanců, kteří jako duchové bloudili zemí a krátkodobě nacházeli útočiště ve špitálech a klášterech. Tam získali alespoň na noc střechu nad hlavou a řídkou, vodnatou polévku, než zase šli po svých. Od té doby byl Karl na cestách, ale netušil, kam jde. Neměl kompas ani vzpomínky, jenom ho cosi pohánělo na jih, protože tam bylo tepleji a člověk tam alespoň v zimě neumrzl. Při putování se naučil francouzsky a pochytil i pár útržků okcitánštiny, starobylého jazyka bardů a lidí na jihu. Žebral, občas kreslil také obrázky na papírové útržky nebo kousky kůry a poté je prodával. Uměl sice číst a psát, ale jeho francouzština byla bohužel příliš špatná na to, aby si mohl vydělávat na chléb jako potulný písař. Lidi ho brali jako cizáka a blázna, jen dívky ho milovaly, protože měl krásné oči a jemně řezaný obličej. Karl však časem zjistil, že ho dívky nepřitahují, a sám sebe se ptal, není-li výpadek paměti boží trest za jeho tajné touhy.

Francie byla obrovská země, která sahala až k vysokým horám Pyrenejí a rozprostírala se od Atlantiku po Středozemní moře. Tak se Karl dostal do Okcitánie a nakonec do Toulouse. Dny se pomalu vlekly, jeden za druhým, jeden jako druhý. Mezitím si už téměř zvykl na ztrátu paměti. Tušil, že tam, kde teď zeje prázdná díra, byla kdysi vzpomínka na něco nevýslovně děsivého, čemu jeho duch prozatím nebyl ochoten čelit.

Rohatý satan… černý pohár…

Z náměstí poblíž baziliky znovu zazněly výkřiky a zpěv, tentokrát se však do toho mísil i smích a ojedinělý potlesk. Karl se pozorně zaposlouchal. Pravděpodobně to byli komedianti a kejklíři, které v posledních dvou letech často vídal ve městech. Ten pohled ho pokaždé zahřál u srdce, i když si nedokázal vysvětlit proč. Rozhodl se, že opustí své stinné místo před dominikánským klášterem a zkusí štěstí naproti u baziliky svatého Saturnina. Ten kostel představoval jedno z největších poutních míst křesťanství a byly v něm uloženy ostatky několika apoštolů. Nacházelo se tam sice mnohem více žebráků jako on, ale zato tam byla spousta lidí, kteří mu snad věnují kousek chleba. Všichni byli štědřejší, když se smáli a bavili.

Karl vykročil s rezavou miskou v ruce k protější bazilice. Chýlilo se už k poledni. Teď v červenci slunce žhnulo z oblohy tak, že se cihlové stavby leskly jako rozžhavené. Nad náměstím před obrovským svatostánkem se tetelil žár a Karl si otřel pot, který mu stékal do očí. Na rozlehlém vratkém pódiu sestávajícím z nahromaděných beden se skutečně sešlo hodně poutníků, ale i místních měšťanů. Stál na něm starší muž v zašpiněném černomodrém plášti, který právě vytáhl z klobouku kdákající slepici. Trochu přitom vrávoral a jen pracně se držel na nohou. Nejspíš už toho dost vypil. Dlouhý vous měl rozježený jako srst prašivého psa, šedočerné vlasy byly divoce rozcuchané. Vypadal jako jeden z těch šílených potulných kazatelů hlásajících smrt a zmar, které církev trpěla jenom proto, že v jejích ovečkách vyvolávali strach z pekla. Slepice zatřepotala křídly, vyklouzla mu z rukou a za ohlušujícího chechtotu kolemstojících se dala na útěk.

„Hej, tvoje večeře, kouzelníku!“ zaječel chlap v první řadě, byl to ten tělnatý obchodník s barvou na látky. „Tamhle ti odlétá. Co teď budeš jíst? Nebo jenom chlastáš? Džbán vína z tvého klobouku, za to by ses hned dočkal cinkající mince!“

Muž na pódiu pomalu zvedl hlavu a podíval se na křiklouna.

Karl strnul.

Byly to mužovy oči, které způsobily, že se mu zatočila hlava. Smolně černé oči, ponuré a hluboké jako studně. Na jejich dně se leskl nekonečný smutek a ještě něco jiného, co Karla téměř magicky přitahovalo. I přes opilost rozcuchaný cizinec vyzařoval téměř hmatatelnou autoritu. A Karl cítil, že toho muže odněkud zná. Nedokázal však říct, odkud a proč.

Kdo je ten neznámý?

„Myslím, že si raději usmažím vejce,“ pronesl kouzelník tichým, těžkopádným hlasem. „Vejce je počátek i konec, že ano? Alfa a omega.“ Znenadání vylovil z klobouku se širokou krempou vejce, pak ještě jedno a nakonec i třetí. Žongloval s nimi, přičemž mu zanedlouho jedno spadlo na zem a rozbilo se. Dvě ostatní vejce jako by najednou zmizela.

„Ha, teď už nemáš ani vejce!“ posmíval se obchodník, který i přes vedro měl na hlavě zářivě modrý baret se sametovou stuhou, znamení svého cechu. „Nebo ho slízej ze země jako pes!“

„To je pravda, že už nemám vejce,“ odpověděl muž na pódiu. Jeho hlas byl teď velmi tichý, a přesto ho slyšelo celé náměstí. „Protože jsi mi je ukradl.“

„Co to tu žvaníš, ty blázne?“ zavrčel jeho protějšek a nejistě se kolem sebe rozhlédl. Několik dalších diváků začalo mručet a pískat. „Chceš, aby tě strážní postavili na pranýř?“

Karl tu pořád stál jako solný sloup. Vybavil si výjev ze své vzpomínky, který tak často kreslil – muže v černomodrém plášti.

Bylo to, jako by se kresba najednou stala skutečností.

Muž jako velký tmavý pták seskočil z beden, trochu zavrávoral, ale pořád ještě se udržel na nohou a pomalými kroky zamířil k otylému obchodníkovi. Přitom se zlehka potácel, ale neupadl.

„A co chceš dělat teď, ty ožralej mastičkáři?“ zeptal se obchodník a bojovně vysunul bradu. „Ode mě nedostaneš slepici ani vejce, nanejvýš tak kopanec do zadku.“

„Jsi si jistý?“ zeptal se muž, který teď stál přímo u něho. „Žádná vejce? Podívej se sám.“

S překvapující rychlostí udeřil svůj protějšek plochou rukou do baretu. Objevil se vaječný žloutek a stékal ohromenému obchodníkovi po čele. Lidé nadšeně křičeli, někteří se smáli.

„Tohle… za to budeš pykat!“ vyštěkl obchodník s látkami a zaťal pěsti. „Stráže! Chopte se toho kacíře!“

Vrhl se na kouzelníka, který se mu i přes opilost překvapivě obratně vyhnul. Okamžitě přispěchali další občané, ale muž v černomodrém plášti byl rychlejší. Stačila jedna, dvě kličky a vzápětí rozvášněnému davu unikl.

Karl ho následoval.

Věděl, že neznámého nesmí v žádném případě ztratit z očí. On byl totiž klíčem k jeho někdejšímu životu. Kdyby tak mohl o chvíli déle uvažovat, odkud ho zná! Na to teď ale neměl čas. Karl se mu tedy pověsil na paty. Muž běžel přes náměstí, přičemž několikrát klopýtl a přidržel se stánků; některé z nich přitom převrhl. Trhovci rozčileně křičeli, husy třepotaly křídly a snažily se odletět, bochníky chleba se povalovaly v odpadní strouze. Karl na okamžik ztratil neznámého z očí, ale poté ho objevil v úzkém průchodu na pravé straně náměstí. Ulička se nacházela za jedním stánkem, takže žádný další pronásledovatel si muže dosud nevšiml. Karl za ním pádil, padl na kolena, znovu se přes svou slabost vyškrábal na nohy a vběhl do uličky. Ta se klikatila kolem několika cihlových staveb, stále se zužovala a nakonec vyústila do zadního dvora zaneřáděného odpadem. Když zadýchaný Karl vpadl mezi dva sudy, zakopl o nohu, kterou mu někdo nastavil. Tyčil se nad ním muž v černomodrém plášti, který se právě rozpřáhl rukou, ve které držel kámen. Měl pohled štvaného zvířete.

„Zatracenej bastarde!“ zasyčel vousatý cizinec. „Dej mi pokoj, nechte mě všichni…“

„Faustus!“ vyhrkl Karl. To jméno ho právě napadlo, ale současně s ním ho zaplavily vzpomínky jako teplý déšť. Karl se zároveň smál i plakal. Muž před ním byl jako posel z dávné minulosti, anděl, který ho navracel zpět do života a probouzel ze spánku trvajícího celé dva roky! Vůbec mu přitom nevadilo, že ten anděl je nemytý rozcuchanec páchnoucí po kořalce a vínu.

„Pane na nebi, jste to vy! Doktor Johann Georg Faustus! Hospodin budiž pochválen!“

Druhý muž ustoupil, jako by dostal ránu, a odhodil kámen. Znenadání chytil Karla za límec a přitáhl ho těsně k sobě, takže Karl cítil jeho alkoholem zavánějící dech.

„Odkud znáš moje jméno?“ zasyčel Faust. „Od koho ses dozvěděl, kdo jsem? Od koho? Od někoho z kostela? Nebo ti to prozradil nějaký francouzský špicl? Tak už mluv, chlape!“

„Nikdo,“ zasípal Karl. „Znám ho, protože…“ Zajíkl se. „Protože… protože jsem váš adlatus! Copak mě už neznáte? To jsem já, váš věrný Karl. Karl Wagner, student z Lipska!“ Stiskl talisman, který mu visel kolem krku. „Bůh nás opět svedl dohromady. Teď už konečně vím, kdo jsem byl… Kdo jsem… Bůh budiž pochválen…“

Hlas se mu zlomil a on se rozplakal. Zaplavila ho vlna slz, touhy a vzpomínek.

Karl Wagner se znovu shledal se svým Mistrem.

 

Zanedlouho seděli dva otrhaní muži naproti sobě v hostinci u řeky. Jeden z nich potichu plakal a druhý se opíjel. Okny pokrytými pavučinami sem dopadalo jen málo světla, na obzoru bylo vidět v přízračném oparu Pyreneje.

Karl si uslzenýma očima prohlížel doktora, kterého v podstatě poznal jen podle propastně černých očí a černomodrého pláště. Za poslední dva roky Faust velmi zestárnul a působil prázdným dojmem, jako by byl úplně vysátý. Obličej mu zakrýval dlouhý, rozježený vous, skoro jako židovskému rabínovi, i vlasy byly rozcuchané a zplstnatělé, červené žilky kolem nosu prozrazovaly, že doktor propadl zcela určitému démonovi. I teď před ním stál velký džbán s levným vínem, který koupil za pár mincí. Místo panského kočáru a několika beden a truhlic sestával jeho veškerý majetek pouze z ošoupaného koženého vaku, ve kterém s sebou přenášel pár pomůcek na kouzelnické triky, a pláště, který si nejspíš nechal ušít jako znamení svého cechu. Faustovi se třásla ruka, když zvedal pohár k ústům.

„Jaká podivuhodná náhoda, která nás oba zase svedla dohromady,“ zabručel pod vousem.

„Náhoda?“ Karl zavrtěl hlavou. „Já už nevěřím na náhody. To je zázrak, spatřuji v tom ruku Hospodina!“

„Nebo ďábla.“ Faust se suše zasmál. „Kde zůstal ten mladý ctižádostivý vědec, který chce všechno vysvětlit racionálně? Kdyby to muselo být, tak i nebe a peklo?“ Zajíkl se a pokračoval: „Tys neviděl to, co já. A nevíš to, co vím já.“

„Jak to vypadá s vaší nemocí?“ zeptal se Karl. „S tím ochromením…?“ Podíval se na doktora očima lékaře. „Nic takového už na vás nevidím. Jestli to zmizelo, byl to nejspíš taky zázrak. Nebo jste nakonec na to přece jen našel nějaký lék?“

„Něco… v tom duchu,“ odpověděl vyhýbavě Faust.

Karl polkl a otřel si rukávem mokrý obličej. Neměl dojem, že by Faust měl ze setkání se svým dřívějším pomocníkem upřímnou radost. Zchátralý hostinec, ve kterém seděli, v těsné blízkosti špitálu pro poutníky, poskytoval Faustovi tady v Toulouse střechu nad hlavou. Zřejmě pořád ještě putoval po různých zemích jako mág, i když si teď říkal jinak – a byl už jen stínem své bývalé slávy. Karl strávil poslední dvě hodiny tím, že se doktora stále vyptával na podrobnosti, aby zaplnil mezery ve své paměti. Jejich cestování po Německé říši, společně s Markétkou, později Faustova záhadná choroba, útěk do Francie, návštěva u Leonarda da Vinci… Faustovy odpovědi byly zajíkavé, neustále přerušované hlubokými doušky z poháru, který si znovu a znovu doléval. Čím dále Karl ve svých vzpomínkách pokračoval, tím byl Faust uzavřenější.

„Byli jsme tam dole v kryptě na hradě Tiffauges,“ pokračoval Karl váhavě ve svých vzpomínkách. „Chtěl jste se setkat s Gillesem de Raisem… temný nápoj…“

Faust spěšně přikývl. „Právě ten lektvar tě nejspíš připravil o paměť.“ Měl prázdný pohled a opět se zhluboka napil. „Buď rád.“

„Co se stalo s Johnem Reedem? Byl také přítomen na Tiffauges?“

„On… přišel v boji proti Hagenovi a ostatním lancknechtům v kryptě o život. Pokoj jeho duši.“ Doktor sklopil pohled a Karl se zarazil. Smrt toho zrzavého chlapíka Faustovi patrně dosud ležela na srdci, ačkoli ho vlastně nikdy nemohl vystát. I Karl pocítil hluboký smutek, ačkoli už s Johnovou smrtí předem počítal.

„Alespoň vám se podle všeho podařilo uniknout,“ podotkl. „A já…“

„Lahnstein a jeho lidé zaútočili na hrad. S tebou si dost dobře nevěděli rady,“ přerušil ho Faust. „A tak tě tam nejspíš nechali prostě ležet jako pošlý kus dobytka.“

„Ale jak jsem se tedy dostal do Nantes, k těm benediktinkám? Někdo se o mě musel postarat a dopravit mě tam…“ Karl sevřel malý amulet, který mu visel na krku, jako by mu mohl pomoct při vzpomínání. Andílek byl docela horký, asi jako pulzující krev. Faust si patrně až nyní všiml alabastrového amuletu a přimhouřil oči.

„Odkud to máš?“ zeptal se tiše.

„To nevím,“ odpověděl Karl. „Na leccos se teď rozpomínám, ale na tohle ne. Vy mi to snad můžete říct?“

Faust chvíli mlčel a poté odpověděl: „Tohle… pochází od Markétky. Darovala jí to kdysi jedna stará porodní bába v Bretani.“

Dosud ještě nemluvili o tom, co se stalo s Markétkou – skoro jako by se oba obávali, že potom už pro ně nebude cesty zpátky. Karl si všiml, že se Faustův obličej zachmuřil, a v té chvíli jeho samotného píchlo u srdce. Vzpomněl si na obrázek, který tak často maloval – plačící mladá žena, která mu podává ruku. To byla Markétka! Nejspíš ho ještě jednou vyhledala i poté, co vypil lektvar, a věnovala mu ten amulet. Karl se soustředil a usilovně vzpomínal. Bylo to v žaláři, na hradě Tiffauges. Znenadání se mu vybavila jedna věta, která tehdy zazněla.

Odcházím do Říma, Karle…

„Nechci mluvit o Markétce,“ ozval se Faust unaveným hlasem a pokynul prázdným pohárem hostinskému. „Všechno bylo řečeno. Bude nejlíp, když my dva zase půjdeme každý svou cestou…“

„Takže vy víte, že odešla do Říma?“ zeptal se znenadání Karl.

„Co to říkáš?“

Karl pokrčil rameny. „Právě na to jsem si teď vzpomněl. Sama mi oznámila, že odchází do Říma.“

„Do… do Říma?“ Číše vyklouzla Faustovi z rukou a spadla na podlahu, kde se s hlasitým zařinčením roztříštila. Faust zíral na Karla jako na přízrak.

„Markétka je mrtvá! Zemřela s ostatními v Tiffauges na hranici, nemůže tomu být jinak! Spálili ji s ostatními kacíři.“

„Odešla do Říma.“ Karl na chvíli zavřel oči. „Už se mi to vybavuje. Sám Lahnstein jí prý nabídl nějaký obchod. Chtěl ji živou. Nevím, proč…“ Odmlčel se. Markétka mu ve vězení pověděla ještě něco jiného, ale na to se Karl ne a ne rozpomenout. Pořád ji před sebou viděl, jak k němu natahuje paže a naposledy ho líbá na čelo.

Odcházím do Říma, Karle…

„Markétka není mrtvá,“ zamumlal Faust, spíše jenom sám pro sebe. Téměř prosebně se zadíval na Karla. „Jsi si jistý?“

Karl přikývl. „Sama mi to pověděla. Odchází do Říma, na to si jasně vzpomínám. Pravděpodobně to byla právě ona, kdo mě nechal převézt do Nantes k benediktinkám…“ Odmlčel se, když si všiml, že nyní je to doktor, kdo se rozplakal. Faustovi stékaly po obličeji slzy a pořád dokola opakoval stejná slova.

„Markétka žije… Moje dcera žije… A já jsem se už vzdal veškeré naděje!“

Karl měl poprvé dojem, že za rozcuchaným vousem a dlouhými zplstnatělými vlasy zase vidí někdejšího Johanna Georga Fausta.

Muže, kterého nikdy nepřestal milovat.

 

* * *

Mnoho set mil daleko stál osamělý muž na terase, vysoko nad městem, kterému lidé říkají urbs aeterna.

Věčné město.

Díval se na několikapatrové domy, kostely, rozpadlé chrámy, ruiny a nově postavené paláce, které se šířily všemi směry. Za nimi se v oparu rozkládala pole, vesnice a Albanské hory. Páchnoucí hnědý Tiber protínal město jako meč. Tam, kde se řeka stáčela k západu, trůnila mohutná okrouhlá budova, na které se muž nacházel. Nahoře na terase, nejméně šedesát kroků nad zemí, byl vzduch i přes dusné léto svěží, lehké závany větru s sebou přinášely vůni jmelí a kaštanů. Muž zavětřil, bylo cítit bouřku.

Miloval bouře.

Muž zvedl paže a nechal svým tělem protékat energii, praskající atmosféru, kterou se ohlašovala každá velká bouře. Místo, na kterém stála budova, bylo staré, prastaré; ještě před prvními římskými císaři, ba ještě než pastevci putovali se svými kozami přes sedm pahorků, to byla mocná lokalita nasáklá krví a naplněná křikem. Snad proto si ji kdysi císař Hadrián vybral za místo pro svou hrobku. Později na tuto stavbu marně útočili barbaři; zabíjely je sochy římských bohů, které na ně obránci shazovali. Nyní budova sloužila papeži jako únikový hrad a bydliště. Muž se tiše zasmál, když si uvědomil, jak se tento architektonický komplex jmenuje.

Andělský hrad.

Ještě nikdy nebyl název vybrán příhodněji.

Muž vycenil zuby jako vlk a nastavil nos větru. V podstatě všechno probíhalo k jeho spokojenosti, i když se to vyvíjelo pomaleji, než si původně myslel. Avšak jakou roli hrály roky, když se myslelo v eonech? Svrhli ho z nebes, ale on se vrátí. Silnější, mocnější, jako panovník hořícího světa, který se sám zasvětil zániku. Nikoli řád, ale chaos byl matkou veškerého bytí.

Neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je…

Ano, došlo i k nepříznivým obratům. Faust se k němu nevrátil a neposkytl mu to, co muž tak toužebně očekával. Cítil však, že poslední slovo dosud nebylo vyřčeno.

Všichni k němu musí přijít dobrovolně.

Jednomu se to skoro povedlo, Faust se k němu už brzy dostaví. Nemoc nebyla nic víc než jemný polibek, připomínka toho, že smlouva mezi nimi stále ještě platí. A malý Faustus už splatil, přinejmenším první část.

Muži nahoře na terase stačilo jenom čekat.

Měl totiž to, co doktor nejvíc miluje. A láska byla vždy největší slabostí člověka.

Po obloze sjel blesk a vzápětí spadly první dešťové kapky a smočily obličej Mistra. Zvedl hlavu a doširoka otevřel ústa. Ozval se syčivý zvuk jako od nějakého monstrózního hada.

V mnoha městských kostelech se rozezněly večerní zvony.

 

* * *

V dalších dnech Johannem nevýslovně zmítala netrpělivost a nejistota. Připadalo mu, jako by dlouhé roky prospal a teď musel během nesmírně krátké doby všechno dohnat. Jak si jenom mohl myslet, že je Markétka mrtvá!

Jel na starém oslu, protože na koně mu peníze už nestačily. Vedle něho kráčel Karl Wagner, jeho bývalý adlatus, který vzdorovitého hýkavce občas švihl prutem po zadku. Oba muži byli čerstvě oholení a měli na sobě nové, i když skromné šaty a k nim poutnické klobouky se širokou krempou. Měli odhodlaný a také trochu zjasněný pohled, úzké a ztrápené obličeje. Lidé, kteří je potkali, je považovali za askety, zbožné poutníky na cestě do Říma, kteří hledají osvícení.

A tím vůbec nebyli až tak daleko od pravdy.

Johann a Karl se před třemi dny vydali z Toulouse jihovýchodním směrem. Poprvé za dlouhou dobu Johann cítil na kůži vítr, déšť a slunce, jako by ho zpráva, že je Markétka snad ještě naživu, omladila. Znovu se projevila někdejší nezkrotná činorodost, dala o sobě vědět věčná nespokojenost nedovolující sebemenší spočinutí. Musí do Říma, a to co možná nejrychleji! V Římě se ztrácela stopa jeho dcery, takže ji tam znovu objeví. Musí Markétku poprosit o odpuštění, musí jí všechno vysvětlit… snad potom zase budou spolu jako dříve.

Dva roky bloudil Johann Francií, stejně jako Karl bez jakéhokoli cíle. Avšak zatímco Karl bojoval o to, aby se mu vrátily vzpomínky, Johann se naopak pokoušel na všechno zapomenout. Vlastnoručně pančovaný theriak, vysokoprocentní kořalka, moře vína… Vydělával si trochu peněz pod falešným jménem ubohými kejkli a levnými kouzelnickými triky a jinak chlastal jako duha. Byla to jediná možnost, jak alespoň nakrátko zahnat ošklivé sny a potlačit vinu, která padla na jeho hlavu. Nevěděl, jestli Karlovi někdy dokáže povědět, co se tehdy v Tiffauges skutečně odehrálo – že snoubence své dcery ve stavu vytržení zavraždil a bezmála sprovodil ze světa i Karla a že nemoc nejspíš v důsledku této děsivé oběti zmizela. Nezmínil se mu také ani slůvkem o tajemství, které od té doby střežil.

Tajemství stříbrného glóbusu.

Johann nosil drobný přívěsek, který našel v žaludku Leonarda da Vinci, neustále u sebe. Nikoli kolem krku, protože měl strach, že by mu ho někdo ukradl, ale důkladně schovaný v koženém váčku, na kterém v noci spal a který teď před ním visel na oslí šíji. Uvnitř přívěsku se nacházel tenký hedvábný papír, který Leonardo tak důmyslně ukryl a který by tak rád vlastnil Tonio del Moravia. Během prvních týdnů si Johann téměř dennodenně pohrával s myšlenkou, že ten papír zničí, jednoduše ho spálí a bude přihlížet, jak se popel z něj sype na zem. To by ze světa udělalo lepší místo. Ale nakonec se k tomu neodhodlal, a to právě z toho důvodu, který ho kdysi motivoval k tomu, aby po tom tajemství pátral.

Byla to jeho zástava ve hře s ďáblem.

Markétka, nebo svět? Co je víc?

Johann tuhle otázku převracel v hlavě snad donekonečna. Avšak i když dospěl k přesvědčení, že Markétka je mrtvá, ponechal si kuličku pro sebe. A teď to vypadalo, že by její obsah mohl přece jen použít.

Markétka, nebo svět?

Vždy vycházel z toho, že Markétku v Tiffauges společně s ostatními kacíři upálili a že ho Tonio tímto způsobem potrestal, protože mu Johann upřel zástavu. Teď se ale ukázalo, že Markétka je možná ještě naživu!

Pohupování na oslu mu působilo lehkou nevolnost připomínající mořskou nemoc; připadalo mu, jako by se nacházel na lodi plující po velmi rozbouřeném moři. Zavřel oči. V posledních dvou letech bádal v četných knihovnách a klášterech, listoval v prastarých knihách a zkoumal stránky z křehkého pergamenu a papyru. A jeho tušení se potvrdilo: To, co bylo napsáno na hedvábném papíru, mohlo uvrhnout svět do chaosu, pokud by se to dostalo do nepovolaných rukou.

„Vzpomínáte si ještě, jak jsme v Chinonu jen o vlásek unikli tomu strašlivému Hagenovi?“ zeptal se Karl a vytrhl Johanna z jeho přemítání. Nacházeli se na Via Tolosana, staré poutní cestě mezi Arles a Santiagem de Compostella, kde byl pohřben apoštol Jakub. Na obzoru se rozprostíraly zasněžené horské vrcholy Pyrenejí. Stinný dubový les, kterým právě projížděli, je chránil před sluncem, které takhle daleko na jihu nelítostně žhnulo; přesto i tady panovala nesnesitelné dusno. Nezafoukal ani vánek a les mlčel, jen zdálky tiše znělo nekonečné cvrčení cikád.

Karl zavrtěl hlavou. „Pořád nemohu uvěřit tomu, že by si papež doopravdy myslel, že umíte vyrábět zlato!“ Hlasitě se zasmál, což byl zvuk, který v lesním tichu působil velmi nezvykle. „Slyšel jste ještě o Viktorovi z Lahnsteinu nebo Hagenovi? Nebo o francouzském králi? Zřejmě už lov na vás odpískali.“

„Zřejmě,“ utrousil Johann.

„Možná je právě tohle důvod, proč vzal Lahnstein Markétku s sebou do Říma?“ pokračoval Karl. „Protože doufal, že by vás tím mohl do Věčného města přilákat.“

Johann mlčel. Tahle úvaha opravdu nebyla od věci, i on sám už o tom přemýšlel. Ale proč se tedy Lahnstein nikdy nepokusil navázat s ním kontakt? Pokud to Johann mohl posoudit, nikdo ho nehledal. To byla okolnost, která mu už dlouho připadala dost zvláštní. Vypadalo to, jako by papežský nuncius znenadání o něho ztratil jakýkoli zájem.

„To, co se stalo, už nehraje žádnou roli,“ otočil se konečně ke Karlovi. „Jediné, co platí, je budoucnost. A naše budoucnost se nazývá Řím.“

Johann udeřil patami osla do břicha. Zvíře rozhněvaně vyhodilo zadníma nohama a poté se rychlým klusem rozběhlo lesem směrem k moři, které se rozkládalo kdesi před nimi na jihovýchodě.

 

Jejich cesta vedla do Carcassonne, prastaré pevnosti na břehu řeky Aude, kde byli během křížové výpravy proti albigenským před více než třemi staletími nemilosrdně vězněni a masakrováni kataři. Mnohým stoupencům této kacířské víry se tehdy podařilo uprchnout, o několik desetiletí později však stovky z nich byly upáleny na hranicích na hoře Montségur, kde se opevnily. Johann si nevyhnutelně vzpomněl na ohnivé hranice na hradě Tiffauges. Tam na nich skončili skuteční kacíři, vyznavači ďábla, kterým se pomocí děsivých rituálů podle všeho podařilo prodloužit si život. Johann jejich nejvýznamnější vůdce usmrtil nebo viděl umírat: Poitoua, Henrieta, kněze Prelatiho, strašlivou La Meffraye… Avšak jejich společný Mistr byl ještě někde tam venku. I přes vedro Johanna na šíji zamrazilo.

Tonio… Kde jsi?

Spousta lidí, které míjeli v ulicích pod pevností – všichni spěchali, smáli se, rozmlouvali a věnovali se svým obchodům nebo láskám –, Johannovi znenadání připadala naprosto neskutečná, jako kdyby všichni byli součástí nějaké malby. Zvedl oči k cimbuří, nad kterým kroužilo několik havranů a vran. Jestlipak jsou mezi nimi i Toniovi poslové? Johann se jednou bude muset svému starému nepříteli postavit, o tom ani v nejmenším nepochyboval. Teď to však nebude! Nesmí se dopustit stejné chyby jako kdysi.

Teď jde pouze o jeho dceru.

Z Carcassonne zamířili do Montpellier, kde už bylo cítit moře, a nakonec dál do Arles. Tady se setkávaly poutní cesty do Santiaga de Compostella na západě a do Říma na východě, čemuž odpovídalo množství poutníků na silnicích a kolem města. Všichni měli typické poutnické úbory s hnědými vlněnými plášti a klobouky se širokou krempou, takže Johann a Karl už nebyli ani trochu nápadní. Mezi domy stály ještě trosky starých římských paláců a divadel, které místní obyvatelé využívali jako kamenolom. V katedrále svatého Trofima klečeli poutníci před hrobem někdejšího arcibiskupa, u kterého bylo svědecky prokázáno několik zázraků. I Karl se zařadil do dlouhé fronty před náhrobkem, zatímco Johann na něho čekal venku ve stínu. Už několik let se nemodlil; odnaučil se to, zatímco jeho pomocník k tomu využil každičkou příležitost.

Johann si v posledních týdnech všiml, že Karl už není chladný racionalista jako kdysi. Vypadalo to, jako by ho několikaleté šílenství přivedlo k Bohu. Karl se naštěstí dosud nedokázal rozpomenout na to, co se skutečně stalo v kryptě na hradě Tiffauges. Johann však předpokládal, že hluboko v něm se mihotají obrazy rohatého netvora, oné bytosti, jejíž přítomnost tehdy v křtitelnici pod kostelem oba cítili.

Temný nápoj tě k němu dovede, malý Fauste. Jsi jeho miláček…

Tehdy by Karla bez jediného mrknutí oka obětoval. Nyní byl Johann rád, že ho má po boku, ačkoli zpočátku váhal. Byl tak dlouho sám, že už vůbec nevěděl, co znamená pospolitost. Cítil, že ho Karl miluje a potřebuje víc, než je tomu naopak. Avšak společnost mladého muže mu dodávala pocit, že vede alespoň částečně normální život. Ano, byl rád, že ho má u sebe, stejně jako měl dříve radost ze svého psa. Karl mu připomínal dobu před Tiffauges a trochu i to, jaký kdysi býval on sám.

Ozvalo se zakrákání a Johann vzhlédl. Těsně nad ní přeletěla vrána a přistála na kamenné soše před katedrálou.

„Zatracená potvoro!“ Zvedl kámen a hodil ho po ptákovi, který skuhravě zavřískal a odletěl. Poslední dva roky už na havrany ani vrány nedbal, měl totiž co dělat, aby se udržel na nohou a vyspal se z opilosti. Avšak od té doby, co už nepil, si opět začal všímat ptáků. Ti ho ostatně stále sledovali.

Nebo snad následoval on je, jako už tehdy v údolí Loiry a při cestě do Tiffauges?

Johann tušil, že má k Toniovi přece jen blíže, než si dosud myslel.

Když Karl vyšel z katedrály, vrhl na Johanna zamyšlený pohled. „Vidím na vás, že nad něčím hloubáte. Má to zase co činit s tím Toniem, že? Nemůžete ho pustit z hlavy. Obáváte se, že je v Římě. S Markétkou.“

„To nic není,“ odpověděl Johann, zavrtěl hlavou a pokusil se o úsměv. „Slunce moc pálí, to je všechno.“

Byla to jedna z mnoha malých lží, ze kterých velmi pozvolna opět vybudoval mezi sebou a světem neprostupnou stěnu.
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Téměř o dva měsíce později měli konečně Řím nadohled.

Mezitím jim znovu narostly vousy, puchýře na nohách se zahojily a vytvořily tvrdé praskliny, kůže jim zhnědla jako useň. Ačkoli klobouky se širokými krempami je neochránily před dosud palčivým zářijovým sluncem, Johann kráčel neúnavně vpřed. Tvrdohlavého osla mezitím prodali, Johann ho už nepotřeboval. S každou mílí, kterou urazili na cestě k Římu, se mu vracela jeho původní síla. Kolem města se rozkládaly louky a pole, z nichž mnohá ležela ladem nebo byla zanedbaná. Polozbořené statky svědčily o někdejším bohatství jejich majitelů. Pastevci hnali svékozy po zarostlých silnicích, které byly kdysi tak široké, že se na nich mohly míjet dva vozy. Teď v puklinách rostly bodláky, máta a divoký rozmarýn, z půdy trčely křivé hraniční kameny s římskými nápisy.

Čím více se blížili k městu, tím se mezi kopci objevovalo více ruin. Některé z nich vypadaly jako prastaré pohanské chrámy nebo mauzolea, jiné kdysi bývaly letními vilami aristokratů. Domy byly patrně pořád ještě obydlené, i když nikoli už bohatými patriciji. Ženy v otrhaných, špinavých šatech potají vyhlížely z okenních otvorů zakrytých kožešinami, muži orali vyprahlou vápencovou půdu, na které se dříve dařilo nádherným zahradám a olivovým hájům. V pozadí se jako morové boule na těle nevyléčitelného pacienta zvedaly římské pahorky.

Johann se pokoušel si představit, jak nádherné kdysi muselo být tohle město. Urbs aeterna! Střed světa! Od té doby však uplynula staletí, mnohé národy město vyplenily mečem a ohněm a po bývalé honosné vznešenosti už toho moc nezbylo. Přesto pohled na Řím naplnil Johanna hlubokou touhou, jako by se vracel na místo, které kdysi, před mnoha životy, opustil. Na obzoru bylo vidět vysoký zděný most vypínající se nad celou krajinou.

„Jeden ze slavných akvaduktů,“ upozornil vzrušeně Johann Karla, který si přiložil ruku k čelu, aby ho neoslepovalo slunce. Ačkoli se už schylovalo k říjnu, panovalo dosud mimořádné horko. Johann ukázal na četné oblouky mostu, které byly na několika místech propadlé a vinuly se krajinou jako obrovský had. „Akvadukty kdysi zdaleka přiváděly vodu do města. Stály tu lázně, přírodní i vyhřívané, vytápěné ohněm z podzemních pecí; velké nádrže, ve kterých si užívali Římané, chudí, bohatí, muži, ženy… Říkalo se jim thermy, lázně.“ Tiše si povzdechl. „S Římany toho zmizelo tolik, že pravděpodobně potrvá velmi dlouho, než se jejich vymoženosti vrátí – pokud vůbec.“

„Zato ale Římané také štvali v arénách divoká zvířata na křesťany,“ připomněl Karl. „A bavili se tím, když se gladiátoři vzájemně masakrovali. Dost barbarské, když se mě na to zeptáte.“

Johann přikývl. „Člověk v sobě nosí obojí, je zároveň anděl i démon.“ Tiše dodal: „Kdo by to mohl vědět lépe než já?“

Přišli po Via Francigena, staré poutní cestě vedoucí do Svatého města od severu. Z Arles se nejdřív vydali do Janova a Pisy, přes Apeniny, které Johann znal ještě ze svého dřívějšího putování Itálií. Tehdy tudy projížděl se skupinou kejklířů a nabízel ve městech své umění. Jako obvykle zuřila i nyní v Itálii opět válka, bojovalo se o nadvládu nad Evropou. Německý císař se spojil s papežem Lvem X. a anglickým králem proti Francii, vypadalo to, že Milán co nevidět znovu připadne říši. Johann a Karl na silnicích během posledních týdnů potkávali stále více uprchlíků obtěžkaných svým skrovným majetkem; na rukou nesli ukoptěné děti plačící hladem a vyčerpáním.

Johann unaveně zvedl hlavu a rozhlédl se. Už ode dnešního rána bylo na prašné cestě stále více lidí. Někteří z nich byli jako on sám oblečeni do poutnického úboru, jiní se k římským hradbám blížili po kolenou a se skloněnými hlavami. Další hlasitě zpívali nebo se při chůzi modlili růžence. Johann naslouchal monotónním litaniím a úpěnlivým modlitbám; od doby, kterou strávil jako mladý kejklíř v Benátkách, mluvil obstojně italsky. Zároveň však slyšel franský akcent a zaslechl španělské, francouzské, ba dokonce anglické zvuky. V Římě se pořád ještě scházel celý svět.

 

Vstoupili do města vysokou starou bránou, jejíž bronzová křídla visela v čepech nakřivo. Johann okamžitě musel bojovat se zápachem, který jim zavanul vstříc. Cítili ho už venku v polích, visel nad krajinou jako neviditelný jedovatý oblak. Teď byl tak intenzivní, že Johann notnou chvíli dýchal pouze ústy. Kdysi Cloaca Maxima splachovala exkrementy nesčíslných Římanů do Tiberu, ale to už bylo dávno. V současnosti zůstával odpad, výkaly a lidské i zvířecí zbytky prostě ležet v úzkých, křivolakých ulicích. Otrhaní žebráci, zmrzačení bývalí žoldáci, křiklavě nalíčené prostitutky a další pochybné existence se poflakovaly na nárožích a lačně odtud sledovaly návštěvníky a poutníky, kteří se každou hodinu valili do města. Byl to nepřetržitý, hlučný proud, který Johanna a Karla unášel jako korkové zátky, kolem ruin, spěšně sroubených a hadry ověšených baráků a rozpadlých chrámů, které se využívaly jako kamenolomy. Mezi jednotlivými stavbami se rozprostíraly zpustlé, zaplevelené plochy, na kterých se mezi potlučenými sochami bez hlav pásl dobytek. Všude bylo vidět památníky bohům, jejichž jména upadla v zapomnění.

Čím dále postupovali do centra, tím častěji naráželi mezi troskami na nově zbudované kostely, kláštery a paláce. V dálce nyní rozeznali na opačném břehu Tiberu velkou nedokončenou budovu. Na rozlehlém prostranství stály jeřáby s kladkami a lešení, za nimi se vypínaly jednotlivé kamenné oblouky. Hromada suti svědčila o stržené původní stavbě.

„Nová bazilika svatého Petra,“ otočil se Johann ke Karlovi, „Lvova největší pýcha a možná i důvod jeho pádu. Začal ji stavět už dřívější papež Julius. Lev teď chce katedrálu co nejdříve dokončit, aby tak sám sobě vybudoval památník. Nedostává se mu však peněz z odpustků vybíraných po celé říši!“ Johann se tiše zasmál. „Není divu, že se snaží vyrobit zlato. Ten Luther mu pořádně plivl do polévky.“

Za poslední dva roky spisy Martina Luthera bleskově zaplavily Německou říši a pro mnohé Němce už papež nepředstavoval nikoho jiného než ztělesněného Antikrista. V očích těchto poslušných občanů Řím symbolizoval dekadenci, smilstvo a marnivost. Papež Luthera exkomunikoval, ale bývalému mnichovi kryla záda německá knížata, především saský kurfiřt Fridrich. Teprve letos směl Luther znovu obhajovat své teze na říšském sněmu ve Wormsu. Císař poté nad ním vyhlásil říšskou klatbu. Luther od té doby zmizel, pravděpodobně i tentokrát s Fridrichovou pomocí.

„Jestlipak papež Lev po vás dosud touží jako po alchymistovi?“ nadhodil tázavě Karl.

Johann pokrčil rameny. „Každopádně bychom na sebe ani nadále neměli upozorňovat. Jsme zbožní poutníci, nic víc.“ Ukázal k východu. „Dozvěděl jsem se, že němečtí poutníci s oblibou vyhledávají ubytování poblíž Piazza Navona. Existuje tam cosi jako německé společenství, s řemeslníky, hostinci, a především nově postaveným německým kostelem. Myslím, že tam bychom se měli porozhlédnout po střeše nad hlavou a trochu se pozeptat.“

„Pozeptat na koho?“ podivil se Karl. „Na německou dívku jménem Markétka, která asi přede dvěma lety přišla do Říma? Chudých německých děvčat je v Římě nejspíš tolik jako madon…“

„To vím taky!“ obořil se na něho Johann. „Ale aspoň by to byl nějaký začátek, ne?“

Johann skutečně dosud nijak hluboce nepřemýšlel o tom, jak by ve změti římských ulic mohl narazit na stopu Markétky. Přivedla ho sem pouze naděje. Avšak mezi všemi těmi tisíci lidí mu jeho záměr připadal naprosto bláznivý, bylo to příslovečné hledání jehly v kupce sena. Markétka mohla být všude a nikde! Klidně to mohlo být i tak, že už dlouho v tomto městě neprodlévá.

Nebo vůbec není naživu, napadlo Johanna a ucítil, jak ho píchlo u srdce.

Aspoň že bylo jednoduché nenápadně splynout se spoustou německých poutníků. Kolem Piazza Navona se téměř výhradně mluvilo německými dialekty, švábsky, tyrolsky, holandsky, bavorsky… Člověku skoro připadalo, jako by se procházel po německém městě. V jednom hostinci poblíž náměstí si pronajali prostě zařízený pokoj a zanedlouho seděli ve výčepu nad skrovným jídlem. Johann dosud popíjel pouze zředěné víno, za poslední dva roky nasával tolik, že by to vystačilo na celý život.

„Takže co víme?“ začal, zatímco žvýkal kousek slaného ovčího sýra a Karlovi přisunul bochník chleba. „Viktor z Lahnsteinu odvedl mou dceru s sebou do Říma. Co si s ní chce tady počít?“

„Jestli vás zamýšlel tímto způsobem nalákat do Říma, opravdu se nijak zvlášť nesnažil upozornit vás na tuto okolnost,“ odpověděl zamyšleně Karl. „Kromě toho už od té doby uplynuly dva roky.“

„Musíš přijít dobrovolně,“ zamumlal Johann, spíše jenom sám pro sebe.

Karl zpozorněl. „Co říkáte?“

„Musíš přijít dobrovolně,“ zopakoval Johann. „To mi kdysi řekl Tonio tehdy v Norimberku. Vzpomínáš si? Jen tak se naplní ta smlouva. Je to prastarý zákon.“

„Vy… vy si tedy myslíte, že za tím vším vězí Tonio?“ otázal se nevěřícně Karl. „To on vás chce přilákat do Říma?“

„Zatraceně, to já nevím! Ale mou dceru už kdysi unesl. Možná to udělal znovu, s Lahnsteinovou pomocí… Tonio má se mnou ještě otevřený účet a…“ Johann se zajíkl.

„Copak?“ naléhal Karl.

A já vlastním něco, co on chce bezpodmínečně mít, pomyslel si Johann. Karlovi se pořád ještě nezmínil o malém stříbrném glóbusu s neblahým obsahem – mimo jiné i proto, že se dosud nerozhodl, jestli ho Toniovi přece jen nechce přenechat.

Výměnou za svou dceru…

„Podle mě bohatě stačí, když se na těchto hrátkách podílí zástupce Boha na zemi, nemusí v tom mít prsty ještě ďábel,“ poznamenal Karl a zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že Lahnstein vám chtěl způsobit co největší bolest. Markétka je jeho pomsta za to, co jste mu tehdy způsobil v Bamberku. Připraví vás o dceru, ale neusmrtí ji, nýbrž…“ Karl zavřel oči, jako by se usilovně soustředil. „Tehdy na Tiffauges, když jsem viděl Markétku naposledy, určitě nebyla zajatkyně. S odstupem času mi připadá, jako by Lahnsteina doprovázela dobrovolně. Ale proč?“ Udeřil se dlaní do čela. „Zatraceně, kdybych se jen dokázal lépe rozpomenout!“

„Nedá se nic dělat.“ Johann vstal. „Musíme se pozeptat, v případě potřeby i členů papežské družiny. Je třeba zjistit, co se stalo s Lahnsteinem. Možná je právě on klíčem ke všem našim otázkám.“

„Tím ovšem riskujeme, že na sebe znovu upozorníme jak jeho, tak i toho strašlivého Hagena,“ namítl Karl. „Nezapomínejte, že tohle je jejich město.“

„Já jsem na to nezapomněl.“ Faust zasmušile přikývl. „Ale jde o život mé dcery a mou vinu na jejím osudu. Odčinit tuhle vinu mi stojí za jakékoli riziko.“

 

Johann potřeboval několik dní, aby se v tomto velkoměstě alespoň trochu vyznal. Pobýval už v mnoha velkých městech – v Norimberku, Augsburgu a Benátkách, ale v Římě to bylo jiné, zároveň inspirující i ubíjející, zdejší atmosféra člověka doslova vysávala. Na všech nárožích se vypínaly obrovské ruiny, z nichž Koloseum přečnívající okolní domy bylo jen jednou z mnoha. Řím se podobal zbořeništi, na kterém raší tisíce nových květů. Obzvlášť za posledních dvou papežů se přímo před očima zhmotnily nádherné kostely a paláce, ale mezi nimi nadále vegetovali nepočetní obyvatelé města v páchnoucích boudách. Johann rychle zjistil, že rozlehlé části Říma prakticky nejsou obydlené. Jakmile člověk opustil velké ulice a poutní místa, rozhostila se kolem něj nezvyklá prázdnota, asi jako v mokřadech nebo lese. Některé pahorky, na kterých bylo město zbudováno, byly zcela liduprázdné nebo tam přebývali pouze žebráci a zloději, protože zásobování vodou se zcela zhroutilo. Oproti tomu rozkvétala čtvrť na opačném břehu Tiberu a nová lokalita kolem vatikánského pahorku, kde se usadili řemeslníci a mnozí zaměstnanci. Tam se už také nacházely papežské paláce.

Johann a Karl záhy poznali, že vstoupit na Mons Vaticanus je téměř nemožné. Obklopovala ho vysoká zeď a u bran stáli na stráži vojáci švýcarské gardy. Pořád tam vcházeli a vycházeli kardinálové a další vysocí hodnostáři, takže bylo docela dobře možné, že tam bydlel i Viktor z Lahnsteinu, přece jen stále papežský nuncius. Ale kde je Markétka? Jak by se to mohli dozvědět? Papež se ukazoval se svou suitou na veřejnosti jen zřídkakdy. Příště to bude až na svátek Všech svatých, tedy počátkem listopadu; do té doby zbývaly ještě více než čtyři týdny.

Karl opět začal malovat. Každou volnou hodinu využíval k tomu, že chodil po pahorcích a rychlými tahy uhle skicoval ruiny, kostely, ale i některé sochy. Navíc vyhotovil plánek, který jim měl pomoct lépe se vyznat v labyrintu římských ulic. Nákres nezobrazoval město jako obvykle z postranního pohledu, nýbrž shora; to byla moderní technika, kterou se naučil od Leonarda da Vinci. Přes den navštěvovali různé čtvrti mezi pahorky a vyptávali se na ulicích a mnoha poutnických ubytovnách na světlovlasou německou dívku jménem Markétka, ale neúspěšně. Po večerech často seděli nad plánkem města, mlčky, zamyšleně a s chřadnoucí nadějí.

„Jestliže Markétka šla s Lahnsteinem dobrovolně, pak s ní něco zamýšlel,“ uvažoval Karl. „Je docela dobře možné, že ji ubytoval ve své blízkosti.“

„To by bylo někde na vatikánském pahorku.“ Johann zasténal a ukázal na určitý výsek na mapě. „To je obrovská oblast, odhlédneme-li od toho, že je důkladně střežená.“

„Norimberské žaláře byly také pod důkladnou ostrahou, a přesto jsme tehdy dokázali Markétku osvobodit,“ namítl Karl. „Proč by se nám to nemělo povést tentokrát?“ Usmál se. „Jste kouzelník, nezapomínejte na to!“

„Obávám se, že velká kariéra mága je už za mnou,“ odtušil zasmušile Johann. „Jsem bývalý notorik, kterému se třese ruka i při jednoduchých karetních tricích.“

Často se teď vydávali každý svou cestou. Karl s oblibou navštěvoval mnoho kostelů a obdivoval tam fresky, oltáře a sochy, mnohé vytvořené za panování úřadujícího papeže. Vypadalo to, jako by Lev X. chtěl vytvořit svůj památník nejen novou bazilikou svatého Petra, ale i úplně novým městem. Městem, které bylo pořád ještě prodchnuto pohanstvím.

„Dnes jsem šel kolem Mons Palatinus,“ poznamenal Karl, když večer spolu seděli u chleba, oliv a sýra. „Tam se prostí lidé dosud modlí k otcům zakladatelům města, k Romulovi a Removi!“ Zavrtěl hlavou. „Údajně tam existuje už téměř zasypaná jeskyně, kde oba bratry kojila vlčice. Neuvěřitelná pověrčivost!“

„Opravdu?“ Johann se zasmál. „Nebyli oba ponecháni svému osudu a vysláni ve vrbovém koši po Tiberu? A nezabil později Romulus svého bratra, než založil město Řím?“

„Ano, myslím, že to tak bylo.“ Karl svraštil čelo.

„I Mojžíš byl jako kojenec poslán v koši po řece a Kain zabil v hádce svého bratra Abela. Takže na jedné straně je to tedy pověrčivost, na druhé víra. V čem je rozdíl?“

Karl zasténal. „Diskutovat s vámi je nejspíš ještě náročnější než s tím Lutherem.“

„Já vůbec nediskutuju, jen kladu otázky,“ opáčil Johann. „Jak to dělal už řecký filozof Sokrates. Otázky vnášejí světlo do temnoty světa.“

Na rozdíl od Karla se Johann vyhýbal kostelům. Neposkytovaly mu útěchu, ba právě naopak. Kdykoli stál před krucifixem, měl dojem, že na sobě cítí Spasitelův smutný pohled. V noci, když už Karl spal, často vyndal stříbrný glóbus a sám sebe se ptal, nemá-li jeho obsah přece jenom zničit. Pokud to byl opravdu Tonio, kdo ho nalákal do Říma, pak ho Mistr určitě najde.

A s ním i ten glóbus.

 

Po další z mnoha probdělých nocí se Johann rozhodl, že udělá něco, co naposledy zažil v dětství. Odhodlal se k tomu právě ve chvíli, když stál před kostelem Santa Maria dell’Anima, německým svatostánkem poblíž Piazza Navona. Slunce už zapadlo, ale vstupní brána do kostela byla ještě otevřená.

Johann se znovu zhluboka nadechl a poté vstoupil do ponuré budovy, která na rozdíl od četných jiných církevních staveb ve městě byla postavena ve staromódním německém stylu. Cílevědomě zamířil ke zpovědnicím nacházejícím se ve východní boční lodi. V jedné z nich se mihotalo světlo osamocené svíčky. Zavřel za sebou nízké dveře a posadil se na lavici. Za dřevěnou mřížkou vytušil přízračné obrysy jakési postavy.

„In nomine patris et filii et spiritus sancti. Amen,“ pronesl Johann prastarou úvodní formuli.

„Ať ti Hospodin, který nám přináší osvícení, poskytne skutečné poznání tvých hříchů a svého milosrdenství,“ zazněl z opačné strany mřížky mužský hlas mluvící s měkkou franskou intonací.

Johann na chvíli zaváhal a poté zajíkavě začal: „Otče, já… já jsem zhřešil. Více, než si většina lidí umí představit.“

„Boží láska je nekonečně velká, jestliže projevíš lítost,“ pronesl jemně kněz. „Ulehči svému svědomí.“

„Vždy jsem myslel pouze na sebe a… a šel jsem přitom přes mrtvoly,“ pokračoval Johann.

„Chceš tím říct, že…?“

„Ano, zabil jsem člověka,“ přerušil ho Johann. „Ačkoli to nebyl zlý úmysl, stalo se to ve… ve stavu vytržení! Snoubenec mé dcery zemřel mou rukou. Přál bych si, abych to mohl vrátit. Ale to není všechno.“ Nasucho polkl. „Zemřeli i jiní lidé, protože jsem si vybral nesprávnou cestu, vědění a poznání jsem postavil nad přikázání lásky. Často to byli právě ti, které jsem nejvíc miloval! Moje cesta je dlážděná neštěstím a bolestí, otče. Neustálým neklidem a nepokojem. Přitom jsem vždy chtěl jenom to nejlepší! Ďábel po mně natahuje svou ruku, i v této chvíli.“

„Koho jsi ještě zabil?“ zajímal se kněz.

„Otče, mám jednu otázku,“ vyhrkl Johann, aniž by zareagoval na knězův dotaz. „Kvůli té otázce jsem vlastně tady. Co má větší váhu? Život vlastního dítěte, nebo lidstva?“

„Co je to za otázku?“ zazněl zaražený hlas faráře. „Vražda je vždy smrtelný hřích!“

Johann se předklonil tak daleko, že se rty téměř dotýkal dřevěné zástěny. Teď mluvil velmi potichu. „Smím zachránit svou dceru, i když tím ohrozím život mnoha jiných lidí? Představte si, jen ryze teoreticky, že vám ďábel nabídne smlouvu. Vlastní dcera, nebo lidstvo? Ježíš zemřel na kříži, aby nás všechny zachránil. Obětoval se pro nás. Musím tedy i já obětovat svou dceru?“

„To… to je rouhání!“ rozhořčil se kněz. „Dávej si pozor na jazyk, synu!“

„Neodpověděl jste mi na mou otázku.“

„Protože se nedá zodpovědět! Každý život váží stejně jako jiný. Vzpomeň si na Ježíšova slova, synu! Cokoliv jste učinili jednomu z těchto mých nepatrných bratří, mně jste učinili.“

Johann mlčel. „Je… je mi to líto,“ ozval se po chvíli. „Neměl jsem k vám chodit, byla to chyba.“ Užuž chtěl zpovědnici opustit, ale pak se znovu posadil. Zničehonic to z něho vytrysklo.

„A přesto i církev obětuje lidi, viďte? Nepočítaně! Žene své ovečky do takzvaných svatých válek a jde přes mrtvoly, jen aby kráčela po správné cestě. Kolik nevinných lidí bylo od té doby upáleno nebo zemřelo na bitevním poli? Kolik křesťanů bylo obětováno za čistotu víry?“ Johann zvýšil hlas; nyní mluvil tak zvučně, že byl slyšet i mimo zpovědnici. „Účel světí prostředky, neříká se to tak? To, co platí pro papeže a jeho věrné, musí platit i pro víru v rozum, pro vědu! Proto se mohou inkvizitoři jako Viktor z Lahnsteinu povyšovat nad ostatní a ve jménu církve unášet a zabíjet, zatímco prostému člověku je tohle všechno zapovězeno? K tomu Bůh mlčí!“

„Ty… mluvíš zmateně,“ odvětil kněz, který za mřížkou neklidně poposedával na své lavici sem a tam. „Zadrž, synu, než na sebe uvalíš ještě více smrtelných hříchů!“

„Já jsem se dopustil tolika smrtelných hříchů, že už nezáleží na tom, jestli jich bude více nebo méně. Šetřete slovy, otče. Jen já sám si mohu odpustit. Homo Deus est!“

S těmi slovy se Johann vyřítil ze zpovědnice a střemhlav vyběhl z kostela na setmělou ulici. Doslova překypoval hněvem! Zároveň se však proklínal za svou hloupost. Jak si jenom mohl myslet, že zrovna v kostele najde útěchu a radu? Církev mu vzala dceru, stejně jako kdysi milovanou ženu! Už dlouhá staletí bylo křesťanství jen míčkem v rukou marnotratných despotů, kteří mysleli výhradně na své vlastní blaho. Papež Lev je jen poslední článek v dlouhém řetězci. Papežům nikdy nešlo o lidi. Jednotlivec pro ně nemá žádnou hodnotu…

Teprve nyní si Johann uvědomil, že ve zpovědnici použil úplně stejná slova jako kdysi Tonio a jeho muži. Bylo to jejich heslo.

Homo Deus est.

Člověk je sám sobě Bohem. Johann se shora nedočká útěchy ani rady. Alespoň to si návštěvou zpovědnice ujasnil.

Musí se rozhodnout sám, co je správné a co ne.

 

Otec Sebastian Keuchlin zůstal sedět ve zpovědnici ještě dlouho poté, co podivný neznámý odešel. Na čele mu perlil studený pot. Kdo to proboha byl? Keuchlin ještě nikdy nezažil takovou zpověď. Většinou k němu přicházeli zbožní němečtí poutníci, kteří nedbali na přikázání střídmosti a utráceli peníze za víno, ženy a zpěv, místo aby je darovali německé církevní obci. Ano, i vrahové a zloději se k němu dostavili, aby se vyzpovídali ze svých zločinů, ale žádný hříšník nebyl jako tento. Ten muž zněl na poslech spíše jako učenec, byl zběhlý v diskusi, zřejmě titul majstra, ba doktora měl. Avšak promlouvalo z něho i cosi jiného, skoro něco jako…

Jako zlá síla.

Keuchlina zamrazilo. A co znamenala ta poslední slova? Homo Deus est… Znělo to skoro jako bojový pokřik. Ten chlap je určitě nejen vrah, ale i kacíř!

Keuchlina však ještě více znepokojovalo něco jiného.

Ten neznámý znal jméno Viktora z Lahnsteinu.

Sebastian Keuchlin nebyl ani zdaleka jen tak nějaký obyčejný zpovědník. Byl to zastupující duchovní Bratrstva Santa Maria dell’Anima, kolegia sestávajícího celkem ze sedmi kaplanů, které bylo odpovědné za blaho německých poutníků v Římě. Navíc byl také důvěrníkem papežské kurie. Sloužil už za Johannese Burckarda, dřívějšího provizora, který jako papežský ceremoniář uvedl svého tehdy ještě mladého chráněnce Sebastiana do nejvyšších kruhů. Kruhů, ve kterých se pohyboval i Viktor z Lahnsteinu. Jen málokdo znal osobně toho strašlivého inkvizitora, kterému se potají přezdívalo „papežova doga“. Od úrazu Lahnsteinovi chyběl nos, což mu dodávalo prasečího vzezření. Keuchlin se otřásl odporem. Avšak pro dominikána, příslušníka řádu domini canes, psi Páně, jak se tito přísní inkvizitoři často nazývali, to bylo vlastně velmi výstižné.

V posledních dvou letech Lahnstein téměř zcela zmizel z dohledu, a přesto to zároveň dotáhl na osobního pobočníka Lva – i když nikdo zcela přesně nevěděl, co vlastně dělá. A teď se objevil tenhle ztřeštěný neznámý a zmínil jeho jméno. Měla to snad být výhrůžka?

Otec Sebastian dbal na zpovědní tajemství, ale také věděl, co znamená vzájemná věrnost. Kostel Santa Maria dell’Anima ještě nebyl zcela dokončen, nedostávalo se potřebných peněz – a jejich přísun byl teď spíše skrovný, protože ten strašlivý Luther kázal o „nevěstce Římu“.

Všechno má svou cenu…

Keuchlin si znovu otřel pot z čela. Ten cizinec vůbec nemluvil od věci. Ano, církev musí přinášet určité oběti ve jménu blaha křesťanů.

Provizor protlačil své objemné tělo ze zpovědnice, spěšně vykročil temnou kostelní lodí a kolébavou chůzí zamířil do zahrady útulku, kde měl svůj skromný příbytek. Tam se posadil k pultíku a napsal inkoustem a perem dlouhý dopis Jeho Eminenci, papežskému inkvizitoru Viktorovi z Lahnsteinu, kousavému hlídacímu psu papeže Lva.

Byl si jistý, že to rozhodně nebude ke škodě německého kostela v Římě.




 

21

 

 

Uhel se klidně pohyboval po své dráze, tu stínoval, tam trochu vybarvil a změnil tu či onu čáru. V obličeji Bohorodičky se zračila veškerá bolest světa, a přesto i útěcha. Marie držela svého dospělého syna v náručí jako malé dítě a vypadalo to, jako by ho houpala a zpívala mu ukolébavku jako kojenci. Z obou vyzařovala téměř magická aura, která Karla uklidňovala, stejně jako to často dokázalo umění. A toto umělecké dílo před ním bylo to nejdokonalejší, co dosud spatřil.

Nejkrásnější socha na světě.

Karl s povzdechem odložil uhel a pergamenový arch stranou a zcela se soustředil na mramorovou Pietu v téměř životní velikosti. Věděl, že by nikdy nedokázal vytvořit něco tak nádherného, ale i obkreslování uhlem mu přinášelo uspokojení a uvádělo ho do stavu zvláštní kontemplace, jehož pravděpodobně dosahují mniši pomocí modlení.

Pieta stála v boční kapli baziliky svatého Petra, skrytá před pohledy většiny věřících, kteří i přes stavební práce každý den přicházeli na Svatopetrské náměstí. Hrob apoštola Petra se nacházel nedaleko. Jeden římský kardinál si objednal tuto mramorovou sochu krátce před svou smrtí s prosbou, aby vzniklo nejkrásnější umělecké dílo v Římě. Vzhledem k četným skvostným sochám ve městě to nebyl lehký úkol.

A přesto se to umělci, jistému Michelangelovi Buonarrotimu, podařilo.

Karl o tomhle Michelangelovi slyšel už dříve. V posledních letech se vypracoval na hvězdu mezi italskými sochaři, stejně jako Raffael platil za největšího římského malíře, dokud loni zcela překvapivě nezemřel. Karlovi vyprávěl o Michelangelovi a Raffaelovi už Leonardo da Vinci. Z Leonardových nevrlých vyjádření mluvila určitá žárlivost, jakou cítí staří Mistři vůči talentovaným, ale dosud ne zcela vyzrálým učedníkům. Při pohledu na Michelangelovu pietu Karl Leonardově závisti docela dobře rozuměl.

Už několik týdnů se toulal římskými kostely a jako v tranzu kreslil vše, na co mu padlo oko. Tak rád by měl opět brýle jako dříve, avšak broušená skla byla zkrátka příliš drahá. Ale i tak mu malování pomáhalo se postupně navracet k někdejšímu životu; dennodenně, s každým tahem štětce, vyplouvaly napovrch nové vzpomínky. Kromě toho mu to odvádělo pozornost od téměř neřešitelného úkolu, před kterým on a Faust stáli.

Markétko, kde jsi? Žiješ ještě? Vzpomínáš na svého starého přítele Karla?

Karlova ruka sklouzla k malému ochrannému andílkovi, kterého stále nosil kolem krku. V podstatě se už vzdal naděje, že by mohl Markétku ještě někdy najít. Nikdo o ní neslyšel, žádný hostinský, poutník ani prostitutky… Třeba se zmýlil a ona vůbec neodjela s Lahnsteinem do Říma. Určitým způsobem pochyboval už od Toulouse o úspěchu jejich mise, přesto doprovodil Fausta do Říma. K doktorovi ho vázalo něco, co si neuměl vysvětlit. Faust byl pro Karla příliš starý, než aby byl pro něho atraktivní. Nebyla to vlastně ani tak sexuální přitažlivost jako spíše něco většího, co zdaleka přesahovalo lidskou lásku.

Oddanost.

Karl pořád ještě nevěděl, co se tehdy v kryptě hradu Tiffauges doopravdy mezi ním a Faustem odehrálo. Muselo to být něco strašného, když se jeho paměť dodnes zdráhala tu vzpomínku uvolnit. Ačkoli Karl doktora miloval, stejně silně pociťoval i to, že mu ta láska neprospívá. Musí Fausta opustit, než se doktor stane důvodem jeho zkázy.

Otázkou bylo jen kdy.

Ozvalo se hlasité vyzvánění kostelních zvonů, což Karla přimělo zpozornět. Úplně zapomněl na čas! Dnes, 1. listopadu, na svátek Všech svatých, se konal papežský průvod, na který s Faustem tak dlouho čekali. Dosud se jim nepodařilo vrhnout na papeže ani jediný pohled a proniknout k němu nadosah, dnes se jim k tomu konečně naskýtala příležitost. Lev X. chtěl na počest světců táhnout se svou družinou z baziliky svatého Petra k Lateránské bazilice, kde papeži přebývali před svým exilem do Avignonu. Lev byl známý svými senzačními průvody a kromě toho se vyprávělo, že rozhazoval mezi lid mince. Proto už od svítání panoval na ulicích lemujících průvod patřičný ruch. Faust a Karl se domluvili, že se setkají přesně o poledním vyzvánění na Andělském mostě a Karl věděl, jak se doktor dokáže rozzlobit, když nedorazí na schůzku včas, zvláště v tak důležité záležitosti.

Kvapně zabalil malířské potřeby do malého koženého vaku a rychle vykročil k východu z kaple. Venku lidé proudili k průvodu, který už zřejmě vykročil. Karl slyšel hlahol pozounů a bubnů, tu a tam se ozvalo provolávání slávy. Zaklel a rozběhl se přes staveniště, na kterém se uprostřed lešení a jeřábů s kladkami vrstvily nesčetné pytle s vápnem a kameny. Věděl, že má zpoždění.

Právě se chystal odbočit do velké ulice vedoucí k Tiberu, když nad sebou zaslechl tiché svištění. Vzápětí zazněl ohlušující rachot. Karl překvapeně vzhlédl. Z čerstvě omítnuté zdi se uvolnilo několik kamenů a z výše položeného lešení se řítila kaskáda cihel. Na poslední chvíli uskočil stranou, aby ho kameny nezasáhly do hlavy. Rázem se rozšířil rudý oblak cihlového prachu, za nímž bylo vidět obrysy převrženého jeřábu. Pravděpodobně se utrhlo lano kladky, což způsobilo skutečnou lavinu kamení. Karl ztěžka zasupěl, vstal a oklepal si prach ze šatů. Pokřižoval se a zamumlal krátkou děkovnou modlitbu. Pánbůh se zřejmě rozhodl, že dnes si ho ještě k sobě nepovolá.

Pro někoho jiného to očividně neplatilo.

Karl uslyšel bolestivé výkřiky přerušované sténáním a kňučením. Když se otočil, spatřil za hromadou cihel malou zkroucenou postavu. Rychle k ní zamířil a zjistil, že je to asi dvanáctiletý chlapec, pravděpodobně jeden z mnoha nádeníků, kteří za teplé sousto do úst tahali přes den těžké pytle s vápnem. Obličej měl bílý od prachu, krev mu stékala po čele a napříč přes hruď mu leželo těžké břevno pocházející nejspíš z převráceného jeřábu. Nešťastník měl zoufale vytřeštěné oči.

„Santa Maria…,“ zasípal italsky. „Che dolore…“

Karl mluvil trochu italsky, ale i bez hlubších jazykových znalostí rozuměl, že chlapec trpí velkými bolestmi.

„Počkej, pomůžu ti.“ Oběma rukama sevřel trám a zatáhl za něj. Dřevo bylo těžší, než očekával. Zatímco se Karl snažil břevno odsunout, chlapec pořád křičel bolestí. Karl se divil, že si dosud žádný stavební dělník zoufalého jekotu nevšiml. Pak si ale uvědomil, že všichni muži pravděpodobně odešli k průvodu v naději, že se jim podaří ulovit nějakou minci.

Karl konečně odstranil trám. Sklonil se k chlapci, poslechl si ho a vyšetřil ránu, přesně tak, jak se to kdysi učil jako student medicíny. Postižený patrně trpěl vnitřním krvácením a určitě měl několik žeber zlomených.

„L’ucello nero…,“ zamumlal znovu chlapec. „Con le ali nere…“

„Černý pták s černými perutěmi? O čem to mluvíš?“ Karl otřel mladíkovi krev z čela; bylo to spíše bezmocné gesto. Zraněný nejspíš nebyl zcela při smyslech.

Zatímco Karl cárem papíru ze svého koženého vaku otíral chlapci obličej, pozorně si ho prohlédl. Byl to bezesporu krásný mladík, s jemně řezanými rysy obličeje a dlouhými řasami, připomínal mu…

Karl sebou škubl.

Skutečně mu mladíkův obličej připomínal tvář Spasitele na Pietě, kterou právě kreslil.

„Con le ali nere…,“ opakoval chlapec. „Con le ali nere…“

Karl se zoufale rozhlížel po nějaké pomoci. Zraněný nutně potřeboval lékaře, musel do nemocnice! Vypadalo to však, že oba jsou na rozlehlém staveništi na Svatopetrském náměstí úplně sami; nikdo jim na pomoc nepřicházel.

Vtom si Karl uvědomil, že přece on sám se kdysi pohříchu prokousal medicínou, i když už to bylo dávno. Třeba by dokázal tomu chlapci pomoct. Na to ale potřebuje vodu a víno na vypláchnutí rány a také klidné místo, kde by mohl mladíka vyšetřit a léčit. Vítr k němu zdálky zavál útržky slavnostních fanfár, které teď opět ztichly. Karl zaváhal. Slíbil Faustovi, že ho při tom průvodu doprovodí. Chtěli mít oči na stopkách, jestli v papežském průvodu nezahlédnou Lahnsteina, nebo dokonce Markétku. Byla to možná jejich poslední šance. Tady však ležel malý, křehký člověk a potřeboval jeho pomoc.

„Mama…,“ naříkal chlapec. „Mama mia…“ Poté zavřel oči a úplně znehybněl.

Karl mu nahmatal pulz, který byl sotva hmatný. Bez váhání uchopil zraněného, jenž byl podivuhodně lehký, do náruče. Pomyslel na Matku Marii, jak chovala svého mrtvého syna v klíně, zvěčnělá v Michelangelově Pietě. Podařilo se mu přehodit si tělo přes rameno a vlekl je ulicemi. Tady, stranou vřavy, nebylo vidět ani živáčka, lidé mezitím popošli dál. Zatímco zdálky ještě zněla hudba, Karl nesl raněného do německé čtvrti. Přitom musel stále odpočívat, aby se nadechl.

Po několika dalších pauzách, kdy stále ověřoval, je-li chlapec ještě naživu, konečně dorazil do hostince poblíž Piazza Navona. Ve výčepu kromě nahluchlé hostinské nikdo nebyl. Pod podezíravými pohledy stařeny Karl vyšplhal se svým nákladem po schodech a vešel do pokojíku, který sdílel s Faustem. Opatrně položil hocha na postel a přikryl ho. Ten krátce otevřel oči.

„Il cielo?“ zamumlal.

„Na nebesa jsi ještě moc mladý,“ zašeptal Karl a usmál se. „Všechno bude v pořádku. Teď se nejdřív vyspi.“

Chlapec zavřel oči a znovu upadl do bezvědomí. Karl mu rozepnul košili a poprvé si pozorně prohlédl zranění. Hrudník byl jednoznačně rozdrcený, už bylo vidět skvrny poukazující na vnitřní krvácení. Přesto Karl otřel mladíkův hrudník kořalkou. Chrčivý dech naznačoval, že jsou pravděpodobně poraněné i plíce.

Žádný lékař na světě už tady nemohl pomoct.

Karlovi se najednou zaleskly v očích slzy. Při pohledu na umírání toho mladíka mu zničehonic všechno připadalo zhola nesmyslné – jejich cesta do Říma, pátrání po Markétce, jeho naprosto marná snaha dosáhnout uznání a lásky od doktora… Připadalo mu, jako by s tím chlapcem umíraly všechny jeho naděje.

„Neodcházej,“ vyzval mládence tiše Karl a pohladil ho po bledých tvářích. „Zůstaň se mnou, nenechávej mě samotného!“

Vtom zraněný znovu otevřel oči. Tentokrát to vypadalo, že Karla vnímá. Unaveně se usmál.

„Bueno. Bude to dobré,“ zasípal italsky. „Ona… ona mi to řekla, tehdy…“

„Kdo ti co řekl?“ zeptal se Karl, který se obával, že chlapec znovu upadne do bezvědomí. Usilovně se soustředil na to, aby rozuměl slovům, která mladík občas vyhrkl zřetelně chrčivým hlasem.

„La donna bianca,“ vydechl chlapec. „Bílá paní… Kdysi jsem měl ošklivý kašel, kvůli prachu na staveništi. Já… zeptal jsem se jí, jestli musím zemřít. Ujistila mě, že ještě ne. Ale já… viděl jsem jí na očích, že už to bude brzy. Takže teď k tomu dojde.“

„Nikdo nedokáže předvídat smrt,“ odtušil Karl. „To ví jen Bůh.“

„Ale ano!“ Mladík se usmál. „Ona to ví. Všichni to říkají. Bílá paní to ví, ona to vidí ve tvých rukou…“

„Ve tvých… rukou?“

Při poslední větě ztuhla Karlovi krev v žilách. Sám lhal, když právě prohlásil, že neexistuje nikdo, kdo by uměl předpovídat smrt.

On sám kdysi znal dívku, která o sobě tvrdila, že to dokáže.

La donna bianca… Bílá paní.

„O kom to mluvíš?“ zeptal se vzrušeně. „Kdo… kdo je ta bílá paní?“

A chlapec mu to pověděl.

Zatímco Karl fascinovaně naslouchal, znovu ho zaujalo, jak nápadně se mladíkův obličej podobá tváři Spasitele na Michelangelově Pietě.

 

Johann stál v první řadě na okraji ulice, mezi mnoha špinavými, páchnoucími lidmi, a snažil se neupadnout. Křik, hluk a blízkost davu se mu protivil. V husté tlačenici čekali na to, až kolem nich projde papež a jeho družina. Z nedalekého Tiberu se vznášel zápach výkalů, moči a hniloby. Obloha byla šedivá a plná těžkých dešťových mraků.

Poměrně dlouho čekal na dohodnutém místě na Karla. Nakonec vyrazil sám, aby získal výhodné místo v první řadě. Neuměl si vysvětlit, proč se Karl neobjevil. Že by se mu něco stalo? Nejspíš ale prostě zapomněl na čas, což se mu teď stávalo častěji, když se ponořil do malování. I když se mu konečně nabízela možnost spatřit papežskou družinu! Bylo jasné, že se musí zkrátka porozhlédnout po Lahnsteinovi sám. Tak jako vlastně vždycky musel všechno udělat jen on.

Někdo do něho vrazil a Johann se jen taktak udržel, aby se nerozmáchl loktem. Jak je mu tahle chátra odporná!

„Říká se, že Lev teď ještě víc ztloustnul,“ zaduněl mu hlas přímo vedle ucha. „A píštěl na zadnici ho trápí tak, že už dlouho nemůže cválat na svém bělouši. Proto vypadá pořád tak utrápeně. Už se skoro nikde neukazuje a jenom dřepí ve svém paláci jak ohyzdná ropucha.“

Někdo další se zasmál. „Snad proto potřebuje kolem sebe všechny ty kejklíře, blázny a komedianty. Jeho průvody jsou každopádně pořád velkolepější, stejně jako ohňostroje na Andělském hradě.“

„Jistě, a lid zatím na ulici hladoví. A kardinálové házejí při hostinách zlaté talíře do Tiberu.“

„Kdyby i dnes rozhazovali zlaté talíře, přišlo by mi to docela vhod,“ poznamenal podsaditý chlap, který Johanna přečníval o hlavu a z úst mu byl cítit česnek. „Nejlíp ještě s pečenými holuby! No vida, tak je tu asi už máme…“

Zaznělo provolávání slávy a ohlásilo blížící se slavnostní průvod. Záhy se objevili bubeníci a trubadúři s pozouny. Za nimi následovala celá setnina jízdních kopiníků, kteří vrhali na lid zuřivé pohledy, služebnictvo kardinálů v livrejích a nižší čeleď. Johann natáhl hlavu a rozhlížel se, jestli snad někde nespatří Markétku nebo Lahnsteina, ale bez úspěchu. Nyní ho míjeli další církevní hodnostáři, s monstrancemi, dýmajícími kadidelnicemi a sochami světců, za kterými si vykračovali korouhevníci s praporcem papežů z rodu Medicejských, na kterém bylo šest koulí na zlatém podkladu. Vůně kadidla trochu překryla zápach Tiberu. Johann svraštil čelo. Lev X. byl skutečně mistr inscenace. Jestliže už tenhle průvod k poctě Všech svatých byl takhle senzační, jak velká byla asi oslava jeho inaugurace? Není divu, že trpěl nedostatkem peněz.

Konečně se za hlasitého jásotu objevil sám papež.

Svatý otec seděl na pozlaceném trůnu, který nesli čtyři mouřeníni ve zlatých livrejích. Před případným deštěm chránil Lva baldachýn. On sám měl na sobě splývavý hábit z bílého hedvábí, přes který si přehodil červený plášť lemovaný hermelínovou kožešinou; na hlavě měl mírně nakřivo nasazenou rudou čapku.

Bylo to poprvé, co Johann viděl na vlastní oči papeže, muže, který ho tak dlouho hledal v celé říši i za jejími hranicemi. Lev doopravdy ztělesňoval všechno to, čeho se noví luteráni na Římu štítili. Byl neuvěřitelně otylý, s velkou sádelnatou hlavou a krátkým, silným krkem, měl zrudlý obličej a vypouklé oči, čímž skutečně vypadal jako ropucha. Měl jemné, téměř ženské rysy, bledé ruce osypané prsteny zase vypadaly příliš malé ve srovnání s mohutným tělem. Právě jimi papež blahovolně kynul davu.

Po jeho boku kráčeli kejklíři žonglující s míči, artisté metající kotrmelce, svalnatý obr, který držel na řetězu dva obrovské pantery, a hrbatý šašek. K obveselení lidí dvorní blázen vyšplhal jak opice po opěradle trůnu a vykukoval přímo za Lvem. Tam napodoboval papežovy milostivé pohyby, přesně tak, jako by sám byl hlavou křesťanské církve. Svatý otec tu podívanou strpěl. Oba panteři prskali a škubali za řetěz, jako by chtěli šaška zaživa sežrat.

Lidé se smáli a ukazovali prstem na šprýmaře, který měl na sobě rudozeleně pruhovaný šat s kapucí splývající až na ramena a masku s dlouhým nosem. Byla to právě taková veřejná vystoupení, kterými Lev neblaze proslul. Papež miloval jakýkoli druh pompéznosti, ať byla sebevíce směšná, nákladná nebo bizarní. Ke Lvovi se hodilo, že skutečně věřil, že doktor Faustus umí vyrobit zlato. Přesto se Johann sám sebe stále ptal, kdo mu to našeptal. Lahnstein? Nebo snad někdo jiný?

Papežský trůn proplouval kolem početných zástupů jako loď v bouři. Šašek a někteří kejklíři teď opravdu rozhazovali mezi lid měďáky a stříbrňáky. Přihlížející křičeli a vztahovali ruce, jako by zachytávali nebeskou manu. Lidé, kteří papeže ještě před chvílí zatracovali do pekla, ho teď vítali s jásotem. Urostlý chlap za Johannem do něj strčil, takže Johann padl na ruce do pouliční špíny.

„Dávej přece pozor, ty trdlo!“ Johann se vyškrábal na nohy a užuž se chtěl ze změti lidských těl vzdálit, když vtom mezi lidmi zahlédl církevní hodnostáře následující papežský stolec.

Srdce mu rázem poskočilo.

Jeden z kleriků byl Viktor z Lahnsteinu.

V té vřavě předtím si papežského nuncia vůbec nevšiml. Důvodem bylo i to, že si Lahnstein stáhl mnišskou kapuci hluboko do čela. Johann zadržel dech. Neviděl Lahnsteina už přes dva roky, ale nebylo sebemenších pochybností. Stejné huňaté obočí, stejný pichlavý pohled, stejná hubená, vysoká postava. Papežský vyslanec měl na sobě jako při jejich setkání v Bamberku sněhobílou kutnu dominikána a kolem krku mu visel velký dřevěný růženec. Nyní zvedl hlavu a Johann s úlekem viděl, proč nosí kapuci tak hluboko do obličeje.

Lahnstein připomínal svým vzezřením monstrum.

Tam, kde kdysi býval jeho impozantní hákovitý nos, se nyní nacházel kožní lalok, malý výstupek se dvěma otvory jako u dogy nebo některého z panterů, které Johann právě viděl – byla to šelma v lidské podobě.

Johann si na chvilku myslel, že ho jeho starý odpůrce v davu poznal. Lahnstein prudce škubl hlavou doprava, v očích mu nenávistně zajiskřilo, ale pak se opět vztekle zahleděl před sebe. Po jeho boku kráčelo pár dalších dominikánů, kteří hlasitými slovy vychvalovali Pána.

Johanna se zmocnil nevýslovný vztek. Nejraději by se rozběhl a skočil po Lahnsteinovi, muži, který se vší pravděpodobností unesl jeho dceru. To by se však nejspíš nikdy nedozvěděl, co se s Markétkou stalo. Nechal tedy kritický moment uplynout a zklidnil dech. Ustoupil o několik kroků a počkal, až průvod kolem něj projde. S papežským trůnem jako orientačním bodem pak v bezpečné vzdálenosti následoval procesí, které mířilo k Lateránské bazilice a odtud nazpět na Svatopetrské náměstí. Uplynuly téměř tři hodiny a Johann se dál cvičil v trpělivosti.

Když průvod konečně na úrovni Tiberu odbočil ke staveništi baziliky svatého Petra, stalo se něco neočekávaného. Skupina dominikánů se oddělila a vykročila k velké ponuré budově, kterou obklopovala hradba se čtyřmi věžemi.

Andělský hrad.

Otevřela se brána a dominikáni a s nimi i Viktor z Lahnsteinu zmizeli uvnitř jako v tlamě obrovské velryby.

Johann ještě notnou chvíli zůstal stát u Andělského mostu, který se tady, přímo před hradem, klenul přes Tiber. Lahnsteina sice našel, a přesto byl pro něho nedosažitelný. Andělský hrad byla pravděpodobně jediná stavba v Římě, která byla ještě lépe střežena než papežský palác.

Jestlipak se v něm nachází Markétka?

Nerozhodně čekal ještě nejméně čtvrthodinu a pak spěšně vykročil po Andělském mostu k Piazza Navona. Před sebou stále viděl zohavený obličej svého odpůrce. Co když se Karl už vrátil do hostince? Musí mu bezpodmínečně povědět, co se stalo. Potřebují nějaký plán, nápad, jak by mohli o Lahnsteinovi zjistit něco víc. Johann znovu pocítil někdejší neodolatelné nutkání a touhu zkoumat, onu nespoutanou ctižádost, která ho dovedla tak daleko. Jeho mozek pracoval na plné obrátky.

Určitě existuje nějaký způsob. Vždycky existuje nějaká cesta!

Byl tak pohroužený do myšlenek, že si obra v ulici všiml až na poslední chvíli.

Obrovský chlap stál naproti kostelu Santa Maria dell’Anima a rozmlouval tam s jedním z kněží. Muž byl tak velký, že se musel hluboko předklonit, aby tělnatému duchovnímu rozuměl. Jeho vzezření bylo opravdu nezaměnitelné.

V té ulici, ve vzdálenosti pouhých pár metrů, stál Hagen.

Johann zadržel dech.

Takže ho našli.

 

Faust rozrazil dveře a vřítil se do pokoje v hostinci. Ještě lapal po dechu, protože příkré schody do podkroví rychle vyběhl. S úlevou zjistil, že Karl tam na něho čeká.

„Rychle se sbal, musíme co nejrychleji…,“ spustil, ale poté se zarazil, když si všiml, že v místnosti je ještě někdo další.

V Karlově posteli ležel mladík.

Johannem zalomcoval hněv. „Hlavně mi neříkej, žes nedorazil na naši schůzku proto, že sis tady užíval! To je skutečně odporné, co jsi…“

Znovu se odmlčel, když si všiml Karlova bledého, nevýslovně smutného obličeje. Teď se i on podíval na chlapce v posteli pozorněji. Bylo mu zhruba dvanáct let, takže byl příliš mladý na to, aby Karla zajímal. Kůže se mu leskla jako světlý mramor, oči měl zavřené a ruce sepnuté na přikrývce jako k modlitbě.

Skoro tak, jako by…

„Panebože!“ vydechl Johann, přistoupil k posteli a uchopil chlapcovy ledové ruce. „Ten mladík je mrtvý! Co se tu proboha stalo?“

„Na staveništi baziliky svatého Petra se převrhl jeřáb a rozdrtil mu hruď,“ odpověděl tiše Karl. „Právě jsem byl na cestě za vámi, když se to stalo. Přinesl jsem toho chlapce sem, abych ho ošetřil, ale už bylo příliš pozdě.“ Otřel si oči. „A přesto je to zázrak.“

„Zázrak? Proč by měl být, u všech svatých, mrtvý mladík zázrak?“

„Protože…,“ Karl se zajíkl, „protože nám možná poskytl rozhodující informaci o tom, kde se nachází Markétka.“

„Kde se nachází kdo…?“ Faust zůstal stát u postele jako opařený. Původně chtěl s Karlem vzít okamžitě nohy na ramena. Vždyť to nepotrvá dlouho, než je Hagen v tomhle hostinci objeví. Teď však události vzaly vlastní spád.

„Co to povídáš? On znal Markétku?“ zeptal se chraptivě.

„Ten jinoch byl už kdysi těžce nemocný, pravděpodobně to byl ošklivý kašel,“ vysvětlil Karl. „Tehdy ho dopravili do špitálu Santo Spirito v Sassii, to je hned pod Vatikánským pahorkem. Slyšel jsem o té nemocnici, je to nejstarší dosud činný špitál v Itálii, ne-li dokonce na celém světě. Kvalitně vzdělaní lékaři tam ošetřují i žebráky a chudáky! Špitálníci ze svatého Ducha, kteří to tam vedou, platí za nejlepší ve svém oboru, oni…“

„Co má tohle všechno společného s Markétkou?“ naléhal netrpělivě Johann.

„No, křižovníkům, kteří tam působí, pomáhají kanovnice, jeptišky v bílém úboru,“ pokračoval Karl. „Ten mládenec mluvil o mladé řádové sestře, která z rukou pacientů dokáže předvídat smrt. Považují ji za velkou léčitelku, ale přesto se jí obávají! Chudí lidé vědí o její schopnosti, vyprávějí si o tom na ulicích, ovšem jen pokradmu.“ Karl smutně přikývl. „Říkají jí la donna bianca, bílá paní, někdy prostě jen la tedesca, Němka.“ Zajíkl se a pokračoval: „Ta mladá jeptiška má slámově světlé vlasy…“

„Markétka!“ zasténal Johann. „Panebože, to by opravdu mohla být ona. Musíme okamžitě zajít do toho špitálu!“

„Předpokládal jsem, že tak zareagujete. Přesto bych vás chtěl poprosit, abychom toho chudáka chlapce nejprve dopravili ke kostelu Santa Maria dell’Anima.“ Karl ukázal na mrtvolně bledého hocha. „Zaslouží si důstojné rozloučení.“

Johann zavrtěl hlavou. „Nemůžeme… do toho kostela nemůžeme. A navíc musíme co nejrychleji zmizet z německé čtvrti!“

Rychle Karlovi vylíčil, co se stalo v posledních hodinách. Především mu ale pověděl o Hagenovi a jeho rozhovoru s tělnatým duchovním dole na ulici. Johann si zoufale prohrábl vlasy. „Byl to asi ten farář, u kterého jsem byl včera u zpovědi. Jsem takový hlupák! Neměl jsem tam chodit, a teď je příliš pozdě. Je docela dobře možné, že Hagen už stojí dole přede dveřmi!“

„A přesto toho hocha neopustím bez poslední modlitby,“ trval na svém Karl. „To mu dlužíme.“ Klekl si vedle postele a sepnul ruce. Johann tiše zaklel, ale poté si klekl vedle něho.

„Domine, exaudi vocem meam. Fiant aures tuae intendentes in vocem deprecationis meae…“ Karl ještě rychle pronesl několik dalších latinských žalmů. Johannovi to připadalo jako věčnost. Musí odsud pryč! Jestli je teď Hagen najde, už se nejspíš nikdy s Markétkou neshledá. Poté si ale Faust vzpomněl na to, že pro Boha má každý život stejnou hodnotu. Ten Markétčin váží stejně jako život tohohle nebohého mladíka. Přesto bylo skoro nad jeho síly, aby zachoval klid.

Když Karl konečně pronesl všechny modlitby, vstal a vtiskl mladíkovi na chladné čelo poslední polibek. „Teď jsi na lepším místě,“ zašeptal. „Kéž Bůh přijme tvou duši.“

Teprve potom si vzal plášť a klobouk a následoval Johanna po schodech dolů a na ulici.

 

Špitál Santo Spirito v Sassii se nacházel v ohybu Tiberu, nadohled od papežských paláců. Přesto se tady dole u řeky žilo v úplně jiném světě.

Na kalné hladině, která zapáchala snad ještě více než kdekoli jinde v Římě, se pohupovaly ztrouchnivěle vypadající bárky, na vodě právě kolem nich proplouvala nafouklá mršina vepře. Samotná budova byla ponurá, protáhlá stavba, na niž navazoval kostel a věžovitá zvonice. Byly tam dvě vstupní brány, jedna z nich pro povozy, kterou nyní, v pozdní odpolední hodinu, ještě drkotavě projíždělo několik kár. Na jednom voze ležel starý muž, který sténal a divoce sebou házel sem a tam. Mladík a žena, pravděpodobně jeho rodinní příslušníci, se ho snažili udržet a konejšivě k němu promlouvali. Kolem povozu spěšně prošli křižovníci v černém hábitu s dvojitým řádovým křížem. Hned vedle vchodu okounělo pár žebráků a nemocných čekajících na almužny.

Zadýchaný Karl se naposled ohlédl na ulici – očividně se obával, že by je někdo mohl sledovat. Přispěchali sem přímo z Piazza Navona. Přitom použili zadní východ z hostince, aby nevběhli Hagenovi přímo do náruče. Téměř veškerý svůj osobní majetek zanechali v pokoji, stejně jako mrtvého mládence. Karl tam položil na stůl pár mincí na pohřeb a doufal, že je neshrábne hostinský.

Mnoho lidí se před špitálem domáhalo vstupu, čekali v dlouhé frontě před další úzkou bránou. Beznohý invalida se sípavým hlasem obrátil na kolemjdoucího mnicha, který mu požehnal a podal skrojek chleba. Půda byla tady, nedaleko řeky, bahnitá a pokrytá nečistotami, ulice byla stěží sjízdná. Karl ani nemohl uvěřit, že odtud, jen co by kamenem dohodil, panuje papežský přepych.

„Tak co?“ zašeptal. „Co teď uděláme? Zařadíme se do té fronty?“

„Tolik času nemáme! Kromě toho jsem těžce nemocný, to je přece vidět na první pohled.“ Faust se zkroutil a nechal pravou paži bezvládně viset podél těla, skoro jako tehdy, když ho postihla Toniova kletba. Z koutku úst mu stékala slina. „Nejspíš je to padoucnice. Musíš mě podpírat.“

Karl se bezděčně pousmál. Bylo to jako dříve, když svými kejklířskými kousky klamali diváky – jen s tím rozdílem, že tehdy nemocného většinou hrál Karl a Faust ho naoko zázračně vyléčil vlastnoručně pančovaným theriakem. Kdyby se jim skutečně podařilo Markétku najít, mohlo by to snad zase být jako kdysi.

„Pojďme.“ Johann se do něho zavěsil a společně se rychle belhali kolem fronty, kde někteří žebráci hlasitě protestovali. Přiblížili se k vrátnému v malém domku vedle vchodu, který si je podezíravě prohlížel.

„Dove volete andare?“ zeptal se mužík nevrle italsky. „Dnes už žádné pacienty nepřijímáme. Přijďte zase zítra!“

„Žádný jiný lékař nechce mého otce léčit!“ naříkal Karl a pokřižoval se. „Říká se, že je prokletý.“

„Copak mu chybí?“ zeptal se zvědavě vrátný.

„Morbus maledicta,“ zašeptal Karl a ukázal na Fausta stojícího vedle něho. „Když se stařec rozzlobí, spustí tirády nadávek a kleteb, které jsou někdy dokonce účinné.“ Vyměnil si s doktorem pohled. „Svatá Matko Marie, už to zase začíná! Jen se podívejte!“

Faust sebou prudce škubl a začal nezřetelně blábolit, zatímco mu z úst kapaly sliny. Roztřeseným prstem ukázal na pobledlého vrátného, který hned o krok ustoupil. I ostatní nemocní před nimi bojácně uhýbali.

„To je opravdu hrůza!“ povzdechl si vrátný. „Zařiďte, ať dá ten prst dolů, než se stane nějaké neštěstí!“

Karl teatrálně zasténal. „Pak to bude ještě horší. Poslední chudák, kterého otec proklel, žil už pouhé dva týdny. Začalo to průjmem a hnisavými vředy, ale potom…“

„Jděte do Corsia Sistina a poohlédněte se tam po nějakém doktorovi,“ přerušil ho vrátný, který se už opět uchýlil do strážnice. „Hlavně mi už zmizte z očí!“

Karl mu ještě jednou pokývl a poté vstoupil se slintajícím a zmítajícím se Johannem do rozlehlého areálu špitálu. Teprve když se ocitli mimo dohled, Faust se opět napřímil a usmál se.

„Tohle mě mohlo taky napadnout. Klobouk dolů,“ prohlásil uznale. „Morbus maledicta, to je skvostný nesmysl!“

„Děkuju.“ Karl se trochu začervenal. Nestávalo se často, že by ho doktor chválil. „Občas stačí jenom použít pár latinských pojmů. To jsem se kdysi naučil při studiu medicíny.“ Popošel napřed a zkoumavě se rozhlédl. „Projít kolem vrátného bylo ještě to nejsnazší. Tenhle špitál je skutečně obrovský!“

„Corsia Sistina, to je místo, kam teď zajdeme,“ rozhodl Faust. „Nejspíš je to ošetřovna. Tam se pacientů zeptáme na mladou německou jeptišku. Pokud tady Markétka opravdu pracuje, musí ji přece někdo znát.“

Špitál byl labyrint z chodeb, dvorů a jednotlivých budov. Na každém kroku potkávali černě oděné křižovníky, ale narazili i na několik kanovnic s bílým škapulířem a stejně bělostným čepcem.

Donne bianche, ženy v bílém, pomyslel si Karl. Jestlipak je jedna z nich Markétka?

Mnohé z řádových sester byly ještě velmi mladé. Karl věděl, že kanovnice jsou často dámy z lepších domů, které vypomáhají v klášterech bez řeholního slibu. Obdivoval je za to, že se vzdaly svého pohodlného domova, aby se zcela věnovaly chudým a nemocným. A těch se tu našlo opravdu požehnaně. Na chodbách stály v dlouhých řadách postele, ve kterých ležela ta nejbědnější stvoření, jen lehce přikrytá tenkými, děravými prostěradly. Mnozí muži a ženy měli po těle škrábance, do krve rozškrábané hlavy byly vyholené. Mnozí pacienti nosili obvazy nasáklé hnisem, kašlali nebo se hlasitě dožadovali vody. Mladé řádové sestry se k nim skláněly, pronášely slova útěchy, ošetřovaly rány hojivými mastmi nebo nemocné krmily kaší. Mezi nimi se pohybovali křižovníci, kteří dávali pacientům klystýry a tablety.

Poté co Karl a Faust přešli další dvě vnitřní dvorany, stanuli konečně u vchodu do jakési větší haly. Karl poznal během svého studia medicíny několik velkých špitálů, ale ještě nikdy neviděl tak obrovský prostor, který očividně sloužil výhradně k péči o nemocné. Tvořila jej dvě vysoká křídla budovy, mezi nimiž se nacházel osmihranný vnitřní prostor kostela. Obě křídla byla dohromady určitě delší než sto kroků. Stěny byly čerstvě vybílené vápnem, světlíky sem dopadalo poslední denní světlo. Všude stály řady postelí, úzkými chodbami mezi nimi činorodě pobíhaly kanovnice, které zásluhou svých povlávajících škapulířů vyzařovaly cosi andělského. Vzduch tu páchl nemocí, výkaly a ostře kořeněnými léky. Avšak na rozdíl od špitálů doma to tady Karlovi kupodivu nepřipomínalo říši mrtvých – pravděpodobným vysvětlením byl nejen vysoký strop a čerstvý nátěr, ale patrně i mnoho mladých, většinou pohledných řádových sester, které se své práci věnovaly klidně a bez lamentování.

„Ohlásili jste se? Pacientům není dovoleno, aby svévolně vstupovali do Corsie.“

Karl sebou škubl. Vůbec si nevšiml, že se k nim přiblížila starší kanovnice, která si je měřila tázavým pohledem. Karl podle stříbrného růžence kolem jejího krku poznal, že mají pravděpodobně co činit s matkou představenou. Přinejmenším teď věděli, že našli správné místo.

„Ech, my nejsme pacienti,“ odpověděl.

„Ne?“ Matka představená najednou působila nedůvěřivým dojmem, uklonila hlavu na stranu jako sova. „Kdo tedy jste? No, ať už jste kdokoli, tady nemáte co pohledávat.“

„My… hledáme mou neteř,“ vypomohl Karlovi Johann. „Vážili jsme dalekou cestu z německých zemí, abychom ji navštívili. Neznáte ji náhodou? Ona…“ Zaváhal. „Jmenuje se Markétka. Slámově světlé vlasy, teď jí bude kolem dvaadvaceti. Dozvěděli jsme se, že ve zdejším špitále pomáhá těm nejubožejším.“

„Markétka?“ Stará jeptiška zvedla obočí. „Hm, tohle není obvyklý způsob. Hosté se musí předem ohlásit, takhle by sem mohl přijít kdokoli. Ale když už jste tady…“ Povzdechla si. „Světlé vlasy a Němka, říkáte?“

Oba muži mlčky přikývli, přičemž Karl viděl, jak doktor zaťal pěsti.

Tíživé ticho se dalo téměř krájet, ale nakonec se jeptiška usmála. „No, myslím, že vím, koho hledáte.“

„Ano?“ zasípal Faust. Karl viděl, jak se doktor celý chvěje. „A kde…“

„Pracuje tamhle vzadu.“ Matka představená ukázala k zadnímu traktu Corsie, kde se mezi arkádami otevíral pohled na vnitřní prostory kostela. „Můžete si s ní krátce promluvit. Ale ne dlouho! Sestra Markétka je jedna z našich nejschopnějších pečovatelek, přestože je dosud velmi mladá. Zanedlouho budou nešpory a o mnohé nemocné je třeba se ještě na noc postarat.“

Karl se ohlédl.

A vzápětí ji uviděl.

Bohudíky! pomyslel si a jen s námahou zakryl dojetí. Skutečně jsme ji našli, po takové době.

Markétka na sobě měla – stejně jako všechny ostatní sestry na ošetřovně – prostý kanovnický hábit, černý šat a k tomu sněhobílý škapulíř a stejně bělostný čepec, takže jí nebylo moc vidět do obličeje. Přesto ji Karl okamžitě poznal. Několik světlých kadeří vyklouzlo z přísně spleteného drdolu a viselo jí z čela. Oči měla sklopené. Právě obvazovala paži jakémusi starci, jehož obličej byl zohyzděn četnými jizvami po neštovicích a hnisavými ranami. Přesto jí na rtech pohrával úsměv, na který se Karl ještě dobře pamatoval z dřívějška. Jak by na něj mohl zapomenout! Znal Markétku od jejích čtrnácti let, byla téměř jako jeho mladší sestra, když společně s Faustem táhli od města k městu; to byla nejkrásnější doba jeho života. Dva roky ji neviděl, jen neurčitě se mu vybavovala vzpomínka na jejich poslední setkání v žaláři na hradě Tiffauges.

Odcházím do Říma, Karle…

Markétka si dosud jeho ani Fausta nevšimla. Když si Karl vyměnil pohled s doktorem, viděl, že se silně chvěje, skoro jako by znovu propukla ta prokletá choroba.

„Co je to s vámi?“ zajímala se stará jeptiška, která dosud stála vedle nich. „Nemáte radost, že jste se shledal se svou neteří?“

„Ano… Jenom nevím…“ Faust mluvil tiše a skuhravě. „Nevím, jestli má stejnou radost jako já.“

„Jak to myslíte?“

„Ono se… v posledních letech leccos stalo.“ Dále už zaražené ženě nevěnoval pozornost a oslovil potichu Karla.

„Chtěl bych, abys k ní zašel sám,“ zašeptal. „Pověz jí, že na ni čekám v kostele.“ Pohybem hlavy ukázal na věžovitou stavbu spojující oba sály. „Řekni jí, že…“ Zajíkl se. „Že je mi to nevýslovně líto a že bych jí rád všechno vysvětlil.“

„Všechno vysvětlil?“ Karl svraštil čelo. „No, jak myslíte.“

Rozloučil se vděčným pokývnutím s matkou představenou, která se už opět věnovala dalším pacientům. Poté vykročil k Markétce – jediné ženě, která pro něho opravdu něco znamenala a kterou tak dlouho postrádal.

 

Faust ho provázel pohledem.

Markétka ještě nezvedla hlavu, měla plné ruce práce s převazováním starce. Nyní ji Karl oslovil. Dívka vzhlédla a s tichým výkřikem upustila měděnou misku s vodou. Sálem se rozlehlo hlasité zařinčení. Matka představená mezitím naštěstí odešla do jiné budovy, takže jen krátce vzhlédlo několik pacientů. Karl Markétce misku podal a poté ji dlouze objal. Johann slyšel, jak jeho dcera tiše pláče. V hrdle mu vězel velký, hlenovitý knedlík, stále se třásl a měl vlhké oči. Přesto nedokázal plakat – a nebyl ani schopen se k Markétce přiblížit.

Pohled na ni byl strhující a téměř nad jeho síly. Očividně se jí daří dobře. Úsměv, který viděl na jejích rtech při prvním pohledu, byl nefalšovaný, jako by tu našla vnitřní klid, který byl jemu samotnému zapovězen. Obával se, že ten úsměv zmizí, jakmile otce objeví tady ve špitále – a že ho označí za toho, kým opravdu je.

Vrah jejího snoubence.

Jestlipak mu někdy odpustí?

Johann se naposledy podíval na Karla a Markétku, kteří se pořád ještě objímali jako trosečníci na otevřeném moři, pak zamířil do kostelního sálu a čekal. Nad oltářem zasvěceným svatému Jobovi, ochránci trpících, trůnilo ciborium, nádoba na hostie z barevného mramoru. Johann si vzpomněl na to, jak ďábel vyzval Boha tím, že zapochyboval o Jobově věrnosti. Bůh vyzkoušel svého učedníka Joba mnoha ranami osudu a ďábel nakonec sázku prohrál. Bůh zvítězil.

Kdo získá převahu v mém případě? napadlo ho a poklekl před oltářem. Bůh, nebo ďábel? Hlavu měl jako vymetenou a nebyl s to pronést modlitbu, i když by to tak rád udělal.

Boční arkády se otevíraly směrem k sálům Corsie Sistiny, takže pacienti ze svých postelí mohli kdykoli pohlédnout na oltář. Faust však ze svého místa neviděl Karla ani Markétku, což bylo dobře. Zavřel oči a sepnul ruce.

Markétko, prosím odpusť mi… Panebože, odpusť mi…

Konečně uslyšel kroky. Byl to Karl, který se blížil s bledým, vážným obličejem. Klekl si vedle Johanna, rovněž se začal modlit a poté se odmlčel. Tak uplynula delší chvíle.

„Ona ti to pověděla, že?“ zeptal se nakonec Johann. „Řekla ti, že jsem zabil Johna Reeda a chtěl jsem usmrtit i tebe, v té podzemní kryptě na Tiffauges. Ale prozradila ti také to, že se to stalo v opojení? Temný nápoj…“

„Není důležité, co se tehdy stalo,“ přerušil ho Karl nalomeným hlasem. „Podstatné… je jenom to, že jste mi to zatajil. Proč?“

„Některé věci si prostě vyřizuji sám se sebou,“ odvětil Faust.

„No jistě, o tom bych mohl vyprávět!“ Karl se suše zasmál. „Tak to bylo vždycky, že ano? Pak vás ovšem také neudiví, že si své věci budete muset i nadále vyřizovat jenom sám se sebou. Markétka vás nechce vidět.“

„Mohu klidně i zítra ještě jednou…“

„Vy jste mi nerozuměl?“ Karl zvýšil hlas. „Ona vás už nikdy nechce vidět! Je tady šťastná, chápete to? A nepřeje si, abyste jí to štěstí zničil. Místo tady ve špitále jí obstaral, ať už z jakéhokoli důvodu, Viktor z Lahnsteinu. Markétka tu našla své poslání jako řádová sestra a léčitelka. Lidé si jí váží a uctívají ji, ošetřování nemocných dalo jejímu životu smysl, který našinec ještě pořád hledá v knihách. Smiřte se s tím konečně, doktore! Markétka už není vaše dcera, jde si teď svou vlastní cestou, bez vás. A je to tak dobře. Je načase ji nechat jít!“

Faust dlouho mlčel. Pro nezasvěcené pozorovatele to vypadalo, jako by se dva muži pokojně modlili u oltáře. Avšak v Johannovi to vřelo. Svářily se v něm nejrůznější pocity – hněv, zklamání, láska, smutek…

Markétka už není vaše dcera…

„To… s tím se nemůžu smířit,“ prohlásil konečně. „Takhle ne, ne tímto způsobem.“

Unaveně se zvedl a sám prošel kostelními dveřmi do dvorany, kde vanul chladný večerní vítr. Jemně pršelo; déšť mu smáčel obličej, ale on jej necítil.

Markétka už není vaše dcera…

Poprvé v životě se Faust cítil mnohem starší, než ve skutečnosti byl. Připadal si jako stařec, který musí bez naděje a vykoupení čekat na smrt.
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Viktor z Lahnsteinu netrpělivě čekal před dvoukřídlým portálem jedné z mnoha papežských přijímacích místností. Čekárna byla vysoká jako vnitřní prostor kostela, strop vykládaný lístkovým zlatem znázorňoval stvoření světa v šesti dnech. Lahnstein se nedokázal ubránit dojmu, že on sám tu sedí stejně dlouho – ve skutečnosti to bylo něco kolem hodiny. Přesto vnímal čekání jako bezohlednost. Měl nanejvýš důležitou zprávu, jak už několikrát zdůraznil vojákům švýcarské gardy, kteří drželi stráž před vstupním portálem! Ti však jen mlčky civěli na otvor v jeho obličeji, jako by byl nějaké exotické zvíře. Bylo to chování, na které si už Lahnstein stačil zvyknout, ačkoli ho stále bolelo.

A za veškeré utrpení vděčil jen tomu zatracenému nekromantovi Faustovi!

Lahnstein si tiše povzdechl a zadíval se na nástropní malby, aby se vnitřně zklidnil. Proniknout ke Svatému otci bylo v posledních měsících stále obtížnější. Lev podle všeho žil ve vlastním uzavřeném světě a stále častěji se uchyloval do podzemí Andělského hradu. Dokonce ani on, Viktor z Lahnsteinu, papežský nuncius, už k němu neměl neomezený přístup, ačkoli lidé tvrdili, že je Lvův osobní hlídací pes, jeho stín.

Stín, po kterém se s oblibou šlape, napadlo Lahnsteina.

Kdykoli se rozhněval jako teď, pálila ho rána v obličeji jako oheň. S tímhle medicejským papežem to nikdy nebylo snadné, už tehdy ne, když Lev teď už před skoro osmi lety dobyl papežský stolec. Jistě, byl nesmírně chytrý a vzdělaný, ale na druhé straně také opakovaně naivní jako dítě. Jenom ta pošetilá divadelní vystoupení, ty nejrůznější frašky, které neustále pořádal! Lev se nejraději ze všeho obklopoval blázny, kejklíři a nejrozmanitějšími fantasty. Kromě toho mu teď skutečně docházely peníze, jenom dary jeho oblíbencům stály Vatikán měsíčně osm tisíc dukátů. Nic na tom nezměnil ani fakt, že kurie čile jmenovala další a další kardinály a brala za to odpovídající úplatky. Jestli se co nevidět něco nestane, nebudou v dohledné době stačit finanční prostředky už ani na svíce v papežském paláci! V kurii se potají šuškalo o bankrotu. Na Lva se chystal před několika lety atentát, kterému se jen na poslední chvíli podařilo zabránit. Zrádci byli tehdy mučeni a popraveni, a přesto potíží neubylo, ba právě naopak. Ten prokletý Luther se svými rebelskými projevy! Vždyť hrozilo, že celá Německá říše odpadne od víry!

Viktor z Lahnsteinu nervózně poposedával na sedadle potaženém rudým hedvábím a šilhal po stále ještě zavřených dveřích. Když Lev před několika lety propadl myšlence, že si najme alchymistu, který umí vyrobit zlato, Lahnstein to zpočátku považoval za jeden z mnoha výplodů fantazie svého pána. Avšak časem začal ten nápad i jemu samotnému připadat svůdný. Copak se o to nepokoušeli i jiní velcí muži, kteří ztroskotali jen těsně před úspěšným pokusem? Albert Veliký, Avicenna, i ten kacířský Roger Bacon… Vyrobit zlato je bezesporu možné, spisy nepřipouštějí jiný výklad. Jenomže se to dosud žádnému alchymistovi na tomhle světě nepodařilo.

Tím alchymistou by mohl být Faust, zvláště když skutečně byl ve svazku s ďáblem, jak ukázaly přede dvěma lety události na hradě Tiffauges. Tehdy ho ztratili z očí a místo toho následoval podivný příkaz přivést do Říma Faustovu dceru. A Lev se od té doby stále více hroužil do pochybných knih a podivných pokusů, které mu měly pomoct nalézt kámen mudrců.

Cesty Páně jsou nevyzpytatelné, problesklo Lahnsteinovi hlavou. Věděl, že je Lvovi vydán na milost a nemilost. Příliš pevně svázal svou kariéru s tou papežovou.

Kdyby Lev padl, padne i on.

Odkudsi zaznělo slabé zazvonění a švýcarští gardisté konečně otevřeli hlavní vchod do přijímacího pokoje. K Lahnsteinovu údivu z ní prýštila horká vlhká pára. Když se opar trochu rozplynul, nahlédl do místnosti, jejíž strop byl dokonce ještě vyšší než v předpokoji. Dva panteři z masa a kostí leželi přivázaní zlatem vyšívanými stuhami v jednom koutě a olizovali se jako malé kočky. Byly to papežovy nejnovější hračky, nákladné jako všechno, co si jeho srdce přálo. Obě šelmy se účastnily i honosného průvodu o svátku Všech svatých.

Uprostřed sálu stála obrovská pozlacená vana, kolem dokola obklopená antickými sochami.

V moři pěnových bublin si v ní hověl papež.

Horní část jeho otylého těla se vypínala z pěny jako bílá hora, tváře měl zrudlé horkem. Jeho dunivý smích se rozléhal daleko do chodeb.

„Ha, výtečné! Opravdu znamenité! Později mi bezpodmínečně musíš povědět víc o těch zábavných prasárnách!“

Tu vanu sem určitě přinesli teprve nedávno. Na drahocenném parketu z třešňového dřeva se tvořily kaluže, kterým se Lahnstein vyhýbal, zatímco se s hlubokými úklonami blížil ke Lvovi. Za vanou bylo vidět další postavu, dosud zpola skrytou v oparu. Když Lahnstein poznal, proč musel čekat přes hodinu, udělalo se mu zlostí nevolno. Nestál tam žádný vysoký kardinál ani zahraniční legát, nýbrž jen ten zatracenej dvorní šašek! Blázen zacinkal řehtačkou, vystrčil zadek a vydal nechutný zvuk, než se s poslední grimasou vzdálil.

Lev si otřel slzy smíchu z obličeje a otočil se ke svému osobnímu vyslanci. „Znáte ten vtip, jak Luther rajtuje na březí krávě?“ zeptal se Lahnsteina.

Ten zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, Svatý otče.“

„Obávám se, že ve vašem případě by stejně vyzněl naprázdno.“ Lev si povzdechl a odmítavě mávl rukou. „Nemáte smysl pro humor, Viktore. To je charakterový nedostatek.“

Lahnstein se uklonil a očividně se mu ulevilo, že nemusí vyslechnout určitě nevkusný ordinérní vtip. „Mnohokrát prosím o odpuštění, Svatý otče.“

„Ale to nevadí. Na to mám přece svého šaška.“ Lev pokrčil rameny. „Musíte omluvit, že vykonávám audience ve vaně, ale píštěl mě bodá jako ďáblovy vidle. Je to pořád horší.“ Zasténal a znovu se ponořil až po krk do velmi teplé vody. „Slyšel jste to s tím Milánem?“

Viktor z Lahnsteinu přikývl. Papež se před delší dobou připojil k německému císaři, když se předtím několikrát paktoval s Francií. Díky podpoře tisíců švýcarských lancknechtů teď městu Milán hrozilo, že padne do rukou Karla V.

„Karel mi za to chce dát Parmu a Piacenzu, možná i Ferraru. Florencie se dostane pod jeho ochranu, církevní teritorium se podstatně rozšíří.“ Lev se usmál. „Spojení s německým císařem je to nejlepší, co se církvi mohlo stát. Chtěl bych konat v Římě třídenní slavnost, ale musí být i s ohňostrojem, nahoře na terase Andělského hradu. Postaráte se o to, ano, Viktore?“

„Velmi rád, Vaše Excelence,“ přikývl Lahnstein, který už v duchu počítal, na kolik tyhle radovánky zase církev vyjdou. Přitom ještě nedostali žold švýcarští lancknechti stojící u hradeb Milána! Lahnsteinův pohled zabloudil k oběma panterům, kteří si ho nejdřív měřili jako možnou kořist, ale za chvíli opět zavřeli oči.

„Ale vy tu nejste proto, abyste se mnou mluvil o politice, že ano?“ Lev po něm zvědavě pokukoval. „Tak co se děje, Viktore? Co je tak naléhavé, že rušíte mou koupel?“

„Jde o doktora Fausta, Svatý otče. Byl i s tím Karlem Wagnerem spatřen v Římě! Vím to z bezpečného zdroje. Na Piazza Navona nám ještě stačil vyklouznout, ale myslím, že ho už brzy dopadneme.“

„Opravdu? Faustus?“ Lev si otřel pěnu z obličeje a vypadalo to, že se zamyslel. „Doktor k nám tedy přece jenom našel cestu. Hm, to je velmi zajímavé.“

„Myslím, že hledá svou dceru,“ odpověděl Lahnstein. Trochu ho udivilo, že papež nereagoval radostněji. Vždyť Lev nechal po Faustovi pátrat po celé Evropě, i když teď už to byly dva roky. Lahnstein obdržel dopis německého provizora už včera a okamžitě poslal do německé čtvrti Hagena. Podezření se potvrdilo. Muž, který v kostele Santa Maria dell’ Anima vyhledal zpovědnici, byl nepochybně Faust. Svědčilo o tom příliš mnoho indicií.

„Když dovolíte, nechám ještě dnes doktora hledat,“ pokračoval Lahnstein. „Se setninou lancknechtů by to mělo být snadné…“

„Ne, to neuděláte,“ přerušil ho Lev. „To by do všeho jenom… no ano, vneslo zmatek.“

„Já… obávám se, že nerozumím,“ zakoktal Lahnstein. „Doktor je v Římě a…“

„Nemusíte přece všemu rozumět, drahý Viktore. Věřte mi, že se všechno brzy obrátí k dobrému. Už to nepotrvá dlouho.“ Lev se široce usmál a narovnal se ve vaně. Lahnstein si znovu uvědomil, jak papež za poslední roky ztloustl – byl to bledý, rosolovitě rozbředlý obr. „Brzy budeme mít tolik zlata, že bychom jím mohli obložit celou baziliku svatého Petra. Dobře vím, že dychtíte po pomstě, Viktore. Váš znetvořený obličej opravdu není důvod k radosti ani pro mě, to mi věřte. Avšak pomsta není sama o sobě cíl, naše cíle leží mnohem výše.“

„Nejde o pomstu,“ pokusil se znovu Lahnstein. „Jde o to, že muž, kterého tak naléhavě hledáte, je nyní konečně nadosah. Jedno vaše slovo…“

„Nebojte se, Faustovi ublížíme víc, než bychom to dokázali na sebelepší napínací lavici. Buďte trpělivý, Viktore! Raději se postarejte o to, oč jsem vás požádal. Víte, co mám na mysli.“ Lev se předklonil a vypadal jako ropucha vylézající z úkrytu. Potutelně na svého osobního vyslance zamrkal. „Daří se našemu miláčkovi dobře?“

Lahnstein přikývl. „Nemůže být na tom lépe. Neobávejte se, já se o to postarám.“

„Dobře, dobře. Snažte se, aby to tak zůstalo i nadále. Jeho život má takříkajíc hodnotu zlata.“ Lev se zasmál a několikrát zatleskal tučnýma rukama. Na parket šplíchl další příval vody. „A teď dejte vědět hudebníkům, že mají jít dovnitř. Potřebuji si trochu odpočinout, příští noc bude opět nanejvýš…,“ papež zaváhal, „nanejvýš namáhavá. Pro tělo i duši. A, Viktore?“

„Ano, Svatý otče?“

„Znovu opakuji: Fausta mi ničím neznepokojujte, i když to pro vás nebude snadné. Nic nepodnikejte, dokud ode mě neuslyšíte něco jiného! Myslete raději na ten ohňostroj. A připomeňte Hagenovi, aby mi zase obstaral čerstvé jelení maso pro moje dvě zvířátka. Zbožňují jelení maso! To je rozkaz, rozumíte?“

Jeden z panterů zaprskal, jako by chtěl stvrdit hrozbu svého pána.

„Já… rozumím.“ Viktor z Lahnsteinu se s hlubokou úklonou a neuhasitelnou nenávistí v srdci vzdálil. Čelo měl mokré potem od dusné vlhkosti v místnosti. Přitom se sám sebe ptal, co bude během nadcházející noci tak vyčerpávající.

Měl jisté tušení.

A to tušení rozhodně neprospívalo jeho klidnému spánku.

 

Trvalo dva dny, než Johann znovu promluvil. Stáhl se zcela do sebe, na Karla Wagnera působil dojmem vyhaslého člověka, jako živoucí mrtvola. Do hostince v německé čtvrti se už nemohli vrátit, a tak si našli střechu nad hlavou v odlehlejší části Říma, za Palatinským pahorkem. Byl to zchátralý hostinec, ve kterém se potloukali nádeníci, opilci a zloději. V noci tam venku často docházelo k hlučným hádkám a rvačkám, i mnoho levných nevěstek tady lovilo zákazníky.

Když se Johann a Karl stěhovali do svého pokoje, provázely je chtivé pohledy jak prostitutek, tak i zlodějů. Johann však měl zřejmě v sobě cosi, co mu zaručovalo klid – jako by z něho vycházela nějaká nakažlivá nemoc.

Většinou chodil sám na procházky na zpustošený pozemek, který se nacházel přímo před hostincem a dříve nejspíš býval obrovskou dostihovou dráhou. Římané té lokalitě říkali Circus Maximus. Z někdejších tribun se zachovaly už jenom zbytky, mnoho kamenů bylo v poslední době odvezeno na stavbu Svatopetrského chrámu. Mezi kozami a ovcemi, které se tu pásly ve skrytu vysoké trávy a divoce rostoucího obilí, si Johann připadal jako na vesnici. Nyní nastal v Římě podzim a často pršelo, byla hustá mlha a zimomřivé chladno, takže ani Karl ho nechtěl při jeho procházkách doprovázet. Jeho bývalý pomocník zůstával raději v hostinci, kde se věnoval kresbám a čekal na to, jak se Johann rozhodne.

Má se opravdu vzdát Markétky? Mají opustit Řím a vydat se každý svou cestou? Pravděpodobně, pomyslel si Johann, by to bylo nejrozumnější – nechat všechno za sebou a odhodlat se k novému začátku, bez Markétky a Karla, ale i bez Tonia, který ho dosud pronásledoval jako stín. Nad zpustlou závodní dráhou kroužily krákající vrány.

Ještě to však neskončilo, napadlo Johanna. Ani s Markétkou, ani s Toniem.

Třetí den ráno konečně dospěl k vlastnímu rozhodnutí. Ještě před snídaní opustil spícího Karla a kráčel podél Tiberu, dokud znovu nestál před branami špitálu. Měl štěstí, že dnes sloužil jiný vrátný než při jeho předchozí návštěvě.

„Co chceš?“ zeptal se muž, když Johann přišel ve frontě čekajících konečně na řadu. „Jsi nemocný? Nevypadáš tak.“

Johann zavrtěl hlavou. „Jsem lékař z Německé říše a chtěl bych nabídnout svou pomoc,“ pronesl pevným hlasem. „Dojímá mě utrpení nemocných.“

„Hm, asi nějaký poutní slib, že?“ Když Johann neodpověděl, vrátný ho požádal, aby počkal. Nakonec se vrátil v doprovodu jeptišky. Johann sebou polekaně škubl. Byla to matka představená, která jemu a Karlovi už před třemi dny vstoupila do cesty.

„Vás přece znám,“ poznamenala starší jeptiška a pozorně si ho prohlédla. „Vy jste ten strýc, který tu chtěl navštívit svou neteř, viďte? Naše hodná sestra Markétka. No, bohužel vám musím oznámit, že Markétka je dnes celý den pracovně vytížená. Nemůžeme každý den povolovat návštěvy a klábosení. Možná po nešporách…“

„Já tu nejsem kvůli neteři, ale kvůli nemocným,“ přerušil ji Johann. Následující věty si dobře rozmyslel. „Jsem lékař, vystudovaný doktor z dalekého Heidelbergu. Jsem zběhlý ve farmacii, medicíně a anatomii a chtěl bych vám pomoct. Přikázal mi to samotný Hospodin.“

„Aha, samotný Hospodin?“ Matka představená se pousmála. „Obávám se, že si to představujete trochu zjednodušeně, dottore. Santo Spirito v Sassii není jen tak nějaký špitál, ale ten nejstarší a pravděpodobně i nejlepší na světě. Lékaři, kteří tady pracují, studovali na nejrenomovanějších univerzitách – v Boloni, Padově nebo Ferraře. Jsou považováni ve svém oboru za nejznamenitější odborníky. Máte diplomy a nějaká doporučení?“

Johann pokrčil rameny. „Tím nemohu sloužit. Přišel jsem do Říma jako prostý poutník.“

„Pak je mi opravdu líto,“ zareagovala a obrátila se k odchodu.

„Počkejte!“ zvolal za ní Johann. Otočil se k prvnímu čekajícímu ve frontě, vyschlému staršímu muži s propadlými tvářemi a nažloutlýma očima, který byl celý zkřivený a očividně trpěl silnými bolestmi. Zkušeným pohledem si ho zkoumavě prohlédl.

„Trpíš bolestmi při močení, že?“ zeptal se zvučným hlasem, aby ho slyšela i sestra představená. „A máš trochu zarudlou moč?“

Muž na něho vrhl udivený pohled. „Madre mia, to je pravda!“

„No, musí ti odstranit kámen z močového měchýře. Dbej na to, aby ti lékař předtím nakapal trochu šťávy z makovic. A následující dva týdny po operaci zůstaň v posteli a pij jenom vývar z okvětních lístků heřmánku! Jinak se ti rána zanítí.“ Popošel k dalšímu nemocnému v řadě, mladíkovi s úzkou hrudí, který ošklivě kašlal a držel si před ústy kapesník.

„Je tvůj hlen krvavý?“ zeptal se mladého muže a ten přikývl. „To není dobré znamení, ale možná tvůj kašel zvládneme výtažkem z plísně a medu. Kup si něco takového ve spezerii, nemocniční lékárně. Je-li tento špitál tak vynikající, jak se tvrdí, určitě vlastní elixír. Řekni, že trpíš nemocí zvanou la piaga bianca. Lékaři už budou vědět, oč jde.“

Johann procházel mezi řadami čekajících, tu a tam udělil nějakou radu, nahlížel do bezzubých úst a osahával zlomené končetiny. Nebyl lékař, ale hodně toho přečetl a leccos odkoukal od potulných mediků, kteří působili v Německé říši. Také věděl, že trpělivost a hřejivá slova dosáhnou často více než leckterý drahý lék. Nakonec se zastavil před malou, bledou dívkou, která se bojácně tiskla k matce. Dívence bylo asi pět let a měla hluboké kruhy pod očima. Johann si před ni klekl a podíval se na ni.

„Jak se ti vede, holčičko?“

Místo malé odpověděla její matka, utrápená žena, která podle vzhledu mohla klidně být i babičkou toho dítěte. Bída, utrpení a zármutek vedly k tomu, že předčasně zešedivěla. „Už několik dní nejí a nepije!“ stěžovala si. „A hodně spí. Lékaře si nemůžeme dovolit, tenhle špitál je naše poslední naděje!“

„Hm…“ Johann krátce zaváhal, uchopil dívčinu ručku a jemně ji pohladil. Měl jisté tušení, ale potřeboval jistotu. Proto udělal něco, k čemu se už mnoho let neodhodlal.

Zavřel oči a sklonil se nad ruku.

Vycházelo z ní teplé pulzování, za zavřenými víčky se ukázaly tmavé čáry.

Černé perutě…

V tu chvíli věděl, že se nemýlí.

Zhluboka se nadechl a poté se s úsměvem napřímil. „Myslím si, že vaše dcera se už brzy bude cítit lépe. A pokud jde o jídlo…“ Promnul si prsty, jednou luskl – a zničehonic držel v ruce malé svraštělé jablko a pak ještě další dvě. „Jídlo by mělo být sladké, jak to mají děti rády. To jim potom chutná.“ Za smíchu dívky i kolemstojících s jablky chvíli žongloval, než je s úklonou předal nemocné.

„Grazie,“ vydechla matka se slzami štěstí v očích. „Už je to dlouho, co se Clara naposledy smála.“

Matka představená k nim přistoupila. Pokoušela se o přísný pohled, ale Johann viděl, že i ji to dojalo. „Co vlastně jste, lékař, nebo jarmareční kouzelník?“ zeptala se mírně.

Johann se usmál. „Myslím, že obojí zároveň. Copak dobří lékaři nejsou vždy něco jako kouzelníci?“

„No, zatím nevím, co si o vás mám myslet, signore,“ odvětila s povzdechem matka představená. „Vaše vystoupení mě sice úplně nepřesvědčilo, ale rozhodně jste mě zaujal. Můžete být k ruce mladým sestrám. Pomáhejte při omývání, vyprazdňování nočníků, obvazujte, ale to vše bez šprýmů a žonglování. Tohle je vážné místo!“

„Takže… smím tu tedy pracovat?“ vyhrkl Johann s neskrývanou nadějí.

„Ne jako lékař, ale pro mě za mě jako ošetřovatel. Mějte se však na pozoru!“ Jeptiška varovně zvedla prst. „Je-li Markétka opravdu vaše neteř, o čemž pořád ještě pochybuji, pak nechci, abyste ji vyrušoval z práce více, než bude bezpodmínečně nutné! Nutně ji tu potřebujeme, rozumíte? Poskytuje nemocným sílu a útěchu, to je někdy důležitější než jakýkoli lék.“

„Máte moje slovo, že ji nebudu obtěžovat.“ Johann přikývl. „Ještě něco, ctihodná matko.“ Zvážněl a ztišil hlas, takže ho kolemstojící už nemohli slyšet. „Ta holčička…“ Zajíkl se. „Je mi líto, že to musím říct, ale… ona už nebude dlouho žít. To jediné, čím se jí dá ještě pomoct, je trocha radosti. Nechte mě žonglovat, jen pro ni. Prosím vás.“

„Jak víte, že si ji Pán už k sobě brzy povolá?“ podivila se matka představená a svraštila čelo.

„Zkrátka to vím, věřte mi.“ Johann se smutně pousmál. „Jak říkám, lékaři jsou občas kouzelníci.“

 

Byly to tvrdé dny a týdny. Johann každé ráno opouštěl hostinec u starého závodiště a vydal se do špitálu. Karl Wagner už často seděl nahoře v pokoji u okna, kterým dopadalo kalné podzimní světlo, a skláněl se nad kresbou. Od té doby, co Karl věděl, k čemu skutečně došlo tehdy na hradě Tiffauges, nebyl už jejich vztah stejný jako předtím, ale citelně ochladl. Přesto asi pořád čekal na to, jak se Johann rozhodne – jestli tu zůstanou, nebo město opustí.

Karl zpočátku nad Johannovým lékařským zápalem jen nechápavě vrtěl hlavou. „Proč si takhle komplikujete život?“ zeptal se a odsunul na chvíli malířské potřeby stranou. „Jistě, chcete být nablízku dceři. Ale opravdu si myslíte, že ji tímto způsobem získáte zpátky?“

„To netuším, Karle. Vím jenom to, že jsem příliš dlouho, vlastně celý svůj život, myslel jenom na sebe.“ Johannův pohled zabloudil do dálky, tam kde se v oparu ztrácely Albanské hory. „Můžu lidem pomáhat, a to teď dělám.“

„A co když vás vyslídí Hagen nebo Lahnstein?“ naléhal Karl. „Pamatujte, že se zase nepohybujete tak daleko od papežských paláců a Andělského hradu.“

Johann na něho zamrkal. „Já jsem jen nula, nýmand, který vyprazdňuje latríny a bdí u lůžek umírajících. Jsem starý Johann, nikoli doktor Faustus.“

„Navždy zůstanete Faustem, bez ohledu na to, jak moc se budete snažit,“ odtušil Karl a Johann slyšel v jeho hlase jízlivost, ale i bolest.

 

Johann se ve špitále skutečně většinou držel v pozadí. Pomáhal, kde bylo potřeba, a ačkoli toho hodně věděl, vyhýbal se tomu, aby svými vědomostmi a znalostmi vynikal nad ostatní. Rychle si všiml, jak je tento léčebný ústav moderně zařízen. Byla tady schrána se sklápěcími dvířky pro nechtěné kojence, nalezinec, chudobinec a ve všech sálech čerstvá voda z kašen a potrubí. Takzvaná spezeria, nemocniční lékárna, měla k dispozici všechny známé léky, dokonce i byliny a koření z Nového světa. V mnoha zásuvkách se nacházely malé hnědé boby ze zámoří, které se jemně namlely a podávaly přelité vroucí vodou a se zázvorem, a kromě toho i sušené listy pomáhající proti hladu a únavě. Spezeria se nacházela pod dohledem lékařů, kteří se jinak v ošetřovnách chudých ukazovali jen zřídkakdy.

Pacienti trpěli nejrozmanitějšími chorobami, z nichž Johann většinu už kdysi viděl. Jedna nemoc však byla i pro něho nová. Mnichové ji nazývali Morbo gallico, francouzská nemoc, nejspíš proto, že se poprvé objevila během francouzského obléhání Neapole za krále Karla VIII. Od té doby se rozšířila po celé Itálii. Postižení trpěli horečkou a vyrážkou, později se tvořily nesmírně bolestivé zduřené uzliny a nádory, u některých pacientů propuklo šílenství, takže s hlasitým křikem pobíhali po ošetřovnách. Léčila se rtutí a pomáhal i odvar z jednoho velmi tvrdého dřeva z Nového světa. To všechno bylo pro Johanna úplně nové; znovu a znovu se nestačil divit, jak rozsáhlé znalosti mají v Itálii ve srovnání se zaostalou Německou říší. Když mu to práce dovolila, studoval tajně spisy, které lékaři nechali ležet na pultech.

Většinou však pomáhal mladým řádovým sestrám, přičemž občas přece jen šeptem udělil nějakou tu radu. Omýval starce, krmil je, odklízel jejich výkaly, vyplachoval hrnce a vědra. Kupodivu právě tato jednoduchá práce ho naplňovala uspokojením. Markétku v té době skoro nevídal; kdykoli ji však zahlédl, srdce mu poskočilo. Pokaždé se od něho odvrátila a dále se věnovala své práci, jako by ho ani neznala. Ale aspoň matku představenou nežádala o to, aby dotěrného strýce vyhodila.

Johann téměř každý den seděl u postele malé Clary, žongloval pro ni nebo jí ukazoval své kouzelnické triky, jak to kdysi dělal i pro Markétku. Malá se smála a tleskala, ale Johann pozoroval, jak pacientka stále více chřadne. Ztrácela na váze a byla stále bledší, často krvácela z nosu a silně jí zduřely uzliny na krku. Johann netušil, jak se nemoc, kterou dívka trpěla, nazývá, ale jedno věděl: záchrana neexistuje.

Viděl to v Clařině ruce. Už dlouho nevyužil své děsivé nadání, které po něm patrně Markétka zdědila. Johann cítil, že lidé umírají. Avšak na rozdíl od dřívějška ho toto poznání už nenaplňovalo smutkem. Všichni musí zemřít, někdo později, jiný zkrátka dříve. Umírání patří k životu jako porod. A tak Claře připravoval ty nejkrásnější hodiny v jejím příliš krátkém životě, zatímco ona vůčihledně chřadla.

„Zdálo se mi o milém pánbíčkovi,“ svěřila se mu jednoho večera tak tiše, jako by mu prozrazovala nějaké tajemství. „A o velkých černých perutích. Velké černé perutě mě k němu odnesou. Tak mi to pověděl.“

„Opravdu ti to tak řekl?“ Johann vytvořil z prostěradla cíp a pomocí sazí mu vytvořil dvě oči. „A co bude s tímhle zajíčkem? Může také letět s tebou?“

Clara se usmívala, zatímco Johann pochodoval s cípkem na okraji postele nahoru a dolů jako s malým vojáčkem. „Ano, zajíček smí se mnou – když bude hodný.“ Znenadání zvážněla. „Strýčku Johanne?“ zeptala se. „Umí milý pánbíček kouzlit a žonglovat jako ty?“

„Ó ano, to tedy umí! Je to nejlepší kouzelník ze všech. Nestačíš zírat, co všechno ti vykouzlí! Slaďoučké ovoce, mužíčka s hlavou z třešňového dřeva, káču a spoustu barevných skleněných kuliček, které mají jen bohaté děti…“

A Clara s úsměvem na rtech usnula.

Následující ráno, když ji Johann znovu spatřil, byla už chladná a ztuhlá jako loutka. Věděl, že ten den jednou nastane, a přesto ho naplnil hlubokým smutkem, jaký už dlouho nezažil.

„Doufám, že pánbíček teď pro tebe opravdu kouzlí, Clarko,“ zamumlal. „Jestli Bůh skutečně existuje, pak určitě umí kouzlit.“

Johann ještě dlouho držel ruku mrtvé dívky. Seděl tam tiše a nehybně, když vtom za sebou uslyšel kroky. Znal je, byly mu stejně důvěrně známé jako dříve, podobně jako rachot kol komediantského povozu nebo šplouchání deště na vozovou plachtu.

„Markétko,“ zašeptal, aniž se otočil.

„Musíme si promluvit,“ řekla.

„To přece chci celou dobu.“

„Poslouchej.“ Vzala si stoličku a posadila se vedle něho k posteli mrtvé Clary. Johann po dlouhé době viděl Markétku takhle zblízka. Ano, pořád to byla jeho dcera, i když jí rysy obličeje ztvrdly; pod bílým čepcem a úborem zdravotní sestry se skrývala dospělá žena. Působila mnohem vyzrálejším dojmem než dříve.

A také mnohem smutněji.

„Pozorovala jsem tě,“ začala. „I ostatní sestry mi o tobě vyprávěly. Říkají, že jsi dobrý muž, i když se v tobě pořádně nevyznají. Staráš se o nemocné a zřejmě jsi velmi dojemně pečoval o malou Claru, Bůh ochraňuj její ubohou duši.“ Markétčin soucitný pohled sjel k mrtvé holčičce, přejela rukou Claře po obličeji a zavřela jí navždy oči. „Nyní to má za sebou a pobývá na lepším místě.“

„Věděl jsem, že zemře,“ poznamenal Johann. „A tys to věděla také, že? Černé perutě… Tak jsme tě našli. Měla bys být se svým nadáním obezřetnější, Markétko.“

„Já jsem opatrná. Smrt je nezřídka i útěcha, utrpení konečně pominulo. Dávám lidem jistotu, ale jen pokud ji skutečně chtějí mít. Ten dar se dá použít ke konání dobra i zla, já jsem se rozhodla pro dobro.“ Markétka pořád ještě upírala oči na nyní velmi bledou, tichou Claru. Vzápětí se však nečekaně otočila k Johannovi. Její hlas byl teď tichý a kategorický. „Ale zároveň vím, že ty nejsi dobrý, Johanne Fauste. Jen to předstíráš, stejně jako jsi vždy všechno nahrával. Tvoje srdce je černé jako stěny jeskyně.“

Johann těžce polkl, ale přesto sebral odvahu a pokusil se ospravedlnit. „Markétko, to co se stalo tehdy v Tiffauges, jsem nebyl já. Věř mi! Byl jsem omámený…“

„Já vím. Karl mi všechno pověděl.“

„Karl ti…“ Johann zaraženě vzhlédl. „Ty ses setkala s Karlem?“

„Během posledních týdnů už několikrát od té doby, co jste tady byli poprvé. A vím, proč jste přišli do Říma. Já vás však nebudu následovat. Nikdy! Tady je můj nový domov, který jsi mi ty nikdy nedokázal poskytnout.“

Johanna bolelo poslouchat, že se Markétka setkávala s Karlem, s nímž ji dosud očividně spojovalo pevné pouto. V jeho vlastním případě to bylo přesně naopak.

„Rozumím ti, Markétko,“ rozhodl se pro další pokus. „To, co se mezi námi stalo, se už nedá napravit. Chtěl bych jen…“ Zaváhal. „Chtěl bych jenom, abys mě nepokládala za zlého člověka, protože takový nejsem.“

„Ale ano, to tedy jsi!“ Markétka přimhouřila oči. „Lahnstein mi všechno řekl.“

„Lahnstein?“ Johannovi se najednou podlomila kolena. „Ty… ty se setkáváš s papežském vyslancem?“

Vzdorně přikývla. „V posledních dvou letech mi byl otcem víc než ty kdykoli předtím. Ano, tehdy jsme si mysleli, že Lahnstein je náš nepřítel, ale to není pravda. Nepřítel jsi ty!“ Vytáhla svazek klíčů, který měla na tenké kožené šňůrce zavěšený kolem krku. „Vidíš to? To jsou klíče od několika komnat na Andělském hradě. Viktor z Lahnsteinu mi důvěřuje, chodím k němu pravidelně ke zpovědi. Ukázal mi pravou cestu a všechno mi o tobě prozradil. Ty sám jsi spojenec toho Tonia, samotného ďábla! V podstatě seš taky ďábel, ačkoli si to nejspíš sám nechceš přiznat. A já nepřipustím, aby se moje dítě dostalo do tvých drápů!“

Johann strnul. Všechno kolem něho se najednou rozplynulo, existovala pouze Markétka a on.

A tohle jediné slovo.

„Dítě?“ vydechl. „Ty… ty máš dítě?“

Markétka svraštila čelo. „Takže Karl ti to neřekl? Zpočátku jsem mu to chtěla zamlčet, ale nejspíš vycítil, že tu je ještě něco. Zničehonic se rozpomněl na to, že jsem mu to pověděla ve vězení na hradě Tiffauges – tehdy po našem rozchodu.“

Johann znovu ucítil bodavou žárlivost, ale ovládl se. „Mluv dál,“ vybídl ji se stisknutými rty.

Markétka zkřížila paže na hrudi. „Ano, mám dítě, je to Johnův syn! Sebastianovi jsou už teď skoro dva roky a je o něj postaráno. Daří se mu dobře.“

Johann zavřel oči. Připravil svou dceru nejen o snoubence, ale i o otce jejího dítěte.

Není divu, že ho tak nenávidí.

„Kde… kde je tvůj syn?“ vysoukal ze sebe konečně. „Proč není tady s tebou? Nebo jsi ho snad dala do nalezince?“

„Proč není tady? No co myslíš?“ Markétka se tiše zasmála. „Protože vedu život jeptišky! Je toho tolik, zač se musím kát, rozumíš? I když se pokouším na tu skutečnost zapomenout, jsem přece jen tvoje dcera. Dcera kouzelníka a vyvolávače ďábla, prokletá tvými zděděnými nadáními! Tvoje zlá krev koluje i ve mně.“ Pokřižovala se. „Můj syn nesmí takhle vyrůstat. Navštěvuju ho několikrát týdně. Ano, zpočátku mě bolelo, že ho nevídám častěji. Teď ale vím, že je to tak nejlepší. Raději tam než u mě, mezi tím vším zdejším utrpením, a taky lépe než v nalezinci.“

„Kde je, Markétko?“ naléhal na ni Johann. „Kde?“

„No, kde asi?“ Pousmála se a svými následujícími slovy bodla Johanna přímo do srdce. „Tvůj vnuk je tam, kde je před tebou nejbezpečněji ukryt. Naproti v Andělském hradu. A Viktor z Lahnsteinu dělá všechno pro to, aby se mu vedlo dobře.“
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„Tys to věděl!“ Dveře se s prásknutím rozletěly a do malého, nuzného hostinského pokoje v podkroví se vřítil Faust. Karl polekaně vzhlédl. Seděl u okna a kreslil siluetu města v listopadové obloze. Teď mu však uhel sklouzl a přes celý papír se táhla ošklivá čára.

„Co jsem věděl?“ podivil se.

„No co asi?“ Faust na něho vrhl zuřivý pohled. Třásl se po celém těle a vypadalo to, že Karla co nevidět udeří. „Věděl jsi, že Markétka má dítě s Johnem Reedem a že to dítě žije tady v Římě! V Andělském hradě, u Lahnsteina!“

Karl si povzdechl a odložil uhel. „Tak ona vám to pověděla. Vymlouval jsem jí to, ale vaše dcera vám chce očividně všemožně ublížit.“

S Markétkou se několikrát setkal v taverně mimo klášter. Jako kanovnice nepodléhala přísným pravidlům pro jeptišky, bylo jí dovoleno opustit Santo Spirito, kdykoli se jí zachtělo. Ten nárok však využívala pouze zřídkakdy, špitál se jí stal domovem. Přesto ji to zřejmě ke Karlovi přitahovalo.

Jejich rozhovory v posledních týdnech připomínaly konverzaci sourozenců, kteří se už dlouho neviděli a teď se musí smířit s tím, že se vzájemně odcizili. Markétka pomohla Karlovi vyplnit jeho zbývající mezery v paměti a pověděla mu i o tom, co se stalo tehdy v Tiffauges. Karl na rozdíl od Markétky sice nepovažoval doktora za vyslance pekla, ale obdiv k němu vzal časem i u něho zasvé. Třeba to ale bylo jen tím, že poprvé spatřil za idolem a monumentem živého člověka.

„Prosil jsem Markétku, aby vám to neříkala.“ Zvedl omluvně ruce. „Věděl jsem, že vás to zabolí, a navíc to nic nemění.“

„Mění to všechno!“ zařval Faust s obličejem zrudlým hněvem, ale aspoň se už nechoval jako násilník. Vyčerpaně padl na zablešené, zplesnivělé lůžko. „Copak to nechápeš?“ zaúpěl a rval si vlasy. „Ona mu důvěřuje! A Viktor z Lahnsteinu drží mého vnuka jako rukojmí, jako zástavu!“

„Zástavu za co?“ nechápal Karl.

„Za… za…“ Faust chtěl pokračovat, ale poté jenom rezignovaně mávl rukou. „To probereme jindy. Věř mi, já vím, že Lahnstein má s tím dítětem něco nekalého za lubem. Nebo si opravdu myslíš, že toho chlapce nechává vychovávat na Andělském hradě ze své ryzí a nefalšované lidskosti?“

„Uznávám, že je to neobvyklé,“ přisvědčil Karl s pokrčením ramen. „Třeba je to ve vztahu k vám něco jako opožděná pomsta. A tahle pomsta je skutečně mimořádně sladká. Lahnstein se nedokázal zmocnit vás, tak vám aspoň ukradl dceru a vnuka. Přitom Markétce neublížil, ale učinil ji poslušným nástrojem církve. A jejího syna vychovává tak, jako by to bylo jeho vlastní dítě.“

„Takže připouštíš, že Markétka je pouhý nástroj?“

Karl si zhluboka povzdechl. „Změnila se, to je pravda. Ale podstatné je přece to, že se vaší dceři daří dobře. Jí a jejímu synovi, vašemu vnukovi! Markétka našla nový domov. To se vám asi nezamlouvá, ale tak to prostě je. Ještě jednou vás prosím: Nechte svou dceru konečně jít svou vlastní cestou!“

„Vím, že má něco s tím malým za lubem,“ zamumlal Faust. „Zkrátka to vím. Tonio mě má pořád ještě ve svých drápech. Smlouva nadále platí.“

„Tonio? Vy si skutečně myslíte, že za tím vězí Tonio del Moravia?“ Karl zavrtěl hlavou. „Ještě před chvilkou jste mluvil o Lahnsteinovi, teď jde najednou o Tonia…“

„Tys v Tiffauges ani poté nezažil to co já. Zlo opravdu existuje! A já cítím, že jsme mu velmi blízko.“

Karl se unaveně usmál. „Teď zase mluvíte jako vaše dcera. Jenomže ta si myslí, že tím zlem jste vy.“

Faust zavřel oči, jako by usilovně přemýšlel. Teprve po chvíli mluvil dál, teď už mnohem klidněji. „Vím, že bys mě nejraději opustil, Karle. A máš k tomu veškeré důvody. Za celé ty roky jsem ti nepřinesl nic jiného než utrpení.“

„To není pravda, doktore,“ ohradil se Karl. „Tolik jsem se od vás naučil…“

A pořád vás miluju, dodal v duchu. I když ta láska každým dnem slábne.

Karl se skutečně rozhodl, že Fausta už brzy opustí. Jejich společný příběh dospěl ke konci. Markétka zůstane se svým synem tady v Římě, povede život jeptišky a on sám se pokusí znovu začít studium. Jako potulný student chtěl cestovat po říši, kreslit, bádat, stále se učit… Život kejklíře, mastičkáře a dobrodruha se s konečnou platností stal minulostí. Jen s Markétkou se chtěl ještě rozloučit, co nejdřív…

Faust jeho myšlenky patrně uhodl. „Prosím tě už jenom o poslední laskavost,“ řekl. „Opravdu poslední! Možná máš pravdu a mému vnukovi se nic nestane. Avšak jasně cítím, že ve vzduchu visí neštěstí. Něco…,“ zaváhal, „se stane. A to už brzy. Ohlašuje se to jako bouřka! Dej mi ještě týden! Týden budeme společně sledovat Andělský hrad. To nezvládnu sám, na to potřebuju tvou pomoc.“

„Vy chcete špehovat Lahnsteina?“ nadhodil překvapeně Karl. „Není to spíše tak, že on nechal hledat vás?“

Faust se usmál. „Je to jako při šachové partii. Udělej vždy takový tah, který tvůj soupeř očekává ze všeho nejméně. Často jsme spolu hráli šachy. Vzpomínáš, Karle? Byly to tehdy krásné časy.“

„No, většinou jsem prohrál.“ Karl tiše zasténal. Vlastně chtěl už v nejbližších dnech odjet. Avšak nyní, když seděl naproti doktorovi a ten ho tak vroucně prosil, nedokázal mu zkrátka odporovat.

„Už jenom tuhle jedinou laskavost,“ zopakoval Faust.

„Tak dobrá.“ Karl přikývl. „Jeden týden. Ani o den déle! Pokud mi slíbíte, že potom necháte svou dceru a vnuka konečně být.“

„Slibuju,“ přisvědčil s úlevou Johann.

Karl se na něho vážně zadíval. „Mluvíte ještě pořád o smlouvě s Toniem a kletbě. Já jsem tomu nikdy moc nevěřil, ale teď mám na to jiný názor.“

„Ano?“ zatvářil se překvapeně Faust. „Takže si taky myslíš, že mi Tonio pořád činí úklady?“

„No, jistěže to dělá! A to tady uvnitř.“ Karl si poťukal na čelo. „Věřte mi, doktore, jestli chcete tu kletbu konečně porazit, musíte se od všeho oprostit! Od Tonia, své dcery, vnuka… Dokud se nenaučíte zapomínat, Tonio del Moravia bude stále vaší součástí.“

 

* * *

Křivolakými chodbami, dlouhými průchody a odlehlými místnostmi Andělského hradu zněl křik dítěte.

Byl to onen pronikavý, neutuchající jekot, při němž člověku zaléhaly uši a nedokázal myslet na nic jiného. Stupňoval se, až byl ostrý jako skřípání pilky řezající kosti; znělo to jako křik při mučení.

Viktorovi z Lahnsteinu to tak každopádně připadalo.

Pospíchal chodbou kolem strážných, kteří se pokradmu ušklíbali. Někteří z těch mužů byli otcové rodin, kteří byli na takový hluk očividně zvyklí – na rozdíl od papežského vyslance, který většinu svého života trávil v přísné mnišské zdrženlivosti.

Křik vycházel z místnosti ve východním traktu hradu, který byl vyhrazen vyššímu služebnictvu a který občas sloužil i jako příbytek pro legáty. Lahnstein právě otevřel dveře, když vřískot za nimi náhle ztichl. V pokoji obloženém hedvábnými tapetami, který přesto působil dost spartánským dojmem, seděla na stoličce mladá tělnatá žena se zdravými červenými tvářemi. Na klíně jí jako malý princ trůnil asi dvouletý chlapec, kterého právě krmila. Obličej měl zašpiněný, kaše kapala na podlahu. Cpal se tak lačně, jako kdyby několik dní nepozřel jediné sousto. Přitom vypadal velmi silně – a přes svůj útlý věk měl už husté zrzavé vlasy.

Jako malý skřet, pomyslel si s odporem Lahnstein a odvrátil pohled.

„Co se tu proboha děje?“ hartusil. „Má ten chlapec bolesti? Víte, že mi svým životem ručíte za jeho blaho!“

Chůva se usmála a strčila svému svěřenci do úst další lžíci kaše. Po mnoha měsících, které tu strávila, si zvykla na Lahnsteinův monstrózní obličej – stejně jako malý Sebastian, který si Lahnsteina prohlížel spíše znuděně, a přitom doširoka otvíral ústa. „Má hlad, Velebnosti. To je všechno.“

„A kvůli tomu tak vyvádí?“

„Takové jsou zkrátka děti. I když musím uznat, že Sebastian řve mimořádně hlasitě. Vyroste z něho velký, silný muž, o tom nepochybuji.“ Prohrábla chlapci rusé kadeře. „A navíc i pohledný.“

„No, alespoň vypadá na první pohled zdravě,“ uznal Lahnstein. Děti pro něho navždy zůstanou záhadou. To vycházelo ze skutečnosti, že si vlastně nevzpomínal na své vlastní dětství, protože jako druhorozeného ho otec velmi brzy předal do kláštera. Malí spratci byli pro Lahnsteina vždycky jenom přítěží. A teď je osobně odpovědný za život tohohle křiklouna! Několikrát týdně se přesvědčoval o tom, že se malému daří dobře, obstarával mu oblečení, a dokonce občas i hračku. Před každou návštěvou se mu zvedl žaludek, když si vybavil zápach dětského lejna, který pokaždé cítil ve vzduchu, a pohled na plné plíny a rozlitou kaši na drahých parketách. Zpočátku považoval nápad, že vnuk slavného doktora Fausta bude vyrůstat na Andělském hradu, za docela povedený. Matce obstaral místo ve špitálu Santo Spirito, které očividně zastávala více než uspokojivě, a najal chůvu, kterou díky spoustě peněz zavázal k mlčenlivosti. Byl hrdý na to, jak docílil toho, že Markétka považovala svého otce bezmála za ztělesněného ďábla. Při dlouhých, citlivých rozhovorech se mu podařilo získat Faustovu dceru bezezbytku pro církev. Zprvu to považoval za dokonalou pomstu, ale časem mu celá tahle záležitost začala být nepříjemná – zvláště když doktor byl teď tady ve městě!

Hagen to pro něho vyzvěděl, takže nebylo nejmenších pochyb. A přesto se Lahnstein nemohl zachovat po svém, ale musel se nadále starat o tohohle křiklouna, a to na výslovný rozkaz papeže. Papežovy cíle byly pro něho dosud záhadou, i když měl už delší dobu určité podezření. Avšak od poslední noci se všechno změnilo.

Viktor z Lahnsteinu se nyní domníval, že se jeho předtucha změnila v jistotu.

V podzemních kasematách Andělského hradu, kam mělo přístup jen pár vyvolených, mu papež udělil několik velmi speciálních pokynů. A Lahnstein si dal dohromady jedna a jedna. Výsledek nebyl nijak zvlášť uspokojivý, spíše nanejvýš děsivý.

Přesto se přinejmenším domníval, že zná důvod, proč tu ten chlapec ještě je. Lahnstein znal knihy, které četl jeho pán – ležely vedle papežovy mohutné postele s nebesy. Věděl také, co Lev provádí po nocích dole v žalářních kobkách. Bylo to šílenství, nebo božská prozřetelnost?

No, aspoň se toho spratka brzy zbavíme.

Viktor z Lahnsteinu zamyšleně sledoval malého Sebastiana, který mezitím přestal jíst a téměř vzdorně si měřil hubeného muže se strašidelným obličejem. Měl smolně černé oči – Lahnsteinovi připomínaly osobu, kterou nejvíc nenáviděl.

„Muž pryč, chci hrát s Martou,“ pronesl podivuhodně hlasitě Sebastian. „Muž pryč!“ Hodil vyslanci na kutnu lžíci zašpiněnou od kaše.

„Opravdu silný kluk,“ poznamenal Lahnstein se strojeným úsměvem a s odporem si otřel kaši z hábitu. „Se silnou vůlí a zdravým, pevným tělem. Postarejte se o to, aby nezhubl.“

Poté se otočil a vrátil se na nádvoří.

Už jen trošku trpělivosti…

Okamžitě vyšle Hagena, aby obstaral vše potřebné.

 

* * *

„Panebože na nebi!“

Markétka s tichým výkřikem vyskočila a přestala pracovat. Šedovlasý stařec, kterému právě převazovala pahýl nohy, se na ni tázavě podíval.

„Je všechno v pořádku, sestro?“ zajímal se.

„Ano… jistě…“ Pokusila se o úsměv. „Jen rychlá modlitba, nic víc. Já… asi příliš moc pracuji.“

„To máte pravdu, sestro.“ Stařec roztáhl bezzubá ústa do úsměvu. „Neznám jinou sestru ve špitále, která by tak často dohlížela na pacienty. A ani tak pohlednou. Bůh vás určitě bohatě odmění.“

„Bůh už mě odměnil tím, že mi každý den poskytuje útěchu a sílu. I vy byste se za to měl modlit.“ Vyždímala hadřík a ponořila ho do misky s teplou vodou. Opatrně jím otřela pahýl pokrytý černým masem a hnisem. V poslední době se jí stále častěji stávalo, jako by jí uprostřed práce něco otřáslo – jako by se jí dotkla jakási neviditelná síla, která se ji pokoušela probudit.

Stařec přihlížel, jak ošetřovatelka pracuje. Jeho horečka ustoupila, nejkritičtější dny po operaci přestál v pořádku. Téměř sedmdesátiletému žebrákovi přejel přes nohu povoz, amputace byla nezbytná. Markétka podala sténajícímu starci kořalku a konejšivě k němu promlouvala, zatímco lékař si připravil pilku na kosti. Až za několik týdnů se ukáže, zda pacient takový zásah přežije.

Nebo hned teď, napadlo ji. Ale to neudělám.

„Můžu se vás na něco zeptat?“ ozval se stařec a vytrhl mladou ženu ze zamyšlení.

„Co byste chtěl vědět?“

„Inu, jste mladá a krásná. Muži vám leží u nohou. Proč děláte tuhle práci? Vím, že kanovnice často pocházejí z bohaté rodiny, dávno jste mohla být šťastně vdaná za obchodníka s látkami, patricije…“

„Já jsem provdaná za Boha,“ odtušila úsečně Markéta.

„A ve vašem životě se nikdy nevyskytl žádný muž?“ zeptal se stařec.

„Jeden… jeden tu byl, ale předčasně zemřel. Tehdy se staly ošklivé věci. Bůh mi dal sílu zapomenout, a proto jsem tady.“

Stařec mlčky přikývl a přitom se pronikavě podíval na Markétku, jako by chtěl skrz její čepec nahlédnout, co se v ní doopravdy odehrává. Někdy to totiž nevěděla ani ona sama.

Už to bylo přes dva roky, co s Viktorem z Lahnsteinu odešla do Říma. Vyslanec ji umístil tady ve špitále, kde se o ni jeptišky láskyplně staraly. Byla to doba útěchy a vnitřního hloubání. Občas navštívila Lahnsteina, který se k ní choval skoro jako otcovský přítel. Rozmlouvali o jejím otci a o tom, že se spustil s ďáblem a že tato vina přešla i na ni, a proto se za to musí kát. Když dítě konečně přišlo na svět, mělo zrzavé vlásky jako John.

Ale mělo také oči svého dědečka.

Markétka pevně stiskla rty. Faustovo dědictví vězí i v Sebastianovi, stejně jako v ní. Kletba se rozšířila na celou rodinu.

Markétka první týdny Sebastiana kojila, tiskla ho k sobě a líbala. Lahnstein jí však vysvětlil, že její poslání spočívá v něčem jiném. Musí sloužit Bohu a nemocným jako pokání za otcovy i své vlastní hříchy, a tak se malý Sebastian dostal na Andělský hrad. Dařilo se mu tam dobře, měl laskavou chůvu, spoustu hraček a teplou, pohodlnou kolébku. Markétka ho mohla navštěvovat, jakmile jí to její povinnosti dovolily. Občas sice pocítila píchnutí v srdci, hlubokou touhu, ale ta zase rychle pominula, modlitby a zpívané litanie při dennodenně se opakujících liturgiích ji vždy uklidnily. Život plynul dál, tiše a pokojně, dokud…

Dokud ji nenašel její otec.

S Faustem se vrátila nenávist, ale i vzpomínky na dřívější život. Bylo krásné mluvit s Karlem o starých časech, a přesto příchod obou mužů znovu všechno rozvířil. Možná právě tohle bylo zdrojem neviditelných úderů, které občas cítila a které si vysvětlovala jako snahu ji probudit. Markétka se však nechtěla probouzet.

Měla pocit, že by ji potom zaplavila strašlivá realita.

„Je pravda, co se o vás říká?“ zajímal se stařec poté, co ji notnou chvíli pozoroval při práci. „Že z rukou dokážete vyčíst, jestli někdo brzy zemře? Lidé si to povídají.“

„Lidé namluví spoustu nesmyslů,“ odtušila Markétka chladněji, než původně zamýšlela. Své nadání v posledních dvou letech skutečně občas použila. Chtěla lidem dát příležitost k tomu, aby se připravili na smrt, na poslední svátost pomazání. To však byla chyba. Už před několika měsíci s tím přestala.

„Já to vůbec nechci vědět,“ ujistil ji stařec. „Co je to za život, když se jenom čeká na smrt? Odpočítávat jednotlivé dny a poslední nádechy? Já si chci každý den užívat tak, jako by byl můj poslední. Jen Hospodin by měl vědět, kdy uvidíme naše nejdražší na tomto světě naposledy.“

Markétka se usmála. „To máte pravdu.“ Převázala ránu čistým šátkem a starce přikryla. Najednou zaváhala. Znovu ucítila tu ránu! Tentokrát však velmi jemně, spíše jako pohlazení.

Naši nejdražší…

Vstala a otřela si ruce do zástěry.

„Kampak jdete?“ zajímal se stařec.

„Jdu někoho navštívit,“ odpověděla Markétka a odvrátila se. „Musím se podívat, jestli se mu daří dobře.“

Srdce jí zaplavila touha po vlastním dítěti.

 

* * *

Dny, které následovaly po rozhovoru v hostinci, byly pro Karla po dlouhé době ty nejnudnější a zároveň myšlenkově nejpřínosnější.

Kromě toho byly také mrazivě chladné.

Jak Karl slíbil Faustovi, pozorovali střídavě Andělský hrad v naději, že se ukáže Lahnstein nebo se stane něco, co potvrdí Faustovo tušení. Nic se však nepřihodilo, jen Karlovi mrzly prsty na rukou i na nohou. Už se schylovalo k prosinci a nad městem ležel vlhký chlad, který zalézal pod všechny vrstvy oblečení. Karl cítil, jak pozvolna podléhá nachlazení – kapalo mu z nosu a škrábalo ho v krku. Proklínal se za to, že dal Faustovi své čestné slovo, místo aby se s ním podle původního záměru už dříve rozloučil.

Andělský hrad se rozkládal u Tiberu naproti Andělskému mostu, což byl jeden z pouhých dvou mostů v celém Římě. Tomu odpovídal i ruch, který na něm panoval. Tekl po něm nepřetržitý proud lidí, povozů, volů a koní, ve kterém si Karla nikdo nevšímal. Doslechl se o tom, že se most před několika lety zřítil a strhl s sebou do hlubiny stovky lidí. Ani teď nevypadal zrovna nejstabilněji. Karl si vyhledal místo u nároží mostu, odkud byl na hrad nejlepší výhled. Přesto věděl, že jejich šance jsou nepatrné. Faust tu hlídal celé dopoledne a poté spěšně zamířil na druhou stranu k papežským palácům, protože doufal, že tam možná narazí na Lahnsteina. Mrazivé hodiny čekání Karl trávil tím, že seděl na výstupku, trochu kreslil, pojídal ořechy a loučil se s dobou, která se už brzy pro něho stane minulostí.

Byla to doba strávená s doktorem.

Karl si občas kladl otázku, má-li jeho láska k Faustovi něco společného s tím, že ho jeho vlastní otec zavrhl. Franz Konrad Wagner, velmi uznávaný chirurg z Lipska, nejspíš odjakživa tušil, že jeho syn je sodomita, a dal mu to také patřičně pocítit. Oproti tomu Faust Karlův sklon od počátku přijímal, ačkoli z toho nebyl nijak nadšený. Karlova láska k Faustovi však byla něco víc než pouhá sexuální náklonnost. Měla v sobě něco z posedlosti, která Fausta spojovala s tím záhadným Toniem del Moravia.

Karlův pohled zabloudil naproti k Andělskému hradu, ponuré stavbě z předkřesťanské doby, která kdysi sloužila jako hrobka římských císařů. Nyní, když vládu nad městem převzala zima a nad řekou se převalovala mlha, vypadal hrad dokonce ještě strašidelněji. Vysoká čtvercová zeď se čtyřmi rohovými baštami obklopovala mohutný válec vysoký nejméně dvacet kroků. Pevnost nevyzařovala nic povznášejícího, natož andělského. Název dostala od jednoho z dřívějších papežů, který během morové epidemie viděl, jak se nad ní vznáší archanděl Michael. Mor poté jako mávnutím zázračného proutku z města zmizel. Od té doby pevnost sloužila papežům jako únikový hrad a rezidence. Na horní terase se od nástupu Lva pravidelně konaly ohňostroje. Karl se alespoň dozvěděl, že se už za pár dní chystá další. Byla to součást třídenní slavnosti, kterou chtěl papež oslavit zpětné dobytí Milána od Francouzů.

Karl se zrovna roztřesenýma rukama chystal vytáhnout jeden z levných papírových archů, které si koupil na malování u jednoho vetešníka, když vtom spatřil, jak podél Tiberu míří k hradu někdo, koho dobře zná.

Byla to Markétka.

Měla na sobě svůj černobílý řádový hábit a kráčela se sklopenýma očima. Karl ji v posledních dnech už několikrát viděl na cestě k pevnosti a také Faust jednou při svých hlídkách dceru zahlédl. Nikdy ji však neoslovili a dbali na to, aby si jich ona nevšimla. Karl beztak věděl, co Markétku táhne do Andělského hradu. Navštěvovala svého malého synka. Při jejich rozhovorech v uplynulých týdnech zjistil, jak moc se mladá žena změnila. Zážitky na hradě Tiffauges, ale především smrt jejího snoubence v ní zanechaly hluboké psychické jizvy. Našla útěchu ve víře, ale její víra v sobě měla cosi z posedlosti.

Posedlost Bohem nebo ďáblem, napadlo Karla, láskou nebo nenávistí. V čem je rozdíl? Bolelo ho, když viděl svou bývalou družku takhle změněnou. Přikrčil se za několika kolemjdoucími, aby si ho Markétka nevšimla.

Minula ho, aniž by vzhlédla, a prohodila pár slov se strážnými u brány, kteří ji bez váhání vpustili dovnitř. Ti muži byli očividně na její návštěvy zvyklí.

Znovu uplynula nějaká doba bezvýsledného čekání. Občas do hradu vcházeli jednotliví církevní hodnostáři nebo ho naopak opouštěli. Lahnstein mezi nimi nebyl.

Zato se objevil někdo jiný.

Karl se vytrhl ze svého polomrákotného stavu, když z brány vyšel muž, který se opravdu nedal přehlédnout.

Hagen.

Převyšoval strážné skoro o dvě hlavy. Karla zamrazilo při pohledu na toho obra, který sice neměl s sebou svůj dlouhý meč, zato se mu po boku pohupoval lovecký tesák dlouhý jako mužské předloktí. Místo barevné uniformy švýcarských lancknechtů byl zahalený do dlouhého hnědého pláště s kapucí a podobal se karikatuře putovního kazatele. Karl si s hrůzou vzpomněl, jak je Hagen kdysi pronásledoval ve Francii na hradě Chinon. Byl to krvežíznivý muž, který se nikdy nevzdal, jakmile jednou zavětřil stopu. Karla beztak udivovalo, že je Hagen v jejich novém hostinci poblíž Circus Maximus ještě nevyčmuchal. Jestlipak se právě teď nevydal je znovu hledat?

Karl se rozhodl, že si vymění role a bude teď sám Hagena sledovat. Bylo to nadějnější než tady jen tak nečinně postávat a mrznout. Třeba se dozví, nakolik je jim už Hagen v patách.

Neztratit toho obra z očí nebylo nic těžkého. Hagen jako věž brázdil davy lidí na Andělském mostě, přičemž mu všichni ochotně uhýbali z cesty. Karl si za ním udržoval odstup zhruba deset kroků, ale nebylo to patrně vůbec zapotřebí, protože hromotluk se ani jednou neotočil. Kráčel stále východním směrem, kolem Pantheonu, dalšího pohanského kruhového chrámu, který se využíval jako kostel, a minul i rozpadlé Koloseum, kde podomní prodavači s hlasitým křikem nabízeli své zboží. Zdejší oblast byla pořád opuštěnější, lidí se už tady našlo jen poskrovnu. Ulicemi zarostlými býlím a zanesenými štěrkem vanul ledový vítr. Mezi domy se stále častěji ukazovala zpustlá pole, na kterých bezdomovci ještě teď, na konci listopadu, vytahovali z kamenité země poslední řepy. Karl se snažil krýt za zbytky zdí a ruin; věděl, že Hagena nesmí v padající večerní mlze ztratit z očí.

Za chvíli dorazili do nějakého rozlehlejšího areálu, který zřejmě sloužil jako kamenolom. Vypínalo se tam několik zdí a budov obehnaných obdélníkovými příkopy, které byly zčásti ještě zpevněné tvrdým římským cementem. Karlovi chvíli trvalo, než poznal, že příkopy jsou ve skutečnosti jednotlivé bazény. Určitě šlo o bývalé termální lázně, o kterých mluvil Faust. V antice tu nepochybně našly místo stovky lidí, teď vítr proháněl v zahnívajících nádržích listí. Žáby srdceryvně kvákaly, lekníny a bahenní rostliny pokrývaly schody a vybledlé mozaiky na dně bazénů.

Co tady proboha Hagen pohledává?

Obr se teď poprvé otočil, skoro jako by uhodl jeho myšlenky. Karl se ještě včas stačil skrýt za výstupkem zdi.

Když znovu vyhlédl, Hagen zmizel.

Zatraceně!

Tiše zaklel a spěšně zamířil k místu, kde Hagena viděl naposledy. Mezitím nadešel soumrak. Karl v šeru rozeznal schody vedoucí mezi rozpadlými zbytky zdí kamsi do podzemí. Zdola bylo slyšet ztrácející se hlasy.

Jen krátce zaváhal a poté sestoupil dolů. Na schody v hloubce navazovala chodba, jejíž stěny pokrývaly saze a bílý ledek; pravděpodobně to byla součást někdejšího otopného systému. Chodba po několika krocích končila u zrezivělých železných pootevřených dveří. Škvírou pronikalo světlo a nyní bylo zřetelně slyšet i hlasy. Patřily Hagenovi a nějakému dalšímu muži.

„Porca miseria! Tohle všechno sehnat nebylo vůbec snadné,“ stýskal si neznámý italsky. „Především bezoár…“

„Však se vám můj pán za to bohatě odmění,“ zavrčel Hagen. „Jak to vypadá s mandragorou? Opravdu pochází z popraviště?“

„K něčemu takovému se dá jen těžko dostat, zvláště v současnosti. Ale máte štěstí! Tady ji máte, právě čerstvě sebraná pod šibenicí, na které ještě visely ostatky nějakého ničemy. A získal jsem i všechno ostatní.“

„To je dobře,“ přikývl Hagen.

„A moje odměna?“ zeptal se ten druhý. „Měl jsem s tím také výdaje.“

„Ach odměna.“ Hagen se tiše zasmál. „Té se samozřejmě dočkáte. Odmění se vám samotná nebesa.“

Následoval zvuk, při němž Karlovi ztuhla krev v žilách. Tiché šelestění čepele vytahované z pochvy a trhání látky provázené chraptěním a sténáním.

„Gesù e Maria…,“ zasípal muž.

„S těmi se co nevidět setkáte. Vyřiďte jim moje pozdravy.“

Ozvalo se hlasité zarachocení, jako by něco těžkého spadlo na zem. Poté to zacinkalo, něco se s hlasitým bouchnutím rozbilo a podzemní místností zaduněly těžké kroky…

A znovu se přibližovaly k chodbě.

Karl stačil jen taktak zareagovat. Už se rozběhl nazpět ke schodům, když si uvědomil, že by to nahoru už nestihl. Hagen by ho v měsíčním svitu určitě zahlédl! Na konci chodby, ještě za schodištěm, leželo několik balvanů porostlých mechem, které se uvolnily ze zdi. Karl za ně střemhlav skočil a vzápětí slyšel, jak Hagen kolem něho vybíhá po schodech, přičemž něco znovu zacinkalo a zařinčelo.

Panebože, jen ať si mě nevšimne!

Karlovi divoce bušilo srdce, avšak kroky dozněly, aniž by se zastavily, a poté se rozhostilo ticho. Pomalu počítal do sta, zvedl se a po špičkách zamířil do místnosti, jejíž dveře teď byly otevřené dokořán.

Na prahu se zastavil a strnul.

Vousatý muž v černém přehozu ležel v tratolišti krve, se široce roztaženýma rukama jako ukřižovaný. Kolem něho panoval nevýslovný chaos. Skleněné střepy, hliněné úlomky, roztrhané svitky pergamenu… Tento prostor očividně sloužil jako alchymistická kuchyně, což Karl poznal podle mnoha skleněných zkumavek, moždířů a destilačních souprav stojících na stolech a kolem dokola v regálech. Dříve se odtud nejspíš vytápěly termální lázně. Stěny byly černé jako uhel, v prastaré peci hořel oheň.

To však nebylo jediné, co tu hořelo.

V olejnatě mastných loužích na zemi šlehaly namodralé plameny, které se rychle šířily a přeskočily na stoly a několik pergamenových svitků. Hagen chtěl zřejmě zničit všechny stopy svého zločinu. Oheň se lačně zmocnil i mužova přehozu. Místnost plnil černý dým, který nutil Karla ke kašli.

Rychle vešel dovnitř a sklonil se k nehybnému tělu. Záhy poznal, že neznámému už není pomoci. Hagen rozpáral muži podélným řezem podbřišek jako břicho žáby. Strnulé oči tázavě vzhlížely ke stropu místnosti. Muž byl postarší, rozbité brýle ležely vedle něho na zemi, v pravici křečovitě svíral nějaký cár papíru.

Karl mu ho bez dlouhého přemýšlení vytrhl z ruky. Slzely mu oči a jeho vlastní plášť už začal na lemu doutnat. Bylo tu dusivé horko jako v pekle! Karl v záchvatu kašle vyběhl ven na chodbu, která už byla plná kouře, a spěchal po schodech nahoru, zatímco za ním s hlasitým řinčením explodovala jedna z velkých destilačních baněk.

Když se naposled ohlédl, spatřil ohnivý sloup, který vystřelil ze země následovaný hustou černou kouřovou clonou. Vypadalo to, jako by ďábel z pekla po něm natahoval ruku.

Téměř naslepo a s doutnajícím pláštěm Karl pádil pryč odsud, vstříc římským pahorkům, na kterých jako červené oči v temnotě blikala ojedinělá světla. Jeho ruce svíraly kus papíru skoro stejně pevně jako předtím prsty mrtvého alchymisty.

 

Za necelou půlhodinu Faust a Karl v mihotavém svitu svíčky upřeně zírali na papír, který před nimi ležel na rozviklaném stole hostinského pokoje. Karl běžel tak rychle, že mu srdce pořád ještě bilo jako na poplach, a v ústech cítil železitou pachuť. Při překotném úprku se pořád ohlížel, jestli ho snad přece jen nesleduje Hagen. Nikdo tam však nebyl, hnal ho jen vlastní strach. Vedle něho stál doktor se zaťatými pěstmi a pevně stisknutými rty a pokoušel se rozluštit jednotlivá slova na lístku. Papír byl v rozích sežehlý a rozmazané krvavé skvrny svědčily o strašlivém zločinu ve starých římských lázních.

„Mandragora,“ zamumlal Faust.

Karl přikývl. „To slovo padlo i v rozhovoru mezi Hagenem a tím chudákem.“

„Mandragora je italské slovo označující bylinu ve tvaru zakrnělého lidského těla,“ vysvětlil Faust. „Vlastně je tím míněn kořen mandragory. Je to skutečně ďáblovo dílo.“

Karl znal mandragoru ještě ze svých lékařských přednášek. Kořen se často podobal mužíčkovi, a proto ho údajně používaly čarodějnice. Kromě toho byl velmi jedovatý a používal se na umělé vyvolání potratu. Jeho vlastnictví se trestalo smrtí.

„Ten neznámý mluvil také o bezoáru,“ připomněl Karl.

„Bezoár jsem používal i já sám. Je to ztvrdlý zvratek z kozího žaludku, který vypadá jako hladké vejce. Údajně pomáhá proti otravám, ale používá se i jinde.“ Faust roztřesenými prsty vzrušeně ukázal na rozmazaná písmena. „Mandragora, bezoár, jantar, salamandra, síra, dens pristis…“

„Všechno to jsou alchymistické ingredience,“ dodal Karl. „Prostor pod termálními lázněmi nepochybně sloužil jako alchymistická kuchyně, kde ten chlap tajně prováděl pokusy, které se neslučují se zákony.“ Pokrčil rameny. „Pořád ještě se najdou lidé, kteří rádi zaplatí za takové hokuspokusy, stejně jako za provazy ze šibenic nebo krev popravených odsouzenců, což prý pomáhá při padoucnici. Možná jsme měli tehdy u vás…“

„Salamandra, síra, dens pristis…,“ opakoval Faust. „Salamandra… Zatraceně, já tu recepturu znám!“ Pohled mu zabloudil do prázdna. „Tehdy ve věži, je to už dávno…“

„Myslíte tu věž, kde jsme kdysi strávili zimu?“ zeptal se Karl. Před několika lety, ještě než se k nim přidala Markétka, se oba na zimu uchýlili do Alp, do věže, kterou Faust zřejmě znal z dřívějších cest s Toniem del Moravia. Krátce nato v Norimberku osvobodili Markétku.

„Už jsem tam byl i předtím, ještě jako Toniův učeň,“ připomněl zasmušile Faust. „Jsou tam knihy o vyvolávání duchů a Tonio tehdy nejspíš sám takové rituály prováděl. Já… vzpomínám si na pentagram na podlaze, napsaný krví, dětskou krví…“ Potřásl hlavou, jako by chtěl ty vzpomínky zaplašit. „V Honoriově grimoáru existuje rituál, který předpokládá stejné ingredience jako na tomhle papíře. Tehdy jsem si to přečetl.“

„A o jaký rituál jde?“ nadhodil opatrně Karl.

„No…“ Doktor se na něho vážně zadíval. Uplynula delší chvíle, než pokračoval: „Je to vůbec jeden z nejmocnějších rituálů, při kterém se vyvolává ďábel.“

Karl měl na okamžik pocit, že venku zaslechl krákání havrana. V dálce se zabouchly dveře, zavanul poryv větru a svíčka v pokoji se divoce zamihotala. Poté se rozhostil klid.

„Vy… tím chcete říct…,“ začal Karl.

Faust přikývl. „Hagen obstaral ty prostředky pro Viktora z Lahnsteinu, protože ten zloduch chce vyvolat ďábla. Tenhle papír to dokazuje.“ Zvedl útržek k očím a zamžoural. „Bohužel dolní část shořela. Jinak bychom viděli, co ještě ten seznam obsahoval. Ale i tak jsem si téměř jistý, co tam následuje. Dosud si to přesně vybavuju.“

„A… co to tedy je?“ vyzvídal Karl, ačkoli už tušil odpověď. I on ve věži listoval Honoriovým grimoárem. S neskrývaným zoufalstvím tehdy prastarou knihu rychle zavřel.

„Nejdřív se uvádí několik méně závažných přísad,“ pokračoval Faust. „Rozemleté zlato, určité byliny, které se musí natrhat při úplňku, popel z kříže… Především je ale zapotřebí prostředek, bez kterého se ten rituál nedá provést. Je to zcela zvláštní šťáva…“

Karl zavřel oči. Teď se mu vybavilo, co stálo v grimoáru úplně dole. Už tehdy se mu při čtení udělalo špatně.

Krev, to je zcela zvláštní šťáva…

„Pohár naplněný krví nevinného dítěte,“ zašeptal.

„Zamysleli jsme se vlastně někdy nad tím, kdo je ten Viktor z Lahnsteinu ve skutečnosti?“ zeptal se Faust. „Co když se Toniovi podařilo proniknout až do nejvyšších kruhů Vatikánu? Co když ďábla vyvolává přímo ve středu jeho největšího nepřítele?“

„V… Andělském hradě?“ vydechl Karl. „Vy si tedy myslíte, že Viktor z Lahnsteinu je ve skutečnosti Tonio?“

Karl dosud považoval Tonia del Moravia spíše za fantoma, přinejmenším onoho nesmrtelného Tonia, o němž Faust tvrdil, že ho pronásleduje. Tehdy v Norimberku se Karl s tím tajuplným mužem skutečně setkal, ale dosud neexistoval důkaz, že své nekalé rejdy provádí také v současnosti.

Až do chvíle, než Karl našel v ruce mrtvého alchymisty ten papír.

Teď už nevěděl, čemu má věřit. Musel si však přiznat, že je více než zvláštní, když Lahnsteinův nejbližší pomocník zabije alchymistu kvůli hromádce podivných kouzelnických prostředků. Je snad opravdu možné, že Lahnstein je něco víc než jen papežský vyslanec?

„Je nepochybné, že jde o krev mého vnuka!“ prohlásil Faust rozechvělým hlasem. „Bude prolita, a to už brzy. Otázkou zůstává pouze to, kde a kdy přesně. Rituál potřebuje místo na velký pentagram, bude při něm mnoho dýmu a hluku, ale nesmí to být nikomu nápadné…“

Karl sebou škubl.

Dým a hluk…

„Ten ohňostroj,“ zamumlal.

Faust se na něho upřeně zadíval. „Co to říkáš?“

„Budou pořádat ohňostroj! Nahoře na terase Andělského hradu, za tři dny. Povídají si o tom lidé na ulicích. Papež oslaví vítězství nad Francií, s vydatným ohněm a kouřem a velkou podívanou, jak to Lev zbožňuje. Ostatně to nedělá poprvé.“

„Už za tři dny!“ Faust zbledl. „Máš pravdu, ohňostroj by vytvořil dokonalou kulisu. Mohli by rituál provést pod hvězdnou oblohou a nikdo by nic netušil. Při správné konstelaci…“ Zarazil se.

„Co je?“ zeptal se Karl.

Faust zavrtěl hlavou. „Něco mi do té celkové představy ještě nezapadá, ale teď o tom nemohu dlouho přemítat. Musím varovat Markétku! Musí se dozvědět, co hrozí jejímu synovi.“ Bez váhání vykročil ke dveřím. „Může nám také pomoct dostat se do Andělského hradu. Lahnstein jí důvěřuje, zřejmě jí poskytl klíče, aby měla kdykoli nerušený přístup ke svému dítěti.“

„Je noc,“ namítl Karl, „špitál je zavřený. „Chtě nechtě musíme počkat do rána.“

„Zatraceně, máš pravdu!“ Faust se zastavil; ruku už měl položenou na klice. „Pak tedy noc využiju k tomu, abych si ještě promyslel pár věcí. Potřebujeme plán, jak bychom mohli Lahnsteina zastavit – a s ním i Tonia.“ Faustovi se zajiskřilo v očích. Karlovi skoro připadalo, jako by se v nich zaleskl i náznak radostného očekávání.

„Konec se blíží,“ prohlásil Faust. „Konečně! Cítím to.“
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Ještě před východem slunce se Johann vydal na cestu do špitálu.

Ani na chvilku si nezdříml. Místo toho celou noc proseděl u okna a upřeně zíral ven na zamlženou noční oblohu. Hvězdy skoro neviděl, ale i kdyby se ukázaly, moc by mu to nepomohlo. Dalekohled, který vlastnil od doby strávené s Toniem, zůstal v Bamberku, společně s jeho astronomickými zápisky. Ale i tak mu bylo jasné, že něco nesouhlasí.

Něco bylo špatně.

Toniovi stoupenci tehdy v Norimberku čekali, až se objeví určitá hvězda, aby mohli vyvolat ďábla. Nazývala se Larua, zvěstovatel neštěstí. Na noční obloze o sobě dávala vědět každých sedmnáct let. Avšak od jejího posledního výskytu uplynulo teprve devět let. A tehdejší rituál se odlišoval od toho v Honoriově grimoáru. Je-li Viktor z Lahnsteinu skutečně Tonio del Moravia, co má v úmyslu?

Přesto bylo důležité okamžitě jednat. Už neměli čas, Johann musel zachránit svého vnuka! A jediná možnost, jak se dostat do Andělského hradu, bylo pomocí Markétky.

Ulicemi vanul od severu ledový vítr, ale Johann ho necítil. Pospíchal dál, dokud v prvních červánkách nového dne nedorazil k bráně špitálu Santo Spirito. Dole u řeky se kolem skomírajícího ohně krčili žebráci, jinak nebylo tak časně ráno nikde vidět ani živáčka. Vrátný právě otevřel okenici strážnice. Poznal návštěvníka a jenom mávl rukou, že může vstoupit.

„Ach, hodný německý poutník!“ zabručel. „Už se asi nemůžeš dočkat, až zase utřeš pár zadků. Ty se musíš hodně kát.“

„Víc, než si umíš představit,“ opáčil Johann tak tiše, že ho vrátný nemohl slyšet. Spěšně ho minul a prošel četnými chodbami a dvoranami, které mu po několika týdnech připadaly skoro stejně důvěrně známé jako dříve prostory heidelberské univerzity. Ve zdejším přítmí potkal několik jeptišek a lékařů, ale nikdo si ho nevšímal. Ošetřovatelé odnášeli na nosítkách jednoho mrtvého pacienta. Johann cílevědomě hledal svou dceru.

Našel Markétku před nemocniční lékárnou, kde jí lékárník právě podával misku s tabletkami.

„Musím s tebou hned mluvit,“ zašeptal Johann, který si za ni stoupl jako stín.

Markétka sebou škubla a div neupustila misku s léky na podlahu.

„Neříkala jsem ti, že už s tebou nechci mít nic společného?“ odtušila potichu, aby na sebe neupozornila lékárníka. „Bohatě stačí, že se sem připlížíš jako duch a vyděsíš mě!“

„Věř mi, že kdyby nešlo o život a smrt, neudělal bych to.“

Tázavě se na něho podívala. „O život a smrt? O kom to mluvíš? O sobě?“

„O tvém synovi Sebastianovi, svém vnukovi!“ opáčil Johann.

Odvedl Markétku stranou a pověděl jí, co se stalo minulý večer, nezamlčel ani Hagenovu děsivou vraždu a seznam s alchymistickými přísadami. „Je to přesně tak, jak jsem se obával!“ skončil a podržel jí ohořelý papír pod nosem. „Lahnstein má něco za lubem s malým Sebastianem! Už za dva dny dojde k rituálu, během pořádání ohňostroje. Budou vyvolávat ďábla – a to pomocí krve tvého dítěte!“

„A ty si opravdu myslíš, že ti tohle věřím?“ opáčila posměšně Markétka. „Nějaký ožehnutý kus papíru? To je dost ubohý pokus, jak vrazit klín mezi mě a Lahnsteina. To se ti ale nepodaří!“

„Prosím věř mi, Markétko!“ Johann na ni úpěnlivě pohlédl. „Já jsem si to nevymyslel. Karl to může potvrdit, viděl to na vlastní oči!“

„A proč tu tedy není?“

Johann si tiše povzdechl. Trochu litoval, že Karla nevzal s sebou, ale měl k tomu své důvody. Přistoupil těsně k dceři, dotkl se jejích ramen a znenadání ji k sobě přivinul. „Markétko, prosím tě…“

„Nedotýkej se mě!“ zasyčela. „Už nikdy!“

Zašlo to však už příliš daleko. Miska s tabletkami jí vyklouzla z rukou a spadla na zem. Prášky se rozkutálely všemi směry.

„Promiň.“ Johann se sklonil a začal je společně s Markétkou mlčky sbírat, zatímco starý lékárník je zvědavě pozoroval. Když skončili, Johann jí misku vrátil.

„Ještě poznáš, že mám pravdu,“ řekl. „Doufejme, že pak nebude příliš pozdě. Miluju tě, Markétko! Tebe a svého vnuka. Nedovolím, aby padl do rukou Toniovi.“

Bez dalších slov se otočil a opustil vnitřní dvoranu, přičemž se snažil, aby se přehnaně nechvěl.

 

Prsty nahmatal ve své kapse chladný kov.

Všimne si toho, pomyslel si. Určitě. A hned přivolá matku představenou.

Nic se však nestalo.

Johann v podstatě nepočítal s tím, že by mu Markétka uvěřila. Mnoho hodin hloubal nad tím, jak by se mohl i bez její pomoci dostat do Andělského hradu. Jeho plán se smrskl na malou naději, ale ta se právě splnila. Kdysi dávno, ještě než se stal věhlasným doktorem Faustem, byl nadaný kejklíř a kouzelník. Tonio ho také naučil pár obratných kousků.

Bylo to krátké škubnutí za koženou šňůrku na Markétčině krku. Nevšimla si toho, protože v tu chvíli jí vyklouzla miska z ruky. Svazek klíčů byl teď dobře schovaný v jeho kapse. Byly to klíče, které mu Markétka sama ukázala, aby ho přesvědčila o tom, jak moc jí Lahnstein důvěřuje.

Tenhle svazek klíčů dovede jeho a Karla do Andělského hradu.

 

Markétka ještě chvíli nehybně stála ve dvoraně. V ruce držela misku se sebranými prášky. Po obličeji jí stékaly slzy, slzy hněvu a zmatku. Proklínala otce za to, že přišel do Říma a všechno zase rozvířil a připomněl. Přitom tady našla svůj klid a mír, smíření s Bohem i se sebou samotnou! A rovněž se skutečností, že její syn vyrůstá s matkou, která ho navštíví jen občas, protože svůj život zasvětila Bohu. A její vlastní otec to všechno zničil! Zasévá pochybnosti. Ale právě tak si počíná ďábel. Copak právě ďábel v poušti nenašeptával Ježíšovi, že z něho učiní vládce celého světa?

Musí mu odolávat. Modlit se. Vyzpovídat se.

Přesto se v Markétčině hradbě důvěry objevily první trhliny. Mělo to co dělat s těmi podivnými předtuchami, které jí i nadále otřásaly jako malé údery. Naposledy to znovu zažila dnes ráno. Zdálo se jí o synkovi, jeho tělíčko bylo přibodnuté jehlami k podlaze jako motýl. Ležel v pentagramu namalovaném krvavě rudou barvou. Volal svou matku, ale ona ho neslyšela, jeho křik vyzněl naprázdno.

Ďábel zasévá pochybnosti. Neposlouchej ho. Modli se, Markétko, modli se!

Dosud se třásla po celém těle. Otřela si z obličeje slzy a odnesla misku s tabletkami naproti do nemocničního sálu.

Byla tak hluboko pohroužená do myšlenek, že si vůbec nevšimla, že už nemá kolem krku zavěšenou koženou šňůrku.

 

Faust posunul svazek klíčů přes stůl v hostinském pokoji a Karl se na něho nechápavě podíval.

„Kde jste je tak rychle vzal?“

Johann pokrčil rameny. „Když jsem zjistil, že nám Markétka nepomůže, potuloval jsem se celé dopoledne u Andělského hradu. Vcházejí a vycházejí tam i někteří zaměstnanci a nižší klerikové. Nebylo to nic těžkého.“ Usmál se. „Neúmyslné šťouchnutí, zamumlaná omluva… Ten svazek visel na opasku papežského písaře. Ten nejspíš právě vzpomíná, kam ho odložil, a potí přitom krev.“

Johann dlouho přemýšlel, jestli má Karlovi povědět, komu ten klíč opravdu zcizil, ale pak si to rozmyslel. Markétka a Karl k sobě pořád ještě mají velmi blízko a Johann nevěděl, jak by to jeho bývalý pomocník přijal. Teď bylo důležité jen to, aby včas dorazili na hrad. Proto strávil celé dopoledne dalším vyzvídáním. Cítil, že zase trochu namáhat mozek mu vysloveně prospívá. Hrome, vždy je doktor Faustus, nejchytřejší a nejprotřelejší kouzelník v celé říši! Jak by ho mohly nějaké dveře zastavit, když musí zachránit svého vnuka?

Karl uchopil svazek do ruky a prohlížel si jednotlivé klíče. Byly různě velké, se složitě vroubkovanými zoubky, a dokazovaly neobyčejné kovářské umění. „A vy si opravdu myslíte, že s tímhle se dostaneme do Andělského hradu?“ zeptal se skepticky.

„To jistě ne, ty hlupáku! Žádný z těch klíčů neotevře hlavní bránu. Tam stojí strážní, jsou tam závory, padací dveře, pravděpodobně železné mříže a uvnitř spouštěcí most. Tyto klíče slouží výhradně k odemykání některých místností uvnitř hradu, ale ani já nevím, které to přesně jsou.“

„Pak ale nevím, v čem nám vaše krádež pomůže,“ namítl Karl.

Johann si povzdechl. Nesnášel, když ostatní lidé měli dlouhé vedení, zvláště tehdy, když šlo o život a smrt. Karl snad byl dobrý malíř i chytrý badatel, ale občas se mu nedostávalo tolik potřebného zdravého selského rozumu.

„Vytvořil jsi přece mapu Říma,“ připomněl mu. „Přines ji sem.“

Karl svraštil čelo, vytáhl zpod postele arch zamaštěného papíru a rozložil jej. Na mapě přibyly skvrny od vína a skapaný vosk, ale pořád se z ní dalo dobře číst. Johann ukázal na bod poblíž Andělského hradu.

„Passetto di Borgo, papežská úniková chodba,“ vysvětlil. „Je to nadzemní komunikace. Kdyby nepřátelští vojáci zaútočili na vatikánské paláce, může papež tudy uprchnout do Andělského hradu. Ten se dosud nikdy nikomu nepodařilo dobýt.“

„Vy se chcete dostat dovnitř právě tudy?“ zeptal se zaraženě Karl. „Ten tunel je patrně střežený stejně jako zbytek hradu.“

„Zdaleka ne tak jako hlavní brána, která musí odolat jakémukoli obléhání. Dnes dopoledne jsem si tu chodbu prohlédl.“ Johann přejel prstem po mapě podél čáry sahající od vatikánských paláců až k pevnosti. Je dlouhá asi půl míle, což je příliš na to, aby se dal hlídat každý její metr. „Zčásti probíhá pod širým nebem,“ objasnil Johann, „chráněná asi pět kroků vysokou zdí. Jestli tu zeď přelezeme, nebudeme sice ještě v samotném hradu, ale přece jen o pořádný kus dál.“

„A potom?“ naléhal Karl.

„To už nech na mně. Vzpomeň si, jak jsme se před několika lety dostali do norimberských katakomb.“ Johann na Karla spiklenecky zamrkal. „Tehdy jsem také měl s sebou různé pomůcky, pamatuješ? Máme ještě dva dny času. Postarám se ještě o pár věcí, které nám pomohou.“

Karl na něho vrhl podezíravý pohled. „Když vás tak poslouchám, skoro bych řekl, že to celé bude jenom dětská hra.“

„Já jsem doktor Faustus, na to nezapomínej,“ poznamenal Johann a obličej se mu zachmuřil. „Ale na dětskou hru je ta záležitost příliš vážná. Od této chvíle už nesmíme ztrácet ani minutu.“ Složil mapu a ruka mu bezděčně vklouzla do kapsy u kalhot, kde už nějakou dobu schovával maličký stříbrný glóbus. Nejspíš ho už brzy upotřebí.

Jde o život dítěte, mého vnuka! A kdoví, možná ještě o mnohem víc.
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Dva dny, to nebylo zrovna moc na vyřešení všeho, co si Johann předsevzal. Šlo o vyřizování záležitostí, které je oba dovedly na nejodlehlejší místa Říma, do vykřičených krčem, odlehlých katakomb a překupníkům kradených věcí, ale také ke zlatotepcům a barvíren látek. Ingredience, které Johann potřeboval, se nedaly tak snadno sehnat. Například za legendární lučavku královskou našli stříbrotepce, který jednotlivé složky použil na legování jejich nožů. Nakonec Johann utratil veškeré úspory, ale zato velký kožený vak po jeho boku byl naditý k prasknutí.

„Lučavka nám pomůže rozleptat zámky,“ vysvětlil, zatímco společně kráčeli po takzvané pastvině pro skot neboli Campo Vaccino ve středu města, což bylo rumiště lemované ruinami. „Když se do ní přimíchá kyselina solná a dusičná, pak ta žíravina vyleptá i nejsilnější kov.“

„I lidské údy,“ připomněl Karl a vrhl podezíravý pohled na těžký vak, který Johann nesl přes rameno. „Podobně nebezpečné jsou ostatně mnohé další pomůcky ve vašem zavazadle. To, co s sebou nosíte, je vysoce explozivní alchymistická kuchyně.“

„Proto také většinu substancí smícháme, až je opravdu budeme potřebovat,“ odtušil Johann. „Buď bez obav! Vzpomeň si na ohnivé šípy, které jsem kdysi zhotovil. Číňané používali černý prach zpočátku jen pro pobavení, ale dnes už dobře víme, jak dokáže být smrtící.“ Usmál se. „Především se ale tohle všechno postará o to, že své nepřátele patřičně zmateme. Stejně jako v norimberských katakombách. Vzpomínáš?“

Johann tehdy skutečně zbarvenými kouřovými bombami zahalil dýmem chodby v podzemních žalářích. To, že některé přísady chtěl tentokrát použít i na něco jiného, Karlovi neprozradil. Johann se sám dlouho nemohl rozhodnout, ale teď už věřil, že jeho nápad se ještě osvědčí jako velmi užitečný.

Tak užitečný a tak ničivý jako máloco jiného na tomto světa, pomyslel si.

Bylo odpoledne před velkým ohňostrojem, který měl zahájit slavnosti na poctu opětovného dobytí Milána. Oslavy byly naplánované na tři dny, hudba, chléb a hry, jako za starých časů. Už nyní lidé proudili k Andělskému hradu, aby si zajistili dobré místo na sledování ohňostroje. Tohle představení se přitom mělo konat až dlouho po západu slunce, až tma umožní patřičný efekt četných raket a signálních děl.

Ohňostroj byl pro Johanna vysloveně šťastným řízením osudu. Síra a ledek, ale i další substance se daly sehnat snáze, i když za přemrštěné ceny. Teď byl Johann rád, že se během posledních dvou let ani jednou nedotkl úspor a nocoval jen v levných hostincích. I přes téměř neřešitelný úkol, před kterým právě stáli, cítil cosi jako radostné očekávání. Čas čekání konečně pominul. Cítil, že se uzavírá kruh, jehož počátek sahal do vzdálené minulosti, když poprvé potkal kouzelníka Tonia del Moravia.

Mého vnuka nedostaneš, Tonio! Žádné dveře mě nezadrží…

Nerozhodně se zastavil. Před nimi se tyčil Palatin, jeden ze sedmi pahorků města. „Hrome, na něco jsme zapomněli!“

„Na co?“ zatvářil se udiveně Karl. „Máme rozdrcenou krušinu, síru ze Sicílie, ledek, dokonce i kyselinu solnou a dusičnou…“ Zasténal. „A pár dalších přísad, o kterých jsem ještě nikdy neslyšel.“

„Chybí jednoduchý paklíč!“ Johann se udeřil do čela. „Mám sice svazek klíčů od toho písaře, ale narazíme i na jiné zámky. A lučavku královskou musíme používat velmi úsporně.“ Poklepal Karlovi na rameno. „Zaskoč teď do hostince a připrav naše šaty. Nezapomeň, že všechno musí být černé jako noc! Nahoře na Palatinu je kovář, který by nám snad mohl vyrobit paklíč i bez zbytečných otázek. Udělám si malou zacházku.“

„Mám za vás vzít ten vak?“ nabídl se Karl.

„Abys několika neopatrnými pohyby vyhodil sám sebe do vzduchu?“ Johann na něho zamrkal. „Vak zůstane u mě, je to bezpečnější. Postarej se raději o lano a háky, abychom u Passetto di Borgio nezažili ošklivé překvapení.“

Skutečný důvod, proč Karlovi to zavazadlo nedal, byl jiný. Chtěl mít jistotu, že Karl se už nadále nebude vyptávat na přísady. Bylo opravdu nanejvýš nepravděpodobné, že by jeho pomocník pochopil, oč v případě některých ingrediencí ve skutečnosti jde. Člověk však nikdy nemohl být dost opatrný.

„Nejpozději za hodinu se vrátím do ubytovny. Pak budeme mít ještě dost času.“

Johann na rozloučenou kývl hlavou a vykročil k jižnímu konci Campo Vaccino. Na východě se vypínalo Koloseum, přímo před sebou teď měl Mons Palatinus. Tento pahorek se svými zchátralými císařskými paláci a pevnostními komplexy uzavíral zpustlou pastvinu v centru města. Palatin nebyla dobrá oblast, byl obecně považován za disabitato, opuštěné místo, kde nebydlí počestní občané. Nacházely se tu už jenom ruiny, jejichž některé zdi byly strženy na stavbu nových kostelů, které všude doslova rašily před očima. Mezi hlubokými jámami, v nichž se pálilo vápno, stály nuzné chatrče, které mezi troskami aristokratických budov působily nápadně nepatřičně. Mezi chýšemi se potulovalo jen pár otrhanců a několik toulavých psů, kteří na Johanna zuřivě štěkali.

Johannovu pozornost upoutala jedna socha, jež se vypínala kousek opodál. Očividně představovala velkého germánského bojovníka. Johann zamžoural, na okamžik měl dojem, že se socha pohnula. Pravděpodobně to způsobilo slunce, které teď stálo velmi nízko na obzoru a oslepovalo ho. I přes sluneční svit panoval zimomřivý chlad, jako často vanul chladný vlhký severák a přinášel zápach Tiberu.

Johann zamířil na pahorek a míjel žebráky a další tuláky, kteří si ho podezíravě prohlíželi. Bezděčně pevněji sevřel vak. Možná to přece jen byla chyba, že se vydal na Palatin sám. Na druhou stranu, kdyby ho ti chlapíci chtěli oloupit, hodil by po nich právě lučavku královskou. Řev těch, kteří by v té chvíli navždy ztratili obličej, by ty ostatní určitě odradil. Znovu se zamyslel, jestli má skutečně udělat to, co si předsevzal. Vzpomněl si na slova, která mu kdysi řekl Leonardo da Vinci ve své zahradě.

Jak se můžeme postarat o to, aby nás naše ideje nakonec nestrhly do propasti?

Johann bezděky sáhl na stříbrný přívěsek, který teď nosil kolem krku – připadalo mu, jako by na něm spočinula tíha celého světa.

Myšlenka schopná zničit svět.

Za ním se ozvalo zapraskání a vzápětí rachot sesouvajících se kamenů.

„Kdo…?“ začal Johann.

Silná ruka ho sevřela kolem krku a druhá mu přitiskla na obličej mokrou houbu. Jakmile vdechl štiplavou, téměř aromatickou vůni, okamžitě věděl, oč jde.

Uspávací houba!

Lékaři občas používali takové houby k tomu, aby pacienty před operacemi zklidnili. Byly napuštěné šťávou z makovic a výluhy z různých lilkovitých rostlin. Nezpůsobily sice úplné omámení, ale přinejmenším zpomalily psychické procesy. To určitě nebyla zbraň prostých pouličních zlodějů a ničemů.

Johann divoce mával rukama a kopal kolem sebe, ale už cítil, jak se mu podlamují kolena a nedokáže se udržet na nohou. Chtěl volat o pomoc, ale v tom mu bránila houba na ústech.

Pak ztratil vědomí.

Když se zase probral, měl spoutané ruce i nohy. A navíc ústa zacpaná roubíkem, který ho div neudusil. Kolem něho byla tma, cítil tvrdé dřevo, nohy měl ohnuté a nemohl se téměř ani pohnout. Zřejmě ho strčili do nějaké truhly. Pod sebou cítil kodrcání, jako by povoz jel po hrbolaté silnici.

Křečovitě se pokoušel soustředit. Zřejmě ho unesli. Ale kdo a proč? Bolela ho hlava, jako by ho do ní někdo udeřil kladivem. Nejspíš za to mohla uspávací houba ale i velmi čpavý zápach, který se rozšířil po celé truhle.

Pach síry, ledku, kyseliny dusičné a některých dalších, velmi jedovatých přísad…

Johann ucítil u nohou i kožený vak. Jeho únosce ho prostě hodil do truhly! Jestli má smůlu, některé kelímky a zkumavky se rozbily a jedovaté výpary ho pomalu zadusí.

Pokud truhla ještě předtím neexploduje.

Johann sebou zmítal jako ryba na suchu. Znovu se pokusil volat o pomoc, ale z úst mu vyšlo jen bezhlasé zasípání. Oči mu už z výparů slzely, plíce ho pálily jak oheň. Musí se dostat ven, a to co nejrychleji! Avšak čím zoufaleji se kroutil, tím více musel dýchat a tím více ho výpary vysilovaly. Proto se silou vůle přiměl k tomu, že zůstal klidně ležet, i když mu srdce prudce bušilo.

Znenadání se vůz zastavil. Johann slyšel tlumené hlasy a poté znovu pokračovala drkotavá jízda. Truhla se tvrdě posunovala sem a tam a Johann přitom tloukl hlavou o stěny. Bolest však už skoro necítil, leptavé výpary ho pomalu, ale nevyhnutelně s každým nádechem usmrcovaly. Předpokládal, že by stačil maličký plamínek svíčky a truhla by i se svým živým obsahem vyletěla do povětří.

Měj se dobře, Markétko… A ty také, vnoučku, kterého jsem nikdy nespatřil…

Opět ztratil vědomí.

Když se tentokrát znovu probral, oslepilo ho prudké světlo. Že by to bylo nebe?

Avšak na nebeskou říši se cítil příliš mizerně, to spíš skončil v pekle. Víko truhly se otevřelo, někdo ho drsným pohybem vytáhl ven a odstranil mu roubík. Johann se vyzvracel a sípavě lapal po vzduchu. Vzduch naplnil pach síry a ledku, kůže ho pálila. Teprve za notnou chvíli byl schopen vnímat okolí.

Ležel na chladných, hladkých parketách, do tmavého dřeva byly zapuštěny drahocenné intarzie. Johann na nich poznal několik koulí, které vypadaly jako tablety, a zkřížené klíče.

Petrovy klíče, symbol papeže…

Pomalu zvedl hlavu a spatřil dva páry bot. Jeden z nich byl zašpiněný a obrovský jako dva hospodské džbány. Druhý byl z měkké, nedávno navoskované černé kůže zdobené stříbrnými ostruhami.

„Vida, veleslavný doktor Faustus,“ zazněl známý hlas. „Skoro utopený ve vlastních zvratcích. Jak politováníhodné! A přesto je pro mě dost obtížné cítit soucit s nekromantem.“

Johann zasténal a otočil se na záda.

Před ním stáli Hagen a Viktor z Lahnsteinu. Papežský vyslanec v bílé dominikánské kutně na něho shlížel s rukama zkříženýma na hrudi. Rudý lalok zakrýval místo, kde kdysi míval nos, nad ním jiskřily dvě chladné oči připomínající šelmu. Johann zamžoural. Možná přece jen skončil v pekle.

„Vítejte na Andělském hradě, doktore,“ pronesl Viktor z Lahnsteinu. „Tak jsme se opět shledali. Chtěl bych se vší pokorou poprosit Hospodina, aby na chvíli odvrátil pohled. Na tento okamžik jsem čekal mnoho let.“

Špičatou botou s ostruhou zasáhl svého zajatce přesně mezi nohy.

Bolest byla tak silná, že Johann znovu omdlel.

 

O něco později Faust seděl se svěšenou hlavou na židli v koutě místnosti. Byla tu tmavá parketová podlaha. Uprostřed stála antická socha znázorňující okřídleného boha Herma. Malý oltář s křížem a klekátkem sloužil k modlení. Nejspíš šlo o domácí kapli, kterou teď, v časných večerních hodinách, osvětlovalo několik pochodní.

Johann měl od hlavy až k patě znečištěné šaty, na kůži mu naskákala palčivá vyrážka, v rozkroku mu tepala prudká, neutuchající bolest a celkově se cítil pod psa. Ke své úlevě si všiml, že alespoň malý stříbrný glóbus má ještě pořád kolem krku, cítil ho pod látkou svého oděvu.

Viktor z Lahnsteinu seděl naproti němu s jednou nohou přehozenou přes druhou, zatímco Hagen mlčky stál na stráži u dveří. Byla to nadbytečná opatrnost, jak si Johann musel přiznat. Cítil se tak slabý, že by nedokázal ani vstát. Kromě toho byl provazy připoután k područkám a nohám židle.

„Vypadáte hrozně, doktore,“ konstatoval Lahnstein a prohlížel si svůj protějšek s viditelným odporem. „Jako kacíř po třetím dnu mučení.“

„Děkuji, přesně tak se cítím,“ zaskuhral Johann. Jedovaté páry mu zřejmě poleptaly dýchací cesty. Každé slovo ho bolelo.

Lahnstein ukázal na kožený vak, který ležel na podlaze vedle sochy Herma. Pokrčil pahýl nosu – v místnosti byl dosud cítit zápach síry a jiných žíravých substancí. „Co to tam máte za čarodějnické lektvary? Povězte mi, jakou čertovinu jste měl tentokrát za lubem?“

„Ohňostroj…,“ zasípal Faust.

Lahnstein se předklonil. „Co prosím?“

„Ohňo… ohňostroj na počest papeže… Copak se dnes neslaví?“ Johann se pokusil o úsměv. „Sláva… papeži Lvovi, pokořiteli Francie…“

Lahnstein na jeho provokaci nepřistoupil, jen odmítavě mávl rukou. „Ať jste zamýšlel cokoli, stálo vás to téměř život. Vlastně by to byl odpovídající konec pro mastičkáře a nekromanta vašeho ražení. A přesto jsem rád, že jste naživu.“ Chladně na Johanna pohlédl. „Opravdu jste si myslel, že nevíme, kde vězíte? Sledovali jsme vás i toho Wagnera už delší dobu. Ale vyhledali jste si opravdu mimořádně odpornou krčmu. To víno tam musí být příšerné.“

„Pořád lepší než… pít z papežovy psí misky,“ odtušil sžíravě Faust.

„To je všechno, co ještě umíte? Urážet mě?“ Lahnstein se usmíval, což v jeho monstrózním obličeji vypadalo, jako když buldok cení zuby. „Klesl jste opravdu hluboko, doktore.“

„Co… co zamýšlíte s mým vnukem?“ vypravil ze sebe Johann.

Viktor z Lahnsteinu zvedl pravé obočí. „Ach, to je zajímavé, že se ptáte. Na něco podobného jsem se chtěl zeptat já vás.“ Posunul si stoličku ještě blíž, takže teď ho od Faustova obličeje dělila už jen pouhá píď. Johann ucítil pronikavý parfém, který mu připomněl borovicové lesy ve Francii. Předpokládal, že vyslanec ho používá proto, aby překryl hnilobné výpary špatně zhojené jizvy.

„Mandragora, bezoár, jantar, salamandra, síra, dens pristis…,“ spustil Lahnstein tak tiše, jako by se obával, že by ho mohl kromě Hagena slyšet ještě někdo jiný. „Říká vám něco ta receptura?“

Faust zaváhal. Byl to přesně ten návod, kvůli jehož ingrediencím Hagen zabil alchymistu. Proč se ho Lahnstein na to ptá? Ví snad, že Karl Hagena sledoval?

„Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl posléze.

„Jste nejznámější alchymista v říši a chcete mi namluvit, že nevíte, oč v tomto případě jde? To mě máte za takového hlupáka?“ Lahnstein pokynul Hagenovi. Ten přistoupil k Faustovi a dvakrát ho prudce udeřil do břicha. Johann se celý zkroutil, a když se tentokrát vyzvracel, objevila se už jenom zelená žluč.

„Nepotřebujeme napínací lavici ani rozpálené kleště, doktore,“ poznamenal Lahnstein. „Hagen na bitevním poli obvykle používal jiné prostředky, kterými zatvrzelým zajatcům mnohem jednodušeji rozvazoval jazyk. Zeptám se vás tedy ještě jednou…“ Podržel mu seznam s přísadami před očima. „Mandragora, bezoár, jantar, salamandra… Na co se to hodí? Slouží to k výrobě kamene mudrců? Mluvte!“

Johann zasténal, nechal hlavu sklopenou a přemýšlel. Dosud vycházel z toho, že Hagen obstaral ty alchymistické ingredience přímo z Lahnsteinova pověření. Papežský vyslanec však očividně sám nevěděl, k čemu jsou dobré. Nebo je to snad léčka? Stále si nebyl jistý, jakou roli Viktor z Lahnsteinu hraje v tomto divadýlku. Rozhodl se, že všechno vsadí na jedinou kartu.

„Když vám to povím, dáte mi své slovo, že se mému vnukovi nic nestane?“

Další Lahnsteinův pokyn, další úder. „Zatraceně, váš vnuk je mi naprosto lhostejný!“ zasyčel Lahnstein. „Jestli ten spratek zůstane naživu nebo zemře, o tom ať rozhodne samotný Bůh! Já chci jenom vědět, nač je tahle receptura! Vyptával jsem se několika alchymistů v Římě, ale nikdo mi to nedokázal vysvětlit. Řekněte mi to vy, doktore, a hned teď! Je to důležité! Slouží to k výrobě zlata, nebo k něčemu jinému?“

Johann poprvé spatřil v Lahnsteinových očích ustrašený tik.

„Tohle… není určeno na výrobu zlata,“ odmítl.

„Nýbrž?“ naléhal Lahnstein.

„Ten návod pochází z Honoriova grimoáru, starobylé knihy kouzel, která existuje na celém světě pouze v několika exemplářích. Popisuje…,“ Johann zaváhal, ale nakonec přece jen pokračoval. „Ten návod slouží k vyvolávání ďábla. S těmi ingrediencemi a správnými zaklínadly se dá přičarovat sám Pán pekel.“

Lahnstein strnul. „Vyvolávání… ďábla? Je to pravda? Zatraceně, já to věděl! Celou dobu jsem o tom nepochyboval!“ Obrátil se k Hagenovi. „Nic z toho, o čem tu mluvíme, se nesmí dostat ven, rozumíš? Znamenalo by to konec nás všech!“

Lancknecht mlčky přikývl a opřel se o dlouhý meč.

„A vy si opravdu myslíte, že se tím rituálem dá vyvolat ďábel?“ naléhal Lahnstein šeptem na Johanna. „Nebo je to zase jen takový kacířský nesmysl, kterým strašíte prosté lidi?“

Faust se na něho podíval rudýma očima. Kůži měl posetou vyrážkou a hlas chraptivý, jako by promlouval podsvětní duch. „Kdybyste se mě zeptal dřív, ujistil bych vás, že je to nesmysl, nic víc než hokuspokus a estrádní kouzlo. Avšak dnes…“ Vykašlal krev. „Ano, myslím, že tak lze přivolat nečistou sílu. Věřte mi, viděl jsem to na vlastní oči – a je to strašlivější než všechno, co si svým omezeným duchem dokážete představit! Protože ve svém nejhlubším nitru je to také člověk! Pokud ho nezadržíme, zničí svět, který známe. A bude se tomu chechtat jako skvělému vtipu.“

Viktor z Lahnsteinu po celou dobu neřekl ani slovo. Zvenčí, z opačné strany masivních hradeb Andělského hradu, bylo slyšet tlumený hluk netrpělivého davu. Lidé toužebně čekali na ohňostroj.

„Vždy jsem mu důvěřoval,“ zamumlal nakonec tiše Lahnstein spíš jenom sám k sobě. „Celé roky jsem si myslel, že jde o kámen mudrců. Přece jen to není úplně ztřeštěná myšlenka, přinejmenším by to mělo být možné. Ale v poslední době se nějak… změnil. A myslím, že také vím, kdo má na tom svůj podíl.“ Zavrtěl hlavou. „Jak jsem jenom mohl být tak hloupý!“

„O kom to mluvíte?“ zajímal se Johann.

Viktor z Lahnsteinu neodpověděl. Místo toho odhodlaně vstal.

„Ještě není pozdě. Ohňostroj dosud nezačal. Třeba toho ďábla ještě dokážeme zastavit. Někdo ho musí zadržet, než nás tohle šílenství všechny zachvátí. Na horní terasu!“ Otočil se k obrovitému lancknechtovi. „Připrav se na to, že bude třeba vykonat i nepředstavitelné věci, abychom zachránili svět.“ Bez dalšího vysvětlování vyběhl ke dveřím. Hagen zasunul dlouhý meč do pochvy a mlčky ho následoval.

Dveře zapadly v zámku. Johann slyšel, jak se klíč dvakrát otočil.

Poté zůstal se svými bolestmi a zlými předtuchami o samotě.

 

* * *

Karl mezitím seděl u okna a upřeně zíral ven do šera, které se snášelo na Řím. Na pahorcích se mihotavě rozsvítila malá světla, zdola z hostince zazněly melodické skřipky, rozesmátá nevěstka šla zavěšená do svého zákazníka na dvůr…

Po Faustovi pořád nebylo vidu ani slechu a Karl se začal obávat, že se doktor dnes už neobjeví.

A možná nikdy.

Faust se chtěl vrátit nejpozději za hodinu, teď už uplynuly tři hodiny. Určitě se něco stalo! Že by doktora přepadli, nebo dokonce zavraždili? Karl se rozhodl, že na tohle nebude vůbec myslet. Časem také dospěl k přesvědčení, že Markétčinu synovi hrozí nebezpečí. Seznam alchymistických ingrediencí byl dost výmluvný a Lahnstein se chce Faustovi nepochybně pomstít. Mohl tedy něco takového zamýšlet? Že s krví Faustova vnuka provede děsivý rituál? Nechal ho snad právě proto dopravit do Andělského hradu?

Ještě před pár dny byl pevně odhodlán, že se s Faustem jednou provždy rozloučí a půjde svou vlastní cestou. Teď byl doktor pryč, možná i mrtvý – a Karl cítil, jak mu nitro sžírá strach a smutek. Musí něco udělat! Jestli už nemůže pomoct doktorovi, měl by alespoň varovat Markétku.

Naposledy vyhlédl z okna na setmělou ulici, přehodil si přes ramena plášť, spěšně seběhl po schodech a vyšel ven.

 

Město ho uvítalo hlukem a smíchem, ulice byly plné veselých lidí, kteří se snažili dostat k Andělskému hradu nebo hledali příhodné místo na okolních pahorcích, odkud by měli nerušený výhled na ohňostroj. Někteří drželi v ruce amfory s vínem, aby se v chladné noci zahřáli. Papež Lev X. byl proslulý svými ohňostroji a ten dnešní měl být největší, jaký Řím dosud viděl.

Karl si razil cestu vzrušeným davem podél Tiberu, až konečně stanul před špitálem. Ztěžka lapal po dechu a srdce mu divoce bušilo, ale přesto své rozčilení ovládl a ohlásil vrátnému, že musí mluvit se sestrou Markétkou. Upozornil, že je to naléhavé, nouzový případ v rodině.

„Jsou večerní nešpory!“ zavrčel vrátný a ukázal na vysokou zvonici vypínající se za špitálem. „Jeptišky se modlí v kostele Santo Spirito. Takže musíte počkat, než pobožnost skončí.“

„Obávám se, že to nepůjde.“ Ponechal zaraženého vrátného svému osudu, odvrátil se a kvapně vykročil ke kostelu, který ležel vedle špitálu. Zevnitř zněl monotónní chorál mnoha ženských hlasů. Otevřel bránu a okamžitě k němu zavanula vůně kadidla. Ve vysoké kostelní lodi, jen slabě osvětlené pár několikaramennými svícny, se vznášel opar. Byly tu asi dva tucty řádových sester, které zpívaly a modlily se.

Karl po delším hledání konečně našel Markétku. Seděla napravo v jedné ze zadních kostelních lavic, se zavřenýma očima a rukama sepjatýma k modlitbě. Pokřižoval se a posadil se vedle ní.

„Markétko, musíme si promluvit!“ zašeptal. „Je to velmi důležité.“

Překvapeně otevřela oči a obrátila se k němu. „Jak se opovažuješ rušit mě tady při mši?“ sykla.

„Jde o tvého syna, je ve velkém nebezpečí!“

„To už tvrdil i otec, ale já mu to nevěřila,“ odpověděla a pevně stiskla rty.

„Ale je to tak, Markétko! Přísahám při všech svatých a Matce Marii! Při svatém Duchovi, po němž je nazván tento kostel!“

Karl mluvil tak hlasitě, že se po nich už ohlédlo několik sester. Markétka mu stiskla ruku a gestem ho vybídla, aby s ní opustil kostel. Vyprovodilo je několik zlých pohledů.

„Tak co mi chceš říct?“ zeptala se, když stanuli venku v tmavé ulici, a zkřížila paže na hrudi. „A hlavně na mě nechoď s nějakým pošetilým vyvoláváním ďábla jako tvůj pán a mistr, kterého přes všechno ještě modlářsky zbožňuješ a uctíváš.“

Karl nechal její jízlivost bez povšimnutí. „To, co říká tvůj otec, je pravda, Markétko!“ začal. „Já sám jsem pozoroval Hagena, jak si obstaral přísady a zavraždil alchymistu jako nepohodlného svědka. Znám také Honoriův grimoár, v němž je tohle vyvolávání popsáno. Na rituál je zapotřebí dětské krve! Je to možná jenom hokuspokus, ale to tomu ubohému chlapci, který má být za tím účelem obětován, moc nepomůže.“

Uchopil ji za ramena, jako by jí chtěl zatřást. „Tvůj otec dnes zmizel. Lahnstein ho pravděpodobně unesl, nebo dokonce usmrtil, protože jsme se mu dostali na stopu. Přemýšlej, Markétko! Tvůj syn…“ Odmlčel se, protože je míjelo několik rozesmátých chodců. „Tvůj syn je Faustův vnuk,“ pokračoval šeptem. „A Viktor z Lahnsteinu má s doktorem ještě nevyřízený účet. Co když skutečně obětuje tvého syna kvůli vyvolání ďábla?“

„To… to je holý nesmysl,“ opáčila, ale její odpor očividně slábl. „Proč by měl Lahnstein vyvolávat ďábla? Je to přece osobní vyslanec samotného papeže.“

„Třeba je i něco víc než to.“ Karl si povzdechl. „Možná se ďábel pohybuje v bezprostřední blízkosti papeže. Markétko, já to přece taky nevím, ale tuším, že tvůj syn je v nebezpečí. Proč by ses o tom nemohla přesvědčit? Běž do Andělského hradu a udělej si o tom představu sama. Postarej se, aby se malému Sebastianovi nic nestalo. Nic víc od tebe nežádám.“

„To nemůžu, i kdybych chtěla,“ namítla. „Ztratila jsem svazek klíčů. Včera mi ještě visel kolem krku. Někde… někde při práci se mi musel utrhnout, už jsem ho hledala všude.“

Karl zbledl. „Svazek klíčů,“ zamumlal. „Tak proto ho měl…“

Markétka se na něho upřeně zadívala a on si rázem uvědomil, že řekl něco, co neměl.

„Chceš tím naznačit, že mi ten svazek klíčů ukradl otec?“ Plácla se do čela. „No jistě! Když mi spadla miska s prášky. To všechno zosnoval on, jako obvykle! To znamená…“ Polekala se, když si uvědomila význam svých úvah. „Fausta neunesli ani nezabili. Oba jsme mu naletěli! Nejspíš je zrovna na cestě do Andělského hradu, aby si odvedl svého vnuka. Je to jeho pomsta, nikoli Lahnsteinova! Nemůže mě získat, a tak unese Sebastiana, aby ho naučil tomu, co kdysi pochytil od toho Tonia! Chce být jeho Mistr!“

Karl chtěl odpovědět, ale v ústech mu znenadání vyprahlo. Co když má Markétka pravdu? I on už několik dní tušil, že mu Faust něco zatajuje. Že by ho doktor zase jednou jenom využil?

Jako to v podstatě dělal pokaždé, problesklo mu hlavou.

Netušil, co si má o tom myslet. Beze slova stál před kostelem jako jedna z mnoha římských soch a nebyl schopen se jakkoli rozhodnout. Nakonec ho Markétka uchopila za paži a táhla za sebou.

„Musíme otce zadržet, okamžitě!“

„Ale ten svazek klíčů…,“ vyhrkl Karl.

Markétka ho vlekla dál. „Do Andělského hradu vedou i jiné cesty. Věř mi, že mě nikdo nezadrží, pokud je můj syn v nebezpečí!“

 

* * *

Johann naslouchal kvapným krokům Viktora z Lahnsteinu a Hagena, které pozvolna doznívaly. Nato v duchu počítal do deseti, aby získal klid, který potřeboval k přemýšlení.

Situace se změnila. Johann dospěl k přesvědčení, že papežský vyslanec skutečně o vyvolávání ďábla nic neví. Lahnstein dosud vycházel z toho, že se papež zoufale pokouší dostat k penězům. Ale bylo to jinak. Jak zněla jeho slova o papeži?

Ale v poslední době se nějak změnil. A myslím, že také vím, kdo má na tom svůj podíl.

I Johann to tušil.

Zavřel oči a bezvýhradně se soustředil na vlastní nitro. Potlačil chvění a uvolnil se tak, jako by jeho kosti byly ohebné jako chrupavka. Bylo to cvičení, které znal ještě z doby, kdy vystupoval coby kejklíř. Tehdy, s Petrem Slavíkem, Salome a dalšími komedianty lidem občas předváděli triky, jak se uvolnit z pout. Salome ho naučila, jak se během nesmírně krátké doby osvobodit ze změti provazů. Potřeboval na to jen trochu obratnosti a nezbytný vnitřní klid – trpělivou netečnost, která mu předtím v truhle s jedovatými výpary chyběla. Teď to ale bylo jinak. Natáčel zápěstí, pohyboval se sem a tam, a cítil, jak se provazy postupně uvolňují. Za chvíli osvobodil pravou paži, pak levou a rychle si odstranil pouta z nohou. Nakonec vrávoravě vstal.

Rány, které mu uštědřil Hagen, zanechaly viditelné stopy, krvácel z nosu a každý nádech ho pálil kvůli leptavým výparům. Krátce se mu zatmělo před očima a musel se přidržet sochy Herma, aby neupadl. Když potlačil opětné nucení k zvracení, sklonil se ke koženému vaku a spěšně ho prohledal.

Zpráva o vyvolávání ďábla vyvedla Lahnsteina z míry natolik, že očividně úplně zapomněl na Faustovo zavazadlo. Rozbilo se toho méně, než se Johann obával. Několik kelímků a zkumavek zůstalo nepoškozených, naštěstí i lahvička s kyselinou solnou. Chvíli se ve vaku přehraboval a až dole narazil na to, co tak naléhavě hledal.

Markétčin svazek klíčů.

I přes bolesti se neubránil pousmání. Než opustil Karla u Palatinu, strčil klíče do vaku, aby je Karl nenašel. Teď přistoupil ke dveřím a roztřesenýma rukama vyzkoušel několik klíčů v zámku. První, druhý, třetí…

Pátý zajel s tichým cvaknutím na své místo.

Johann s úlevou vydechl. Teprve nyní ucítil na čele studený pot. Byla to pouhá naděje, nic víc. Bylo docela dobře možné, že se Markétka v téhle malé kapli občas modlila. Teď mu její víra pomůže, aby snad ještě zabránil tomu nejhoršímu. Užuž se chystal vyjít ven, ale poté se ještě jednou otočil, aby odnesl i vak. Něco bylo zřejmě zničené, ale přesto mu obsah patrně ještě dokáže v lecčems pomoct.

Přikrčil se a vyšel ven na tmavé nádvoří. Mezitím nastala noc a občas zaznělo vzdálené bouchání a syčení, nejspíš první zvěstovatelé ohlášeného ohňostroje. Zdálky bylo tlumeně slyšet jásavé výkřiky davu.

Johanna zamrazilo. Opatrně se rozhlédl, ale neobjevil žádné stráže. Z nádvoří vedly schody na výše položenou terasu. Přehodil si vak přes rameno a vystoupal po stupních nahoru. Z úzkých střílen se mu nabízel pohled na Řím, malá světla, která stále více houstla, čímž blíž se nacházela u Andělského hradu a Svatopetrského náměstí.

Právě se chystal spěšně vykročit, když si všiml dvou vojáků, kteří drželi stráž na vnější chodbě a blížili se přímo k němu. To byl jednoznačně nesprávný směr. Opět se skrčil, seběhl po schodech a rozhodl se pro dveře nacházející se naproti kapli. I v tomto případě mu pomohl svazek klíčů od Markétky.

Místnost, která se za vchodem objevila, byla prostě zařízená kachlovými kamny a několika truhlami. Johann předpokládal, že jde o komoru služebnictva. Další cesta ho vedla zadními dveřmi přes chodby a schodiště, přičemž dbal na to, aby nešel dolů, ale vystupoval stále vzhůru – tam, kde by měla být terasa, o které mluvil Lahnstein.

Znovu odemkl dveře, dvakrát mu přicházeli v ústrety strážní, ale on se pokaždé dokázal včas schovat za závěsem nebo dveřmi. Vojáci měli dobrou náladu a nebyli nijak zvlášť ostražití. Pravděpodobně se také těšili na ohňostroj.

Johann rychle zjistil, že Andělský hrad je opravdový labyrint. Panovníci od doby Římanů zřejmě pořád nechávali přistavovat nové zdi, budovali schodiště, prodlužovali chodby a některé staré zazdívali. Hrad se podobal mraveništi s nesčetnými tunely. Johann míjel nádherně vybavené komnaty, které však byly všechny liduprázdné. V některých stály uzamčené železné truhly, pravděpodobně papežská pokladnice. Kupodivu ani tady nebylo vidět žádné strážné. Čím výše stoupal, tím osamělejší mu připadala spousta pokojů a síní zbudovaných jen pro jedinou osobu: papeže, zástupce Boha na tomto světě, a tím jednoho z nejmocnějších mužů planety.

Po další chvíli bloudění Johann narazil na příkré točité schody, od nichž proti němu zavanul studený průvan. Výkřiky a volání zvenčí teď bylo slyšet mnohem hlasitěji.

Horní terasa, pomyslel si.

Kupodivu ani tady nestál nikdo na stráži. Johann se tomu přestal divit, když si ujasnil, co to znamená.

Ať už se tam nahoře odehrává cokoli, zřejmě se o tom měli dozvědět jen nemnozí.

Vystupoval po jednotlivých stupních co nejtišeji. Teď už slyšel i jednotlivé hlasy přicházející zřejmě z terasy. Po pravici i levici, těsně pod plošinou, prošel kolem menší, rovněž liduprázdné strážnice. Za ní následovaly na škvíru pootevřené těžké železné dveře s několika zástrčkami.

Když zdolal poslední schody a nahlédl průzorem na terasu, spatřil tak podivné a bizarní divadlo, že na chvíli zapomněl na všechno ostatní.

Ohňostroj co nevidět začne.

Ale bylo to něco úplně jiného, než si Johann představoval.
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Viktor z Lahnsteinu se třásl.

Nemohl za to ani tak zimomřivý chlad tady nahoře na terase, nejméně šedesát stop nad městem. Byla jasná obloha a vítr mu škubal za kutnu. Ne, Lahnsteinův třes měl jiný důvod: Dominikán v tu chvíli poznal, jak děsivou noční můru on sám spoluvytvořil.

Peklo na zemi…

Jakmile Lahnstein opustil doktora Fausta, spěchal s Hagenem po schodech na horní terasu. Původně chtěl rozkázat strážným, aby se odebrali na spodní podlaží, protože možní svědci byli nežádoucí. To však vůbec nebylo zapotřebí. Papež – nebo možná někdo úplně jiný – se už postaral o to, že ceremoniál nikdo nenaruší.

Ceremoniál, který nepřipouštěl sebemenší pochybnosti o tom, jakému účelu slouží.

Přímo za Lahnsteinem se nacházela menší vyvýšená plošina, na které dříve pravděpodobně stál anděl a jejíž vnitřek sloužil jako kaple. Před ním byl na zemi rezavě červenou barvou namalovaný pentagram. Na pěti cípech hvězdy stály zapálené misky s ohněm, kromě toho tam vždy ležela nějaká věc, kterou ve tmě přesně nerozeznal. Přesto i tak věděl, o co v daném případě jde.

Mandragora, bezoár, jantar, salamandra, dens pristis…

Byly to alchymistické ingredience, které byly zapotřebí k vyvolání ďábla.

Kolem celého pentagramu bylo zbudováno vysoké dřevěné lešení připomínající hromadnou šibenici na gigantickém popravišti. Mezi jednotlivými tyčemi visely tucty tenkých trubek z klížené látky, ze kterých dole vyčnívaly šnůry; byla to změť doutnáků sbíhajících se k jedinému objemnému motouzu. Ten zase vedl přesně do středu pentagramu, kde pod baldachýnem stál trůn zdobený lístkovým zlatem.

Na trůnu seděl papež, který v tučné ruce plné prstenů držel doutnák.

Svatý otec měl zavřené oči a na rtech mu pohrával blažený úsměv. Vypadalo to, že naslouchá křiku a jásotu lidí, kteří se pod ním pohybovali jako mravenci sem a tam a čekali na ohňostroj. U papežových nohou ležely dvě velké černé šelmy a dřímaly. Byli to dva panteři, které Lahnstein viděl už před několika dny; patrně se od Lva nehnuli ani na krok.

„Slyšíte to?“ zeptal se Lev, aniž otevřel oči. Zřejmě slyšel Lahnsteinovy a Hagenovy kroky. „Lidé mi provolávají slávu a s jásotem vítají Boha. Protože jsme jim navrátili víru!“

Viktor z Lahnsteinu se sám sebe bezděčně ptal, koho má papež na mysli tím množným číslem. Že by používal majestátní plurál?

„Víra potřebuje silné symboly,“ pokračoval Lev. „Nádherné kostely, pozlacené oltáře, honosné obřady… Jinak uschne jako rostlina bez vody. Vzpomeňte si na starý Řím! Urbs aeterna!“ Papež otevřel oči a ukázal do noci, kde se ve tmě rýsovaly jednotlivé pahorky. „Proč toto město tak dlouho přežilo? Protože tu Římané vytvořili kult! Uctívali své císaře jako bohy, stavěli jim chrámy a mauzolea, vzdávali hold vítězům a obětovali poražené. Pořádali drahé hry, závody vozatajů, gladiátorské zápasy… A to všechno sloužilo pouze jedinému cíli: upevnit víru!“ Lev si povzdechl, zatímco jeden z panterů otevřel velkou tlamu plnou ostrých zubů a krátce zavrčel, jako by ho papežovy úvahy rušily v jeho večerním klidu.

„Musíme znovu vytvořit věčný Řím, tentokrát ke slávě křesťanství!“ prohlásil Lev a pohladil velkou kočkovitou šelmu po hlavě. „Ano, byl jsem na dobré cestě – mnoho nových kostelů, kaplí, památníků a paláců… bazilika svatého Petra měla korunovat mé dílo a zastínit všechny ostatní kostely. A pak si přijde ten německý mnich a káže proti prodeji odpustků!“ Lvův hlas zesílil. „Škoda že Luther na můj pokyn nepřišel do Říma. Uspořádal bych na jeho počest ohňostroj a jeho bych jako vyvrcholení celého představení nakonec osobně upálil, k blahu všech.“

Viktor z Lahnsteinu dosud mlčel. Nedokázal odvrátit pohled od toho papeže ze slavného rodu Medicejských, kterému tolik let sloužil. Lev byl vždy trochu exaltovaný, miloval víc zvířata než lidi, ale byl chytrý, vzdělaný a uvědomoval si svou moc – a teď zcela očividně ztratil rozum.

Nuncius vystoupil o několik kroků vpřed a rozhlédl se. Původně očekával, že tady nahoře na terase uvidí ještě někoho jiného. Někoho, koho už delší dobu podezíral, že je něčím mnohem větším, než o sobě udává. Avšak papež tu byl podle všeho sám.

Lahnstein si odkašlal.

„Svatý otče, co máte v úmyslu?“ zeptal se zastřeným hlasem, ačkoli odpověď už vlastně znal.

„Se zlatem je to taková zapeklitá věc,“ poznamenal Lev a pousmál se. „Každému zlata jen chce se, každý se, každičký, třese po zlatě, že ano, Viktore? Co všechno jsem už vyzkoušel! Nechal jsem mučit několik tuctů mastičkářů, aby našli kámen mudrců. Listoval jsem ve starých spisech, dokonce v zápiscích masového vraha! Dal jsem hledat věhlasného doktora Fausta, ale všechno bylo bezúspěšné. Protože jsem nešel dostatečně hluboko, protože jsem se neodvážil nevyslovitelného! Neboť zvítězit může jen ten, kdo se postaví svému nepříteli.“

„Vy chcete vyvolat ďábla,“ konstatoval suše Lahnstein.

„Nesmysl! Budu ho zaříkávat, chápete?“ Lvovy odulé rty se chvěly. „Vyvolám ho a poté zažehnám, porazím ho!“ Rozmáchlým gestem ukázal na podivnou aparaturu kolem sebe. „V tomto pentagramu bude lapen a odsouzen k tomu, aby mi sloužil. A postará se o to, aby se církev dostala k potřebným penězům. Samotný satan se stane mým kamenem mudrců!“ Škytavě se zasmál. „Ten francouzský maršál byl příliš slabý a ďábel ho tehdy zcela opanoval. V mém případě to bude jinak!“ Lev zvedl doutnák do výše. „Jakmile ten doutnák zapálím a začne rituál, zlomím to prokletí. Tisíce lidí tam dole se stanou očitými svědky, jak ďábel slouží církvi, jak si ho podřizuji, a to k blahu veškerého křesťanstva! Satan se stane mým služebníkem!“

Viktor z Lahnsteinu zavrtěl hlavou a nezmohl se na odpověď. Celý svůj život obětoval církvi, bojoval proti kacířům a nevěřícím, protože byl pevně přesvědčený o tom, že v době onoho nového učení, které činilo středobodem veškerého dění člověka, a nikoli Boha, může být spásou pouze silná církev. Pro tohoto papeže prošel doslova očistcem a strpěl všechny jeho eskapády, jen aby zjistil, že jeho pán podlehl šílenství.

Papež vyvolával ďábla.

Byla to pomatenost, nebo ten nejhorší žert, který si dosud ďábel vymyslel?

„Nesmíte to udělat,“ prohlásil Lahnstein pevně a přistoupil ještě o krok blíž.

Lev na něho zaraženě pohlédl. „Co to říkáte?“

„S veškerou úctou, Svatý otče, ale tohle nikdy nepřipustím. To není církev, které jsem složil svatou přísahu.“

„Jsem váš nejvyšší nadřízený, na to jste zapomněl? Já jsem pán této církve.“

„Můj nejvyšší pán je Hospodin a i vy jste pouze jeho služebník. S veškerou úctou, Svatý otče, váš čas vypršel.“

S těmi slovy se Viktor z Lahnsteinu otočil a vykročil ke schodům. Bude informovat strážné. Až vojáci uvidí, co se tady děje, určitě to pochopí a papeže zatknou. Jeho Svatost se očividně pomátla na rozumu! Lahnstein si nevybavoval, že by v dějinách církve někdy došlo k takovému případu. Papežové vraždili své protivníky, vydržovali si nevěstky, prodávali svůj úřad, hanobili mrtvoly… Ale papež, který si zadal s ďáblem?

Vyslanec vykročil ještě rychleji a už se téměř dostal ke schodům. Kardinálové mu po důkladném ověření dají za pravdu. Zvolí se nový papež, kterému pak Lahnstein zase bude věrně oddaný. Církev nezanikne, nikdy! Ani tehdy, když se sám Svatý otec upsal ďáblu. Všechno se zase napraví…

Prudce sebou škubl, když ucítil v zádech prudké bodnutí. Za okamžik se mu sice podlomila kolena, ale neupadl.

To je zvláštní, problesklo mu ještě hlavou.

Když sklopil pohled, spatřil hrot meče, který mu vpředu vyčníval z břicha. Z čepele kapala krev.

Moje krev, pomyslel si Lahnstein.

Chtěl se otočit, ale už se nedokázal ani pohnout. Místo toho cítil smrtelný chlad, jenž se v něm šířil od středu těla až do konečků prstů na rukou i nohou. Meč se mu v těle několikrát otočil a pak se ztratil. Bolest byla nepopsatelná. Teprve nyní se Lahnstein zřítil po hlavě ze schodů, několikrát se převalil a nakonec zůstal dole ležet.

To poslední, co ještě vnímal, byl pohled na šachtu nad schody, která byla osvětlená mísami s ohněm. Jako anděl pomsty tam stála obrovská postava s vysoko zdviženým mečem.

Jako archanděl Lucifer, pomyslel si Lahnstein, jehož poslední myšlenky mu v hlavě způsobily opravdovou bouři. Světlonoš.

Poté ho zaplavila tma.

„Zneškodnil jsi ho?“ zeptal se papež ze svého podivného trůnu pod baldachýnem. Ke splnění jeho rozkazu stačilo jen nepatrné gesto.

Hagen přikývl. „Bude navždy mlčet, Svatý otče.“

„Dobrá práce, Hagene,“ pochválil ho Lev a usmál se. „Věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout. Vždycky jsem se na tebe mohl spolehnout. A teď mi přines to dítě.“

„Vaše slovo je pro mě vždy rozkazem, Svatý otče.“

Těžké boty zaduněly kolem mrtvého těla Viktora z Lahnsteinu, které už začalo vychládat.

 

Prach lechtal Johanna v nose a vyrážka ho strašlivě pálila. Chvíli nehybně strnul se zadrženým dechem za dveřmi horní strážnice. Uchýlil se tam, když zaslechl na schodech Hagenovy kroky, ale především rozkaz, který papež ještě volal za Hagenem, se mu vpálil do mysli jako žhavými jehličkami.

A teď mi přines to dítě…

Johann se zachvěl hněvem a strachem. Lev chce obětovat jeho vnuka, Markétčino dítě! Zoufale přemýšlel, co teď má udělat. Pod schody ležel Viktor z Lahnsteinu, jeho domnělý odpůrce, kterého Hagen probodl jako zvíře. Johann nepochyboval o tom, že blízký důvěrník papeže je mrtvý. Stačilo pár chvil a rázem nic nebylo jako dřív. Lahnstein pravděpodobně opravdu nic nevěděl o vyvolávání ďábla. Za tím vším vězel někdo jiný, někdo, koho Johann velmi dobře znal.

V čí postavě se mi postavíš tentokrát, Tonio?

Tonio byl mistr klamu a maškarády, avšak Johannův odvěký protivník se ještě neukázal. Místo toho tam nahoře na plošině trůnil papež, který táhl s ďáblem za jeden provaz. Nepochybně to byl Tonio, kdo Lvovi pověděl o rituálu – stejně jako ho pravděpodobně před několika lety nasadil na Johannovu stopu pomocí fixní ideje, že tak najde kámen mudrců.

Kde jsi, Tonio? Co máš za lubem?

Rozechvělý Johann stál vedle přivřených dveří strážnice. Vlastně by měl Hagena následovat dolů, ale sám neměl proti tomu obrovi sebemenší šanci. Kromě toho se lancknecht beztak bude vracet s chlapečkem, aby mohl být dokončen strašlivý rituál.

Johann krátce zaváhal a poté se rozhodl.

S ďáblem se dá vyjednávat. A papež při tomhle obchodu bude další zástava.

Johann vstoupil na terasu a do šatů se mu okamžitě opřel vítr. Za ním se vypínala na vyvýšené plošině kaple s andělem, která zabírala zadní část terasy, daleko dole svítila jako z jiného světla záplava světel jednotlivých pochodní. Johann si prohlížel bizarní dřevěnou konstrukci, která byla prošpikovaná tucty hořlavých směsí připravených kdykoli k odpálení. Teprve nyní poznal, že doutnáky sahají i přes zdi, odkud se z dolních podlaží zřejmě mohly odpalovat další nálože.

Bude to opravdu velký ohňostroj.

Johann uchopil vak, který měl ještě pořád s sebou, a přistoupil k pentagramu.

Lev měl oči znovu zavřené, ale oba panteři Johanna okamžitě zavětřili. Našpicovali uši a s vrčením zaškubali za provazy upevněné k trůnu. Lev se otočil a v očích se mu krátce zajiskřilo překvapením, když poznal neznámého návštěvníka terasy. Velmi rychle se však zase uklidnil.

„Doktor Faustus,“ pousmál se a naznačil Johannovi, aby se postavil vedle něho pod baldachýn. „Jaká radost! Dozvěděl jsem se, že jste v Římě. Proč jste se u mě neohlásil? Uchystal bych vám patřičné uvítání.“

„O tom nepochybuji,“ odpověděl Johann pořád ještě chraptivým hlasem a pozvolna přistoupil blíže. „Nejspíš podobné, jaké jste právě prokázal svému nejoddanějšímu služebníkovi.“

„Och, máte na mysli monsignora Lahnsteina?“ Lev si povzdechl. „Viktor mě nesmírně zklamal. Opravdu jsem si myslel, že pochopí, jak je pro církev důležité získat zlato. V případě nouze i pomocí ďábla. Těžké časy, které nyní prožíváme, zkrátka vyžadují neobvyklá opatření. Naštěstí jsem přijal preventivní opatření.“

„Tím, že jste na svou stranu získal Hagena?“ opáčil Johann a vybavilo se mu, jak chladnokrevně ten žoldák zmasakroval zezadu svého dlouholetého průvodce.

Lev pokrčil rameny. „Hagen je můj nejlepší muž ve švýcarské gardě. A tato garda slouží nyní výhradně papeži, jak to kdysi rozhodl můj předchůdce Julius II. Navíc mám ještě svou naprosto jedinečnou osobní stráž.“

S potutelným zamrkáním ukázal na dva pantery, kteří nyní opět pokojně leželi vedle trůnu. Johann však dobře věděl, že ty bestie se na něho mohou kdykoli vrhnout. Nejspíš by stačilo krátké papežovo zahvízdání, aby na něho ty šelmy s lesklou černou srstí poštval.

„Když mi jeden muslimský obchodník loni nabídl tahle dvě nádherná zvířata pro mou menažerii, pověřil jsem Hagena, aby ten obchod uskutečnil. Přitom jsme se sblížili, protože on miluje zvířata skoro stejně jako já.“ Lev se zasmál. „Ti krasavci pocházejí z jednoho vrhu. Pojmenoval jsem je Romulus a Remus, aby připomínali dobu velkých římských císařů, kdy právě takové pantery štvali v Koloseu proti křesťanům. Nyní slouží papeži. No jo, časy se zkrátka mění.“ Poškrábal jednu z koček za ušima, načež panter začal hlasitě příst. „Bohužel moji miláčkové nesnášejí hluk, jinak bych je rád měl při tom vyvolávání. Přece jen i je považují v mnohých kulturách za ztělesnění ďábla. Ale Hagen je odvede nazpět do zvěřince, až přinese vašeho vnuka.“

„Všechny tyhle pimprlátka tady…“ Johann ukázal na kouřící misky se zapáleným ohněm, pentagram a alchymistické ingredience kolem dokola. „Opravdu si myslíte, že se takhle dá přivolat ďábel?“

„No jistě! A vy to víte rovněž, doktore, viďte? Víte to, protože jsme oba měli stejného Mistra. Sloužil jste mu dlouho, ale teď on slouží mně. V posledních letech mi toho hodně ukázal. Je to největší kouzelník na světě, ještě větší než vy. A upsal se nadpozemské moci, která je větší než všechny pozemské říše dohromady!“ Lev ukázal na rozestavěnou baziliku svatého Petra, která stála ve tmě jako obrovská černá houba. „Moci církve.“

„Církve?“ Johann se suše zasmál. Udělal další krok k pentagramu, šelmy stále zůstávaly klidné. „Opravdu si myslíte, že Tonio bude někdy sloužit někomu jinému než sám sobě? Kde vůbec je ten váš služebník?“

„Ach, tak vy mu teď říkáte Tonio del Moravia? Vím, že má mnoho jmen, mně se představil pod jiným. Ale vlastně proč ne Tonio?“ Lev se uchechtl. „Nebojte se, však on přijde, slíbil mi to. S oblibou tráví svůj čas tam, kde přebývají jako doma i Romulus a Remus. Svěřil se mi, že tam shromažďuje sílu. Občas se chová trochu… no ano, trochu podivně, ale spektákl, jak ďábel tančí podle toho, jak já pískám, si určitě nechce nechat ujít. Miluje takové podívané stejně jako já.“

„Já vím,“ přisvědčil tiše Johann. „Byl to Tonio, kdo vám nasadil brouka do hlavy, že bych mohl vyrobit zlato, že? A pověděl vám o Gillesu de Raisovi. Proto jste mě chtěl nechat přivést do Říma.“

„To bylo krátce poté, co se mi zjevil On. A ano, to On mi vyprávěl o temném maršálovi, a dokonce mi poskytl některé jeho spisy. Přiznávám, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, jaký klenot mi Bůh poslal v osobě vašeho bývalého Mistra. Ale jeho maskování je také velmi dobré.“

Tak dobré, že ani sám papež si nevšiml, že Tonio a Gilles je jedna a tatáž osoba, pomyslel si Johann. Pod jakou maskou se pohybuješ tentokrát, Tonio? Co je tvá schrána?

Lev pokrčil rameny. „No, podařilo se vám uprchnout a poté jste nebyl k nalezení. Takže jsem potřeboval nějaký nový plán – a ten je dokonce ještě mnohem lepší.“

„A i ten plán pochází od Tonia,“ doplnil zamyšleně Johann. „Rituál na vyvolávání ďábla.“

„Buďte tak laskav a prozraďte mi, jak jste se dostal sem nahoru,“ požádal ho nyní Lev. „Tak dlouho jsem vás nechal hledat, tolik let – a najednou tu teď stojíte přede mnou. Na nejvyšší terase nejlépe střežené pevnosti v Římě! Jak je to možné? Umíte snad létat?“

Johann vycenil zuby. Na obličeji přitom dosud cítil bolestivou vyrážku. „Jsem kouzelník, to jste už zapomněl?“

„To věru jste!“ Lev vyprskl smíchy. „Nejlepší na světě, jak mě ujišťovali. Proto je mi ctí, že se nyní stanete svědkem mého vyvolávání. Zvláště když se na něm bude podílet váš vlastní vnuk.“ Papež přiložil ruku k uchu a zamrkal na Johanna. „Ach, slyšíte? Už to dlouho nepotrvá.“

 

„A ty si opravdu myslíš, že nás dva tak jednoduše pustí dovnitř?“ zeptal se Karl, zatímco si Markétka razila cestu změtí lidských těl. Před Andělským hradem už čekal početný dav a dvakrát tolik zvědavců stálo na Andělském mostě na opačném břehu Tiberu. Karl si vzpomněl na to, že ten most se už jednou zřítil. Doufal, že dnes se to nestane podruhé.

„Znám několik strážných,“ odpověděla Markétka a zavěsila se do něho. „Leckterý z nich mi ještě dluží laskavost.“ S pousmáním se podívala na svého starého druha. „A podle toho, jak vypadáš, bys mohl ty chlapíky ještě vyzpovídat. Byl by z tebe dobrý kněz.“

„Alespoň bych měl kolem sebe krásné muže,“ zabručel Karl. „Mezi mnichy je sodomie velmi rozšířená. Vím, o čem mluvím.“

Když si Karl promluvil s Markétkou před kostelem, zašli ještě na chvíli do špitálu. Markétka tam v šatně vyhrabala starou mnišskou kutnu, kterou si Karl navlékl na své šaty. Karl trval na tom, že se po malém Sebastianovi podívá společně s Markétkou. Dosud se mu nechtělo zcela uvěřit tomu, že by ho Faust tak lstivě podvedl.

Ke Karlově údivu nezamířili k hlavnímu vchodu, nýbrž obešli hrad a dorazili k menší bráně na východní straně. Na stráži tam stáli dva vojáci švýcarské gardy. S halapartnami, meči v pochvách a zlostnými výrazy připomínali sochy boha války Marta. Jakmile však poznali Markétku, najednou se laskavě usmáli.

„Sestro Markétko!“ uvítal ji jeden z nich. „Mám vyřídit srdečný pozdrav od svého strýce, břicho ho opravdu přestalo bolet.“

„Ať ten prášek užívá ještě dalších pět dní.“ Markétka zvedla prst. „A žádné maso ani tučné jídlo v čase adventu!“

Strážný se zazubil. „To bude pro toho starého chamtivce dost obtížné.“ Jeho pohled zvědavě zabloudil ke Karlovi. „Proč jste se nás rozhodl poctít svou návštěvou, otče?“

„Rádi bychom se podívali na mého syna,“ odpověděla Markétka místo Karla. „Sebastian od včerejška ošklivě kašle. A otec Rupert je jeden z našich nejlepších lékařů naproti ve špitále.“

„Lepší než vy? To snad ani není možné,“ vmísil se do hovoru druhý strážný, hubený chlap s čerstvě zhojenou jizvou v obličeji. „Vaše masti jsou hotový zázrak, sestro! Ale já vám rozumím, víc očí víc vidí, to nikdy nemůže uškodit.“ Ustoupil stranou a otevřel bránu. „Ať se váš syn uzdraví, sestro Markétko.“ Znovu na ni zamrkal. „A nedivte se tomu, že dnes nejsou všichni strážní na svých místech. Leckdo se nejspíš pomalu vykradl na balustrádu, aby mohl obdivovat ohňostroj. Co nevidět by měl začít.“

Markétka se rozloučila kývnutím hlavou a společně s Karlem vstoupila do ponuré budovy.

„Věřím, že Bůh nám tuto malou milosrdnou lež odpustí,“ zamumlala. Stáhla si šátek na krk, takže se objevily její světlé vlasy. V očích se jí krátce zajiskřil vzdor, který Karl ještě pamatoval z dřívějška. „Vůbec nevím, proč jsem přistoupila na tuhle maškarádu! Mému synovi se daří dobře, hned se o tom přesvědčíš na vlastní oči.“

„Kéž bys měla pravdu, Markétko,“ povzdechl si Karl. „Opravdu si to přeju z celého srdce. A bude-li to tak, alespoň jsme spolu ještě strávili trochu času, než se naše cesty definitivně rozejdou. Už brzy opustím Řím.“

Stiskla mu ruku. „Bylo hezké se s tebou zase shledat, Karle.“ Rázně se od něho odvrátila. „A teď půjdeme, než se ještě další strážní začnou hloupě vyptávat, kdo je ten hezký mnich v zatuchle páchnoucí kutně.“

Stanuli v chodbě široké asi tři kroky, která probíhala mezi vnější hradbou a vnitřní válcovitou budovou. Zhruba každých deset kroků tam hořel oheň v topidlech a osvětloval tak trochu noc. Další velká brána vedla přímo do hradu. I tady vojáci Markétku a Karla vpustili, přičemž na Markétku radostně kývli hlavou.

„Vypadá to, že tu máš spoustu přátel,“ podotkl Karl.

„Každého občas postihne nějaká nemoc nebo bolístka. Kromě toho je na Andělském hradě jen velmi málo žen, takže strážní mají radost z každé změny.“ Markétka vykročila napřed. „Ale nezapomeň, že tohle je pouze dolní trakt. Čím dále budeme postupovat, tím lépe je hrad střežen. K horním podlažím vůbec nemám přístup.“

Zatímco kráčeli po široké rampě tvarované jako vnitřek šnečí ulity, musel si Karl přiznat, že papežský palác je skutečně nedobytná pevnost. Minuli více než tři kroky dlouhé padací dveře, které zabíraly celou šířku rampy. Po stranách i ve stropě se daly rozeznat úzké hluboké střílny. Zdi tady byly podle všeho silnější než jinde celé domy, bez oken a dveří. Uvnitř panovalo kalné příšeří pocházející z pochodní, které byly v pravidelných odstupech zastrčené do držáků.

Za chvíli odbočovala doleva další chodba, kterou se Markétka vydala. Vedla na vnitřní nádvoří, kde v hliněných amforách stálo několik malých citroníků a všemi směry se otevírala celá řada portálů. Karl už dávno beznadějně ztratil orientaci. Pouze měsíc nad hlavou mu sloužil jako záchytný bod, jásot diváků před hradbami už bylo slyšet jen velmi vzdáleně a potichu.

Markétka se udiveně rozhlédla. „Vlastně by tu měli stát strážní,“ poznamenala a zavrtěla hlavou. „No, nejspíš někteří z nich skutečně opustili svá místa kvůli ohňostroji. Hlavně že je tu ještě Martha.“

„Kdo je Martha?“

„Sebastianova chůva. Laskavá, starostlivá žena, která už vychovala hodně dětí. Sebastian ji miluje…“ Zaváhala. „Nejspíš víc než svou vlastní matku,“ dodala tiše. Zamířila k malým dveřím v koutě. Právě se chystala stisknout kliku, když najednou strnula jako opařená. Karl přistoupil blíž a spatřil, co Markétku zastavilo.

Dveře byly jen přivřené, za nimi bylo všechno ve tmě.

„Martho, jsi tady?“ zvolala Markétka do temnoty. „To jsem já, Markétka. Vím, že už je pozdě, ale…“

Zmlkla, když jí Karl jemně položil ruku na rameno.

Ukázal na podlahu, kde před prahem ležela malá dětská botička. Vedle ní se leskla vlhká skvrna, kterou ale nebylo v měsíčním svitu jasně vidět.

„Počkej tady,“ zašeptal Karl. „V žádném případě nechoď beze mě dovnitř!“

Rychle přešel přes nádvoří, vzal si pochodeň a vrátil se k Markétce, která na něho hleděla strachem vytřeštěnýma očima. „Co to znamená?“ zeptala se tiše. „Kde je Martha? Kde je Sebastian? Možná… Třeba s chlapcem zašla jen na chvíli naproti k zábradlí, aby se podívala na ohňostroj.“

„Snad,“ zamumlal Karl.

Strčil do dveří, které se neslyšně otevřely dovnitř. Opatrně vešel s pochodní v ruce. Mihotavé světlo dopadlo na stůl, kde stála miska vystydlé kaše, opodál vzadu se v příšeří dala rozeznat postel a vedle ní kolébka.

Kolébka byla prázdná.

Když Karl podržel pochodeň trochu níže, spatřil na podlaze chrastítko, káču, polštář potažený červeným sametem, ruku…

Ruku.

Karl sebou škubl. Vedle něho Markétka tiše zaúpěla.

Na zemi skutečně ležela useknutá lidská ruka.

Krvavé šmouhy vedly o pár kroků dál, kde ve velkém tratolišti krve leželo ženské tělo. Krk byl téměř úplně prořízlý, pahýl paže ukazoval jako tichá výčitka naproti k prázdné dětské kolébce. Cíp prostěradla milosrdně zakrýval horní část obličeje.

Karl však ani na chvíli nezapochyboval, o koho jde.

„Martho!“ zvolala Markétka. „Panebože, Martho! Ó, Bože!“

Držela si ruce před ústy a zírala na mrtvou, jako by doufala, že se z té noční můry zase hned probudí. „Kde… kde je Sebastian? Kde? Kde? Kde?“ Její hlas byl stále pronikavější. Karl ji odvlekl od mrtvoly. Vypadalo to, že mezi Marthou a jejím vrahem došlo k boji. Chůva pravděpodobně nechtěla dítě vydat. Vrah jí nejdřív usekl ruku a poté ji zabil další ranou meče.

Ranou meče…

Karlův pohled sklouzl na parkety, kde se v dosud tekuté krvi chůvy rýsoval otisk chodidla.

Neobyčejně velká stopa.

Chytil Markétku za paži a táhl ji ke dveřím. Venku nedaleko explodovaly první moždíře, ojedinělá nálož letěla po rudě zářící dráze přímo nad vnitřní dvoranou.

„Kde se odpaluje ten ohňostroj?“ zeptal se zadýchaný Karl. Zatřásl Markétkou, která se ještě úplně nevzpamatovala. „Kde?“

„Pravděpodobně nahoře… nahoře na terase. Tam je dostatek místa, ale…“

„Rychle!“ přikázal Karl. „Myslím, že vím, kde je tvůj syn. Kéž Bůh dá, aby ještě nebylo příliš pozdě!“

 

Johann se zaposlouchal, zatímco papež se s úsměvem opřel na svém stolci, jako by očekával dárek. Opravdu nyní zaslechl pláč a štkaní, které bylo stále hlasitější.

Někdo běžel s dítětem po schodech nahoru.

„A tady už přichází naše děcko!“ Lev zatleskal a panteři našpicovali uši. Vzápětí se na terase objevil Hagen s plačícím dvouletým chlapcem v náručí. Klučina se zmítal a divoce kolem sebe kopal, ale Hagen ho držel jako ve svěráku.

Sebastian! napadlo Johanna. Moje vlastní tělo a krev…

Div mu nezlomilo srdce, že vidí svého vnuka poprvé právě takhle. Sebastian zdědil vlasy a nejspíš i podsadité silné tělo po otci, ale černé oči připadaly Johannovi velmi známé. Okamžitě je poznal.

Moje oči…

Přistoupil o krok k Sebastianovi a Hagenovi, načež obr mlčky zavrtěl hlavou.

„O to se vůbec nepokoušejte,“ varoval ho Lev. „Jinak ten mrňous zemře o to dříve. Raději si užívejte těch pár chvil, které můžete strávit v jeho přítomnosti. A pořád mějte na paměti, že věnuje svůj mladý život pro dobrou věc, totiž pro blaho křesťanstva. Kromě toho byl pokřtěn, takže místo v nebeské říši má jisté – na rozdíl od vás.“ Lvův hlas teď zněl zlostně a řezavě a Faust pomyslel na to, kolik chudáků nejspíš ten hlas slyšelo na napínací lavici hluboko pod Andělským hradem.

„Proč Sebastian?“ zeptal se, zatímco se připravoval na nevyhnutelné. Musel se postarat o to, aby papeže i nadále ukolébal v pocitu bezpečí. Obličej měl bezvýrazný, ale za ním se honila spousta myšlenek. Bude mít pouze jediný pokus. Žalostný pokus, ale musí to risknout a vsadit všechno na jednu kartu.

„Byl to nápad vašeho někdejšího Mistra, abychom na rituál použili vašeho vnuka,“ připomněl Lev. „Klidně to mohlo být i jiné dítě. Mně se však ten nápad zalíbil, a upřímně řečeno, jsem si myslel, že to pobaví i starého dobrého Viktora. Chtěl jsem mu věnovat ten okamžik pomsty. Teď ho bohužel zmešká.“

Johann zavřel oči a v duchu počítal pozpátku. Bylo to stejné jako dříve u jednoho z kejklířských triků, jenomže tentokrát si ho nemohl předem nacvičit. Připomínalo mu to chůzi po laně bez záchranné sítě.

Tři…

Johannova ruka vklouzla do vaku. Malý Sebastian teď křičel, jako by ho na nože brali, a obličej mu zrudl zlostí. Hagen ho držel za límec jako králíka těsně před porážkou.

Dva…

Za Johannem se ozvalo hluboké zavrčení.

Jedna…

„Stačí jediný váš neprozřetelný pohyb a moji malí drahoušci vám prokousnou hrdlo,“ zazněl za ním Lvův hlas. „Hagena mají moc rádi, nosí jim vždy to nejlepší maso. Romulus a Remus by vám nikdy neodpustili, kdybyste dobrákovi Hagenovi zkřivil byť jen jediný vlásek na hlavě. Poddejte se tedy raději svému…“

Teď!

Johann bleskurychle vytáhl ruku z vaku a hodil po Hagenovi zkumavku se solnou kyselinou. Stačil ji právě ještě potají odzátkovat, takže teď se její obsah rozlil obrovi po pravém stehně. Johann by raději chrstnul žíravinu tomu prokletému bastardovi přímo do obličeje, ale to by pak riskoval, že zasáhne i dítě.

Avšak i tak byl účinek enormní.

Tekutina se syčivě zažrala do Hagenových nohavic. Hromotluk se zhroutil na podlahu a řval bolestí. Dítě mu vyklouzlo z rukou. Johann se modlil, aby alespoň zčásti přestál pád z výše mužových boků. Za ním zaječel papež.

„Za to vás moji miláčkové roztrhají na kusy. Romule! Reme!“

Šelmy divoce prskaly a škubaly za provaz. Johann rychle přiskočil k ohnivé misce, uchopil ji a přidržel plamen u jedné z mnoha zápalných šňůr, která byla spojena s dalšími. Ozvalo se tiché zasyčení, když doutnák vzplál.

„Neeee!“ zaječel papež. „Rituál! Rituál ještě nebyl dokončen!“

Kolem Johanna to čmoudilo, dýmalo a praskalo, sršely modré jiskry. Poté explodovaly první rakety a s hlasitým třesknutím vzlétly k obloze. Červené, zelené a modré body explodovaly daleko nad terasou a rozprskly se jako hvězdy. Ohlušující hřmot zapůsobil na oba pantery přesně tak, jak Johann doufal.

Zvířata běsnila zuřivostí, zmatkem a bolestí.

Johanna to napadlo, když se Lev předtím o svých panterech přímo rozplýval.

Bohužel moji miláčkové nesnášejí hluk…

Obě velké dravé kočky škubaly za provazy uvázané kolem trůnu. Stolice se s lomozem převrátila na bok a Lev se převalil jako vypasený brouk na záda. Kolem dokola to dunělo, syčelo a bouchalo, jako by nastal poslední soud. Panteři se konečně uvolnili a počínali si jako dva prskající démoni. Jeden z nich se vrhl na papeže, zatímco druhý se přikrčil ke skoku směrem k Johannovi a Hagenovi, který se s neutuchajícím řevem držel za pravou nohu.

Přesně mezi Johannem a panterem ležel Sebastian.

Johann si znovu všiml, jak je mu chlapec podobný.

Můj vnuk, stačil si ještě pomyslet.

Poté panter skočil.
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„Musíme se dostat až nahoru, na nejvyšší terasu!“ zavolal Karl na Markétku, zatímco nad nimi explodovaly první rakety. „Rituál musí probíhat pod širým nebem! Tak to stojí v Honoriově grimoáru.“

Vyběhli po schodech, prohnali se několika opuštěnými místnostmi a spěchali stále dál. Markétka měla pocit, že jí co nevidět pukne srdce. Strach o syna ji téměř připravil o rozum. Dosud byla přesvědčená, že historka o vyvolávání ďábla je holý nesmysl. Lživá povídačka jejího otce, aby ji odvrátil od pravé víry. Avšak teď se i hodná Martha stala obětí vraždy a syn zmizel! Co se to tady proboha děje?

Markétka ještě nikdy nebyla v nejvyšších podlažích, která byla vyhrazena pouze papeži. Přesto instinktivně našla správnou cestu, jako by cítila, kde je její dítě. Venku to dunělo, hvízdalo a bouchalo, slyšela radostné výkřiky mnohých lidí obdivujících ohňostroj. V jejích uších to znělo jako řev v den apokalypsy.

Hluk ji vedl správným směrem. Konečně našla s Karlem přístup na horní terasu. Vykřikla, když spatřila, kdo tam dole u schodů leží ve velkém tratolišti krve. Viktor z Lahnsteinu zíral prázdnýma očima na strop, v posledním pohledu se mu zračila hrůza i údiv, jako by nemohl pochopit vlastní smrt. Shora bylo kromě hluku ohňostroje slyšet zvířecí skučení a vrčení.

A do toho se mísil dětský pláč.

„Sebastiane!“ zvolala Markétka. „Sebastiane! Kde jsi?“

Lahnstein jí sice nikdy doopravdy nepřirostl k srdci, přesto byl v posledních dvou letech její stálý průvodce, který jí v Římě vždy umetal cestičky. Smrt papežského nuncia jí otřásla, ale neměla čas o tom hloubat. Tam nahoře je její malý chlapeček a hrozí mu smrtelné nebezpečí! Markétka překročila Lahnsteinovu mrtvolu a řítila se za Karlem po točitých schodech nahoru. Noční obloha, která byla vidět obdélníkovou šachtou, svítila všemi barvami, rakety pořád ještě explodovaly a míhaly se na tmavém nebi jako barevné ohnivé šípy. Markétka se překotně vrhla na plošinu…

A vzápětí se prudce zarazila, jako by ji zasáhl blesk.

Uprostřed terasy zahlédla rozmazaný pentagram a vedle něj pod baldachýnem překocený zlatý trůn. Ve změti zlomených dřevěných tyčí se převaloval sténající Hagen, obrovitý žoldnéř, kterého měl Lahnstein vždy po boku. Opodál Markétka rozeznala černou šelmu tisknoucí tlapami k zemi člověka, který ječel jako smyslů zbavený.

Nebyl to nikdo menší než papež.

Dravá bestie roztrhala ornát Svatého otce, jehož tučné bledé tělo se okamžitě vyvalilo ven. Lev krvácel z několika ran. Rukama se snažil ochránit obličej, zatímco panter se mu právě zakousl do ramene. Markétka si bezděčně vzpomněla na mnoho nebohých křesťanů, kteří kdysi dávno nejspíš našli podobnou smrt v římském Koloseu.

„Panebože, zbavte mě toho monstra!“ vřeštěl Lev. „Hagene, dělej přece něco! Všemohoucí… on… on mě zaživa sežere!“

Panter se znovu zakousl a papež vykřikl, jako by ho bral na nože. Markétce se vybavilo několik řádek ze Zjevení svatého Jana. Znovu si je přečetla v Bibli teprve před několika dny.

Ta šelma, kterou jsem viděl, byla jako levhart, její nohy jako tlapy medvěda a její tlama jako tlama lví…

Až teď si všimla, že se na terase pohybuje ještě další černá šelma. Druhý panter číhal na okraji nízkého zábradlí, kde tlačil dalšího muže stále dál k hlubině. Když ho Markétka poznala, zaplavil ji vztek a nenávist.

Byl to její otec.

V náručí svíral malého Sebastiana, který plakal, zmítal se a volal matku.

„Dej mi mé dítě, ty ďáble!“ zakřičela Markétka. „Ať už zamýšlíš se Sebastianem cokoli, vrať mi ho!“

Užuž se chtěla rozběhnout k Faustovi, ale Karl ji zadržel.

„Copak nevidíš, že se snaží tvého syna chránit?“ zasyčel na ni. „Stačí jediný nesprávný pohyb a panter skočí!“

Markétka teď skutečně poznala, že otec se zřejmě pokouší dostat dítě před tou bestií do bezpečí. Faust nespouštěl šelmu z očí, postavil chlapečka opatrně na podlahu a o krok předstoupil, takže se ocitl mezi panterem a chlapcem. Malý se ani nepohnul a zkamenělý hrůzou zíral na zvíře. Papežův křik mezitím utichl, zato dosud kvílely a houkaly rakety.

„Ať už vás sem přivedlo cokoli, přicházíte jako na zavolanou,“ zasípal Faust. Vypadal strašně, obličej mu hyzdila vyrážka a mluvil podivně chraptivým hlasem. Upřeně hleděl na pantera, který prskal a patrně čekal na správnou chvíli ke skoku. „Rozptýlím toho černého ďábla. Postarejte se zatím o chlapce.“

Markétka koutkem oka s hrůzou zahlédla, jak druhý panter ponořil zakrvácenou tlamu do papežova rozervaného hrdla. Lvovy oči se mrtvolně upřely k nebi. Papež byl bezesporu mrtev, rozsápal ho jeho vlastní domácí mazlíček.

Markétka jen s námahou potlačila další výkřik. Co se to tady proboha děje? Připadala si jako zajatkyně v noční můře! To jediné, co ji chránilo před zešílením, byl strach o syna. Třásla se po celém těle a pomalu se blížila k Sebastianovi, který se už stačil probrat ze strnulosti. Klopýtal k ní a natahoval ručky.

„Mami!“ naříkal. „Mami… bojím… zlá kočka…“

„Panebože, stůj, Sebastiane!“ zašeptala Markétka, která ani na okamžik nespouštěla z očí obě šelmy. „Nechoď dál! Máma bude hned u tebe.“

Panter u zábradlí vypadal nerozhodně, jaká kořist je pro něho lákavější – malý chlapeček, velmi snadný úlovek, nebo muž, který se mu postavil do cesty. Zvíře zaprskalo, zavrčelo a provedlo přitom pár ladných, téměř tanečních pohybů; jeho ocas několikrát švihnul nad kamennou podlahou. Faust udělal několik divokých gest a zařval na šelmu.

„Tak už pojď, ty bestie? Zachtělo se ti lidského masa? Vezmi si to moje! Slibuju ti, že je stejně jedovaté jako zmije!“ I Faust teď zaprskal a vycenil zuby. Markétce připadalo, jako by tu měřily síly dvě stejně nebezpečné šelmy, démoni z jakéhosi temného světa, kam ona sama nepatřila.

„Vezmi si mě!“ zakřičel Faust. „Tak už skoč!“

A panter skočil.

Podobal se černému stínu, temnějšímu než noc, kterou teď osvětlovalo mnoho raket z ohňostroje. Markétce na chvíli všechno, co se kolem ní odehrávalo, připadalo jako zpomalené. Viděla, jak panter napnul svaly, jak doslova vystřelil vpřed a skočil k zábradlí. Sledovala, jak se Faust na poslední chvíli vrhl k zemi. Divoká kočka nad ním přeletěla.

Na nepatrný okamžik jako by strnula ve vzduchu.

A v následujícím okamžiku zmizela. Pohltila ji temnota.

„Jdi k čertu, ty potvoro!“ zasípal Faust. Narovnal se a podíval se přes zábradlí do hlubiny. „Drápy a zuby, ale mozek velký jako vlašský ořech.“

Křečovitě se rukama přidržel okraje zdi a ztěžka dýchal. Markétka se už chystala vrhnout se k Sebastianovi a popadnout synka do náruče, když zazněl Karlův varovný výkřik.

„Pozor, Markétko! Je přímo za tebou!“

Druhý panter! problesklo Markétce hlavou.

Ucítila náraz do zad a zavrávorala. Nebyl to však panter, nýbrž Hagen, který se kolem ní vrhl dopředu a hmátl po dítěti. Zvedl křičícího chlapce do vzduchu za nohy, takže visel hlavou dolů. Ve druhé ruce obr svíral zakrvácený meč. Kožené kalhoty měl roztržené, pod nimi bylo vidět otevřenou ránu, ale ten chlap se přesto držel na nohou.

„Ani o krok blíž!“ zavrčel Hagen. „Nebo hodím toho kvičícího bastarda přes zábradlí. A nemyslím si, že umí lítat.“ Ušklíbl se. „I když jeho dědeček je kouzelník.“

Markétka strnula. Pouhý jeden metr od ní byl její syn, který plakal, vřískal a volal matku. Ta mu ale nemohla pomoct – teď ne. Vedle mrtvého papeže ležel druhý panter s hlavou rozseknutou Hagenovým mečem. Samotný Lev už byl k nepoznání, měl rozdrásané hrdlo a jeho obličej se změnil v krvavou kašovitou hmotu.

Ďábel si odnesl papeže, napadlo Markétku.

Váhavě se pokusila přivést hromotluka k rozumu. „Dej mi mého syna,“ oslovila ho. „Prosím! Nevím, co se tady děje. Vím jenom to, že Sebastian je nevinné dítě. Nemá nic společného s tím, co se tu odehrává.“

„Dítě s jistou hodnotou,“ zašklebil se Hagen. Potěžkal kňourajícího chlapce, jako by to byl pytel zlata.

„Beztak vám nemůžeme zabránit v útěku,“ poznamenal Karl, který si stoupl vedle Markétky. Třásl se, ale zřejmě neutrpěl žádné zranění. „Jak vidíte, nejsme ozbrojeni. Nepotřebujete to dítě jako rukojmí, můžete odejít i bez něj.“

Hagen zvedl obočí. „Ach, obávám se, že to pořád nechápete. Já to dítě nechci jako rukojmí. Odnesu ho někomu, kdo dokáže mou práci jaksepatří ocenit. Někomu, kdo za toho caparta moc dobře zaplatí.“ Vycenil zuby. „Urození pánové se často dopouštějí té chyby, že našince podceňují. Domnívají se, že jsme jen hloupí žoldnéři, kteří kolem sebe divoce mávají mečem a neumějí si dát dohromady ani jedna a jedna. Ale já jsem už před delší dobou poznal, kdo má tady na Andělském hradě skutečně hlavní slovo. To není papež, kdepak! Už dlouho ne!“ Zachechtal se. „Myslím, že Lahnstein to tušil. Je ale třeba myslet vždycky o krok dopředu, to jsem se naučil ve válce. Vím, kde se zdržuje Mistr, a toho kluka mu přinesu.“ Obr ukázal mečem na zakrvácené mrtvé tělo papeže. „Jak to vypadá, musím stejně hledat nového pána. Nějakého ještě mocnějšího. A teď mě omluvte. Je čas zmizet, než strážní objeví tu spoušť tady nahoře.“

Hagen, aniž by pustil Markétku, Fausta a Karla z očí, zamířil se zmítajícím se a řvoucím dítětem v ruce ke schodům. Kulhal a táhl za sebou pravou nohu. Pomalu sestoupil do šachty a zabouchl za sebou dveře.

Petlice byly zasunuty, zámky zacvakly. Avšak i za silnými železnými dveřmi Markétka ještě dlouho slyšela, jak její syn pláče a zoufale volá matku.

Jeho nářek byl stále tišší a tišší, až nakonec úplně ztichl.

Teprve nyní si Markétka všimla, že už na obloze nejsou vidět žádné rakety. Po ohlušujícím hřmotu se na terase rozhostilo skoro strašidelné ticho.

Ohňostroj skončil.

 

Johann se opřel o nízké zábradlí. Na obličeji cítil horkou vlhkost. Když si přejel po čele, měl zakrvácenou ruku. Panter ho tlapou nejspíš stačil ještě zasáhnout, než ta bestie zmizela v hlubině. Rozhlédl se po chaosu na plošině. Opravdu to vypadalo, jako by společně vyvolávali nějakého démona. Mezi zuhelnatělou dřevěnou konstrukcí, převrženými ohřívacími mísami a rozbitými zkumavkami ležela vedle trůnu zohavená mrtvola papeže a po jeho boku spočívala černá šelma. Jako by je smrt spojila.

No, mohl jsem z toho vyváznout i s mnohem horšími následky…

„Sebastiane, Sebastiane!“ Markétčiny výkřiky ho polekaly. Jeho dcera se vrhla k zavřeným dveřím a bušila do nich ze všech sil.

„Nenamáhej se.“ Johann se zasténáním vstal. Bolelo ho celé tělo. Když zachránil svého vnuka před panterem, ucítil hnilobný dech té bestie – byl to přímo pekelný smrad. „Beztak sem co nevidět dorazí strážní.

„Víte, co to znamená?“ Karl shlédl dolů na Andělský most, kde se dav lidí pozvolna rozcházel. „Budou si myslet, že jsme to byli my, kdo zabil papeže!“ Zoufale se zasmál. „Doktor Faustus a jeho dva pomocníci vyvolají ďábla, který si pak odnese papeže. Ha! Tímhle příběhem navždy vejdeme do vatikánských análů. Trest smrti, který nám za to hrozí, je třeba ještě objevit!“

„Nemyslím, že by to veřejně vytrubovali,“ poznamenal unaveně Johann. „Kardinálové se pravděpodobně pokusí zamést celou záležitost pod koberec. Hrozilo by příliš velké nebezpečí, kdyby vyšlo najevo, že ďábla chtěl přivolat samotný papež. Řekl bych, že Lev zcela neočekávaně zemřel na nějakou nemoc. Takhle to oficiálně vyhlásí. Kardinálové už brzy zvolí nového papeže…“

„Ale předtím nás budou velmi pomalu rožnit!“ přerušil ho Karl. „Odsud se nedostaneme. To je konec!“

„A můj syn je ztracený,“ vydechla Markétka. Vypadalo to, že ji opustily všechny síly. Choulila se opřená o dveře, s obličejem šedým jako popel. „Je to jako kletba,“ obrátila se na Johanna. „S tebou se mi do života vrátilo zlo. Všechny roky, které jsem strávila v Santo Spirito jako řádová sestra, byly zbytečné!“ Potřásla hlavou. „Bůh mě trestá. Ale proč trestá i mého syna?“

„Pokusil jsem se tvého syna zachránit,“ zamumlal Johann. Sám však cítil, že Markétka je teď pro něho nedosažitelná. Všichni byli ztraceni, Markétka, Karl, on sám, především ale malý Sebastian, kterého Hagen nejspíš právě nyní odnáší k Toniovi del Moravia, ať už za jakýmkoli účelem. Johannovi dosud nebylo jasné, co vlastně mělo vyvolávání ďábla způsobit. Je-li sám Tonio ďábel, z čehož Johann teď vycházel, proč přemlouval papeže, aby ho vyvolal? Rituál se Lvovi nezdařil. Ale k čemu by byl dobrý, jestli ďábel i beztak prodlévá tady v Římě?

Johann se cítil prázdný a vyhořelý. Určitě nepotrvá dlouho, než strážní dorazí sem na terasu. To, nač tu pak narazí, navždy změní dějiny Říma. Malý stříbrný glóbus ztěžka spočíval na Johannově hrudi, v tom šíleném zmatku na něj skoro zapomněl. Ještě pořád vlastní tuhle zástavu, kterou chtěl původně získat Tonia na svou stranu.

Obsah glóbusu za mého vnuka.

Ale co to bude platné, když se odsud nedostanou? Johannův pohled zabloudil naproti k ošklivě zřízené mrtvole papeže pod baldachýnem. Jako zázrakem se v celém tom chaosu uchovala ochranná stříška bez úhony. Odnesla to jen pár skvrnami po ohoření a měla otrhané okraje, které visely splaskle jako ochablá křídla. Jak to předtím řekl papež Lev, když nemohl pochopit, jak se Johann dostal sem nahoru?

Umíte létat?

Johann si povzdechl. Přál si, aby to uměl. Ale to není možné, žádný člověk neumí létat, ani…

Škubl sebou.

Před vnitřním zrakem se mu vynořil obraz. Byl to obraz, který před dlouhou dobou viděl v zápiscích Leonarda da Vinci. Tehdy na zámku Cloux se směl šťárat v knihovně, v četných záznamech, které tento génius zanechal. I Leonarda fascinovalo létání. Pozorně sledoval let ptáků, studoval pohyby jejich křídel. Existovaly nákresy létajícího stroje s dlouhými křídly ze dřeva a plátna, další zobrazoval něco jako vrtuli, ale Johann měl na mysli jiné dílo.

Obraz muže s velkým štítem, který vypadal jako střecha, skoro jako…

Baldachýn…

Johann vyskočil.

„Pomozte mi!“ zavolal na Markétku a Karla. „Vím, jak se odsud dostaneme!“

„Co chcete dělat?“ zajímal se Karl. „Chcete zbytkem královské vody rozleptat dveře? Myslím, že to množství na to…“

„Nech zbytečných řečí, pojď konečně ke mně a pomoz mi!“ Johann už zamířil k baldachýnu. Ten byl zhotoven z pevného, vyztuženého plátna, dodatečně zesíleného tenkými dřevěnými tyčemi. Čtyři opěrné tyče byly zasunuté do postranních kapes. K podlaze byl baldachýn připevněn šňůrami protaženými železnými kruhy. Johann šňůry rozvázal a zkusmo přístřešek nadzvedl. Konstrukce byla podivuhodně lehká a bude ještě lehčí, až se odstraní tyče.

Karl zbledl. Pravděpodobně si i on nyní vzpomněl na nákres v domě Leonarda da Vinci.

„Panebože, snad nechcete…?“ zasténal.

„Víš snad o nějaké lepší možnosti?“ přerušil ho Johann. „Už nemáme moc času! I kdyby se nám podařilo slanit na některé z nižších podlaží, počkali by si tam na nás.“

Jako na zdůraznění jeho varovných slov se náhle ozvalo zabušení na dveře. Následovalo volání a výkřiky. Johann se unaveně usmál.

„Alespoň že Hagen nevydal svým kamarádům klíč. Předpokládám, že přístup na tuto terasu mělo jen pár lidí. Zbývá nám už jen pár minut, než se jim podaří vylomit dveře.“

„Okamžik,“ ozvala se Markétka. „Ty… nechceš snad s touhle věcí…?“

„Chce ten baldachýn použít jako padák,“ povzdechl si Karl, zatímco bušení na dveře zesílilo. „A vrhnout se s ním do hlubiny.“

„Ne já, ale my,“ opravil ho Johann. „Jedenáct krát jedenáct kroků. Tak velká musí ta pomůcka být, máme-li věřit Leonardovým propočtům. Já si však myslím, že se mýlil. Měla by stačit i menší plocha.“

„Ale my jsme tři!“ trval na svém Karl.

„Vždyť taky nechceme přeletět Alpy, ale jenom klouzat z výšky dolů.“

„Klouzat?“ zasténal Karl. „Tam dole se rozmázneme jako shnilá jablka.“

„Je-li to jediný způsob, jak se odsud dostat, pak nejsem proti,“ ozvala se Markétka. „I když jsou naše šance velmi malé. Udělám všechno, abych zachránila svého syna. Snad Hagena ještě doženeme.“ Vstala a přistoupila k Johannovi, zatímco hluk za dveřmi sílil. „Tak co musíme udělat?“

„Odstraníme ty čtyři tyče a zbývající šňůry spleteme na pár silných provazů.“ Johann ukázal na tenká dřevěná bidla pod baldachýnem. „Přivážeme k nim ty provazy, přidržíme se jich a skočíme ze zábradlí.“

„To je šílenství!“ zvolal Karl.

„Větší šílenství než to, co se stalo na téhle terase?“ Johann ukázal na mrtvého papeže a stejně nehybného pantera, kolem nichž se tvořila stále větší kaluž krve. „Alespoň v tomto případě nejde o kouzla a bizarní rituál, nýbrž o racionální vědu.“ Zamrkal na Karla. „A nechtěl jsi takový vždycky být? Vědec vyznávající rozum?“

Karl ještě chvíli zaváhal, ale když dveřmi otřásl další silný úder, s povzdechem se podvolil.

„Vlastně proč ne! Raději se roztříštit na zemi než shořet na hranici nebo co by s námi ještě vyváděli.“

Pomohl Johannovi a Markétce odstranit tyče a uvázat provazy. Pracovali mlčky, zatímco se dveře v pantech otřásaly. Strážní si zřejmě obstarali těžký nástroj. Horní dveřní závěs se už začal uvolňovat.

„Rychleji!“ přikázal Johann.

Když se i druhý pant vylomil ze zdiva, měli konečně uvázané čtyři docela silné provazy. Johann je uprostřed svázal, přičemž nechal volné tři smyčky – pro každého z nich jednu.

„Pomozte mi odnést baldachýn k zábradlí!“

Spíš instinktivně zvedl ze země vak s alchymistickými přísadami a uvázal si jej k boku. Třeba se něco z toho ještě dá použít. Poté společně zvedli konstrukci, do které se okamžitě opřel poryv větru, takže se nafoukla jako plachta na otevřeném moři. Přesto se jim podařilo dopravit baldachýn až k okraji terasy.

„Myslím, že krátká modlitba by rozhodně nebyla na škodu,“ řekl Markétce. „Teď bychom pánbíčka opravdu potřebovali.“

„Pánbůh se od tebe už dávno odvrátil,“ odtušila.

Ze zdiva vypadl třetí dveřní závěs a na plošinu se vyřítilo půl tuctu strážných s meči a halapartnami.

Johann pokrčil rameny. „Tak tedy bez modlitby.“

V tom okamžiku se plátno nadulo.

„Skočte!“ zakřičel Johann.

A baldachýn se zvedl do vzduchu.

 

Nebylo to povlovné klouzání, žádný elegantní ptačí let s orlí elegancí, nýbrž strmý pád.

Karl cítil, jak se mu na okamžik zastavilo srdce. Tohle je holé šílenství! Člověk není uzpůsoben k létání. Propast se k nim řítila závratnou rychlostí, tvrdá země, jednotlivé domovní střechy a mezi nimi klikaté uličky hned za Andělským hradem. Znenadání baldachýnem otřásl náraz. Chvíli to trvalo, než si Karl uvědomil, že to nebyl dopad, ale další poryv větru. Ten je zvedl do výše a odnesl kus dál od hradu. Karlovy ruce křečovitě svíraly provazovou smyčku, vedle něho křičela Markétka…

A Faust se smál.

Byl to hrdelní smích, který už hraničil se šílenstvím. Přesto to vypadalo, že je jediný, kdo strachem div neomdlel. Místo toho zatáhl za svou smyčku, čímž se baldachýn dostal do vývrtky, ale opět nabral výšku. Divoce se otáčeli v kruhu. Pod nimi se teď vynořil Andělský most a baldachýn se vyklenul. Karl uslyšel ošklivý praskot, když se plátno roztrhlo.

Poté se řítili do hlubiny.

Karl se schoulil v očekávání tvrdého a nepochybně smrtelného dopadu. Místo toho se jeho nohy najednou ponořily do něčeho studeného a mokrého.

Tiber! problesklo mu hlavou.

Vzápětí ho zaplavila voda. Teď, na počátku prosince, byl Tiber mrazivý jako smrt. Všechno kolem Karla zčernalo. Udělal pár zoufalých temp, když vtom si uvědomil, že přece vůbec neumí plavat. Kdysi v Tiffauges se zřítil do vodního příkopu a zachránil ho John Reed. Ten však už nebyl mezi živými.

A co nevidět ani já…

Něco ho uchopilo za límec a táhlo nahoru. S prskáním se vynořil mezi útržky plachty a zlomenými tyčemi.

„Břeh!“ slyšel volat Fausta. „Není daleko. To dokážeme!“

Doktor položil Karlovi paži kolem hrudi a vlekl ho řekou. Karl polykal páchnoucí vodu a kašlal, ale Faust ho nepustil. Jeho tělo se třelo o doktorovo. Takhle blízko si už dlouho nebyli, naposledy to zažili při strašlivé koupeli na hradě Tiffauges. Karla ochromil smrtelný strach, ale zároveň se cítil podivně v bezpečí.

Když s ním teď společně zahynu, bude všechno dobré…

Konečně se dostali na bahnitý břeh. Faust vytáhl Karla na souš, kde vyzvracel vodu a žluč. Když se pak se sípáním zvedl, spatřil Markétku, která už na ně čekala. Mokré šaty se jí lepily na tělo, zašpiněné hnědými šmouhami – stejně jako její vlasy, paže a nohy. Když se Karl na sebe podíval, všiml si, že i on je zašpiněný od hlavy až k nohám.

„Páchneme jako tchoři,“ poznamenal s úšklebkem Faust a rozvázal kožený vak, jenž mu visel na opasku. Mimoděčným pohybem si prohrábl černé vlasy a odstranil listí a několik mazlavých kusů, které Karl raději nechtěl zkoumat příliš zblízka. „Cloaca Maxima je svedena do Tiberu proti proudu řeky u Pons Aemilius,“ vysvětlil Faust. „Řeka opravdu nejsou římské lázně vonící po fialkové vodě. Ale zato jsme letěli. Jaký to byl pro vás pocit?“

„Jaký to byl pocit?“ Karl měl dojem, že se snad přeslechl. „Bylo to strašné, děsivé! Kromě toho jsme neletěli, ale řítili jsme se jako mrtví ptáci!“

„No, krátký kus jsme nejspíš letěli,“ namítl Faust zlostně. „Myslím, že jsme první lidé, kteří dokázali, že Leonardův padák skutečně funguje.“

„Možná jsme přežili,“ ozvala se Markétka, která si zimomřivě třela paže. „Ale Hagen je se Sebastianem dávno za horami.“ Pohled jí zabloudil do prázdna. „Bylo by mi milejší, kdybychom se zřítili a byli mrtví. To bych pak zanedlouho byla se svým chlapečkem.“

„Nesmíš takhle mluvit…,“ začal Faust.

„Nepoučuj mě, co mám dělat nebo ne!“ přerušila ho zhurta Markétka. „Vyvolávat ďábla nahoře na terase, to byl určitě tvůj nápad! Společně s papežem nebo s někým jiným. Proto jsi mi ukradl klíče! Kdekoli se objevíš, šíříš jen zkázu a chaos!“

„Tak to není!“ ujišťoval ji Faust.

„Má pravdu, Markétko,“ potvrdil Karl. „Skutečně se pokoušel tvého syna chránit.“ Otočil se k Faustovi. „Že ano?“

Johann přikývl. Zajíkavými slovy popsal, co se odehrálo nahoře na terase. „Tonio je někde ve městě,“ skončil. „Rituál se nezdařil. Ale to všechno pomine až poté, co se konečně Toniovi postavím tváří v tvář. Kromě toho mi dosud není jasné, co tím rituálem sledoval. Je-li on sám ďábel…“

„Je mi jedno, co máš do činění s tím Toniem nebo pro mě za mě i se samotným ďáblem,“ přerušila ho Markétka. „Chci zpátky svého syna!“

„A já svého vnuka,“ odvětil Faust a svraštil čelo. „Zatraceně, kdybych tak věděl, kde se Tonio zdržuje a jakou podobu tentokrát přijal! Je to mistr klamu a maškarády. Papež předtím na terase něco poznamenal…“ Zavřel nakrátko oči, aby se soustředil. „Zmínil se o tom, že Tonio je tam, kde jsou domovem Romulus a Remus.“

„Ti dva panteři?“ Pokrčila rameny. „To by znamenalo v Andělském hradě. To je, pokud vím, jejich zvěřinec. Ale proč by někdo jako Tonio pobýval v nějakém zvěřinci? To přece nedává smysl.“

„Máš pravdu,“ povzdechl si Faust. „To určitě není jeho úkryt. A přesto to byla papežova slova. Kde…“

„… jsou Romulus a Remus domovem, ano, já vím,“ skočila mu do řeči Markétka. „Tvrzení, které zřejmě vyslovil šílenec. Chová dva pantery a pojmenuje je po zakladatelích Říma. I v Santo Spirito si jeptišky tajně šuškaly o tom, že Svatý otec je blázen. Kolika chudákům a nemocným by se dalo pomoct, místo aby se vyhazovaly peníze za ohňostroj! Hry a divoké kočky… Člověk by si snad opravdu myslel, že se znovu ocitl ve starém Římě.“

Vysoko na obloze explodovala poslední raketa, zřejmě opožděně odpálená – a společně s ní něco vybuchlo i v Karlově hlavě. Srdce se mu okamžitě rozbušilo.

Ve starém Římě…

„Cos to řekla?“ Karl se zaraženě otočil k Markétce.

„Řekla jsem, že by se skutečně dalo…“

„Ne, ne, to předtím! Řekla jsi, že papež Lev pojmenoval své pantery podle zakladatelů Říma. To je ono!“ Karl se plácl do čela, ani přes mokré šaty se už zimomřivě netřásl. Teď se sice chvěl, ale to bylo vzrušením. „Chápete? Nejde o pantery. Jde o skutečné bratry, o Romula a Rema!“

„Myslíš…?“ začal Faust.

„Přesně tak.“ Karl přikývl. „Kde jsou Romulus a Remus domovem. To jsou papežova slova.“

„A kde to má být?“ zeptala se Markétka.

Karl si odstranil z vlasů tlející list a překotně spustil: „Před více než měsícem jsem byl na Mons Palatinus, abych tam maloval. Je tam jeskyně, dokonce jsem se vám o ní zmínil. Vzpomínáte si? Mluvil jsem o pohanském památníku.“

Faust mlčel a Karl pokračoval: „Lidé si vyprávějí, že oba bratry v té jeskyni kdysi kojila vlčice, když je řeka zanesla ve vrbovém košíku na břeh. Ta jeskyně byla nejspíš dříve známá svatyně, teď je zpustlá. Jen málokdo dnes ještě ví, kde je do ní vchod.“

„Samozřejmě, máš pravdu, vzpomínám si! Ha! Proč jsem na to nepřišel sám?“ Doktor dloubl loktem Karla tak silně, že ten div zase nespadl do Tiberu. „Už asi pomalu stárnu. Lupercale. Vlčí jeskyně! Četl jsem o ní a tys mi skutečně o ní vyprávěl. Jedno z mnoha pohanských míst, která dosud v Římě existují. To by se k Toniovi hodilo. Miluje podsvětí, v jeskyni se nachází uprostřed Říma, a přesto zcela nerušen. Dokonalý úkryt!“

Faust si přehodil vak přes rameno a začal šplhat po svahu oddělujícím Tiber od horních ulic. Netrpělivě se ohlédl po Karlovi a Markétce. „Co je? Chceme-li zachránit mého vnuka z Toniových spárů, nemáme už moc času. Karl nás musí bezpodmínečně zavést k Lupercale!“

„Ech, doktore…“ Karl vrhl na Fausta rozpačitý pohled.

„Krucinál, tak co ještě?“

„No…,“ začal Karl. „O té jeskyni jsem sice slyšel, ale upřímně řečeno nevím, kde se přesně nachází. Vchod je asi zasypaný…“

„No výborně!“ zasténala Markétka. „Mons Palatinus je největší římský pahorek, stojí tam jeden rozpadlý chrám vedle druhého! Jak tam máme během krátké doby najít nějakou zasypanou jeskyni?“

„A ještě něco,“ pokračoval Karl. „Místní obyvatelé, kteří mi o ní vyprávěli, tvrdí, že jeskyně je prokletá. Proto ji nazývají…“ Zaváhal. „Porta infernale.“

„Brána do pekla.“ Faust přikývl. „Jestli jsem měl ještě nějakou pochybnost, že tam Tonio přebývá, tímto jsi ji odstranil. Ďábel vládne v Římě. A já přísahám Bohu, že ho najdeme!“




 

Páté dějství



Dantovo peklo
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Tři postavy v mokrých, špinavých šatech spěchaly ke Campo Vaccino. Právě minuly vysoký Trajánův sloup. Byla hluboká noc, venku už nebylo skoro ani živáčka. Těch pár jedinců, kteří se ukázali, byli povaleči, zloději a vrazi, ale nikdo se spěchající trojice ani nedotkl. Vypadalo to, že nejsou příslibem výnosné kořisti, a navíc na dálku otřesně páchli.

Markétka kráčela před oběma muži. Ještě poblíž Andělského mostu se jim podařilo získat tři pochodně, které zbyly po velkém ohňostroji. Teď jim ve tmě skýtaly alespoň trochu světla. Zatímco Markétka šla tak rychle, že jí pochodeň div nezhasla, uvědomila si, jak moc se její život během posledních hodin změnil. Ještě včera byla ve své víře pevná a neochvějná. Víra jí skýtala útěchu, držela na uzdě strach, který se jí od Johnovy smrti před dvěma roky opakovaně zmocňoval, především v noci. A dnes společně se svým starým přítelem Karlem a otcem, kterého už nikdy nechtěla vidět, hledala onoho muže, který si říkal Tonio del Moravia a o kterém byl otec přesvědčen, že je to ďábel.

Byl to muž, který se pravděpodobně zmocnil jejího dítěte.

Markétce prudce bušilo srdce a důvodem nebyl ani zdaleka jenom spěch. Drahocenná byla každá minuta! V posledních hodinách si jasně uvědomila, jak moc Sebastiana miluje, víc než kohokoli jiného na světě. Jestli se jí podaří syna zachránit, už nikdy ho nikomu nevydá. Uplynulé tři roky jí připadaly jako temný, ponurý sen. Nehledě na strach cítila, že se jí v hlavě zvláštně vyjasnilo, jako by se z něčeho vymanila. A věděla i to, že se nikdy nevrátí do Santa Spirito. Tichý život posledních let jednou provždy skončil.

Zanedlouho dorazili na Campo Vaccino, rumiště zahalené mlhou a poseté výmoly a hlubokými jámami, které se ve tmě mohly velmi rychle stát záludnou pastí. Markétka už dvakrát uklouzla na mokrých kamenech a Karl ji pokaždé jen taktak stačil zachytit, aby se nezřítila do některé z šachet, ve kterých se to určitě jenom hemžilo hlodavci a jinou havětí.

„Mons Palatinus.“ Faust vedle ní ukázal na obrys vysokého pahorku rýsujícího se za plání. Přes rameno nesl kožený vak, který ho nerozlučně provázel od jejich letu s baldachýnem. Markétka pořád ještě nevěděla, co se v něm nachází.

„Římané ten pahorek nazývají také Palazzo Maggiore, Velký palác,“ objasnil Faust. „Svůj původ tu mají naše evropské paláce, mnozí římští císaři si tam nechali stavět pompézní vily. Je to nejstarší část města, tady byl založen Řím.“

„Vy jste už tady byl včera,“ poznamenal Karl, zatímco cílevědomě mířili k pahorku. „Nenarazil jste náhodou na nějakou jeskyni nebo něco podobného?“

„Na to jsem neměl čas. Hagen mě velmi rychle přemohl a odvlekl v truhle na Andělský hrad.“ Faust rozlíceně přikývl. „Další neklamné znamení, že tu jsme správně. Možná že ten obr ještě předtím navštívil svého pána.“

Markétka se otočila ke Karlovi. „A co ty? Nezaujalo tě něco na Palatinu? Přece jen jsi ho maloval.“

„Skutečně je tu několik paláců, které se vyplatí malovat,“ pokrčil rameny Karl. „Ale budovy jsou rozpadlé a zarostlé plevelem, jeskyně může být všude a nikde. Jak říkám, vyprávělo mi o tom jen pár zelinářů. Spíše mě asi chtěli před tím prokletým místem varovat – před Porta infernale, Bránou do pekla.“

Faust se zastavil. Usilovně si mnul spánky, jak to dělával, když se soustředil. „Musíme se nad tím zamyslet. Jestliže ta jeskyně byla skutečně tak svaté místo, pak se tam určitě nechávali zvěčnit i císaři.“ Jeho pohled ulpěl na jedné z mnoha ruin, jež stály o něco výše na pahorku. „Kdo je nejznámější římský císař, kterého znáte?“

„Julius Caesar,“ odpověděl Karl.

„Ten, jak jistě víš, sám císař nebyl. Pouze jeho jméno posloužilo všem pozdějším císařům jako titul,“ odpověděl Faust. „Kromě toho neměl nahoře na Palatinu vilu. Caesar jako pontifex maximus přebýval na úpatí pahorku. Takže kdo ještě?“

„Konstantin?“ odhodlal se Karl ke druhému pokusu. „Přinejmenším to byl první císař, který se hlásil ke křesťanství.“

„A který založením Konstantinopole setnul hlavu starému Římu.“ Doktor si odmítavě odfrkl. „No jistě! Prý caput mundi!“

„Augustus?“ nadhodila Markétka.

„Hm… První římský císař, Caesarův prasynovec.“ Faust přikývl. „Po smrti byl prohlášen za boha.“ Ukázal na rozlehlejší rozpadlý komplex budov. „Tam nahoře stál jeho palác. Kdysi jsem se dočetl, že Augustus si chtěl dát druhé jméno Romulus.“

„Romulus!“ zvolala Markétka. „Jeskyně Romula a Rema…“

„Augustus toužil po tom, aby ho považovali jako Romula za zakladatele Říma.“ Faust se široce usmál. „Co se tedy nabízí víc, než že si nechal své panovnické sídlo zbudovat přesně tam, kde prvního Romula kojila lvice?“

„I kdybyste měl pravdu, ten areál je pořád ještě obrovský.“ Karl zvedl do výše pochodeň, jež byla z poloviny ohořelá. „A na déle než jednu nebo dvě hodiny nám už nestačí světlo.“

„Musíme tedy hledat o to rychleji.“ Markétka odhodlaně vykročila k Palatinu, který byl na tomto místě vysoký asi třicet kroků. „S každou chvílí, kterou tady promarníme, se můj syn ocitá v ještě větším nebezpečí.“

Tady, na jihovýchodní straně, vedlo vzhůru příkré schodiště. Některé stupně chyběly, vylámané jako zkažené zuby, na okrajích rostlo křoví a vysoký plevel, takže si Markétka připadala jako v divočině. Po hřmotu ohňostroje tu panovalo ticho jako na hřbitově. Nedaleko zakrákal havran. Faust se náhle zastavil.

„Co se děje?“ zpozorněla Markétka.

„Nic. Je to asi jenom náhoda, ale v poslední době mám dojem, že pořád slyším havrany nebo vrány. Jsou to Toniovi poslové.“

„A také zimní ptáci,“ odtušila Markétka. „To nemusí nic znamenat. Navíc je-li ten tvůj Tonio skutečně tím, za koho ho považuješ, nepotřebuje přece nějaké ptáky, aby nás vyslídil.“

„V lidské podobě jsou jeho síly omezené. Vzpomeň si, říkal to už Agrippa.“

Faust se zasmušilým výrazem kráčel dál. Markétka se na něho podívala. Otec vypadal mnohem starší, než ve skutečnosti byl, vychrtlý a zároveň působil jako psanec, který najde svůj klid až poté, co se konečně postaví tváří v tvář svému odpůrci. Špína a vyrážka na obličeji, slepené a divoce rozcuchané uschlé vlasy, potrhané šaty… Podobal se jakémusi duchovi pomsty, který vstal ze zatuchlého hrobu. Markétka pochybovala o tom, že Faustovi jde opravdu o jeho vnuka.

Vždycky ti šlo jen o sebe samotného. O sebe a Tonia.

Schody byly příkré a kvůli chybějícím stupňům jen obtížně schůdné. Dříve nejspíš tvořily součást široké galerie, ale teď tak hustě srostly a zakryly je přebujelé kořeny, že už se leckde téměř nedaly rozeznat. Znovu zakrákal havran a bylo slyšet třepotání jeho křídel. Markétka vzhlédla k obloze, kde se před měsícem rýsoval černý bod. Něco docela blízko zapraskalo.

„Taky jste to slyšeli?“ stačil se ještě zeptat Karl. „Znělo to jako…“

Vzápětí něco Markétce podrazilo nohy.

Krátce jí připadalo, jako by se na ni vrhl monstrózní havran. Avšak to, co považovala za křídla, byly šosy kabátu. A špičatý zobák, který po ní kloval, byl ve skutečnosti hrot meče. Postava, která se skrývala v houští, se nad ní zničehonic vysoko vypínala. Markétčiny reflexy, které si nacvičila před mnoha lety jako kejklířka, pořád fungovaly. Instinktivně se odkutálela a pak se odplazila stranou. Přitom skončila v trnitém keři vedle schodů, ale aspoň že ji útočník minul. Teď také viděla, s kým má tu čest.

Byl to Hagen, který stál uprostřed schodiště jako římský bůh války Mars a třímal zdvižený německý dlouhý meč. Obouruční zbraň zabírala celou šířku schodů. Hagen se rozmáchl a znovu zaútočil na Markétku, která ještě ležela v křoví. Karl byl však rychlejší. Ačkoli proti obrovi neměl sebemenší šanci, vrazil mu vší silou loktem do boku.

Připadalo mu, jako kdyby narazil do stromu.

„Utíkej, Markétko!“ zavolal na ni Karl.

Hagen zachrochtal, uchopil Karla a odhodil ho jako obtížný hmyz. Karl se s výkřikem zřítil po schodech. Hagen uchopil obouruční meč a znovu se rozmáchl. Čepel se zavrtala do země vedle Markétčina obličeje, rozletěly se hroudy hlíny. Hromotluk zaklel a meč vytáhl. Tohle malé zdržení poskytlo Markétce příležitost vyškrábat se na nohy a co nejrychleji se porozhlédnout po možnosti útěku. Napravo a nalevo od schodiště rostl vysoký hlodáš, zbývala jen cesta vzhůru. Svého otce nikde neviděla.

Běžela nahoru a slyšela za sebou Hagenovy těžké kroky. Schody byly velmi strmé, namáhané svaly ji pálily, srdce jí tlouklo až v krku.

Stále více nabývala dojmu, že ji nepronásleduje člověk, ale šelma, která se zastaví až poté, co dopadne svou kořist. Když se však krátce ohlédla, poznala, že žoldák zaostává. Zcela viditelně kulhal. Markétka si vzpomněla, že byl na terase Andělského hradu zraněn. Přesto se nevzdával. Následoval ji pomalu, ale vytrvale, meč táhl za sebou a jeho čepel řinčela o kameny. Ze rtů mu nesplynulo ani slovo.

Markétka právě našlápla k dalšímu kroku, když vtom se pod ní uvolnil jeden ze stupňů a pravá noha se jí zapřela ve škvíře. Trhala a škubala, ale bota se zaklínila. Čím víc se Markétka snažila vymanit, tím pevněji se noha zaklesla. Kotník už měla odřený do krve. Pokoušela se vstát, ale každý pohyb jí působil ještě větší bolest.

A pod ní znělo řinčení meče provázené belhavými, těžkými kroky.

Ťap… ťap… ťap…

Markétčiny šaty byly propíchané od trnů, po obličeji jí stékala tenká krvavá stružka, a ona pořád ještě cloumala nohou, aby ji uvolnila. Obr v dlouhém černém kabátě se neustále blížil, jako vlk v nadživotní velikosti na dvou nohách. Metr za metrem, jeden schod za druhým.

Markétka se zoufale podívala dolů, kde pravděpodobně na úpatí pahorku ležel zraněný Karl.

Tam, na dolním konci schodiště, někdo stál.

Zamžourala. Nejdřív ji napadlo, že je to Karl. Až za chvíli poznala otce. Faust se jakoby odnikud znovu objevil a v rukou držel svůj kožený vak, který se podivně třpytil, jako by ho zevnitř něco prosvětlovalo.

„Hele, ty monstrum!“ zvolal Faust, zatímco pozvolna stoupal po schodech. Zvedl nad hlavu vak, aby ho Hagen viděl. „Nech mou dceru jít! Jsem to přece já, koho hledáš!“

Opravdu se zastavil a ohlédl se. Pomalu sklonil meč.

„Já nikoho z vás nehledám,“ zabručel. „Jsem strážce, nic víc. Znáš pravidla, doktore. Musíš přijít ze své svobodné vůle. A sám. Mistr chce tebe, nikoho jiného.“

„Takže ti to pověděl,“ usoudil Faust. „Ty tedy víš, komu sloužíš?“

„No jistě!“ Obr vycenil zuby. „V podstatě jsem mu sloužil vždy, od počátku věků. Na bitevních polích tohoto světa jsme zpívali jeho píseň, a když jsme smočili meče v krvi, psali jsme jeho jazykem. Církev ho proklíná, a on s ní přesto spolupracuje, když nechává její ovečky nabíhat na své čepele. Ale chaos dosud není dokonaný.“ Jeho hlas zněl podivně, jako vyměněný – jako by ze žoldáka promlouval někdo jiný.

„Dej Mistrovi to, co žádá!“ pokračoval dunivým basem. „Nebudeš na tom škodný, Fauste!“

Faust zvedl vak nad hlavu. „Myslíš snad tohle? Nu, proč ne? Může to mít.“ Nečekaným pohybem hodil zavazadlo Hagenovi. „Chyť to a pozdravuj ode mě svého pána v pekle!“ zavolal na něj.

Vak letěl vzduchem a žoldnéř po něm vztáhl ruku. Chytil ho, ale vtom se zevnitř koženého tlumoku vylila rudě žhnoucí hmota. Zasršely jiskry a Hagena zaplavil ohnivý déšť.

Obr zařval, když ho oheň zasáhl. Z hrudi se mu rozšířil na celé tělo, červené, modré, žluté a bílé jazyky lačně chlemtající všemi směry. Upustil meč a jako šílený tloukl rukama do plamenů. Markétka zoufale přihlížela, že oheň tím nezeslábl, ba právě naopak. Teď už přeskočil i na Hagenův vous a vlasy. Nešťastník padl na kolena, jeho řev ještě zesílil a nakonec se proměnil ve zvířecí skučení, zatímco se na něm mihotaly plameny.

Výjev jako z Dantova Pekla, napadlo Markétku.

Ještě nikdy neviděla tak mocnou ohnivou sílu.

Co to proboha je?

Hagen jako živá pochodeň ještě pár dlouhých okamžiků klečel, poté následovalo poslední protáhlé zasténání. Pomalu se převrátil dopředu a zřítil se ze schodů. Faust uhnul, když Hagen kolem něho letěl jako hořící trnový keř.

Z obra se nakonec stala už jenom ohnivá koule, která kdesi dole na zaplevelených závodních drahách starořímského Circus Maximus dohořela v poslední záplavě jisker.

Peklo si ho odvedlo.

 

Karl sténal a nacvičenými pohyby si osahával celé tělo, jak se to kdysi naučil při studiu medicíny v Lipsku. Vypadalo to, že všechny kosti vyvázly bez úhony, což byl zázrak. Hagen ho přece shodil po hlavě ze schodů; pád zpomalil vyčnívající kořen, který tak zabránil nejhoršímu. Když žoldnéř kolem něho prosvištěl jako živá pochodeň, Karl si rychle našel úkryt za zvětralým sloupem. Teď se zase napřímil a podíval se dolů. Po Hagenovi už nebylo ani stopy, ale Karl i tak věděl, že obr je definitivně mrtvý. Spálený a sežehnutý jako suchá jedle v parném létě.

Karl se i přes bolesti pokoušel srovnat si v hlavě, co právě viděl. Doktor hodil ten kožený vak, načež Hagen vzplál jasným plamenem, na první pohled to byl dokonce nefalšovaný žíhaný plamen. Karl věděl, jak hoří vysokoprocentní alkohol, znal i střelný prach, ale tenhle oheň byl odlišný. Něco tak smrtícího dosud nikdy neviděl. Vypadalo to, jako by se Hagena dotkl prst rozhněvaného Hospodina.

Nebo prst ďábla, problesklo mu hlavou.

Belhal se po schodech nahoru, dokud se nedostal k Markétce a Faustovi. Markétka se opírala o jeden ze stupňů a obličej měla zkřivený bolestí. Její pravá noha dosud vězela ve škvíře.

„Počkej,“ vyzval ji Karl. „Čím víc se hýbáš, tím je to horší.“ Cloumal a škubal za kámen, až se mu ho konečně podařilo vylomit. Markétka se zasténáním vytáhla roztrženou koženou botu.

„Díky,“ zasípala a opatrně pohybovala nohou. „Myslím, že nic není zlomeného. Nejhorší byl strach, že budu tomu hromotlukovi bezbranně vydána napospas.“

„Přinejmenším téhle starosti jsme se teď zbavili,“ poznamenal Faust, který se posadil vedle Markétky a otřel si z obličeje saze. „Ten bastard už na nás nikdy nikde nebude číhat. Hoří v pekle, v tom nejvlastnějším slova smyslu. Sebastian s ním bohužel nebyl. Předpokládám, že mého vnuka už přivedl k Toniovi.“

„Nemyslíte, že nám dlužíte vysvětlení?“ zeptal se Karl.

Faust se na něho podezíravě zadíval. „Co tím myslíš?“

„No, kdybych to neviděl na vlastní oči, myslel bych si, že jste vyvolal nějaký pekelný oheň. Ale myslím, že to byl obsah toho vaku, který jste krátce předtím zapálil pochodní.“ Karl ukázal na dohasínající zbytek pochodně ležící vedle doktora na zemi. „Takže co bylo v tom zavazadle? Nic podobného jsem dosud neviděl.“

Johann zaváhal. „Je… to zbraň, která vlastně už neexistuje.“

„O čem to mluvíš?“ Markétka se i přes značné bolesti natočila k otci. „Má to něco společného s tou zpropadenou alchymií, že? Tys zase něco vytvořil?“

Faust zavrtěl hlavou. „To… byla spíš asi jen náhoda, ale doufal jsem, že by to mohlo vyjít. Měl jsem pohromadě většinu přísad, ale už mi chyběl čas na to, abych je smíchal podle přesné receptury. V tom strašném zmatku se substance asi smísily a…“

„O jaké receptuře to mluvíte?“ naléhal netrpělivě Karl. Posadil se vedle doktora, který páchl kouřem a sírou jako ztělesněný démon.

„Jednou bych vám to stejně musel říct, tak proč ne teď?“ Faust si zhluboka povzdechl. „Mluvili jsme předtím o Konstantinopoli, městě císaře Konstantina, někdejší Byzanci. Už v době Řeků se tam uchovávaly vědomosti, které se utajovaly před zbytkem světa, a to z dobrého důvodu…“ Pevně stiskl rty. „Je to přesně tak, jak říkal Leonardo da Vinci. Některé vědění by nikdy nemělo spatřit světlo světa. A přesto k tomu došlo.“

„Můj syn je někde tady v zajetí, pravděpodobně v moci nevýslovně zlého muže,“ naléhala Markétka, „a ty tady plácáš ztřeštěné historky! Jestli nám chceš sdělit něco důležitého, tak si pospěš!“

„Je důležité, abyste to pochopili,“ odvětil Faust a otočil se k Markétce. „Abys to ty pochopila. Má to… taky něco společného s tvým synem. Mým vnukem.“ Nasucho polkl a pokračoval.

„Asi tři sta let po založení Konstantinopole císařem Konstantinem se na světové scéně objevila nová moc ničící celé říše. Byly to fanatické národy z pouští Orientu, které se ve jménu nového boha Alláha objevily před hradbami města. Nikdo je do té doby nedokázal zadržet – ani Sásánovci, ani Egypťané. Vypadalo to, že se zanedlouho ocitne pod jejich nadvládou celá Evropa. V těch temných dobách uprchl do Konstantinopole řecký vynálezce jménem Kallinikos. Přinesl s sebou prastaré tajemství, zakázanou recepturu, kterou ještě zdokonalil. Byla to údajně nejhorší zbraň, jakou svět dosud spatřil.“

„Panebože,“ zašeptal Karl, který náhle vytušil, co zabilo Hagena. „Chcete tím říct, že…?“

„Byzantinci tu zbraň nazývali igró pir, tekutý černý oheň,“ pokračoval Faust. „Receptura podléhala státnímu tajemství. Obsahovala pryskyřici, síru, vápenec, ledek, ale především jednu přísadu, která se v našich zemích používá spíše jako součást léčivých mastí. Mluvím o kamenném oleji, petroleji, jak ho nazývají Řekové. Účinek byl nevídaný! Byzantinci používali tlaková čerpadla, takzvané siphons, kterými rozstřikovali igró pir na lodě Arabů. Moře se proměnilo v peklo, protože plameny se nedaly uhasit. Naopak, ve vodě dokonce ještě zesílily. V tom plamenném moři zemřely tisíce vojáků, arabské lodě shořely a obléhání Konstantinopole nuceně skončilo.“

„Chápu,“ přikývla Markétka. „Proto byl ten vak vlhký. Ty jsi tedy znovu objevil tu starou recepturu a…“

„To není možné!“ přerušil ji Karl. „Igró pir neboli řecký oheň, jak se mu říkalo později, už neexistuje. Kdyby se ta receptura někde uchovávala, lidé by ji určitě použili ve válce.“

„Karl má pravdu.“ Faustův pohled zabloudil do prázdna. „Receptura se ztratila se zánikem Byzantské říše. Až donedávna nikdo nevěděl, jak se igró pir vyrábí. Tedy až do dne, kdy ho někdo znovu vynalezl. Génius, který předtím už vymyslel jiné válečné zbraně. Obrněné vozy, obrovské samostříly, útočné vozy se srpy, vícehlavňová děla s tucty dělových hlavní…“

„Leonardo da Vinci!“ zasténal Karl. „Vy jste ten recept dostal od Leonarda da Vinci!“

„Ano. Leonardo znovu vynalezl igró pir. Jeho směs je nejspíš dokonce ještě smrtelnější než Kallinikova receptura. Při správné výrobě se dá dokonce zapálit i vodou a je neuhasitelný!“ Faust se suše zasmál. „Leonardo si zřejmě pohrával s myšlenkou, že vyrobí neviditelný smrtelný plyn a nasadí ho ve válce. Naštěstí se mu to nepodařilo. Zato mu neuniklo, že s igró pir vynalezl zbraň, která by mohla uvrhnout svět do chaosu. Bylo mu jasné, že v nesprávných rukou by se řeckým ohněm daly svrhnout celé světové říše a založit temná impéria. A to není všechno.“ Odmlčel se a s naštvaným výrazem pokračoval: „Leonardo da Vinci asi cítil, že někdo velmi zlý usiluje o jeho recepturu. Někdo, kdo jí nedorostl. Někdo, kdo mě poslal do Cloux, abych z Leonarda tu recepturu vyloudil, aniž bych to tušil.“

„Tonio del Moravia!“ zvolala Markétka.

Faust přikývl. „Teď už vím, že to byl jeho plán. Pravděpodobně Agrippu vydíral nebo s ním uzavřel smlouvu, aby nás můj přítel poslal do Cloux za Leonardem. Tonio za každou cenu chtěl, abych mu tu recepturu obstaral.“

Karl se na něho upřeně zahleděl a ucítil malé píchnutí v srdci. „Takže domluvená hra, a to od samého počátku?“ Doktor mu opět nic nepověděl; pořád existovala tajemství, která nemínil sdílet s ostatními lidmi – ani s ním, Karlem, svým nejvěrnějším druhem.

„Myslím, že to tak bylo.“ Faust si otřel začazené ruce o zašpiněný kabát. „Tonio na mě seslal tu nemoc a prostřednictvím Agrippy mě upozornil, že mě může vyléčit jen Leonardo da Vinci. Věděl, že bych mu nikdy takovou laskavost neprokázal a neobstaral mu dobrovolně tu recepturu! Spolehl se však na mou zvědavost a na to, že se Leonardo na mou adresu vyjádřil, že mi důvěřuje.“

„A? Důvěřoval vám?“ chtěl vědět Karl.

„Leonardo chtěl zajistit, že se ta receptura nedostane do rukou nikomu jinému. Avšak zároveň se od ní sám nedokázal odloučit.“ Faust si povzdechl. „Vynálezy jsou občas prokletí, které ulpí na svém vynálezci. Leonardo tedy vzorec schoval. Ve svém vlastním světě.“

„Ve svém vlastním světě?“ Karl svraštil čelo. „Co to prosím má…?“ Odmlčel se, když Faust zvedl do výše tenký řetízek, který právě vytáhl zpod košile.

Houpal se na něm malý stříbrný glóbus.

„V něm je uložena ta receptura.“ Faust otočil kuličkou mezi prsty. „Je napsaná zrcadlovým písmem, maličkými písmeny na hedvábném papíře. Leonardo udělal všechno pro to, abych ten glóbus mohl najít jenom já. Chtěl, abych se rozhodl, co se má s jeho vynálezem stát.“ Pousmál se. „To je lákavá myšlenka, viďte? Ta zbraň by mohla rozhodnout mnoho válek v Evropě. Třeba by se s její pomocí podařilo konečně založit jedinou říši věčného míru.“

„Říši vybudovanou na strachu,“ podotkla zasmušile Markétka.

„Proto jste si recepturu ponechal?“ zeptal se Karl. „Protože si ještě nejste jistý, komu chcete igró pir dát? Církvi asi stěží a francouzskému králi taky ne. O německém císaři ani nemluvě. Ti všichni by s ní pravděpodobně přivodili ještě více neštěstí.“

Faust zavrtěl hlavou a usmál se. „Už když se říkalo, že umím vyrobit zlato, div se urozené panstvo kvůli tomu nezjančilo. Co by se asi stalo, kdyby se mocipáni dozvěděli o téhle zbrani? Ne.“ Rázem zvážněl. „Ponechal jsem si tu recepturu, protože mi měla sloužit jako zástava – zástava při uzavírání obchodu s Toniem. Nejdřív jsem si myslel, že bych tam mohl získat nazpět svou dceru. Teď ale budu tu recepturu potřebovat na něco jiného.“ Jeho pohled zkoumavě sklouzl k Markétce.

„Na Sebastiana. Osud světa proti tvému synovi a mému vnukovi.“

 

* * *

Kdesi hluboko pod nimi, v nitru Palatinu, Mistr ležel v kašně plné krve. Měl zavřené oči a pobrukoval si svou starou píseň.

Neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je.

Tohle tady bylo nejstarší místo jednoho z nejstarších dosud existujících měst lidstva. Lokalita, kde všechno začalo. Mistr taková místa miloval, protože kde je počátek, je také vždy konec.

Finis terrae. Konec světa.

Svého velkého cíle nedosáhl. Malý Faustus mu znovu proklouzl mezi prsty. Avšak na rozdíl od lidí měl Mistr čas, spoustu času.

Něco zatřepotalo a za okamžik vletěl do jeskyně havran a posadil se na okraj kašny. Pták otevřel zobák a zakrákal. Kdo se pozorně zaposlouchal, poznal v krákání hlas, který před mnoha, mnoha lety byl lidský – byl to dětský hlas. Mistr přikývl.

„Takže přišel, a to ze svobodné vůle. To je dobře, velmi dobře! Připrav všechno potřebné, Bafomete.“ Ušklíbl se a jeho prsty sklouzly po nerovném havraním zobáku. „Jestli ty věci vyřídíš k mé spokojenosti, dostaneš ode mě k snědku něco obzvlášť sladkého, drahoušku. Nebude to nakládané ani sušené, nýbrž čerstvé – skoro tak čerstvé, jako by to ještě křičelo.“

V kleci v rohu sluje plakal malý dvouletý chlapec.

 

* * *

Markétka notnou chvíli zírala na malý stříbrný glóbus, který se jí jako kyvadlo míhal před očima.

Slyšela, co otec řekl, a přesto to bylo mimo její chápání. Je-li pravda, co jim Faust pověděl, pak se v té stříbrné kuličce nachází návod na nejničivější zbraň lidstva. Markétka si dokázala dobře představit, že někdo jako Tonio del Moravia má o něco takového zájem. Mohl prodat recepturu straně s nejvyšší nabídkou, pravděpodobně by ji poskytl papežovi. Nebo mladému německému císaři, který se právě v Itálii chystal na dosud nevídané měření sil s francouzským králem. I anglický král Jindřich VIII. byl považován za nesmírně ctižádostivého.

Vlastník této receptury ovládá svět, napadlo Markétku. A začne rozsévat smrt a oheň.

Tonio se zmocnil jejího syna, aby se tak dostal k igró pir. Sebastian sloužil v tomto výměnném obchodě jako rukojmí. To byl nejspíš Toniův plán už tehdy, když přišel s Lahnsteinem do Říma. Stačí, aby mu předali recepturu, a Sebastian bude volný. Ale proč se tedy Tonio neukázal? Markétce se vybavilo, co předtím řekl Hagen podivně cizím hlasem Faustovi.

Musíš přijít ze své svobodné vůle…

Patrně i tohle je součást zvrácené hry mezi Toniem a jejím otcem, hry, jejíž pravidla nechápala, a ani je nechtěla chápat. Toužila jen po svém synkovi!

I když kvůli tomu budou muset zemřít tisíce lidí na evropských bitevních polích?

Tohle pomyšlení přesahovalo Markétčinu představivost. Noha ji ďábelsky bolela, na Andělském hradě zažila nepopsatelné věci, vrhla se do ledového Tiberu, v mokrých šatech přeběhla přes půl Říma a jen o vlásek unikla smrti… Teď už se nevzdá, ne tak krátce před cílem.

„Musíme najít tu jeskyni,“ ozvala se konečně.

Faust se na ni podíval. „Takže už jsi přijala své rozhodnutí?“

„Jaké rozhodnutí?“

„Že dáme Toniovi tu recepturu. Víš, co to znamená?“

„Zatraceně, tady jde o mého syna! A ten přece nemůže za to, že si nějací staří blázni vymyslí taková zvěrstva. Proč by měl za to pykat? Je to přece jenom dítě! Krucinál…“ Zajíkla se. „I kdybychom tu recepturu tady na místě zničili, kdo nám zaručí, že někdo jiný nevynalezne něco podobného a že se starý vzorec znovu neobjeví? Já můžu zachránit jen svého syna, nikoli celý svět!“

„Třeba najdeme ještě nějaké jiné řešení,“ vmísil se do hovoru Karl. „Ale nejdřív musíme objevit tu jeskyni.“ Vstal a ukázal nahoru. „Augustův palác už není daleko. Tam bychom mohli začít hledat.“

Markétka vstala s bolestnou grimasou v obličeji. Kulhala, ale aspoň mohla jít bez cizí pomoci, i když nijak rychle. Tak se konečně dostali k ruinám císařského paláce. I tady bylo všechno zarostlé plevelem. Markétka spatřila v měsíčním svitu několik portálových oblouků a zbytky zdiva, ve zpustlé dvoraně stála bezhlavá socha se zlomeným mečem. Posadila se na zbytek zdi na okraji nádvoří, zatímco Faust a Karl utvořili rojnici, aby našli nějakou indicii o jeskyni.

Markétka si zatím ve svitu pochodně prohlížela několik mozaik, které byly před ní zapuštěné do podlahy. Zobrazovaly ptáky, ryby a všelijaká zvířata. Zavřela oči a užívala si chvilku ticha. Proč všechno nemůže zase být jako před pouhými několika týdny? Pokoušela se uniknout svému osudu, ale ten ji dohnal.

Faust, její otec, ji dohnal.

Zároveň jí to připadalo jako Boží trest, že láska k dítěti se nejsilněji projevila právě tehdy, když jí je odebrali. Kde se jenom zdržovala v posledních dvou letech? U chudých, nemocných a starých, u mnoha lidí, kteří ji potřebovali – ale ne u vlastního syna.

„Nic. Nikde ani náznak.“

Markétka vzhlédla, když se k ní Karl blížil s čadící pochodní v ruce. Vzápětí ho následoval Faust. „Prohledali jsme všechno, pokud je to ve tmě vůbec možné,“ poznamenal Karl a pokrčil rameny. „Je tu ještě několik zachovalých klenutých místností a pár podzemních děr plných nečistoty, ale žádná jeskyně.“

„Zatraceně!“ zasyčel Faust. „Ta jeskyně je pravděpodobně trochu stranou, někde v Augustově zahradě. Ale to je obrovská plocha a je tma jako v hrobě. Hagen byl určitě u Tonia, takže jeskyně tady určitě je! Ale kde? Kde, panebože?“

„Lasciate ogni speranza, voi ch’entrate,“ zamumlala Markétka.

Faust zpozorněl. „Cos to říkala?“

„Zanechte vší naděje, kdo vstupujete. Podle mě je to výstižný výrok.“ Markétka ukázala na zbytek zdiva, na kterém seděla. Právě tam se skvěl italský nápis. „I když ten výrok se vůbec nehodí ke všem těm ptáčkům, zajíčkům a srnkám na mozaikové podlaze.“

Otec k ní rychle přistoupil, zvedl pochodeň a studoval nápis. Markétka teď viděla, že pod písmeny je vyrytý čtverec. Čtverec s kruhem uprostřed. Vypadalo to jako ojedinělé bděle hledící oko.

„Panebože…,“ zašeptal Faust. „Je to možné?“ Obrátil se ke Karlovi. „Rychle! Prohledej dvoranu!“

„Ale proč…?“ nechápal Karl.

„Sakra, to musím pořád všechno vysvětlovat?“ rozčílil se Johann. „Ten výrok je napsán italsky, nikoli latinsky, takže ho tu vytvořili mnohem později! Hlavně ale poukazuje na to, co se tu dá najít.“

Markétka si ještě jednou přečetla nápis a teprve nyní pochopila.

Zanechte vší naděje…

„Pochází to z Dantovy Božské komedie!“ zvolala. „Z Pekla!“ Klášter Santo Spirito vlastnil rozsáhlou knihovnu, kde se samozřejmě uchovávaly i knihy Danta, nejznámějšího italského básníka. Zhruba před dvěma sty lety Dante Alighieri napsal své nejznámější dílo, Božskou komedii, ve které sám jako poutník prochází peklem, očistcem a rájem. Markétku nevýslovně uchvátilo především líčení pekla, inferna.

Faust ukázal na nápis. „Ta slova stojí u brány do pekla! U Porta infernale! Rozumíte? Je to indicie, možná pro Toniovy pomocníky, jako byl například Hagen. Ta brána se určitě nachází někde poblíž!“

„Ale my jsme už přece všechno prohledali,“ namítl s pokrčením ramen Karl.

„Zatraceně, tak to zkrátka prohledáme znovu!“

Karl prošel s pochodní celou dvoranu. „Tady nic není,“ shrnul za chvíli. „Jen plevel a ruiny.“

„To není možné!“ obořil se na něho Faust. „Hledej dál!“

„A co tenhle symbol?“ zeptala se Markétka a ukázala na čtverec s kruhem uprostřed. „Vypadá to skoro jako oko.“

„Možná.“ Její otec pokrčil rameny. „Třeba představuje také vchod do pekla nebo…“ Zarazil se a poté se náhle chraptivě rozesmál. „No jistě, kruh! Jak jsem to mohl přehlédnout!“ Vstal a sevřel pevněji svou pochodeň. „Ta jeskyně není tady!“ zavolal na Karla. „To je jen počátek našeho hledání!“

Ukázal na symbol na zdi. „To je první ukazatel, odkazuje na první kruh pekla. V Dantově Pekle je takových kruhů deset. Za bránou následuje předpeklí a potom dalších devět kruhů symbolizujících jednotlivé hříchy a zločiny. Smyslnost, chamtivost, lakota, vražda… V desátém kruhu vězí Lucifer v zamrzlém jezeře.“ Vztekle se usmál. „Tonio má skutečně smysl pro humor.“

„To tedy znamená, že nehledáme jeskyni, ale další čtverec, tentokrát se dvěma kruhy?“ ujistil se Karl, který se mezitím vrátil a prohlédl si symbol.

Faust přikývl. „Pak tři, čtyři a tak dále. Jsou to ukazatele, které nás dovedou k vlastnímu cíli. K Porta infernale.“ Uchopil pochodeň a vykročil. „K ďáblovi v jeho pekle.“

 

Skutečně netrvalo dlouho a na nedaleké zdi našli druhý odkaz, čtverec se dvěma kruhy. A pak to pokračovalo pořád dál, ke třetí, čtvrté, páté indicii… Přitom se stále více vzdalovali od Augustova paláce, až nakonec stanuli v lesíku na okraji Palatinu. Kdysi tu pravděpodobně bývaly kvetoucí zahrady, ale teď nízko visící větve zakrývaly měsíc, na haluzích visel mech a páchlo tu shnilé listí a zima. Markétku napadly první verše z Dantovy Božské komedie.

V čase, kdy život je vpůli své pouti, jsem zabloudil, kolem byl hustý les, já z pravé cesty zabředl v houšť proutí…[1]

Ta věta jí připadala nanejvýš výstižná, jako by jí básník z dávno minulé doby nahlédl přímo do srdce.

Markétka by tak ráda sama hledala, ale kdykoli se pokoušela delší čas našlapovat, zesílila bolest v kotníku natolik, že se zase musela posadit. Připadala si jako spoutaná! A kdesi poblíž je její syn, možná už mrtvý… Aby se dokázala alespoň nouzově pohybovat, našla si vhodnou větev, kterou používala jako berlu.

Johann a Karl mezitím našli čtverec s deseti kruhy a nyní zkoumali okolí. Terén byl plochý, bez vyvýšenin, a Markétka se sama sebe ptala, kde by tady mohla být nějaká jeskyně. Možná umělá, ale určitě ne taková, ve které kdysi dávno vlčice kojila dva chlapce. To všechno byla jen pověst, nic víc. Stejně tak i příběh s bránou do pekla byl pravděpodobně jen výplodem otcovy fantazie.

Markétka už několikrát zavolala Sebastiana, ale její hlas se ztrácel v lese. Nakonec to vzdala. S dlouhou větví v jedné ruce a téměř ohořelou pochodní ve druhé se belhala lesnatou krajinou. Karl ji nabádal, aby zůstala sedět, ale ona nedokázala nečinně přihlížet, pokud je tu někde její syn.

„Sebastiane!“ zakřičela znovu. „Sebastiane, slyšíš mě? To jsem já, tvoje matka!“

Ticho bylo zdrcující. Trochu opodál viděla dvě pohybující se světla, pochodně Karla a Fausta, kteří dosud hledali jeskyni. Skrz větve svítil bledý měsíc a byla tu strašná zima. Šaty na Markétce mezitím zase uschly a Karl jí poskytl svůj kabát, ale přesto nevýslovně mrzla, jako by nebyla v Římě, ale v Alpách.

Něco zakrákalo.

Když vzhlédla, spatřila sedět na větvi starého havrana s černošedým peřím. Vypadalo to, že po nich pokukuje, a Markétka se v duchu ptala, zda měl otec pravdu. Je ten prašivý havran opravdu Toniův vyslanec?

„Nesmysl,“ zamumlala. To, že by Tonio byl sám ďábel, dosud považovala za otcovu šílenou halucinaci. Přesto havrana tiše oslovila.

„Jestli víš, kde je můj Sebastian, pověz mi to. Prosím!“

Panebože, co to tu předvádí? Rozmlouvá se zvířetem! Ale pak ji napadlo, že existuje hodně lidí, kteří nevěří, že by se z lidské dlaně dala vyčíst smrt. A přesto to ona uměla.

„Kde je můj malý Sebastian?“ zeptala se Markétka znovu, tentokrát ještě prosebněji. „Tak už promluv, prosím!“

Starý havran s krákáním popoletěl o pár metrů dál, kde se opět usadil na větvi. Tam si brousil zobák a neklidně třepotal křídly. Markétka ho následovala, přičemž se při belhání houštím opírala o berlu. Havran znovu o pár kroků popoletěl, jako by chtěl, aby ho následovala. Teď zůstal sedět na větvi, pod níž rostla spousta keříčků plevelu, bylo to snad celé pole. Intenzivní vůně Markétce prozradila, že je to nejspíš divoká petržel. Udělala další krok…

A propadla se do hlubiny.

 

Karl se zastavil a zaposlouchal se. Lesíkem zazněl pronikavý výkřik.

„Markétko?“ zvolal. „Jsi to ty?“ Už notnou chvíli prohledávali s doktorem celou oblast kolem desátého znaku, ale nic nenašli. Přes napětí a hlodající strach byl strašlivě unavený a zimomřivě se třásl. Avšak ten výkřik ho rázem probral z určité letargie.

A vzápětí se ozval znovu! Byla to jednoznačně Markétka a volala o pomoc. Že by ji někdo napadl? Ale kdo? Karla na okamžik napadlo, že Hagen třeba není mrtvý a že jako hořící strašidlo s popelavě spálenou kůží a roztavenými údy ještě pořád mává mečem – a že mu to vydrží až do soudného dne.

„Markétko, už jdu!“ zakřičel Karl.

Spěchal lesem k zoufalému volání, které teď bylo stále hlasitější. Zprava zaslechl spěšné kroky. Byl to Faust, který se k němu se zlostným výrazem v obličeji přidal. Společně běželi až k porostu plevele. Vypadalo to, že výkřiky vycházejí přímo z křoví, které jim sahalo po kolena. Ale kde je Markétka? Karl se užuž chystal vykročit, Johann ho však zadržel.

„Ne!“ Klekl si a pohyboval se po čtyřech. Markétka pořád volala o pomoc, ale její hlas zněl podivně dutě, jako by vycházel z hlubiny.

„Díra!“ zvolal Faust na Karla, který za ním čekal.

Karl se rovněž spustil na všechny čtyři a opatrně se přiblížil k zející proláklině, která byla téměř úplně zakrytá plevelem. Měla průměr zhruba jednoho kroku a Karl ucítil, že mu z ní do obličeje zavanul teplý vzduch. Když posvítil dovnitř pochodní, viděl, že Markétka oběma rukama visí na berli přesně uprostřed. Hůl se zaklínila přes šachtu, ale bylo jasné, že nepotrvá dlouho a zlomí se. Něco prasklo a berla sklouzla o další kousek do hlubiny.

„Chyť mě za ruku!“ zavolal Karl na Markétku.

Podívala se na něho se směsicí zoufalství, strachu a vzdoru a poté její pravá paže vystřelila vzhůru. Na krátký okamžik byla na zapříčené berli zavěšená už jen levou rukou – stačil jediný nesprávný pohyb a zřítila by se do hloubky. Avšak Karl jí bleskurychle ruku pevně sevřel a vytáhl Markétku nahoru tak, aby horní částí těla ležela na zemi. Sípavě se odsunula od jámy. Hůl s tichým cvaknutím sletěla do tmy.

„To bylo jen o vlásek,“ poznamenal Faust a snažil se vyloudit na rtech povzbudivý úsměv. „No, aspoň jsi našla vchod.“ Ukázal na trsy divoké petržele, které rostly všude kolem. „Tahle bylina je zasvěcená Proserpině, řecké bohyni podsvětí. Ve starém Římě se používala při pohřebních obřadech a dávala se nebožtíkovi na jeho pouť do podsvětí. Teď už taky víme, proč Karlovi zelináři o té jeskyni věděli a proč se domnívali, že je prokletá.“

„Ale tohle není jeskyně, to je šachta,“ konstatoval udiveně Karl. Všichni trochu ustoupili stranou, aby sami nespadli do jámy.

„Vchod do jeskyně se kdysi pravděpodobně nacházel na úpatí Palatinu, ale je zasypaný,“ vysvětlil Faust. „Teď už existuje pouze tato šachta.“ Zavětřil. „Cítíte to taky?“

Karl se zhluboka nadechl. Opravdu ucítil lehký zápach zkažených vajec.

Sirný pach.

„Porta infernale,“ připomněl Faust s úsměvem. „Brána do pekla. Konečně jsme u cíle.“
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Johann se opatrně přiblížil k šachtě a nahlédl dovnitř. Díra byla černá jako hrob, ale přesto měl dojem, že hluboko dole něco mírně sálá. Sirný pach zesílil. Při pozornější prohlídce bezprostředního okolí objevil i tenký konopný provaz spuštěný do hlubiny. Byl přivázán za nedaleký strom, ale v plevelu nebyl skoro vidět.

„Sebastiane!“ zakřičela Markétka. „Jsi tu někde?“

Johann sebou škubl. „Krucinál, buď zticha!“ zasyčel. „Chceš, aby nás Mistr už předem slyšel?“

„Je-li tam dole opravdu tvůj Mistr, tak nás už beztak dávno zaslechl,“ ušklíbla se.

Svou pichlavou poznámkou otci připomněla, že Tonia del Moravia už dlouho nenazval „Mistr“. Tonio byl kdysi jeho učitel, ale to už je téměř třicet let. Tehdy uzavřeli smlouvu, pakt, který z něho měl učinit největšího kouzelníka na světě – a také nejnešťastnějšího člověka, jak ho nejednou napadlo. Johann cítil, že Tonio je tam dole, skoro jako by on sám byl Mistrovou součástí.

Jeho putování zanedlouho skončí – ať tak, či onak.

„Hagen se Sebastianem pravděpodobně po tom provaze sešplhal dolů,“ nadhodil, aniž by reagoval na Markétčinu poznámku. „Šachta tedy vede přímo…“

Na okamžik se odmlčel, protože zaslechl nějaký zvuk vycházející z prohlubně.

Tichý pláč.

„Panebože!“ vykřikla Markétka. „Sebastian je opravdu tam dole! Musím za ním, okamžitě!“

Vykročila k šachtě, ale Karl ji zadržel. „Markétko, jsi zraněná. Jestli teď sešplháš dolů, kdoví, jestli opět zvládneš dostat se na povrch. Asi bychom měli jen doktor a já…“

„A já mám čekat tady nahoře, zatímco moje dítě pláče a trpí bolestmi v zajetí nějakého šílence?“ obořila se na něho. „Na to zapomeň!“

Karl si povzdechl. „Neočekával jsem jinou odpověď.“

„Půjdu první, následuje mě Markétka a nakonec ty, Karle!“ přikázal Johann. „Nemáme zbraně, ale myslím, že ty by nám tam dole stejně nebyly nic platné. Mám jenom tohle jako zástavu.“ Zvedl do výše malý glóbus, který mu pořád visel na řetízku kolem krku. „Nejsmrtelnější zbraň na světě.“

Faust uchopil lano, zkusmo za něj ještě jednou zaškubal a začal se spouštět dolů. Hořící zbytek pochodně sevřel mezi zuby. Pochodeň vydrží svítit už jen pár minut. On si však byl jistý, že tam dole je světla dostatek.

Peklo je jasně osvětlené…

Zatímco sestupoval níž a níž, pozorně si šachtu prohlížel. Vypadalo to, že je přírodního původu, možná kdysi sloužila jako východ z jeskyně. Sirný zápach byl stále intenzivnější a bylo tu také citelně tepleji, takže se mu záhy zaperlil na čele pot. I dětský pláč se teď rozléhal zřetelněji.

Po chvíli pod sebou přízračně rozeznal dno. Vzhlédl nad sebe, kde se jako kulatý kotouč rýsovala noční obloha. Šachta byla hluboká asi patnáct kroků. Když se konečně dostal dolů, dal ostatním pochodní znamení, aby ho následovali. Zatímco na ně čekal, rozhlédl se kolem sebe. Nacházel se na konci nízkého tunelu vedoucího na západ. Odtud se také linulo slabé světlo, jehož si všiml už nahoře. Bylo tu horko jako v peci. Dětský pláč zazněl velmi blízko, chlapce od něho dělilo už jen několik kroků!

Znenadání se stalo cosi zvláštního. Něco, co snad bylo ještě děsivější než pláč.

Dítě přestalo brečet.

Místo toho teď chlapec škytl, zavýskl, jako by ho někdo lechtal, a rozesmál se. Zároveň bylo slyšet tiché cinkání rolničky.

Cink, cink, cink…

V tom okamžiku Faust pochopil, za jakou ďábelskou maskou se Tonio del Moravia v posledních letech skrýval.

Ďábel byl v podstatě vždy šašek, napadlo ho. Vysmívá se Bohu přímo do přísných očí.

Dětský smích teď zaslechla i Markétka. Sešplhala po provaze dolů jako druhá a hned po otci stanula na dně šachty. Rozbušilo se jí srdce. To je jednoznačně její syn, kdo se tam směje! Ale jak je to možné? Sebastian je v zajetí a ještě před chvilkou plakal. Něco zacinkalo a poté z konce chodby zazněl jemný hlas.

„Hop koníčku můj do skoku, jezdec sletí a hned ječí.

Duši má pak na dlani, sežerou ho černí havrani…“

Markétka si vzpomněla na havrana, který je zavedl k šachtě. Stará známá dětská píseň, kterou sama Sebastianovi často zpívala, jí zničehonic připadala strašná a hrozivá – jako nápěv nějakého prastarého démonického rituálu.

„Do močálu sebou plácne, dostat se ven, to je pracné,“ zanotoval hlas, jehož ozvěna zněla chodbou. Sebastian zavýskl, jak to umějí jen malé děti.

„Proboha, kdo to je?“ zašeptal Karl, který se už také dostal na dno šachty.

„No, myslím, že vím, kdo to je,“ ozval se vztekle Faust. „Celé ty roky si z nás tropil blázny, a to v nejvlastnějším smyslu slova.“

Markétka to už nevydržela. Proběhla tunelem, který už pár metrů končil v jeskyni s měděným kupolovým stropem. Stěny pokrývaly vybledlé mozaiky znázorňující vlčici a dva chlapce. Na kupoli potažené měděnkou se jako erbovní zvíře skvěl velký orel, znak římského císaře. Přesně uprostřed stála kamenná kašna zdobená soškami nymf a faunů.

Na jejím okraji dřepěli dvě vrány a starý havran.

Byl to tentýž havran, kterého Markétka viděla nahoře v lese. Celý prostor vyplňoval zvláštní mihotavý svit, jehož původ se jí zatím nepodařilo zjistit. Zamžourala a rozeznala další kus nábytku stojící opodál vzadu u stěny.

Byl to kamenný trůn, avšak neseděl na něm král, císař ani papež.

Hověl si na něm blázen.

Markétka strnula. Viktor z Lahnsteinu ji občas bral s sebou na představení, která pořádal papež Lev. Byla tam hudba, kejklíři, tanečnice – a také dvorní šašek. Byl to ošklivý hrbatý chlapík, který se šklebil před stolcem Svatého otce a cinkal rolničkami. Markétka mu nikdy nevěnovala velkou pozornost.

Teď tady seděl a houpal na klíně jejího syna.

„Podívejme, kdo nás to přišel navštívit,“ pronesl nosovým hlasem. „Oj, oj, tvoje matka, teď budeme mít oba velké mrzutosti…“

Blázen se na Markétku usmál. Byl to téměř vlčí úšklebek na bíle a červeně nalíčeném obličeji. Horko v jeskyni líčidlo rozpouštělo, takže červená barva stékala jako krev. Měl na sobě pestrobarevný úbor a na hlavu si nasadil šaškovskou kapuci s rolničkami, které zvonivě cinkaly.

Sebastian výskal a snažil se dosáhnout na zvonečky.

„To nebohé dítě mělo hlad,“ poznamenal blázen ustaraným hlasem chůvy. „Dal jsem mu napít.“ Uchechtl se. „Takovou velice zvláštní šťávu. Teď je chlapec nasycený.“

V kalném světle se Markétce zdálo, že kolem rtíků svého synka spatřila několik rudých skvrn.

Jako od krve.

„Ty obludo!“ zakřičela. „Ty příšero!“ Užuž se chystala na šaška vrhnout, když vtom se s ním udála podivuhodná proměna. Vycenil zuby jako šelma a zaprskal na ni; v příšeří to vypadalo, jako by se mu zvětšilo tělo. Stín na stěně ukázal obrovského rohatého netvora.

„KUŠ!!!“

Pronesl to tak hlubokým a zvučným hlasem, že Markétka odskočila, jako by narazila na neviditelnou zeď. Sebastian se znovu rozplakal.

„No vidíš, naháníš mu strach,“ osopil se na ni blázen a pohoupal chlapce na klíně. Teď už zase nebyl nic víc než neškodný šprýmař. „Ošklivá, zlá matka! Tak dlouho se nestarala o malého Sebastiana a myslela jen na toho přísného starce nahoře na nebesích. Ale, ale, ale…“ Zavrtěl hlavou a vrhl na Markétku nesouhlasný pohled. „Vždyť to dítě svou matku už skoro ani nepoznává.“

„Jistě… že svou matku poznává,“ namítla váhavě Markétka, ale oči dítěte prozrazovaly něco jiného. Chlapec se na ni jen krátce podíval a vzápětí se znovu obrátil k veselému muži, na jehož klíně seděl.

„A eště hop!“ výskal a pohyboval se jako malý jezdec. „Eště, víc!“

„Cos to s ním udělal?“ zaječela Markétka. „Ty… tys ho očaroval!“

„Kdepak, to vůbec nebylo zapotřebí,“ odmítl šašek. „Bohatě stačí si s ním jen trochu hrát a zpívat mu. A mimochodem, před chvílí volal Marthu, ne tebe. Měl tu hodnou, tlustou chůvu asi moc rád.“

Markétku bodlo u srdce, jako by jí Hagen vrazil meč do hrudi. Najednou jí po obličeji stékaly slzy a cítila se strašně provinile. Věděla, že přesně tohle blázen chce, ale nedokázala tomu zabránit. „Nevím, co jsi s ním provedl a co děláš se mnou, ale… ale… je to můj syn. Jsem jeho matka…“

„Co je to za matku, která předá své dítě do rukou chůvy a uchýlí se do kláštera?“ Šašek se zachichotal a ptáci na okraji kašny vzrušeně zakrákali a zatřepetali křídly. „Havraní matka! Kráááá!“napodobil blázen skuhrání havrana a ptáci okamžitě navázali: „Krááá! Krááá!“

Markétka plakala a třásla se po celém těle, zatímco její syn se přivinul ke zloduchově hrudi. Kromě toho se jí udělalo nevolno od sirného zápachu v jeskyni a dunělo jí v hlavě. Co se to tady jenom děje?

„Zanech těch hrátek, Tonio!“ zazněl náhle z pozadí Faustův hlas. Markétka pocítila na rameni otcovu ruku. „Neposlouchej ho,“ zašeptal jí. „Takhle si počíná ďábel, vždy se vrhne na to, co nejvíce miluješ.“

„Zase nám ruší zábavu!“ Blázen udělal dlouhý nos a podíval se na Fausta, který se společně s Karlem postavil vedle Markétky. Pak se jeho bíle nalíčený obličej rozzářil.

„To je moc hezké, že tě zase jednou vidím na vlastní oči, Faustíku! A to jsme se přitom setkali docela nedávno. Vzpomínáš si?“

„No jistě, že si vzpomínám, Tonio del Moravia.“ Faust přikývl. „Vybavuju si každý jednotlivý zatracený okamžik ve svém životě, který jsem s tebou strávil.“

 

Každý jednotlivý zatracený okamžik.

Johann se v duchu vrátil k průvodu na svátek Všech svatých před několika týdny. Viděl Tonia, ale byl tak zaměstnaný hledáním Viktora z Lahnsteinu a Markétky, že ho prostě nevnímal. V posledních letech se tohle asi stalo i mnoha jiným lidem.

Blázen u dvora… Je pořád tady, všechno slyší, všechno vidí. Nikdo ho nebere vážně, a přesto stále říká pravdu.

„Prošel jsi těsně kolem mne, ale měl jsi masku,“ pokračoval Johann. „A pak ten hrb…“

„Docela dobré, že? I když je to jen levná atrapa.“ Šašek, ve skutečnosti Tonio, zavrtěl hlavou a rolničky znovu zacinkaly. „Lidé milují znetvořené bytosti, protože se pak cítí povýšeně. Trpaslíci, prosťáčci, hrbáči…“ Stáhl obličej do grimasy a opravdu teď vypadal jako hloupý blázen. „Oklamat lidi je tak snadné.“

„Jak dlouho už tahle šaráda trvá?“ zajímal se Johann. „Určitě déle než dva roky, že? Pozvolna jsi získal papežovu důvěru.“

„Lev zbožňoval blázny, nebylo nijak obtížné uchytit se na jeho dvoře.“ Tonio pokrčil rameny. „Umím být velmi zábavný, když chci, to přece sám dobře víš. Navíc byl Lev nesmírně prchlivý, zkrátka nezapřel v sobě Medicejské. Nikdo se neodvážil říct mu pravdu – tedy kromě jeho blázna.“ Tonio se ušklíbl. „Dá se říct, že jsme byli skoro něco jako přátelé. Nakonec jsem se stal jeho nejdůležitějším rádcem.“

Johann na něj namířil prst. „To tys papeži namluvil, že umím vyrobit zlato! Proto Lev poslal svého nuncia do Bamberku.“

„Byl to vlastně jenom žert, ale Lev byl nevýslovně posedlý kamenem mudrců. Nechal mučit celou řadu samozvaných alchymistů, přehraboval se starými rukopisy ve vatikánské knihovně. Tam také narazil na Gillese de Raise. No dobře, přiznávám, že jsem mu příslušné dokumenty podstrčil. Gilles byl pro mě vždy jedním z nejoblíbenějších ztělesnění. Pořád hladový, nikdy se nenasytil.“ Tonio pohoupal dítě v náručí a pohladil ho po růžových tvářích. Sebastian vypadal unaveně a zavíraly se mu oči.

„Napadlo mě, že tímto způsobem bych tě mohl přivést k sobě do Říma,“ pokračoval po krátké odmlce a zahleděl se Johannovi do obličeje. „Dokonce jsem sám cestoval do Knittlingenu a Bamberku, abych tě vyhledal. Nebylo vůbec jednoduché vysvětlit Lvovi mou nepřítomnost. Vidíš, že jsem se tě pořád ještě nevzdal, Fauste.“ Tonio ze sebe vydal zvuk připomínající zavrkání. „Jako malý pozdrav jsem ti tehdy poslal svou kletbu. Později na hradě Tiffauges tě už dělil jen krůček od toho, aby ses ke mně dobrovolně vrátil, ale bohužel mi tvoje dcera a její snoubenec udělali čáru přes rozpočet. To, žes ho ve vytržení zabil, byla podle mého názoru moc hezká pointa.“ Hlasitě se zasmál. „Ale teď jsi konečně tady, u mě, v mé říši! Jak se ti tu líbí?“

Tonio se široce rozmáchl rukou. „Miluju tohle místo, dokonce ještě víc než Andělský hrad. Je tak staré! Ještě před dobou Romula a Rema se tu přinášely oběti – lidské oběti. Z té doby také pochází kašna, kterou Římané převzali. Později se zde i křtilo. Ach, kdyby křesťané věděli, co předtím v té kašně bylo! Žádná voda, kdepak!“ Sebastian krátce otevřel oči a několikrát zavzlykal. Tonio ho konejšivě pohoupal na klíně. „Pššš, máš zase hlad, miláčku? Teď buď hezky zticha, rozmlouvám s tvým dědečkem.“

Johann si všiml, že sirný pach v jeskyni je stále silnější. Cítil se zemdlený a ochablý, všechno kolem něho se točilo. Ze skrytých škvír pravděpodobně vystupují výpary. Vypadalo to, že i ostatní tím trpí. Markétka křečovitě svírala Karla, třásla se po celém těle a měla popelavý obličej, jako by viděla strašidla.

Nebo ďábla, problesklo Johannovi hlavou.

„Vy… vy jste byl ten francouzský vyslanec v Bamberku, viďte?“ vmísil se nyní do hovoru Karl. Opíral se o stěnu jeskyně, vedro a účinky síry si i v jeho případě vyžádaly svou daň. „A s Markétkou jsme vás potkali i v Metách. Pod mostem…“

„K čertu, měl jsem hlad, to pak dostává opatrnost na frak.“ Tonio pokrčil rameny. „Když Faust v Bamberku unikl, změnil jsem plány. Musel jsem se smířit s tím, že můj oblíbenec se hned tak rychle v Římě neobjeví. Přitom bych ho tak rád měl po svém boku! Postaral jsem se tedy o to, aby vás Agrippa vylákal aspoň do Francie. Tam bylo třeba… vykonat něco jiného.“ Mistr se zvědavě zahleděl na svého bývalého učně. „Víš, o čem mluvím?“

„Ano… vím,“ přisvědčil zdrženlivě Johann. Stříbrný přívěsek se nacházel pod jeho košilí, takže Tonio jej nemohl vidět. Johann si tu zástavu uchová až do konce.

Výpary způsobily, že viděl neexistující stíny. Od sirného zápachu ho bolela hlava. Malý Sebastian mezitím na Toniově klíně usnul, jeho tvářičky vypadaly zdravě a byly červené, snad až příliš zrudlé. Johann odhadoval, že už nezbývá mnoho času, než je jedovaté výpary všechny zabijí.

„Dostal jsi to, proč jsem tě poslal za Leonardem?“ zavrčel Tonio; znělo to jako od velkého pantera.

„Kdoví…“ Johann zamžoural a pokusil se soustředit. „Hned… si o tom promluvíme. Nejdřív chci od tebe vědět ještě jedno.“

„No vida!“ Tonio rozpřáhl paže a usmál se. „Ono snad existuje něco, co neví ani moudrý doktor Faustus? Prosím, rád pomohu.“

„Můžeš být, čím se ti zlíbí. Mocným kouzelníkem, alchymistou, v jednom z předchozích životů jsi to dokonce dotáhl až na francouzského maršála. Proč jsi proboha přistoupil na papežova dvorního šaška?“ Johann zavrtěl hlavou. „Dobře, stal ses Lvovýma ušima, mohl jsi osnovat intriky a leccos mu našeptávat. Šlo snad o války? To tě zajímá nejvíc? Zasévat na dvoře jednoho z nejmocnějších mužů na světě rozbroje a sváry?“

„Přemýšlej, moudrý Fauste.“ Tonio naklonil hlavu na stranu. „Jsi přece tak chytrý. Proč jsem se asi postaral o to, aby papež vyvolával ďábla, když ďábel už v Římě přece je?“

Tu otázku si Johann položil už několikrát – a dosud na ni neznal odpověď. Tonio je mistr lži a maškarády, hráč, který stále sleduje jeden konkrétní cíl. Náhle mu vytanula na mysli Agrippova slova.

Ďábel vystupuje v rozmanitých podobách…

Přes výpary, které ho zahalovaly, se pokoušel uspořádat si myšlenky. Ďábel potřebuje tělesnou schránku, aby mohl putovat tímto světem. To zjistil Agrippa. Gilles de Rais byl takovou schránou, později kouzelník Tonio del Moravia, i on sám, Johann, měl před několika lety takto posloužit… Tehdy v Norimberku se Toniovi učedníci pokoušeli přivést na svět skutečného ďábla. A jedna věc přitom byla vždy důležitá.

Musel přijít ze svobodné vůle. Tak zněla pradávná zásada.

A Johann teď už věděl, co má Tonio za lubem.

Byl to žert – a zároveň tak geniální, že pravděpodobně i Hospodin by projevil patřičný respekt. Johann se musel ze všech sil ovládat, aby se hlasitě nerozesmál. Výpary způsobily, že děsivá skutečnost mu znenadání připadala komická. Nevýslovně komická!

Ďábel jako papež…

„Ty sám ses chtěl stát papežem!“ zvolal. „Proto ten vyvolávací obřad nahoře na Andělském hradě. Kdyby se Lvovi podařilo vyvolat ďábla, mohl bys vklouznout do jeho tělesné schránky – stejně jako dříve do všech ostatních!“

„Ďábel jako zástupce Boha na Zemi.“ Tonio zatleskal, zatímco Sebastian mu nehybně dřímal na klíně. „Bravo, bravissimo! Není snad to nádherné roucho pro někoho jako já? Jen řekni, Fauste… Ten Martin Luther označil papeže za ďábla. Co ale kdyby byl papež opravdu ďábel? Ach, vybudoval bych říši hrůzy, dekadence, obžerství a přepychu! Lev a já jsme už byli na dobré cestě, pokladnice byly vypleněné, dvůr zchátral jako Circus Maximus, Andělským hradem zněly výkřiky mučených… Ale pak jsi zase všechno zničil. OŠKLIVÝ CHLAPEC! MOC OŠKLIVÝ CHLAPEC!!“

Opět se zdálo, že se Tonio zvětšuje, stín na stropě dostal rohy, ocas a dlouhé drápy napřahující se po Johannovi. Ucítil horký závan vzduchu, rozpáleného jako z pekla.

Jsou to jenom ty výpary, pomyslel si. Jenom výpary. Kolik času mi ještě zbývá, než omdlím?

Rozhlédl se po škvírách, ze kterých ty páry prýštily, ale žádné neobjevil. Opodál, v zadní části jeskyně, žhnutí zesílilo – bylo tu tak horko, tak zatraceně horko! Johann slyšel o tom, že v dřívějších dobách takové výpary uváděly pohanské kněze do stavu extáze a oni viděli věci, které neexistovaly, a promlouvali v hádankách. Johann zavrávoral a ohlédl se. K svému zděšení spatřil, že Karl a Markétka už leží v bezvědomí na zemi. Zanedlouho to postihne i jeho! Musí to ukončit. Ruka mu sklouzla k přívěsku na krku.

„Tonio, já…,“ začal.

„Ty vždycky musíš všechno zničit!“ obořil se na něho Tonio. „Nikdy neuděláš, co se ti řekne.“ Avšak náhle se jeho výraz změnil a byl téměř dobrotivý a láskyplný. „Ale tak to zkrátka je. Milujeme chaos.“

„My?“ opáčil Johann z posledních sil. Smysly mu vypovídaly službu.

„Ano, my, Fauste. My dva.“ Tonio k němu natáhl ruku, jako by ho chtěl pohladit po hlavě.

„Nebo jsi pořád ještě nepochopil, kdo doopravdy jsi, můj synu?“

 

… Vůz s plachtou kodrcá po dlažbě městečka Knittlingen, s pokulhávajícím koněm a vrzajícími koly. V kleci pod stříškou sedí starý havran a dvě vrány. Malá rudá ptačí očka zle shlížejí na knittlingenské děti, které se smíchem pobíhají kolem povozu. Kouzelník! Do města přijel kouzelník! Nikdo z chlapců ani dívek netuší, že i ptáci v kleci byli kdysi dětmi jako oni, kdysi dávno, pradávno…

Na kozlíku, s obličejem skrytým pod širákem s červenými pery, sedí muž, který už toho viděl opravdu hodně. Sumerské zádušní oběti, zpupnost a pád Babylonu, egyptské pyramidy, postavené krví nesčetných tisíců otroků, hořící Řím, nájezdníky z Orientu, zánik Konstantinopole… Pil krev z lebek poražených, prokusoval hrdla vlastními zuby, znásilňoval, zákeřně vraždil a k tomu všemu se hlasitě smál, miloval pannu a po jejím boku osvobodil město Orléans od Angličanů, než ji viděl hořet na hranici. On byl začátek a stane se i koncem.

Nyní se jmenuje Tonio del Moravia, podle jeho názoru krásné jméno. Nosil však už mnoho jiných jmen: Imhotep, Kirké, Jidáš, Šimon Mág, Gilles de Rais…

Jméno je jen zvuk a dým…

U okna stojí mladá pohledná selka s plnými ňadry a tvářemi jako jablíčka. Usměje se na ni a smekne přitom širák, má rád mladé ženy, které tak svěže voní životem. Jako vykuchaní beránci, z jejichž těla se ještě kouří. Rád odvádí dívky s sebou do sena a ony si to nechají líbit, protože v něm cítí zvíře. Občas je poté nechá zase běžet, jindy jim podřeže krk a vychlemtá jejich krev.

Ta mladá selka bude další.

Dají se tak snadno utrhnout jako zralé sladké hrušky. Tonio však hned vycítí, že tahle je jiná. V očích se jí zračí hlad, šelmovství, které se mu líbí. Vezmi mě s sebou, vyzve ho, když spolu leží v seně. Kamkoli, jen pryč ze zdejšího světa, který končí za nejbližším potokem a ohradou pastviny! Tonio se směje a vykouzlí pro ni vejce, ze kterého se vyklube ještě teplé kuřátko. Ta žena se mu líbí, protože zbožňuje volnost a nový začátek, ticho a klid je věc toho starce tam nahoře na nebesích.

Neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je…

Na lesní mýtině Tonio najde pro oba jeskyni. Vyryje svůj znak do skály a zmocní se dívky zezadu jako zvíře, baví ho to víc než jindy. Z pouhého rozmaru ji nechá naživu, ba co víc, zaplete ji do svých osidel. Vrátím se, špitne jí do ucha, a ona se usměje. Vezmi mě s sebou! žadoní. Můj temný princi, můj kouzelníku…

On však zmizí jako dým ve větru. Vydá se na cesty, tu zaseje zmar a zkázu, jinde přihlíží, jak se rozdmýchá válečný konflikt, šeptá, syčí, zabíjí ze zálohy, vraždí, vždy podél nových obchodních silnic, které protkávají celou říši jako cévy.

V těch cévách teče mnoho krve.

Když se za více než rok zase vrátí na původní místo, vidí, že selka porodila dítě. Vezmi mě s sebou! prosí ho znovu. Mě a dítě! On však jen zavrtí hlavou. Tak mi aspoň pověz, co chystá budoucnost pro mého syna!

Uchopí chlapcovu ručku…

A vidí podivuhodné věci.

Chlapec má velkou sílu. Nesmírnou sílu. Narozen v den proroka…

Pojmenuj ho Faustus, vyzve ji. Protože ten chlapeček je opravdu šťastlivec.

Opět plynou roky.

Když Tonio znovu zavítá do městečka, setká se s chlapcem, který se jmenuje Faustus, jak mu bylo přikázáno. Je to kluk plný života, který hledí na svět zvědavým pohledem své matky.

Tonio čte chlapci z rukou, žasne a nevěří vlastním očím, dokonce i ďábel se ještě může divit…

A naděje sílí.

Ještě nikdy nepočal dítě, není to možné, není přece smrtelník! Avšak tenhle klučina, to Tonio jasně cítí, je jiný než všichni ostatní lidé. Vždy nespokojený, neúnavný, s neotřelým pohledem, podněcovatel chaosu, bořitel a ničitel.

Bytost, která změní svět.

Můj syn.

A já jsem jeho Mistr.

 

* * *

Když Johann otevřel oči, měl dojem, že svět stojí v plamenech.

Kde to jsem? Je to už peklo?

Cítil strašlivé vedro! Nad ním plápolaly ohnivé jazyky. Za chvíli však poznal, že to jsou pouhé stíny mihotající se po stropě jeskyně. Takže se dosud nachází v lupercale pod Palatinem. Ale kde jsou ostatní? Karl, Markétka, jeho vnuk? Chtěl se napřímit, ale okamžitě se mu zvedl žaludek a on se zase zhroutil na zem.

„TAKŽE KONEČNĚ JSI TADY.“

Hlas, který zazněl jeskyní, byl hluboký a důvěrně známý.

Byl to Toniův hlas – a přesto úplně jiný.

Mnohem… starší.

„Tak dlouho jsem na tebe čekal,“ pokračoval hlas. „Natáhl jsem k tobě ruku, žebronil jsem, úpěnlivě prosil, poslal ti jako pozdrav svůj zcela mimořádný polibek. Tys však nepřišel. Celé ty roky jsi přede mnou utíkal jako vzdorné děcko. Ale teď jsi konečně tady. U mě.“

Johann zasténal. Vybavilo se mu to, co mu předtím Tonio prozradil. Kupodivu ho to poznání vůbec nenaplnilo děsem; skoro se zdálo, jako by to už dávno tušil.

Jsem syn ďábla…

Tonio ho vychoval a stal se jeho Mistrem. Vše, co Johann ovládal – temnou magii, alchymii, astrologii, chiromantii, ba i talent předvídat smrt –, zdědil po něm. Tonio del Moravia byl muž, který kdysi navštívil a přivedl do jiného stavu jeho matku. Pověděl mu o něm jeho nevlastní otec Jörg Gerlach krátce předtím, než Johann jako šestnáctiletý mladík opustil své rodné město Knittlingen. Co mu tehdy jeho nevlastní otec vlastně sdělil?

Černovlasý, bledý chlapík se všelijakými magickými krámy v batohu… Tvou matku okouzlil, ano, přímo očaroval!

Celé dlouhé roky Johann utíkal před svým skutečným otcem, avšak nyní se ocitl tady u něho.

Doma.

Johann ležel na kamenech v zadní části jeskyně. Země byla teplá, jako by pod ní pulzovala krev. Otočil hlavu a viděl, že za ním, na konci jeskyně ve výši boků šlehají ze skalních rozsedlin plameny živené sirnými výpary. Teď už tedy Johann konečně věděl, odkud pochází světlo a horko. Jeskyně byla jako velká žhnoucí pec, zahřívaná prastarými silami Země.

Když se znovu napřímil, spatřil před sebou zvíře.

Bylo tak velké, že téměř naráželo do stropu. Hlavu mělo kosmatou jako pravěký tur, se dvěma popraskanými, zatočenými rohy. Srst byla černá, dlouhý ocas bičoval jeskyni a po každém úderu zasršely jiskry. Netvor se pohyboval na dvou nohou jako člověk, se shrbenými zády, a drápy na prstech mu sahaly téměř až na zem.

Za to mohou ty páry, pomyslel si Johann. Výpary v jeskyni vyvolávají klamné vidiny!

A zároveň věděl, že tohle je Toniova pravá podoba. Původní vzezření před všemi ostatními podobami.

Ďábel.

„Kde je moje dcera?“ zeptal se Johann. „Kde je Karl a můj vnuk?“

Zvíře vydalo hluboký, bručivý zvuk, něco jako povzdech.

„Proč se o to staráš, Johanne? Existujeme jen ty a já. Kdy to konečně pochopíš? Všechno ostatní je nepodstatné.“

„To tedy není!“ Ačkoli Johannovi v hlavě dunělo a měl pocit, že má tělesné údy z rosolu, vrávoravě se zvedl. „Kde jsou? Kde je… moje rodina?“

„Já jsem tvoje rodina – a vždycky jsem jí byl. Ti ostatní jsou jen hezký doplněk v našem společném životním příběhu.“ Zvíře ukázalo za sebe. Teď už si Johann všiml, že v koutě leží pár nehybných lidských uzlíčků… Leknutím strnul.

„Jsou…?“ hlesl.

„Mrtví? Ještě úplně ne, i když už v nich sotva zbývá nějaký život. Jedovatý dech, který vystupuje z těch škvír, je tam vzadu nejslabší. Mám je nechat jít? Opravdu si to přeješ?“

V Johannovi se probudila naděje. „Ty… bys je nechal jít?“ zeptal se váhavě.

„Co jsem já? Dobromyslný pánbůh s dlouhým bílým šustícím vousem? Ten hloupý stařec?“ Zvíře se dunivě zachechtalo; bylo to tak hlasité, že se uvolnilo několik malých kamínků ze stropní mozaiky. „Tys nebyl moc poslušný, synu, provedl jsi mi nejednu taškařici! Proč bych ti měl teď prokazovat laskavost, hm? V Norimberku, když hvězdy stály v příznivé konstelaci, jsem se mohl s tvou pomocí vrátit, a to ve své skutečné podobě. Místo toho jsem nadále pouhý stín, přízrak na jeskynních stěnách. To se však už brzy změní, velmi brzy!“

Zvíře se sklonilo k Johannovi a očmuchalo ho jako srnka svého novorozeného kolouška. „Co mi dáš za to, že nechám ty tři človíčky odejít? Dobře víš, že se mnou se dá vyjednávat. Zbožňuju obchod! Válčení, obchod, pirátství, ta trojice je trojjediná! Co mi za to věnuješ?“

Johann rozechvěle vytáhl malý stříbrný glóbus, který schovával pod košilí, a zvedl jej do výšky. Stál teď přímo před zvířetem, malý člověk před obrovským, nadpozemským netvorem. „Tohle!“ Opatrně otevřel přívěsek a vyndal hustě popsaný papír.

„Ááách, toho učeného pána poznávám!“ zabručelo zvíře. „Leonardův vzorec! Legendární igró pir! Už v Římě jsem se pokoušel vymámit z Leonarda to složení, nabídl jsem mu smlouvu jako tobě. Myslel, že mi může vyvést ošklivý kousek, a uprchl do Francie. Jako by přede mnou mohl někam utéct!“ Zvíře se znovu zasmálo a sliny, leptavé jako kyselina, skanuly na zem. „Tak tys ten návod našel. Dobrá práce, synu! To mi pomůže uvrhnout svět rychleji ještě do většího chaosu, než ve kterém se už beztak nachází. Lidé jsou vzorní učedníci ďábla.“ Zvíře vycenilo zuby, oči mu rudě žhnuly jako uhlíky a ocas bičoval zem jako podrážděný had. „Ale obávám se, že to nestačí.“

„Jak… nestačí?“ Johann stáhl ruku s papírem. „Co ještě chceš?“

Zvíře se sklonilo těsně k němu. Johannovi připadalo, jako by ho ovanul žhavý dech pekla. „Opravdu tě to nenapadá, Fauste?“ vydechl mu netvor do ucha. „Já chci tebe. My dva ovládneme tenhle svět – otec, syn a nesvatý duch!“

Zvíře se zasmálo a v očích mu zazářily hvězdy, ba celé galaxie. „Vrať se do náruče svého otce a slibuju ti, že tě učiním ještě slavnějším, než už jsi beztak teď! Udělám tě bohatším než krále a mocnějším než papež. Společně otřeseme světem v základech! Všechno ostatní hoď za hlavu. Láska není nic jiného než svazující pouto!“

Johann o několik kroků ustoupil. Teď se ocitl velmi blízko místa, kam se chtěl dostat – tam, kde ze země šlehaly plameny. Některé škvíry sahaly hluboko do země, v hlubině bylo vidět modrou a rudou záři.

Jak hluboko asi sahá tahle šachta? ptal se Johann v duchu. Do samotného pekla?

„Tak dobře, můžeš mě mít!“ pronesl zvučně. „I ten vzorec. Když za to necháš odejít ty tři ostatní. Tady je můj slib.“ Velmi pečlivě papír zase složil a vrátil do glóbusu, zatímco zvíře čekalo s viditelnou trpělivostí. Johann konečně zvedl malý stříbrný přívěsek do výše a pevným hlasem slíbil: „Tento svět bude tvůj a já až do jeho skonání patřím tobě. Za to budou ti ostatní osvobozeni.“

Zvířecí pazour vystřelil dopředu, ale Johann rukou ucukl. Jeskyní se dunivě rozlehlo zlé zavrčení.

„NEHRAJ SI SE MNOU!!!“ zaprskalo zvíře.

„Vyslov to!“ přikázal Johann. „Chci to slyšet z tvých úst! Oba víme, že tě slova zavazují. Existují prastaré zákony, kterým podléháš i ty. Takže to řekni!“ Zvedl glóbus, jako by lákal medvěda na sladký med. „Ven s tím!!!“

A zvíře ta slova ze sebe vypravilo.

„TENTO SVĚT BUDE TVŮJ A AŽ DO JEHO SKONÁNÍ PATŘÍŠ MNĚ.“

„Za to pustíš na svobodu mou dceru, mého vnuka Sebastiana a mého adlata Karla Wagnera a navždy je necháš na pokoji. Slib to!“

„JÁ… TO SLIBUJI.“

Johann se usmál. Byl skutečně Toniův syn, opravdový kouzelník. Nejlepší čaroděj na světě.

A jeho poslední trik bude opravdový majstrštyk.

Prudkým škubnutím strhl řetízek z krku a podal glóbus ďáblovi. V obrovité pracce nebyla stříbrná kulička větší než drobná perla. Přesto se netvorovi podařilo oddělit obě části koule a nahlédnout dovnitř.

Glóbus byl prázdný.

A v očích zvířete se zaleskl první náznak pochopení.

„Tento svět bude tvůj,“ zopakoval Johann. „A až do konce tohoto světa patřím tobě.“

Poté se otočil a skočil do plamenů v rozsedlině.

„NEEE!“ zařvalo zvíře. „ZŮSTAŇ SE MNOU! MY DVA MŮŽEME BÝT VLÁDCI SVĚTA! CO TO DĚLÁŠ…?“

Ďábel vzteky, nenávistí a zklamáním rozdrtil prackou malý glóbus, onen malý stříbrný svět, který mu Johann právě předal, a mrštil beztvarým chuchvalcem o stěnu.

Až do konce tohoto světa patříš mně…

A ďábel bezmocně křičel, protože si uvědomil, že ho Faust naposledy podvedl.

 

Karlovi pronikl až do nejhlubšího nitra hlasitý rozhněvaný hlas.

Zavrtal se mu do sluchovodů, ječivě projel hlavou a postaral se o to, že se probudil. Nebo se mu to jenom zdálo? Sirné výpary ho připravily o smysly, stejně jako Markétku a malého Sebastiana, kteří vedle něho leželi v jeskyni na zemi v bezvědomí, možná i mrtví. Tak kdo to tady křičel? Určitě to byl jenom sen, ošklivá noční můra.

Karl zvedl hlavu. Na opačném konci jeskyně spatřil doktora, který právě zmizel ve žhnoucí zemi. Karlovi se na okamžik zdálo, jako by mu Faust zamával na rozloučenou.

Zamžoural. Z rozsedlin šlehaly plameny a zaplavovaly jeskyni nadpozemským svitem. Před hořící puklinou, do které se doktor zřítil, stál mohutný chlupatý netvor s rohy. Zvíře řvalo, vřeštělo, zuřilo, běsnilo a funělo. Jeskyní se prohnala pekelná bouře, tak horká, že se Karl neubránil dojmu, že mu sežehla vlasy.

Peklo! pomyslel si. Tohle je peklo. Smlouva končí…

V tu chvíli Karl věděl, že to není sen a že ho doktor právě navždy opustil. Avšak něco bylo zvláštní: Ačkoli Faust už tady nebyl, láska k němu zůstala a Karl necítil strach. Milostný cit ho hřál jako teplý, zářící kámen v srdci. Na obličeji se mu objevil úsměv.

To je skutečný kámen mudrců…

Naplnila ho láska a Karl věděl, že ať zvíře v jeskyni jakkoli běsní a šílí, proti této síle, proti moci lásky je i sám ďábel bezmocný.

Faust zmizel, před Karlovýma očima se propadl do pekla – a přesto byl stále s ním.

Ta myšlenka Karlovi pomohla, aby nezešílel.

Zároveň mu pomohlo i to, že okamžitě ztratil vědomí.

 

Johann padal.

Věděl, že jeho pád už trvá mnohem déle, než odpovídalo přírodním zákonům. Uvědomoval si však, že přírodní zákony v tomto světě neplatí. Obklopovaly ho šlehající plameny, které mu olizovaly šaty. Kupodivu nebyly žhavé, nýbrž chladné, jako by se řítil vesmírem. Johann padal, a přesto byl bez tíže, pírko ve větru – a poprvé v životě cítil něco, co mu dosud bylo naprosto cizí.

Hluboký klid.

Už žádné neklidné hloubání a bádání, žádné pobídky ani smršť myšlenek. Žádné „pořád dál“.

Zkrátka jen existoval.

Ještě před několika okamžiky měl v hlavě gejzír myšlenek. Věděl, že ďábla nelze porazit, ale že se mu dá udělat čára přes rozpočet. Chtivost nečistou sílu zaslepuje, to věděl i Leonardo. Johannovi se to podařilo už dříve v norimberských katakombách a teď znovu.

Naposledy.

Pomocí jednoduchého kejklířského triku, který ho kdysi naučil sám Tonio.

Johannovi se nejprve gesty a slovy podařilo na nepatrný okamžik odvrátit pozornost zvířete. Návod napsaný na hedvábném papíru nevrátil zpět do glóbusu, ale vložil jej do kapsy u kalhot. Nyní, během pádu, papír vytáhl a pustil ho. Ten krátce vzplál, pak se rozpadl v prach, rozptýlil se a… zmizel.

Můj poslední kouzelnický trik, pomyslel si.

Tajemství igró pir zůstane navždy tajemstvím. Přinejmenším tak dlouho, než se někdo jiný rozhodne darovat lidstvu smrtící zbraň. Johann věděl, že takový den nastane. On sám zvolil v boji proti ďáblovi jinou zbraň, která je stejně smrtonosná jako oheň.

Slova.

„Tento svět bude tvůj a až do jeho skonání patříš mně.“

Tonio ta slova pronesl, když mu Johann podal glóbus. A v okamžiku, kdy vzteky ten předmět zničil, byl Johann volný.

Konec světa.

Ďábel byl vázán svým slibem, tak zněl prastarý zákon, starý jako samotný svět. Johann se zasmál, ačkoli mu ze rtů nesplynul ani zvuk. Markétka, Karl a malý Sebastian, jeho vnuk, budou žít! Zaplavil ho absolutní pocit štěstí.

Vzpomněl si, jak jako dítě s Markétčinou matkou vyváděli v seně, jak malé Markétce, dceři správce klášterního dvora, ukazoval své první kejklířské kousky a kouzla, vzpomínal na jejich první společný polibek, první tajné hodiny, kdy navzájem poznávali a ochutnávali svá těla. Láska k Markétce, vášeň, kterou jako mladík cítil ke kejklířce Salome, a především později láska k dceři Markétce provázela Johanna po celý život, i přes neblahou smlouvu s Toniem.

Nebyl bez viny a konal dobro, miloval a hřešil, dopouštěl se chyb a později jich litoval, stručně řečeno, byl jenom člověk.

Tvor lidský bloudí, pokud za čím spěje…

Ano, byl to naplněný život a něco na tomto světě zanechal.

Dceru a vnuka.

A spoustu příběhů.

A zatímco se Johann blížil k velkému světlu na konci propasti, vzpomněl si znovu na to, jak to jeho matka dokonale vystihla, když mu dala to zvláštní jméno.

Faustus. Šťastlivec.

Ještě nikdy nebyl tak šťastný jako právě nyní.

 

* * *

Cvrlikání ptáků, bušení datla, tiché vyzvánění zvonu, potom více zvonů… Neuvěřitelně mnoho zvonů!

Karl otevřel oči a vzhlédl k obloze, která byla modrá a jasná. Přes šaty ho píchaly větvičky a zimomřivě se chvěl. Byl chladný, zářivě průzračný prosincový den.

To není jeskyně, napadlo ho. Kde to jsem?

Vyškrábal se na nohy a okamžitě mu začalo dunět v hlavě, jako by ta spousta zvonů zněla v jeho lebce. Kromě toho se cítil strašlivě pod psa, jako po proflámované noci. Za to určitě mohou ty jedovaté výpary, které…

Karl sebou vyděšeně škubl a naráz byl čerstvý jako rybička.

Jedovaté výpary!

Zkoumavě se kolem sebe rozhlédl. Zřejmě se nacházel v lesíku nahoře na Palatinu, velmi blízko šachty. Mezi bezlistými stromy se vypínaly zbytky zdí, zborcené sloupy a klenuté brány, které asi kdysi patřily k paláci císaře Augusta. Karla najednou zaplavila spousta vzpomínek. Sestoupil s Faustem a Markétkou do té jeskyně a tam na ně čekal Tonio s Faustovým vnukem na klíně. Doktor s Toniem rozmlouval, ale poté bylo všechno nejasné, rozplizlé, občas probleskly nějaké útržky, které nedávaly smysl. Obrovské chlupaté zvíře, řev, oheň… Karl svraštil čelo. Nejspíš se nějak dokázal dostat z té jeskyně ven. Určitě to nebylo tou šachtou, musel tam být jiný východ. Otočil se a spatřil hromadu kamenů, které vypadaly, jako by se teprve nedávno zřítily. Vedle nich ležely dvě postavy.

Jedna větší a jedna mnohem menší.

„Panebože, to ne!“ Karl se k nim vrhl. Byli to malý Sebastian a Markétka, která syna pevně svírala, skoro jako Maria svého syna na Michelangelově Pietě. Oba měli pevně zavřené oči a sinalé obličeje. Karl se s bušícím srdcem sklonil k Markétce. Měla studenou pokožku – příliš studenou.

„To snad ne!“ vzlykal a třásl jimi. „To prostě nemůže být pravda! Prosím…“

Sebastian se rozplakal a vzápětí Markétka začala spílat.

„Co tě to napadá budit mě z tak hlubokého spánku…“

Vyskočila. Měla začazený obličej a rozcuchané vlasy plné listí. „Sebastiane!“ zasípala a přitáhla k sobě svého syna. „Kde to jsme? A kde je Tonio?“

Karlovi se tak ulevilo, že na okamžik ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Pořád ještě vyzváněly římské zvony, den byl teprve v rozpuku a chladné slunce se sunulo přes východní okraj města.

„Tonio… nejspíš zmizel, stejně jako tvůj otec,“ odpověděl Karl po chvíli. „Zřejmě jsme se z té jeskyně dokázali na poslední chvíli dostat. Neptej se mě jak.“ Ukázal na hromadu kamení. „Tohle byl podle všeho vchod. Teď je navždy zasypaný.“

„Zasypaný?“ Markétka houpala synka, který se zase rychle uklidnil. Poslední noc si pamatoval pouze jako ošklivý sen. Poté schovala dítě pod šaty a vlastním tělem ho zahřívala. „A… a můj otec?“

„Abychom to zjistili, musíme najít tu šachtu. Pojď, rychle!“ Karl pořád ještě na nejistých nohách spěšně vykročil. Chvíli trvalo, než nakonec objevili otvor, kterým včera sestoupili do jeskyně. Teď, za denního světla, vypadaly zelené trsy petržele téměř půvabně, na jejich listech ležela vrstva jinovatky. Do hlubiny pořád vedl provaz, po kterém sešplhali. Avšak když si Karl klekl a zadíval se pozorně dolů, učinil neblahý objev.

„Ta jáma je zasypaná!“ zvolal. „Vidím štěrk, jen pár kroků hluboko! V noci asi došlo k malému zemětřesení nebo se uvolnily kameny, nebo…“

„Je-li můj otec ještě tam uvnitř, je už mrtvý,“ konstatovala tiše, ale s určitostí Markétka. „Buď ho zabily balvany, nebo ty sirné výpary.“

„Možná… možná to ještě předtím stihl jako my.“

„A proč tu tedy není?“ Zavrtěla hlavou a pevně stiskla rty. „Otec… je mrtev. Cítím to. Vzpomeň si na to, co jsem už před delší dobou viděla v jeho dlani.“

Faust je mrtev.

Cosi v Karlovi nedokázalo tu myšlenku přijmout. Nikdy.

„Tvůj otec je všemi mastmi mazaný,“ snažil se ji povzbudit. „Nezapomínej na to, že je kouzelník! A on…“

„Je mrtvý!“ trvala na svém. „Tak už to uznej, Karle! V podstatě chtěl zemřít od té doby, co se rozhodl, že se Toniovi naposledy postaví tváří v tvář. On a Tonio…“ Zajíkla se. „Možná tam uvnitř oba našli svůj hrob.“

„Kdoví,“ zamumlal Karl.

Před vnitřním zrakem znovu viděl chlupaté zvíře s rohy, šlehající plameny a žhnoucí propast, do které se doktor vrhnul a zmizel. Karl si vzpomněl na to, že svého bývalého Mistra Tonia del Moravia považoval až do samotného konce za ztělesněného ďábla.

Že by si teď ďábel Fausta definitivně odvedl?

„Víš, co je zvláštní?“ ozvala se Markétka, zatímco ji Sebastian tahal za ruku. Chlapec chtěl pryč odsud, určitě mu byla zima a měl hlad. Přesto nebrečel, skoro jako by cítil, že jde o jeho dědečka, který navždy zmizel.

„Otce jsem opravdu nenáviděla,“ pokračovala. „Má na svědomí otce mého dítěte, dlouhé roky nás všechny podváděl a byl ve svazku se zlými mocnostmi. Ale teď, když je pryč…“ Zaváhala a upřeně zírala na zasypanou jámu. „Myslím, že jsem se s ním svým způsobem smířila.“

Karl přikývl. „Já… taky.“ Pozvolna v něm začalo prosakovat poznání, že Faust od nich skutečně odešel navždy. Zůstala láska, kterou k němu cítil. Láska, ale i obdiv a respekt k největšímu kouzelníkovi všech dob.

„Myslím, že se na něj nikdy nezapomene,“ pronesl posléze. „I za mnoho staletí na něj budou lidé vzpomínat – stejně jako na Leonarda da Vinci.“

„Kdoví, třeba máš pravdu.“ Markétka upřela pohled do prázdna. „Vzpomínáš si ještě na to, jak v Erfurtu slíbil studentům krásnou Helenu a vyčaroval tě z té truhly?“

„No jistě!“ Karl se bezděčně usmál. „Zvláště si vybavuju tu paruku. Barevné koňské žíně až do pasu…“ Zhluboka se nadechl. Ta vzpomínka mu pomohla vykázat smutek na patřičné místo. „Nebo jak doktor pořádal ve Frankfurtu ten ohňostroj a prohlašoval, že dokáže na velké raketě vyletět až na nebesa!“

Markétka se zasmála. „Přitom už byl nahoře na kostelní věži a stačilo jenom zamávat. Nebo v Bamberku, když knížeti-biskupovi a všem vyslancům předváděl trik s ďáblem pomocí laterny magiky…“

„Laterna magika!“ povzdechl si Karl. „To je opravdu velká škoda, že se tehdy rozbila. Všechny ty krásné obrazy, které jsem namaloval…“

„Určitě bys dokázal ten přístroj zkonstruovat i sám,“ nadhodila Markétka. „Vždyť jsi mnoho let putoval s doktorem a laternou magikou celou říší.“

„Proč bych to dělal?“ namítl Karl. „Byl to vždy Faust, kdo nadchl davy lidí, já byl pouze jeho pomocník. Jestli je doktor skutečně mrtvý, pak…“

Tázavě se na něho podívala. „Na co myslíš?“

„Na nic. Já… jen mě teď něco napadlo…“ Karl svraštil čelo a usilovně přemýšlel.

Faust není mrtev.

„Nejdřív se na to musím ještě trochu vyspat,“ pokračoval. Otřepal se a láskyplně se podíval na Markétku a Sebastiana. „Co vy dva teď máte za lubem?“

Pokrčila rameny. „Ještě nevím. Do Santa Spirita se už nemůžu vrátit.“ Odhrnula Sebastianovi zrzavé vlasy z čela a chlapec se k ní přitulil. „Jsem jeho matka, to je nejdůležitější. Nikdy svého syna neopustím! Všechno ostatní se už nějak vyřeší.“

„Všechno ostatní se vyřeší.“ Karl přikývl a shlédl na město rozprostírající se všemi směry. Na jihovýchodě se vypínaly zasněžené Albanské hory, Tiber tekl jako široká hnědá stuha k moři, na severu se rozkládaly louky a pole, kam až bylo vidět. Mezi nimi se jako tenká čárka dala rozeznat Via Aurelia, starořímská silnice, jež se vinula z Říma rovnoměrně pocukrovanou krajinou potaženou jinovatkou.

Pořád dál a dál do světa.

„Tenhle život má ještě hodně co nabídnout,“ usoudil Karl. „Za každým kopcem čeká nový příběh.“

Vstal a začal s Markétkou, která vedla za ruku malého Sebastiana, sestupovat z Palatinu vstříc životem kypícím, hlučným ulicím, kde se člověk každý nový den marně vzpíral svému osudu.

Nahoře na mrazivě jasné obloze osaměle kroužily dvě vrány a havran.




 

Epilog

 

22. prosince, Anno Domini 1523, kdesi v Saském kurfiřství

O dva roky později…

 

Obr měl dlouhý, huňatý plnovous sahající skoro až na zem. Byl oblečen do zašpiněné mnišské kutny a jeho cestovní hůl byla velká jako jedle. Strašákova hlava sahala nad vrcholky lesa. V sále se davem rozlehlo vzrušené šuškání, některé malé děti se rozplakaly a se zavřenýma očima se křečovitě tiskly k matkám. Většina diváků ohromeně zírala dopředu na stěnu, kde se v průvanu nadouvala plachta, díky čemuž obr na kusu látky vypadal skoro jako živý.

„Mocný Krakonoš!“ zazněl právě hlas muže stojícího vedle plátna. „Kdysi jsem se s ním setkal při putování Krkonošemi. Jestliže se Krakonošovi někdo pošklebuje nebo mu chce ublížit, sešle mocný vládce hor na troufalce hromy, blesky a krupobití. Ke komu je blahosklonný, ten může navštívit jeho zahradu, kde rostou ty nejzáhadnější byliny. Jedna z nich je tak mocná, že dokonce umožňuje létat!“

Muž zvedl paže zahalené širokými rukávy. Měl na sobě černomodrý plášť a obličej skrýval pod širákem se širokou krempou. Obraz na plátně se změnil – a rázem bylo toho muže vidět, jak prolétá mraky jako pták. Lidé překvapeně vykřikli.

„Měl jsem s Krakonošem spor o to, kdo je nejmocnější kouzelník v říši,“ pokračoval muž. „Když mě chtěl srazit k zemi svým klackem dlouhým jako strom, rychle jsem pozřel jednu z těch bylin a unikl mu nad oblaka. Poté…“

„Povězte, ctihodný doktore Fauste, jaké… jaké je to létat?“ přerušila ho rozechvěle starší tělnatá selka. „Není to příliš namáhavé pořád mávat a třepotat pažemi jako pták?“

Muž v širáku si ji změřil netrpělivým pohledem. Na nose mu trůnily brýle, které obvykle nosí učenci. „To není nutné, dobrá ženo, protože se vznášíte. Ale není to moc, no, jak to říct… není to moc příjemné.“ Zavrtěl hlavou, jako by si najednou na něco vzpomněl. „Ne, vůbec to není příjemné! Ale teď mě nechte vyprávět dál. Když jsem se tedy letem zachránil před Krakonošem, dostal jsem se do země hlavonožců a lidožravých panterů…“

Obraz se znovu změnil. Teď bylo vidět černou dravou kočku připravenou ke skoku. Někteří diváci vykřikli úlekem, jiní nadšeně i odevzdaně. Před třemi dny zavítal do jejich městečka věhlasný doktor Johann Georg Faustus a od té doby se na ulicích a náměstích nemluvilo o ničem jiném. O Faustových nesčetných cestách, taškařicích a dobrodružstvích vyprávěli starci, protože před mnoha lety doktor se svým pomocníkem už jednou do městečka zavítal a teď se vrátil. Přitom nevypadal ani o den starší, ba dokonce snad omládl! To určitě způsobila některá z těch léčivých bylin z Krakonošovy zahrady nebo za to mohl theriak, který se dal u doktora sehnat za pouhé tři krejcary. „Originální theriak doktora Fausta“ omlazoval, pomáhal při očních nemocích, zácpě, přetržených svalech, a dokonce se hodil i jako čistidlo.

Město poskytlo doktoru Faustovi nejlepší hostinec na náměstí, lidé v tanečním sále stáli v hustých řadách. Ten den to bylo už třetí vystoupení, ale spousta dobrodružství, žertů a historek nebrala konce. Zavřenými okenicemi lomcovala sněhová bouře, vítr vyl jako zvíře. Právě začínaly Noci vykuřování, nejtemnější doba roku; na dveře klepaly Vánoce. Lidé tedy potřebovali napínavé příběhy stejně nutně jako lék.

„Když na mě panter skočil, na poslední chvíli jsem se skrčil,“ pokračoval Faust, přičemž vyprávění doprovázel divokými gesty a grimasami. „Zatímco kolem mě letěl, vyskočil jsem na něj a osedlal si tu bestii jako koně!“

V první řadě seděla Markétka a usmívala se. Karl vždycky trochu přeháněl. Zábavným způsobem pozměňoval pravdivé příběhy, tu a tam si k nim něco přidal, obratem ruky si vymyslel pár nových netvorů a to celé nakonec okořenil vědeckými fakty. Hlas měl při přednáškách vždy o trochu temnější a drsnější než obvykle. Lidé mu viseli na rtech, byl rozený vypravěč příběhů. I sama Markétka byla někdy tak fascinovaná, že zapomněla vyměnit skleněný obraz v laterně magice.

Se čtyřletým Sebastianem na klíně seděla na jedné z mála židlí v sále, hned vedle dřevěné schrány, kterou Karl zhotovil už před dvěma lety. Tak dlouho putovali německými zeměmi i za jejich hranicemi. Laterna nebyla tak velká jako ta, kterou kdysi zkonstruoval její otec, ale také nenavštěvovali žádné hrady ani paláce. Jejich jeviště byla menší, vystupovali v hostincích a noclehárnách podél poštovních cest. Karl prodával „Originální theriak doktora Fausta“, Markétka občas trochu žonglovala nebo předváděla na náměstí chůzi po provazu. Pořád ještě byla nadaná kejklířka, ale snad ještě lepší léčitelka, která měla – stejně jako Karl – rozsáhlé vědomosti. Po představeních se oba starali o nemocné a zraněné, především o takové, kteří si nemohli dovolit skutečného lékaře – a těch bylo mnoho.

Jejich největší atrakcí byla stále laterna magika. V paprsku světla, který pronikal z nitra přístroje, se jako drobounká zvířátka vznášely částečky prachu. Karl laternu nazýval svým „spřádacím strojem na příběhy“ a byl skvělý ve snování nových historek. Byla to vyprávění, která pomáhala udržet naživu onen velký životní příběh.

Životní osudy doktora Johanna Georga Fausta.

„V Lipsku jsem dokonce létal na vinném sudu, který mi lakotný hospodský nechtěl přenechat… nechtěl přenechat… ehm…“

Markétka se probrala ze svého snění, když si uvědomila, že tok Karlovy řeči ochabl. Vyzývavě se na ni podíval. Opravdu zase jednou zapomněla vyměnit obraz. S tenkými koženými rukavicemi na rukou vytáhla ze štěrbiny horkou skleněnou desku a opatrně založila další. Před ní na podlaze byly roztříděné ještě tucty dalších desek, mezi nimi i ty s postavami z německých bájí. Jiné zobrazovaly zvířata z dalekých zemí a našlo se tam i pár komických nákresů.

Když teď doktor Faustus letěl vzduchem na svém sudu, pronásledovaný viditelně rozlíceným a nadměrně tlustým a zpoceným hostinským, vypukl ohlušující chechtot. Markétka a Karl vždy dbali na to, aby při vystoupeních nevyprávěli jen strašidelné historky, ale také veselé, poučné a povznášející příběhy. V publiku bylo přece i mnoho dětí a zbožných starých lidí, občas se objevil dokonce městský farář nebo jiný vyšší hodnostář. Malý Sebastian sledoval každé představení s vykulenýma očima, ačkoli mnohé příběhy znal už zpaměti. Markétka vroucně doufala, že Sebastianovo setkání s Toniem del Moravia před dvěma zimami už pro chlapce není víc než další mlhavý příběh. Skleněná deska, jejíž kresba pomalu vybledla.

Jeskyně pod Palatinem… V následujících dnech vznikl tento nápad.

Zpočátku byla skeptická, když jí Karl pověděl o svém plánu.

Udržíme doktora při životě, navrhl jí ještě v Římě. Faust je příliš velký, než aby zemřel.

Markétka zpočátku netušila, proč se Karl chce vydat touto cestou. V podstatě byl vždy více vědec a lékař než kejklíř. Záhy však pochopila, že tohle je Karlův poslední důkaz lásky. Tím že se sám stane Faustem, udrží v sobě svou lásku naživu. Připadalo mu, že doktora přijal za svého jako svatou hostii. Karlova neutuchající náklonnost měla možná něco společného i s oním dopisem, který našel teprve pár dní po zážitku v jeskyni v náprsní kapse svého kabátu. Byl to dopis od Fausta, který doktor pravděpodobně sepsal krátce předtím a podstrčil mu jej. Karl Markétce nikdy neprozradil, co v něm stálo, ale nepochybně to byla hřejivá slova plná útěchy. Karl nosil ten dopis stále u sebe jako poklad.

Podivuhodná na Faustově zmrtvýchvstání byla skutečnost, že to opravdu fungovalo. V prvním roce se ještě vyhýbali místům, která Faust a Karl vyhledali dříve. Avšak už brzy to nebylo zapotřebí. Dosud nikdo neukázal na Karla prstem a neobvinil ho, že je podvodník. Právě naopak, stalo se, že jim lidé vyprávěli o jiných kočujících Faustech, načež Karl pokaždé rozhořčeně vysvětloval, že on je ten jediný pravý doktor Faustus, ti všichni ostatní jsou hochštapleři a patří na pranýř. O doktorovi kolovaly děsivé historky, letáky, kresby, ba dokonce byla vytištěna první útlá knížečka a rozsáhlejší měla co nevidět následovat.

Markétka se usmála.

Faust je příliš velký, než aby zemřel.

Karl měl pravdu, mýtus byl větší než člověk. A ona a Karl tenhle mýtus přiživovali každým novým příběhem, každým novým obrazem na skle, který Karl maloval štětcem a barvou mnohdy celé noci.

Už dva roky takhle putovali říší, přičemž si mnoho lidí myslelo, že Markétka je doktorova manželka. Takové dohady se nijak nesnažila vyvrátit. Pro sodomitu, jako byl Karl, který občas podléhal svým pokušením, bylo dobré mít po boku ženu a dítě. To ho chránilo před podezřením. I ona sama navázala od té doby nejeden milostný vztah, doba, kdy působila jako řádová sestra, definitivně pominula. Avšak toho pravého muže ještě nenašla. Stačilo se jenom podívat na Sebastianovu zrzavou kštici a vzpomínka na Johna znovu ožila.

Čas vyléčí všechny rány, pomyslela si Markétka, ale zůstanou po nich ošklivé jizvy.

„Hlavoocas je zvláštní zvíře,“ vysvětloval právě Karl a ukázal na nákres slona vznášejícího se na závěsu. Poté následovala vědecká část přednášky, ve které se opravdu vyžíval. „Chobot používá k pití, ale také jako zbraň a chapadlo na odlamování větví. Legendární sultán al-Rašíd kdysi daroval tohle zvíře zvané ,elephantus‘ velkému císaři Karlovi. Při polních taženích nepřátelé před tímto netvorem prchali s vyděšeným křikem.“

Karl zhotovil tento obraz na skle teprve nedávno podle předlohy, kterou našel ve staré knize v jednom klášteře. Jak se mezitím dozvěděl, i papež Lev kdysi vlastnil takového slona. Markétka si často vzpomněla na šíleného medicejského papeže, kterého při pokusu o vyvolávání ďábla roztrhali jeho vlastní panteři. Stalo se to, co tehdy předpověděl její otec – celý skandál byl zameten pod koberec. Podle oficiální verze Lev naprosto nečekaně zemřel na zimní chřipku. Zanechal po sobě tak vysoké dluhy, že údajně nebylo dost peněz ani na zaplacení svíček na jeho pohřeb.

Nástupce Lva, papež Hadrián VI., zbožný muž, který chtěl církev vrátit na cestu ctnosti, zemřel o pouhý rok později. Šuškalo se, že byl otráven. Nyní opět panoval papež z mocné rodiny Medicejských. Luteráni už nebyli k zastavení, církev se rozštěpila a v Itálii proti sobě pořád nesmiřitelně stáli německý císař a francouzský král. Válka, závist, intriky…

Markétka si povzdechla. Všechno vlastně bylo jako dřív.

Někdy se sama sebe ptala, co se asi stalo s igró pir, řeckým ohněm, který chtěl její otec dát Toniovi výměnou za jejího syna. K tomu výměnnému obchodu patrně nedošlo. Tonio by tu zbraň určitě prodal tomu, kdo by mu nabídl nejvíce, nejspíš ale všem stranám současně, takže Evropa by se obrátila v prach. Markétka však stále více nabývala dojmu, že lidé zvládnou nekonečné zabíjení a masakrování docela dobře i bez Toniovy pomoci.

Tonio…

Zamrazilo ji v zádech, zatímco Karl vyprávěl o své cestě žhavými africkými pouštěmi. O Toniovi del Moravia už nikdy víc neslyšeli. Markétka však přesto věděla, že tu stále přebývá, někde tam venku. Ať už byl živý nebo mrtvý, v příbězích přežíval dál – stejně jako Faust. Občas se v noci probudila se zděšeným výkřikem, protože měla dojem, že se Tonio nad ní sklání, osahává ji a očmuchává. Havrani a vrány jí od té doby naháněli strach, pokaždé ty ptáky zaháněla kameny. Dosud v ní dřímalo dědictví po otci – i děsivé nadání předvídat smrt.

Už nikdy je nechtěla použít.

Bylo příliš temné, ďábelské Kainovo znamení, které jí připomínalo, jak moc se přece jen podobá svému otci.

Jsem Faustova dcera.

Podívala se na Karla, který na ni právě kývl, aby zasunula do štěrbiny poslední skleněnou desku. Byl to obraz anděla strážného, který s roztaženými pažemi bděle stál za dítětem. Karl ho vlastně namaloval pro Sebastiana, byl to chlapcův oblíbený výjev. I nyní Sebastian zavýskal a malými prstíky na něj ukázal. V pozadí malby bylo vidět plameny šlehající ze země; ďábel se svíjel vzteky, protože nedokázal to dítě odvést do pekla.

Bylo chráněné.

„Až teď, milí lidé, půjdete domů, ať nad vámi bdí vás strážný anděl a ochrání vás před ďáblem,“ ukončil Karl svou poslední dnešní přednášku.

Potutelně zamrkal a hlubokým, hrozivým hlasem dodal: „A nezapomeňte hodit své krejcary do mého klobouku. Víte přece, že jsem doktor Faustus a dokážu přivolat démony i mnohem horší věci, když mi řádně nezaplatíte!“

Markétka objala Sebastiana a políbila ho. Ať už tam venku číhá cokoli, ona svého syna nikdy neopustí. Zlo už nemá moc nad Sebastianem, nad ní ani nad Karlem.

Vykázali zlo do příběhů.

Alespoň Markétka v to doufala.

Zatímco lidé házeli mince do Karlova klobouku a s mumláním i smíchem se venku rozcházeli do chladné svatotomášské noci, Markétka uložila poslední skleněnou desku do bedny a přiklopila víko. Pro dnešek to stačilo.

Avšak hned zítra budou příběhy pokračovat.

Johann Georg Faustus bude žít navěky.




 

Doslov

 

 

Když jsem byl uprostřed práce na prvním dílu o Faustovi s názvem Kejklíř a zmínil se příteli o tom, že bude i druhý díl, dočkal jsem se lapidární odpovědi: „No, Goethův Faust 2 byl spíš propadák.“

Z celého srdce věřím, že to s mým pokračováním dopadne jinak.

Můj přítel měl ovšem v podstatě pravdu. Zatímco Faust, der Tragödie erster Teil (Faust. První díl tragédie) od Johanna Wolfganga Goetha je snad nejznámější německá divadelní hra, jen málokdo zná i druhý díl. Upřímně řečeno, je také dost obtížné se s ním seznámit, protože se uvádí jenom zřídkakdy – v neposlední řadě proto, že je tak zpropadeně dlouhý. Známý divadelní režisér Peter Stein uvedl v roce 2000 oba díly Fausta na jevišti najednou – čistá doba trvání představení (bez přestávek) činila 15 hodin! Tolik času mají jen málokteří návštěvníci divadla… Zvláště když režisér později údajně prohlásil: „Jdeš na třetí nebo čtvrté představení a vidíš, co je to za odpad.“

Tak daleko bych nezašel, ale Faust 2 je skutečně trochu, no ano… přehnaně ambiciózní. Skoro to vypadá, jako by Goethe na konci života chtěl světu ještě ukázat, na co všechno má. V díle se to jenom hemží mytologickými postavami a narážkami, zároveň je vlastně nemožné alespoň zčásti rozumně shrnout dějovou linii. Američtí filmoví producenti údajně prohlásili: „Where the f… is the plot?“ Kdo chce získat dobrý, a navíc poměrně veselý přehled, tomu doporučuji na YouTube „Faust 2 to Go“, kde celá hra proběhne za necelých dvanáct minut pomocí Playmobil panáčků. Další možnost spočívá samozřejmě v tom, že si přečtete tento román. Potrvá to sice trochu déle, ale bude to rozhodně velmi zábavné…

Čtenáři prvního svazku vědí, že doktor Faustus skutečně žil.

V Kejklíři jde o to, jak se Faust stal tím, čím je: neklidným, egocentrickým, a přesto svým způsobem láskyplným kouzelníkem, astrologem a mastičkářem. Ve druhém díle nyní prožíváme Faustův – domnělý – konec. Mistr se sice neřídí podle složitého Goethova děje (bohudíky!), přesto jsem se pokusil uplatnit několik vlastních témat. Dalo by se říct, že Goethe se stal mým osobním mistrem. Pro spisovatele to určitě není nejhorší volba.

Na rozdíl od prvního, velmi osobního dílu, stojí tentokrát protagonistům v cestě velká politika. Volba německého krále v roce 1519 si v ničem nezadala s moderní volbou amerického prezidenta. Stejně jako dnes v USA potřebovali tehdejší kandidáti především jedno: velmi mnoho peněz. Německého krále volilo sedm německých kurfiřtů, kteří měli na výběr Karla, vnuka zesnulého císaře Maxmiliána, který vyrostl v Nizozemsku a Španělsku a Německou říši znal vlastně jenom z doslechu, a Karlova věčného konkurenta, francouzského krále Františka I. Karlovi se pomocí Fuggerů skutečně podařilo podplatit německé kurfiřty a díky téměř milionu guldenů rozhodnout volbu německého krále ve svůj prospěch. Přesto šlo o nejtěsnější výsledek a Německá říše se tedy jen o vlásek nedočkala francouzského krále. Kdoví, jak by se pak vyvíjely naše dějiny? Každopádně František vnímal svou prohru jako těžkou urážku a začal se opět věnovat stavbě zámků v údolí Loiry. V tomto ohledu se ostatně podobá známému bavorskému pohádkovému králi, kterému jsem postavil památník v historickém thrilleru Ludvíkovo spiknutí… Ten, kdo se chce dozvědět více o souboji dvou mocných panovníků Karla a Františka, který by si zasluhoval i filmové zpracování, tomu doporučuji svůj román Die Burg der Könige.

V Goethově díle Faust 2 císař bezpodmínečně potřebuje peníze, což nejprve vede k tištění papírových peněz a nakonec ke zničující inflaci. V mém románu měl k tomu účelu posloužit kámen mudrců. Nikdy nenalezená receptura na výrobu zlata nebyla na počátku 16. století nesmyslným nápadem – mnozí vědci ji bezvýhradně považovali za možnou. To, co dnes nazýváme chemie, byla tehdy alchymie, oblast, v níž se pravý doktor Faustus nejspíš dost dobře vyznal. Pro mě bylo dráždivé téma, že se nejrozmanitější světové mocnosti pokoušejí toto tajemství Faustovi vyrvat – tajemství, které ve skutečnosti vůbec neznal.

Kromě peněz hraje v Goethově díle důležitou roli i válka. Když jsem hledal nějakou zázračnou zbraň, narazil jsem na igró pir, řecký oheň. Jde o přísně tajnou hořlavinu, která patřila k nejobávanějším zbraním v antice a raném středověku. Řecký oheň sestává z nafty, síry, páleného vápna a několika dalších tajných přísad. Při správném složení ho nelze uhasit vodou a zapaluje vše, co se dostane do jeho dosahu. Připadalo mi neslýchané, že se tato zázračná zbraň po dobytí Konstantinopole roku 1453 zcela ztratila. V mém románu se Leonardovi da Vinci podaří igró pirznovu vyrobit. Otázky, které z toho vyplývají, jsou srovnatelné s otázkami, které si asi o pět set let později kladou vědci zabývající se jadernou energií nebo genetikou. Jak daleko smí věda zajít? Jaké etické hranice platí a jak se postaráme o to, aby byly dodržovány? A tím se dostáváme zpět k Leonardovi da Vinci…

Pro mě je Leonardo vedle Fausta skutečným hrdinou tohoto druhého svazku. Pokud se renesance koncentruje v jediné osobě, pak právě v něm. Existoval někdy větší génius? Malíř, sochař, vynálezce, anatom, mechanik, architekt, hudebník, navíc levák, vegetarián, pacifista a homosexuál… Ten, kdo se začne zaobírat Leonardem da Vinci, si na něj může vypěstovat závislost. Jako vstupní drogu doporučuji poutavý životopis od Waltera Isaacsona a Da Vincis Vermächtnis od Stefana Kleina, nesmírně zábavnou literaturu faktu. Obě knihy mi moc pomohly při rešeršní činnosti a představují stejně napínavou četbu jako dobré romány. Právě z těchto děl jsem čerpal Leonardova ponurá proroctví o budoucnosti lidstva. Jak by se asi zachoval Leonardo dnes, tváří v tvář možnosti genetické manipulace s dětmi? Co by jako pacifista a zároveň vynálezce válečných zbraní řekl na atomovou bombu? Naše moderní vědecké myšlení sahá svými počátky do tehdejší doby, do renesance.

Leonardo da Vinci po sobě zanechal zhruba deset tisíc kreseb, nákresů a zápisků, mnohé z nich se ztratily. Kdoví, možná je mezi pohřešovanými dokumenty i návod na legendární igró pir…Leonardo si ostatně nejspíš stále pohrával s myšlenkou, že své anatomické vědomosti shrne v jediné knize s názvem „Figura umana“. Avšak Mistr měl tolik plánů najednou, že k tomu nikdy nedošlo – pouze v mém románu.

 

Jako v každém napínavém příběhu existují i u mne nejen hrdinové, ale i zloduši. Už při shromažďování materiálu k prvnímu dílu ságy o Faustovi jsem narazil na francouzského rytíře Gillese de Raise, který žil v době Stoleté války a byl blízkým druhem Jany z Arku, Panny orleánské. Téměř vše, co jsem o něm napsal, odpovídá skutečnosti, ať už to vypadá jakkoli děsivě.

Gilles de Rais to dotáhl až na francouzského maršála, ale žil si na příliš vysoké noze. Nejdřív se pokoušel vyrobit zlato a nakonec ho napadlo vyvolat ďábla. Aby si satana naklonil na svou stranu, ale nejspíš i pro ukojení osobních choutek zabil stovky dětí. Bestiálně je mučil, a dokonce občas prznil jejich mrtvoly. Jestliže někdy existoval ďábel v lidské podobě, pak se mu Gilles de Rais přiblížil nadosah. Teprve po mnoha letech byl usvědčen a se svými dvěma kumpány oběšen v Nantes. Společníci Henriet, Poitou, La Meffraye a kněz François Prelati, kteří všichni vystupují v mém románě, rovněž existovali, stejně jako hrady Tiffauges, Champtocé a Machecoul, kde byly mnohé z dětí zavražděny. Jejich mrtvoly byly spalovány ve sklepeních a kosti skončily v hradních příkopech. Gilles de Rais žil dál jako strašlivá postava ve francouzských bájích a pověstech; inspiroval i pohádku o Modrovousovi, kterou převyprávěli kromě jiných i bratři Grimmové.

Při psaní ďábelských scén jsem měl kupodivu stále před očima Gustava Gründgense, bledě nalíčeného, pošetilého Mefista v legendárním zfilmování Fausta z roku 1960, který se mi jako mladistvému vryl do paměti. I Gründgens ostatně uzavřel faustovskou smlouvu, totiž s národními socialisty. Román Klause Manna Mefisto, který o tomto paktu pojednává, patří k mým oblíbeným knihám. Pokud jste ji ještě nečetli, dožeňte to, opravdu se vám to vyplatí!

Román o Faustovi se nedá napsat bez ďábla, ale ani bez vědy a touhy sáhnout po hvězdách, pronikat stále dál a dál a nikdy nebýt spokojen – což je zkrátka to, co se označuje jako „faustovské“. Oba tyto póly představují Gilles de Rais a Leonardo da Vinci. Oba předvádějí, čeho je člověk schopen – v dobrém i ve zlém. V tomto ohledu je Johann Georg Faustus přece jen velmi lidský, stojí přesně mezi těmi póly, mezi Bohem a ďáblem. Není zcela dobrý ani bezezbytku zlý – prostě jako většina z nás.

Adieu, Johanne! Provázel jsi mě téměř pět let mého života. Budeš mi hodně chybět!




 

Poděkování

 

 

Jako vždy i tentokrát mnoho lidí přispělo k tomu, že se z několika vágních myšlenek stal hotový román. Děkuji Jeanne Banizetové z Turistických informací v Metách, že mi přiblížila své město a zaplnila mé vědomostní mezery, a rovněž milým archivářům v Orléansu, kteří mi i přes mou špatnou znalost francouzštiny zprostředkovali vše potřebné o Janě z Arku a Orléansu. I v údolí Loiry a později v Tiffauges se našlo mnoho pomocníků, kteří mi ukázali, že Francouzi se o člověka postarají i tehdy, pokud dotyčný nemluví jejich jazykem. Běžný předsudek tedy odpovídá skutečnosti opravdu jen nepatrně…

Děkuji svému otci, který rukopis zkontroloval z lékařského hlediska, synu Niklasovi, který mi poskytl několik skvělých nápadů, a navíc našel několik chyb, Utě Rupprechtové, své dlouholeté lektorce, Gerdu Schweizerovi za knihy a informace o Knittlingenu, celému týmu nakladatelství Ullstein, který mě opět velkolepě podporoval, Barbaře Keydelové za italské překlady, prof. Manfredu Heimovi za korektury mé špatné latiny, dr. Ireně Ballesové a dr. Diarmuidu Johnsonovi za překlady z bretonštiny, Claudii, která mi poskytla své apartmá v Římě a vypomohla mi kolem, hustilkou, matkovým klíčem a velkou trpělivostí, a laskavému vrátnému ve špitálu Santo Spirito v Sassii.

Děkuji také Gerdovi a Martině z agentury Rumler, Christine Rothwinklerové, která s jedinečnou angažovaností organizuje mé čtenářské cesty (snad jednou i ve Francii…?) a samozřejmě své ženě Katrin, která opět četla tento rukopis jako první.

Jste nejlepší!




 

Průvodce po Faustových stopách

 

Zatímco Faust v prvním dílu cestoval hlavně po Německé říši, tentokrát ho osud zanesl do Francie a poté dokonce do Říma. Za posledních pět set let se sice mnohé změnilo, ale Francie i Řím pořád ještě stojí za návštěvu! Následujte tedy Johanna Georga Fausta, pravděpodobně nikoli v kodrcavém kejklířském povozu, ale autem nebo na kole. To nejdůležitější o Faustově rodišti Knittlingenu a sousedním městě Brettenu se nachází v průvodci k prvnímu svazku Kejklíř.

Nyní naše cesta začíná asi dvě stě kilometrů dál severovýchodně…

 

ŽÍT SI JAKO PRASE V ŽITĚ…

Z BAMBERKU DO FALCKÉHO LESA

 

Jestli jste ještě nebyli v Bamberku, co nejrychleji to napravte! A to nejen kvůli více než čtyřem stům (!) různých piv, ale protože existuje jen málo německých měst, která se svým historickým fluidem mohou s Bamberkem měřit. Tady je ještě všechno jako v dobách Johanna Georga Fausta… no jistě, skoro všechno.

V roce 1520 sestavil Faust bamberskému knížeti-biskupovi Jiřímu III. Šenkovi z Limpurgu za deset guldenů horoskop. Z dramatických důvodů jsem tuto historicky doloženou událost časově trochu posunul. V Bamberku nedošlo ani k setkání vyslanců, to jsem si vymyslel. Avšak i v tomto poklidném biskupském městě se znepokojovali mnichem Lutherem, jehož teze se tehdy šířily po celé říši bleskovou rychlostí.

Jestli se chcete dozvědět více o historickém centru města, doporučuji vám svůj román Katova dcera a ďábel z Bamberku (česky Knižní klub 2016 – pozn. překl.), ve kterém řádí v tomto městě domnělý vlkodlak. V této knize najdete také průvodce, který vás zavede k nejkrásnějším bamberským pozoruhodnostem a – jak jinak – i do nejlepších hostinců.

V Mistrovi se Faust dostaví na bamberský Altenburg, který se vypíná nad městem a od 14. do 16. století byl sídlem bamberských knížat-biskupů. Zdejší výhled shora je nádherný, na hradě s oblibou pobýval i mnou vysoce ctěný spisovatel E. T. A. Hoffmann. Z Faustovy doby pochází ještě přes třicet metrů vysoká hradní věž, ve které doktor v mém románu konstruuje legendární laternu magiku.

Faustova cesta (a možná i vaše?) nyní vede napříč Německem, stále dál na západ, kde nepočetná skupinka konečně dorazí do Falckého lesa, i když ten les se tehdy takhle ještě nenazýval. Dnes je to jedna z největších souvislých lesních oblastí v Evropě a skvěle se hodí na pěší túry! Možná si uděláte výlet na hrad Trifels u Špýru. Tento legendární hrad je středobodem mého historického románu Die Burg der Könige, kde také najdete mého velmi osobního průvodce. Celá zdejší krajina je divoká a romantická a přechází do Vogéz, které už patří k Francii. Tehdy se tam vyskytovalo dost loupeživých rytířů a ještě více lapků, kteří v hustých lesích číhali na poutníky. Bezpodmínečně byste měli ochutnat falcký plněný vepřový žaludek, oblíbený pokrm jednoho bývalého německého spolkového kancléře (Helmuta Kohla – pozn. překl.). Ano, i Německo vám dokáže nabídnout velkolepou kuchyň! I když pravděpodobně nebude tak ohromující jako země, do které nyní vjedeme…

 

KAŽDÝ KÁMEN JE KUS HISTORIE…

ALSASKO, LOTRINSKO A METY

 

Alsasko a Lotrinsko byly po dlouhá staletí stále jablkem sváru mezi Německem a Francií. Řada bitev o toto území sahá od Třicetileté války přes německo-francouzskou válku 1870/71 až ke strašlivým zákopovým masakrům první světové války. Dějiny nejsou vždy krásné, ale přesto jsou pořád zajímavé a poučné. V této oblasti se určitě dozvíte spoustu poznatků o obou našich kulturách – a mimochodem se také skvěle najíte!

Mety, centrum někdejšího regionu Lotrinsko, má za sebou více než dvoutisícileté dějiny. Poté co je dobyli Římané, se z nich stalo jedno z největších měst v Galii – Mety byly dokonce větší než Lutetia, tedy pozdější Paříž. Po zániku Římské říše se Mety nakrátko staly hlavním městem Austrasie, francké Východní říše, a sídlem rodu Karlovců, ze kterého pocházel i císař Karel Veliký. Do roku 1552 Mety zůstaly svobodným říšským městem, byly evropským hospodářským střediskem, a tudíž jedním z nejvýznamnějších měst v říši. V současnosti Mety představují pestrou architektonickou směsici, ve které se odrážejí nejrozmanitější historické epochy.

Centrum města tvoří katedrála svatého Štěpána (Cathédrale Saint-Étienne), která je považována za jednu z nejkrásnějších a největších gotických církevních staveb ve Francii. Barevné vitráže pokrývají plochu více než šesti tisíc pěti set čtverečních metrů, a proto se tato katedrála nazývá i La lanterne du Bon Dieu, česky Boží lucerna. Každopádně sejděte dolů do krypty! Tam se nachází podobizna legendárního draka Graoullyho, který údajně přebýval v ruinách římského amfiteátru a kterého kdysi vyhnal metský biskup Klement. V dřívějších staletích se v Metách konaly průvody, ve kterých se nosila dračí figurína. Považoval jsem takový průvod za vynikající kulisu na pozadí románového děje. Existuje i Pont des Morts, Most mrtvých. Vede nedaleko katedrály přes Moselu a jeho název odráží skutečnost, že byl financován z kusů oděvu nebožtíků. Tady musela Markétka přihlížet, jak Tonio del Moravia pije krev dítěte. Jistě si vzpomínáte…

Faust vstoupil do Met bránou Porte des Allemands, Německou bránou. Na tomto místě lze dosud názorně posoudit, jak mohutný byl kdysi metský pevnostní komplex. Městská hradba byla dlouhá celkem pět tisíc pět set metrů a měla dvanáct brán a neuvěřitelných sedmdesát šest věží. Radnice, ve které v románu probíhá čarodějnický proces, se už bohužel nedochovala. Stála na Place des Armes, hned vedle katedrály, tam kde dnes najdete restauraci Brochette et Compagnie. Městské vězení bylo v Hotel de la Bulette na Colline Sainte-Croix, nejvyšším místě města.

Heinrich Agrippa se svou rodinou opravdu nějakou dobu žil v Metách. Konal se tu i proces proti selce Josette Corbinové a probíhal zhruba tak jako v mém románu, i když bez Faustova přičinění. Je to jeden z mála čarodějnických procesů, ve kterém se podařilo obviněnou osvobodit. O všech pozoruhodných podrobnostech tohoto procesu se dočtete v životopisném díle Michaela Kupera o Heinrichu Agrippovi z Nettesheimu (nakladatelství Clemens Zerling), kromě jiného i o nenadálém skonu příslušného soudce. Bezděčně jsem se neubránil otázce, jestli v tom tehdy přece jen neměl prsty ďábel.

Za katedrálou najdete také malé městské muzeum Musées de la Cour d’Or, které poskytuje kvalitní přehled o dějinách města Mety. Ještě zajímavější je ovšem Centre Pompidou-Metz, pobočka pařížského Centre Pompidou. Co by asi řekl Faust při pohledu na tuto futuristickou architekturu, směs cirkusového světa, hobití jeskyně a kosmické lodě? Moderní výstavby v interiéru se mi každopádně staly vítaným odpočinkem od shromažďování historického materiálu.

 

CESTOVÁNÍ PODÉL LOIRY – ÚDOLÍ KRÁLŮ

 

Z Met Faust vyrazil na jihozápad, až se nakonec dostal do údolí řeky Loiry. Jestli jste tam ještě nebyli, každopádně si tam zajeďte! Údolí je opravdu tak krásné, jak se říká. Kouzelná krajina s četnými zámky a středověkými městy, která se dají velmi dobře projet i na kole. Okamžitě jsem se do údolí Loiry zamiloval, i do tamějšího jídla a, ech… do vína. Téměř dennodenně jsem posílal své rodině fotografie menu o mnoha chodech. Naštěstí jsem předtím ještě navštívil se ženou Paříž, jinak by se na mě asi dost zlobila. Ale proč by cesty za historickým materiálem nemohly být zároveň příjemné? Za to jsem se přece jinde zase celé hodiny nachodil v dešti.

Se svými více než tisíci kilometry je Loira nejdelší francouzská řeka. Nejkrásnější úsek se nachází zhruba mezi Orléansem a Nantes, kde také najdete většinu zámků. Za Stoleté války se sem uchylovali francouzští králové a i později se tu s oblibou zdržovali, především král František I., který hraje v mém románu rozhodující úlohu. Je tu tolik zámků, že není možné navštívit všechny. S Faustem jste se přinejmenším zastavili na těch nejkrásnějších místech…

Faustova cesta údolím Loiry začíná v Orléansu, městě, které si vydobylo světovou proslulost zásluhou Jany z Arku, Panny orleánské. Jana už jako mladá dívka měla vize, v nichž byla vyzývána, aby osvobodila Francii od Angličanů. Přesvědčila krále, který jí poskytl vojsko, a získala pro Francouze nazpět Orléans. Po jejím boku tehdy cválal ďábelský Gilles de Rais, který mi v románu posloužil jako důležitý zloduch. Angličané později Janu upálili jako kacířku a od té doby ji Francouzi uctívají jako národní světici.

Bývalé přístavní komplexy, kterými se procházeli Faust, Markétka a Karl, už sice neexistují, zato se ale dochovala krásná promenáda u řeky. Projděte se historickou částí města, jako to udělala Markétka, prohlédněte si katedrálu svatého Kříže, ale především navštivte Maison de Jeanne d’Arc (Dům Jany z Arku). Hrázděný dům, ve kterém Jana bydlela, byl za druhé světové války bombardován, ale podařilo se jej historicky věrně znovu postavit. Nachází se v něm malé, ale vybrané muzeum s modely města a dobře natočeným filmem o nejznámější francouzské ženě.

Při další cestě západním směrem byste si neměli nechat ujít zámek Chambord. Faust tu sice nebyl, protože zámek postavili až krátce po skončení románového děje, ale je to absolutní vyvrcholení každého výletu k Loiře. Když František I. prohrál volbu za německého krále, uchýlil se zklamaně do ústraní a nechal v močálovité oblasti postavit zámek, jaký svět ještě nespatřil. Chambord je svého druhu francouzský Neuschwanstein, se čtyřmi sty čtyřiceti místnostmi, třemi sty šedesáti pěti krby a sedmdesáti schodišti, k nimž patří i věhlasné důmyslné točité schodiště, které údajně navrhl ještě Leonardo da Vinci.

S nepřístupným Johnem Reedem Faust, Markétka a Karl cestovali dále do Blois. Zámek, katedrála, řeka a středověká městská kulisa… Hledáte-li obraz dokonalé Francie, tady ho máte. Tři křídla zámku Château de Blois symbolizují tři rozdílné epochy, které se tady dají dobře studovat. Kdo má rád pestrobarevné senzace, tomu doporučuji noční světelnou show na zámeckém nádvoří, která se koná především v létě. Pro děti (a dospělé) je velmi vhodný i Maison de la Magie Robert Houdini (Dům magie Roberta Houdiniho) hned vedle zámku. Zažil jsem tam skutečně okouzlující představení, které mi vehnalo slzy do očí.

Můžete navštívit zámecké zahrady, kde John a Markétka prožili své první sladké milostné chvíle, i Maison des Acrobates (Dům akrobatů) s vyřezávanými kejklíři na sloupech neexistuje jen v románu. Najdete ho nedaleko katedrály svatého Ludvíka. Mým tajným tipem je zahrada za katedrálou (Jardins de l’Évêché), klidné, idylické místo s nejlepším pohledem na řeku a nádhernou krajinu na opačném břehu.

Nyní cesta pokračuje do Amboise, hlavního místa románového děje. Na toto město si rozhodně naplánujte dva dny, vyplatí se to! První den využijte i k procházkám městečkem, možná zajděte i naproti na Île d’Or, Zlatý ostrov, kde se Markétka tajně setkávala s Johnem ve starém kostele. Vyhledejte tam ten svatostánek, skutečně existuje! Mimochodem, nejlepší restaurace nenajdete v centru, nýbrž trochu stranou. Například L’Ecluse v Rue Racine – tento podnik tímto výslovně doporučuji.

Nade vším se vypíná Château Royale, pohádkový zámek par excellence. Město Amboise bylo v 15. a 16. století sídlem francouzských králů a tomu odpovídá i tato impozantní budova. Existují vynikající audio průvodce, nejlepší, jaký jsem dosud ve Francii zažil.

V zámecké zahradě se nachází kaple svatého Huberta s hrobem Leonarda da Vinci, což ovšem není původní místo jeho posledního spočinutí. To se nacházelo na hřbitově kolegiátního kostela svatého Florentina, na který narazíte i v mém románu. Tehdy se nazýval kostel Notre-Dame-en-Grève. Drahocenný sarkofág jsem si však vymyslel.

Nejméně půl dne byste si měli udělat čas na Château du Clos Lucé, kde ve stáří pobýval Leonardo da Vinci; ten zámek se dříve nazýval Cloux. Nachází se asi pět set metrů od královského zámku a dojdete tam pohodlnou chůzí. V roce 1517 tehdy už pětašedesátiletý Leonardo přijal pozvání od francouzského krále, který mu poskytl k dispozici malý zámeček. Prohlédnout si můžete ložnice, kuchyni, sál, ale především mistrovu pracovnu. Ve sklepení nápis upozorňuje na tajnou chodbu, která – jak jsem popsal v románu – vedla z královského zámku k Leonardově usedlosti. V suterénu se také pořádá stálá výstava o Leonardových vynálezech.

Ještě krásnější než zámek je velký park, kde jsou umístěny další objevy – je to gigantické hřiště pro děti i dospělé. Leonardova zahrada je skutečný ráj! Chodil jsem tam několik hodin a přitom jsem si vše podrobně zapisoval, rozsáhlé části románu vznikly právě tam. Clos Lucé často navštěvují školní třídy, v takovém případě může být v zámku poměrně plno. Proto doporučuji, abyste se nejdřív prošli v zahradě a prohlídku zámku posunuli na odpoledne, až žáci zase odejdou.

Mimochodem, Leonardo v posledních letech skutečně trpěl obrnou pravé ruky, jejíž příčinu se nepodařilo objasnit. Mohlo jít o lehkou mozkovou mrtvici – anebo to byla skutečně kletba, která ho postihla stejně jako Fausta…




 

PO STOPÁCH ZLA: Z CHINONU

PŘES KLÁŠTER FONTEVRAULT DO TIFFAUGES

 

 

Trochu stranou od Loiry stojí zámek Chinon, kde se v mém románu francouzský král František I. chtěl od Fausta dozvědět tajemství výroby zlata. Tato pevnost hrála důležitou roli ve Stoleté válce, odehrálo se tu hodně historicky významných událostí. Tak například Jana z Arku se na Chinonu setkala s Karlem VII., následníkem francouzského trůnu. Panna orleánská údajně nocovala ve stejné věži, ve které byl před více než sto lety uvězněn velmistr templářského řádu.

Hrad leží na trojdílném skalním ostrohu nad obcí. V mém románu Hagen a jeho lancknechti vyšplhají nahoru po severní straně. Věž Coudray, kde se Faust setká s králem, je věž, v níž kdysi strávila noc Jana z Arku. Já sám jsem bydlel trochu příjemněji v hotelu Diderot dole ve městě, je to hezký malý penzion s pokoji z 18. století, vřele doporučuji. To, co byste si v žádném případě neměli nechat ujít, je lahodné místní víno! V okolí Chinonu se najde několik vinic, které můžete navštívit. À votre santé!

Takto posíleni se nyní vydejte na území zla, do Tiffauges, kde se nacházel hlavní hrad Gillese de Raise. Autem tam dojedete asi za dvě hodiny. Nedaleko od Chinonu se vyplatí odbočit ke klášteru Fontevrault, což je opravdu impozantní opatství, které se později, v době Napoleona, využívalo jako vězení. Je tam pohřben nejen Richard Lví srdce, ale i mnozí další významní šlechtici. V románu slouží Fontevrault Faustovi jako alibi pro jeho cestu na hrad Tiffauges.

Tomu, koho při četbě vyvádělo z míry, že Tiffauges se nachází v Bretani, budiž řečeno, že historická Bretaň byla rozlehlejší než západní ostroh, se kterým tento název spojujeme dnes. Samotná lokalita toho moc neslibuje, přesto jsem se jí při svém rešeršním putování nemohl dočkat. Přece jen jsem se několik let zaobíral nejen Faustem, ale i jeho protihráčem Toniem del Moravia, který byl v jednom ze svých dřívějších životů Gillesem de Raisem (alespoň v mé verzi). Tiffauges je domovina Mistra, který této knize propůjčil název.

Naproti malému nenápadnému městečku leží ruina hradu, kde se v létě pravidelně konají rytířské turnaje. Pobýval jsem tam mimo sezonu, a proto jsem měl mimořádnou příležitost si se dvěma dalšími zbloudilými turisty vychutnat kompletní show – i se střelbou z katapultů, klasickým rytířským turnajem s dřevci a pekelným řevem. Můžete navštívit malé kino, kde promítají 3D film o Gillesu de Raisovi. Film je poměrně dobře natočený, pro mě bylo jen trochu děsivé to, že jeho tvůrci explicitně oslovují děti (i když starší) – tedy v podstatě ty, které zloduch Gilles tehdy po stovkách zabíjel. Přesto je tento hrad opravdovým zážitkem a nabízí nejednu atrakci. Vyčleňte si tedy pár hodin času a nejprve si prostudujte program. Po stopách románu půjdete tehdy, zamíříte-li od paláce naproti k ruinám kostela. Najděte tam vchod do krypty, kde se odehrává jedna z nejtajemnějších scén románu. Schovejte se za sloupem a vystrašte své spolucestující…

 

NA VIA TOLOSANA:

Z TOULOUSE DO ARLES

 

Naprosto svébytná je trasa, po které Faust cestoval s Karlem Wagnerem do Říma. Začíná v jižní Francii, v Toulouse, kde se oba po dvou letech opět setkali.

I pro vaše putování je Toulouse vynikající startovní bod. Tato lokalita je považována za hlavní město Okcitánie, jižní třetiny Francie, která se dodnes trochu odlišuje od zbytku země. Tady se zčásti ještě mluví okcitánsky (francouzsky langue d’oc), starým jazykem, který se vyvinul z obecné latiny jižní Galie. Při křižáckých výpravách proti albigenským ve 13. století stálo Toulouse na straně takzvaných kacířů. Město je proslavené červenými pálenými cihlami, a proto se mu také přezdívá „Ville rose“. V 15. a 16. století, tedy ve Faustově době, bylo město velmi bohaté, především zásluhou obchodování s rostlinným barvivem pastel, které se vyrábělo v této oblasti.

Městem Toulouse vedla už tehdy věhlasná poutní cesta do Santiaga de Compostela. Bazilika svatého Saturnina (Saint-Sernin) je pozoruhodná tím, že s délkou sto padesát metrů a šířkou šedesát pět metrů je jedním z největších románských svatostánků v Evropě. Určitě si prohlédněte chrámovou chodbu, kterou tehdy procházeli poutníci a míjeli přitom druhou největší sbírku relikvií křesťanského světa – s ostatky sto třiceti světců, mezi nimi i šesti apoštolů! V mém románu se Faust a Karl Wagner setkávají na náměstí před bazilikou a právě tady začíná divoká honička úzkými uličkami. Avšak za prohlídku stojí i další významné stavby ve městě: Velké náměstí Place du Capitole s radnicí (která ve Faustově době v této podobě ovšem neexistovala), katedrála svatého Štěpána, která je podivuhodnou směsicí architektonických stylů (za povšimnutí stojí obrovské varhany!), především ale jakobínský (bývalý dominikánský) klášter s barevnými vitrážovými okny a nádhernou křížovou chodbou. Po delší době se Karl v tomto románu objevuje právě poblíž tohoto kláštera. Při sbírání materiálů v Toulouse jsem bydlel v hotelu u Garonny, řeky protékající městem, na kterou je nejkrásnější pohled z mostu Pont-Neuf. Na obzoru jsou při dobrém počasí vidět Pyreneje, a ani večer tu život neutichá. Na opačné straně Pont-Neuf leží Hôtel-Dieu, starý poutnický špitál, který existoval už ve Faustově době. Na tomto břehu řeky sedí Faust a Karl nad několika poháry vína a přemýšlejí, co dál. Následujte je!

Další cesta do Říma vede kolem legendární středověké pevnosti Carcassonne, která je považována za největší a nejlépe zachovaný obranný komplex v Evropě. Kromě toho, že v roce 1997 byla pevnost prohlášena za součást světového kulturního dědictví UNESCO, tu natočil Kevin Costner svůj film Robin Hood, lahůdku pro všechny fanoušky rytířských příběhů! Cimbuřími a věžemi této stavby se nechal inspirovat i Walt Disney. Pevnost a její staré město ztratily svůj strategický význam po dobytí hned na počátku křižáckých výprav proti albigenským v roce 1209 a později zde sídlila pouze královská vojenská posádka. V 19. století měla být dokonce úplně stržena. Naštěstí se radní rozhodli objekt zrekonstruovat, ale ne zcela stylově čistě. Dnešní podoba pevnosti Carcassonne je tedy spíše – přinejmenším zčásti – romantickou představou o středověku.

To, že Carcassonne není pozoruhodné jen pro milovníky hradů, se mezitím, no ano… rozkřiklo. Téměř tři miliony návštěvníků ročně se každoročně, především v létě, tísní v maličké historické části města a na ochozu. Místo kováren, žalářů a stájí tu najdete desítky obchodů se suvenýry nabízejících plastové meče, levné víno a sádrové rytíře. A tihle lapkové vytahují dnes návštěvníkům peníze z kapsy mnohem obratněji než tehdy… V žádném případě vás nechci od Carcassonne odrazovat, ale pak neříkejte, že jsem vás nevaroval!

Pro všechny, kteří hledají krajinu, kterou viděli i Faust a Karl, tu mám snovou alternativu: Lastours v jižních výběžcích Montagne Noire, pouhých dvacet kilometrů od Carcassonne. Zhruba dvouhodinové putování vás zavede hned ke čtyřem hradním zříceninám, které leží obklopené cypřiši v dechberoucí horské krajině. Upřímně řečeno, tady jsem pocítil mnohem působivější náladu než v Carcassonne. Ale pak byste samozřejmě nemohli říct, že jste navštívili světoznámou pevnost, a děti by nedostaly plastové meče ani sádrové rytíře…

Máte-li ještě den nebo dva čas, měli byste se rozhodně podívat do města Albi s obrovskou katedrálou nebo do města Mirepoix s nejkrásnějším náměstím v jižní Francii. A samozřejmě si nenechte ujít zříceninu hradu Montségur, kde bylo duchovní centrum katarů – to je jeden z mých oblíbených výletů v Okcitánii. V roce 1244 tento hrad, který se majestátně vypíná na horském vrcholu na okraji Pyrenejí, po téměř ročním obléhání dobyli křižáci. Dvě stě dvacet pět katarů bylo tehdy na úpatí hory upáleno, což dnes připomíná pamětní kámen. Kataři podle pověstí vlastnilisvatý grál, který ještě dokázali z hradu odnést. Kde je tato relikvie teď? No, to je jiný příběh… Na Montségur jsem poprvé narazil v historickém románu Petera Berlinga Děti grálu (česky nakl. Ikar, 1997 – pozn. překl.).

Faust a Karl cestovali z Carcassonne dál kolem moře do Montpellier, Arles a nakonec do Říma. Ale tam, jak víte, vedou všechny cesty…

 

HLAVA SVĚTA: VĚČNÉ MĚSTO ŘÍM

 

Shrnout všechny pozoruhodnosti Říma na několika stránkách není možné. Soustředím se proto jenom na místa, která v románu hrají významnější úlohu. Je zajímavé, že zčásti jde o takové památky, které v turistickém shonu často zůstávají stranou pozornosti. Cesta do Říma za historickým materiálem byla pro mě skutečným požitkem. Při dřívějších návštěvách jsem si už odpracoval povinné kulturní penzum, takže jsem se mohl tentokrát soustředit na zapadlejší místa. A to doporučuji i vám. Zkrátka vynechte Koloseum a chrám svatého Petra, můžete toho zhlédnout mnohem více, a navíc skoro bez nekonečných davů lidí…

To ovšem neplatí pro Piazza Navona, centrum historické části města. Ve Faustově době to bylo největší náměstí ve městě a konal se tu velký trh. A jako tehdy i dnes se to tady hemží lidmi, kteří si užívají a věnují se nákupům. Na rohu se nachází hezký obchod s koženým zbožím, který snad nabídne jiný suvenýr než obvyklé tričko nebo magnetky s motivy Říma (naše lednice doma je jimi posetá!). Kašna Fontana dei Quatro Fiumi (Fontána čtyř řek) – pravděpodobně ji znáte i ze zfilmovaného románu Dana Browna Andělé a démoni –, jejímž stavitelem byl barokní sochař Bernini, ve Faustově době ještě neexistovala.

Západně od tohoto náměstí se rozkládá kostel Santa Maria dell’ Anima, svatostánek německy mluvících katolíků v Římě. K německému bratrstvu tehdy patřili lidé z celého území Svaté říše římské, od Nizozemska až po Rakousko. Kolem Piazza Navona se usazovalo mnoho Němců – byli to řemeslníci, hostinští, obchodníci…

I Faust a Karl Wagner si našli v této oblasti ubytování. Faust se odebral do Santa Maria dell’Anima na zpověď, což byl hrůzný přešlap – a přivedlo to na jeho stopu nuncia Viktora z Lahnsteinu.

Vykročíte-li po rušné nákupní ulici Corso Vittorio Emanuele západním směrem, přijdete k malému muzeu, které si zasluhuje trochu více pozornosti. Je to Welcome to Rome, kde v nádherně zpracovaných video instalacích uvidíte 2 700 let římských dějin. Podle mého názoru muzeum poskytuje vynikající přehled o vývoji města – a to bez jakékoli tlačenice.

Já jsem ostatně tuto trasu projel na kole. Řím na kole, to zní – a nikoli neprávem – hrozně, až životu nebezpečně, řidiči v autech skutečně neberou sebemenší ohled. Ale existuje možnost, kterou využívá málokdo, dokonce i málokteří místní obyvatelé: Jeďte prostě dole podél břehu Tiberu. Až do předposledního století byl Tiber nevypočitatelná řeka, která se občas rozlila z břehů. Pak byla zkrocena tím, že se kolem ní postavily vysoké stěny. To mělo za následek, že Římané na svou řeku zapomněli – až dodnes. V pravidelných odstupech vedou schody dolů na břeh, kde se nachází stezka pro pěší i cyklisty. Tak se můžete pohybovat po Římu, aniž spatříte jediné auto. Vyzkoušejte to, opravdu to funguje!

Tak nebo onak se nakonec dostanete k Ponte Vittorio Emanuele, mostu vedoucímu k bazilice svatého Petra. Trochu napravo se vypíná vnořená budova, nemocnice Santo Spirito in Sassia. Je to pravděpodobně jedna z nejstarších nemocnic na celém světě, která je stále v provozu. Ve Faustově době byla jedním z největších a nejvýznamnějších špitálů v Evropě. Když jsem se rozhodl, že právě sem umístím Markétku jako řádovou sestru, nebylo mi jasné, jak obtížná rešerše mě čeká. Existuje tam malé muzeum, ale to mělo kvůli soukromé akci zavřeno. Člen ostrahy přede dveřmi byl laskavý, ale zároveň nesdílný, nikdo mi nedokázal pomoct. Bloudil jsem nemocničním komplexem a narážel na směsici moderní nemocnice a zbytků renesance s vybledlými freskami, vnitřními dvoranami a prastarou lékárnou. Bylo to jako ve snu! Když jsem si v nemocniční jídelně ještě promluvil se starší pacientkou, která mi ukázala fotografie svých mnoha vnuků, dostal jsem se konečně na nemocniční vrátnici. Rukama nohama jsem vrátnému vysvětlil, že nejsem nemocný, ale jenom zvědavý spisovatel, který se tu potuluje. Byl to právě tento vrátný, který mi nakonec poskytl nezbytné informace a ukázal mi několik zasutých internetových stránek. Historická rešerše vedle bílých plášťů v nemocniční vrátnici osvětlené neonovým světlem… Takové chvíle na svých cestách miluji nejvíc!

Vedle nemocnice se nachází kostel Santo Spirito in Sassia (kostel svatého Ducha v Sassii), kde Karl narazil na Markétku a pověděl jí o Lahnsteinových intrikách. Když jsem tam dorazil, objevila se právě skupina polských poutníků, aby se pomodlila. Člověk nemusí být věřící křesťan, aby na takových místech prožil upřímnou víru.

Nyní se dostáváme na jediné místo našeho výletu, kde by mohla být trochu tlačenice. Trochu dál na sever leží u Tiberu Andělský hrad, který hraje v mém románu hlavní roli. Miluji tu stavbu! Kdyby Andělský hrad neexistoval, musel by si jej někdo vymyslet, abychom my spisovatelé mohli psát napínavé zápletky. Podivně vypadající okrouhlá budova byla kdysi mauzoleem římských císařů, později sloužila papežům jako útočiště. Šest set padesát metrů dlouhý tunel v hradbách Passetto di Borgo, kterým prchal papež Klement VII. při neblahém vyplenění Říma (Sacco di Roma) v roce 1527 z Vatikánu do Andělského hradu, můžete s průvodcem navštívit ještě dnes – a navíc uvidíte i žaláře, kde strádali známí vězni, padací dveře, zvedací mosty, labyrint chodeb, pokladnici a skutečnou wellness koupelnu Lva X. s kohoutky na teplou a studenou vodu, což tehdy byla ryzí dekadence!

Pokud tam nebude přeplněno, doporučuji vám kavárnu na dolní terase. Odsud je neobyčejný výhled na Řím a baziliku svatého Petra. Strávil jsem tu celé odpoledne, abych vymyslel rozhodující souboj. Na horní terase se tehdy skutečně konaly ohňostroje, i když, pokud vím, bez pomoci ďábla…

Andělský hrad byl tak často přestavován a pozměňován, že jsem si při psaní dovolil několik fabulací. Přesto jsem se pokusil zůstat co nejblíže skutečnosti. Slavný anděl nahoře nad terasou ve Faustově době neexistoval. Při nehodě se střelným prachem byl nedopatřením vyhozen do vzduchu. Jak vidíte, ty nejlepší příběhy stále ještě píše historie…

Vlastní dějová kulminace neprobíhá na Andělském hradě, nýbrž v takzvané Lupercale, Vlčí jeskyni v hlubinách Palatinu, zhruba mezi Koloseem a Circus Maximus. Roku 2007 objevili archeologové v šestnáctimetrové hloubce jeskyni, ve které staří Římané pravděpodobně uctívali své otce zakladatele Romula a Rema, protože údajně právě tam vlčice dvojčata kojila. Jeskyně není přístupná, dosud se ji podařilo vyfotografovat jen pomocí sondy. Jaké skvostné místo na zakončení faustovské ságy!

Nakonec ještě jeden tip, který neleží přímo na trase výletu po stopách Fausta. Na počátku své rešeršní činnosti jsem si pohrával s myšlenkou, že kulminaci románového děje umístím do římských katakomb, kde byli dříve pohřbíváni raní křesťané. Katakomby se nacházejí trochu opodál u Via Appia, nejpohodlněji k nim dojedete veřejnou dopravou, tedy metrem a autobusem. U kostela Quo Vadis najdete malou půjčovnu kol. Půjčte si tento dopravní prostředek a projeďte se po staré Via Appia zdejší krajinou. Nejsou tam žádná auta, silnice je zčásti dlážděna stejně jako před dvěma tisíci lety, na jejích okrajích stojí rozpadlé památníky, vily, akvadukty a mauzolea, je to opravdu kouzelná lokalita. První katakomby na této cestě jsou Catacombe di San Callisto, ale tam bývá často příliš mnoho lidí. Jeďte prostě dva, tři kilometry dál až ke katakombám svatého Šebestiána, které jsou rovněž krásné. Třeba vás tam napadne úplně jiný konec mého románu.

Mimochodem, při návratu mě přepadl nejhorší liják v mém životě. To, jak jsem hledal útočiště v ponurých katakombách celý roztřesený a promoklý až na kůži, je příběh, který jsem si uschoval do některého ze svých budoucích románů.

Prozatím vám hodně zábavy při četbě přeje váš

 

Oliver Pötzsch




 

Faust pro mudrlanty

 

Stejně jako v Kejklíři se i v Mistrovi skrývají četné Goethovy citáty, tentokrát samozřejmě z obou dílů dramatu Faust. Zde si můžete ověřit, jestli jste všechny našli!

S. 26 a 187: Terč mnoha obdivu a hany, Faust II, verš 8488 (Helena)

S. 34n.: Nejlepší lidstva úděl – v úděse, Faust II, verš 6272 (Faust)

S. 53: Co den, to svátek těmhle brachům zde, Faust I, verš 2161 (Mefistofeles)

S. 53 a 530: Toho učeného pána poznávám, Faust II, verš 4917 (Mefistofeles)

S. 226 a 403: Titul majstra, ba doktora mám, Faust I, verš 360 (Faust)

S. 81, 388, 510 a 527: Neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je, Faust I, verš 1340 (Mefistofeles)

S. 116: … naháníš mi strach (původně: Jindro, mám z tebe hrůzu), Faust 1, verš 4610 (Markétka)

S. 125: Ďábla se banda stěží naděje, i kdyby s ní už k peklu pádil, Faust I, verš 2181n. (Mefistofeles)

S. 164: Jest dlouhé umění a krátké naše žití, Faust I, verš 558n. (Wagner)

S. 211: Co není v citu, to se marně shání, Faust I, verš 534 (Faust)

S. 212: Má krásná slečno, smím se ptát, (zda mohu vám rámě a průvod dát), Faust I. verš 2605n. (Faust)

S. 226: Mám rád toho, kdo chce nemožné, Faust II, verš 6272 (Faust)

S. 246: Znáš Fausta?… Doktora?… Ano, mého sluhu! Faust I, verš 389 (Hospodin a Mefistofeles)

S. 275: Kdo ryzí muž (Němec) je, má pifku na Francouze, leč jejich vína pije rád, Faust I, verš 2272n. (Brander)

S. 408: Ach, s právy filozofii a medicínu jsem studoval a také theologií já pohříchu se prokousal…, Faust I, verš 357 (Faust)

S. 451: Krev, to je zcela zvláštní šťáva, Faust I, verš 1740 (Mefistofeles)

S. 474: Každému zlata jen chce se, každý se, každičký, třese po zlatě, Faust I, verš 2802n. (Markétka)

S. 527: Jméno je jen zvuk a dým, Faust I, verš 3457 (Faust)

S. 530: Válčení, obchod, pirátství, ta trojice je trojjediná, Faust II, verš 11187n. (Mefistofeles)

S. 534: Tvor lidský bloudí, pokud za čím spěje, Faust I, verš 313 (Hospodin)




 

[1] Dante Alighieri: Peklo. Praha, Academia 2007 (3. vyd.). Přeložil V. Mikeš
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